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Fortalee. 
Den, ſom har Lyft fil af kjende de markelige Begiven⸗ 
heder, der ere ſtete i fordums Tider, han har to Ting 
at iagttage; forſt at fpørge om det, form han ikke til/ 
forn kjender; dernæft at. fæfte fig det i Minde. : Men 
for af gjøre fig bekſendt med lange og ubekjendte Sar 
gaer, maa man have dem optegnede, thi fun ſaaledes 
holde de fig i fro og varigt Minde, " Rærværende: Saga; 
fom er cen af be ſtorſte, der have, været ffrevne i de 
tydffe Tungemaal, "indeholder Fortællinger om Køng 
Didrik og. hans Kæmper, Sigurd Fafnersbane og Nif⸗ 
fungerne, Vilkinamandene, Rusſerne og Hunnerne/ 
og om mange audre Konger og Kæmper, ſom høre til 
denne Sagnkreds. Sagaen. tager" fin Begyndelfe 1 
Apulien, og vender fig derpaa imod Norden til Lum⸗ 
bardiet, Venedig, Svaben, Thyrningeland, Ungarn; 
Solen; Rusland, Vindland, Danmark og Gvetrigs 
den gaaer over hele Saxland og Frankland,ja ſtrekker 
fig ogſaa vefterud til Valland og Spanien. Over alle 
disſe Lande gane Begivenhederne i. denne Saga, der 
fra Begyndelſen tif Enden. handler, om de vældige Be⸗ 
drifter, hine Mænd i de her opregnede Lande have uds ” 
Norbifte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind. Xu 
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ført, - De Danfte og Svenſte vide at fortælle mange 


Sagn herom, og nogle af disſe have de endog overført 


i deres Kvad til fornemme Mænds Morſtab. Hos 
dem foædes endnu mange Viſer, ſom for rum Tid ſiden 


ere blevne forfattede efter denne Saga. Nordmændene 


have og behandlet en Deel af Sagaens Begivenheder, 
tildeels ogſaa i Krad, hvori fortælles om Sigurd Faf⸗ 
nersbane, Volfungerne og Niflungerne, Velent Smed 
og hang Broder Egil og om Kong Nidung. Om nu 
cen og anden Forſtjellighed paa enkelte Steder fan 
være indloben i Mænds Radne og Hæntelfer ; faa und⸗ 
ſtylde man det med, at, uagtet Tildragelferne ere de 
felv ſamme, Fortællingen dog grunder fig vaa ſaa 


mange forſtjellige Beretninger. Sagaen er ſammenſat 
efter tydſte Mends Sagn, og grunder ſig for en Deel 
paa de. Kvad, ſom vare beſtemte til af more Hovdinger 


med, og ſom blede digtede for rum Tid ſiden ſtrax efter 
Begivenhederne. Og om du end vil tage en Mand ud 


af hver Borg i. hele Saxland; de ville dog alle fortælle 


dig. Sagaen omtrent, paa ſamme Maade, hvortil deres 


" gamle. Bifer hjælpe dem. Disfe deres Koad ere fors 


fattede i den Verſeart, ſom er brugelig i vort Maal. 


- Jfelge Digtemaaden overdrives ſtundum Fortallingen; 


ſaaledes ſiges den at være den tapreſte, om hvem og 
hvis Æt mænd man da fortæller; ligeledes gaar Man⸗ 
defald beſtrives, bruges der ogfan at ſige, at Trop 


. gerne falde, naar de ppyerfe før beromte Mænd ere 


faldne; men det maa man forſtaae paa den Maade; af 


hele Tabet beroer pan Høvdingernes Fald, efterfom 
ingen eve deres Jævnlige ; ligeſom ogſaa Halfred 


ſiger: 


Ode bleve ved Drottens 
Dod de nordiſke Lande, 

" Kreden ved den tapre 
Ernggvefons Fald forſihrret. 

Her ſtal det ikke forſtaaes lige efter Ordene, at 
de nordiſte Lande bleve ode, om end Olaf var falden ; 
men det fagde Skjalden fil Kongens Bersmmelfe, at 
der iffe var ſaadan Mand mere ber t Norden, ſom 
Olaf Tryggdefon. Saalunde vil der pg gane fjort. 
Navnkundigheds Rygte i alte Lande; faa' vide ſom 
denne Saga fommer, af de ſtore Bedrifter, ſom Kong. 
Didrik og hans Kewper og andre hans Samtidige hade. 
udført, de nemlig, fom vare de forſte Havdinger, der 
raadede over Landene, og hvis Navne baade de dens. 
undergivne Folfefærd og deres tmand endnu den 
Dag i Dag bære. 

Denne Saga blev ſerſ korfattet omtrent. bed 
Long Konftantin den Stores Dod. Denne Konge 
havde, ſom pi vide, neſten kriſtnet bele Verden; men: 
ſtrax efter hans Endeligt led Kriſtendommen et betode⸗ 
ligt Skaar, og Vildfareiſer tiltoge pan mange Maader. 
Derfor findes der heler ikke i den forſte Deel af Sa⸗ 
gaen nogen, ſom havde den rette Tro. Ikke deſto 
mindre troede de dog paa ren ſand Gud, ved hvis 
VNavn de ſpore og. gjorde deres Lofter. Der vare i ben 
Tid mange flere Konger end Didrik, uagtet Sagaen 
dog meeß dreter fig om hans Bedrifter. Det er be 
fleſtes Sagn, at i de forſte Tider efter Noa Nandflod 
nare Folf ſaa flore og ſerke ſom Riſer, pg opunaede 
mange Menneſters Alder; men det varede si lenge, for 
Bolt bleve e mindre, ſaa af der var ſjeiden een af hun - 
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drede, der opnaaede fine Forfadres Storrelſe og Leve⸗ 
, tid. Men uagtet Folf bleve mindre; aftog dog hoer⸗ 
ken deres Stridslyſt eller Begjerlighed efter Gods og 
Beremmelſe, høorved der opſtode ſtore Kampe. Ofte 
hendtes det; at en ſterk Mand havde faa ſvar en Hjelm 
og Brynje, fan hverken Jern eller andet Vaaben bed 
derpaa, og ſom almindelig Mand ikke havde Kræfter: 
til at lofte fra Jorden, og at han tidige førte et tif 
hans Styrke i Haardhed og Skarphed pasfendeS værd, 
faa at ſaadan Mand ofte ene med fine Baaben faldte 
hundrede almindelige Mand; og om Dang Sværd end 
i ikke bed paa de mødende Vaaben, faa hug han døg faa 

haardt til, - at ſmekre Been og tynde Lægge ikke kunde 
holde det ud. Paa den anden Side maa man ei heller 
anſee det for underligt, om den almindelige Mand ikke 
kunde med fine ringe Kræfter ſonderhugge en ſterk 
Mands Lemmer eller Vaaben, ſom han ikke engang 
macgtede at bære. Kong Didrik og hans Kæmper les 
vede længe efter den Tid, da Menneſtkenes Krefter be⸗ 
gyndte af aftage; og der vare ikkun fad i hvert Lande 
der havde beholdt deres Forfædres Styrke. Men ef⸗ 
terſom nu de ftærfefte Mænd ſamledes i et ikke ringe 
Antal i cen Stad, og enhver af dem havde fortrinlige 
Waaben, der bede Jern faa let ſom Kjed, fån” maa 
man ikke undre over, at-foage Smaamenneſters Tro 
Har maattet vige Pladſen for dem. Og tor man heller 
ikke tvivle om; at de Gamles Sværd: bede Jern, ef⸗ 
terſom de blede- førte med faa ſtor Styrke, faa meget 
mindre, ſom der endnu gjores Soard, der ikke blive 
ſlobe, om man end hugger Jern med dem; Ethvert 
Fraſagn bil viſe, at alle ikke have. været af ſamme 











| W 
Natur: ſouime' berommes for. Viisdom, ſomme før 
Styrke eller Tapperhed eller noget Slags Færdighed 
efter Lykke, ſaaſnart der opflader en Gaga om dem. 
En anden. Fortallingsmaade ér den; .at omtale 
de forſtjellige Tidsomſtiftninger og de vidunderlige 
Ting, fom paa mange Maader ere ſtete i Verden. Hvad 
der i eet Lond er almindeligt, holdes i et andet, for 
underligt; derfor faldet en Tosſe ofte i. Forandring, 
naar der fortælles Ting, han et tilforn Har hørt. 


"Sen den Mand, fom er. viis, og fjender mange lig⸗ 


nende Begivenheder; ham forekommer det ef underligt, i | 


efterfom han fan begribe Sagens Beſtaffenhed. Faa 


anfee fig faa. erfarne, at de blot bille troe det, fom de 
felv have feet. Men ſomme ere i den. Grad blottede 
for Forſtand, at de ikke engang kunne indfee bet, form 


ude nylig have feet eder hørt, faa godt ſom vife Mænd, 


der allene have det af Rygtet; og, naar nu nogen Tid 


ER forføber, da er det for den Uforftandiger ſom han als 


deles ikke havde hørt det. 

— Nytten af at kjende Gagaer om ypperlige Mænd 
viſer fig ifær ved, at de fremſtille for vort Blik efter 
Tignelfesværdige Monſtere af mandige Foretagender og 
vældige Bedrifter, da man derimod bed Efterladenhed 
i Saga⸗Kundſkab let udfætter fig. for at ſloves: og dra⸗ 
ges bort til onde Gjerninger; og ſaaledes hjælpe de 
dem, ſom rigtig ville forfaae dem, til at adſtille Godt 
fra Ondt. Osſaa til vor Fornsielfe bidrage de, og 


" alle ere enige i, at eet Mennefte ved en Sagas For⸗ 


tælling fan underholde mange i lang Tid. De flefte 


Morſtabslege udføres ikke uden Arbeide, ſomme endog 


ikke uden ſtore Omkoſtninger; en Deel kunne ikke 


6 
komme i Stand, uden et fore Antal Menneſker for 
ſamle fig til dette Hiemed; ſomme Lege afgive ikkun 
fan Menneſter Morſtab, og vare desuden fun en kort 
Tid, aridre Lege igjen udfætte ofte Folk for Livsfare ; 
men ganfte anderledes forholder. det fig med den Skjemt 
bg Morſtab, Sagaer og Kvad forſtaffe; den koſter 
intet, og fætter ikke Menneſters Liv i Vove; her fan og 
tet Menneſte forlyfte mange, form funne høre paa fans 
Fortælling, og om der end fun ere faa tilſtede, kan 
dog dette Slags Morſtab ligefuldt iderkſettes; det 
lader fig ogſaa lige godt udføre, hvad enten det er Dag 
eller Nat, hvad enten lyſt eller moͤrkt. 

Men det er uforſtandigt, at kalde det Logn, ſom 
man ikke har feet eller hort, da man dog ikke veed mos 
get Sandere at berette om flige Bedrifter. Viſeligt 
ev det derimod, at tenke over det man hører, før man 
forfmaaer og foragter det. Kan det nu vel hænde fig; 
. at een og anden, fom harer disfe Fortællinger, vil finde, 
at Sagaens vældige Bedrifter og Storvarker ikke pasfe 
med hans Færd, og desaarſag forſmaae Fortællingen ; 
men ſaadan een maa dog, om fan mu end falder i 
Forundring over alle de Fuldkommenheder, hvori de 
her omtalte Mænd have overgaaet andre, tanke paa, 
at man ei fan fige faa meget om disfe eller andre For⸗ 
trin, at den almægtige Gud jo kunde have givet dem 
alt dette og endda Hælvten til,” om han vilde. 


(4 
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Ser begynder Sagaen om Kong Didrik 
af Bern og hans Kæmper. J 





i —— 
Om Kong Samſon i Salerne. 


Fortalingen begynder her med en Ridder, font var 
føde i Staden Salerne. Der regjerede paa den Tid 
en mægtig Jarl, fom hed Rodgeir; hans Broder hed 
Brunſteen. Jarlen havde en Datter, ved Navn Hil 
deſvid, den deiligſte Mo man kunde fee for fine Dine, 
og meget færdig i alle de Sysler, der hædre Kſonnet. 
Hun havde fin Faders fulde Kjærlighed. ” Hendes 
Skjonhed og Auſtand, Blidhed og beſtedne Væfen, 
ſom ogſaa hendes Færdighed i kunſtige Sysler vandt 
hende alles Hſerter. Ridderen hed Samſon, den 
tapreſte og fortrinligfte af fine Jævnlige. Sort ſom 
Beg var hang Haar og Skag, dg begge hang med i 
fide Lokker; i fin Vært lignede han aldeles en Nife, 
maar det undtages, at hang Lægge og Lemmer ei vare 
ſaa flet formede, men i Forhed og Kræfter ftod han 
ikke tilbage for den ftærfefte Rife; han havde et langt 
bredt Anſigt, et morkt og barſt Aaſyn; et heelt Spand 
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var imellem hans Hine, og over dem hvælvede ſig, lig. 
tvende forte Krager, de tykke mørfe Bryn. Marts 
laden var han, dog den anfeeligfte Kæmpe; før var 
Hang Hals, brede og tykke hans Skuldre, Armene 
føre og faq haarde at føle pan ſom Stokke og Steen; 
hans Haand var ſmuk, Fingrene fmidige og vel. dans 
mede: Uagtet den ſterke Bygning befad han dog baade 
Fardighed i af ride Heſt og udføre alſtens Lege, ſaavel 
de der fordre Hurtighed, ſom de hvor Styrken gjør 
Udſlaget, ſaa at han i Legems Fuldkommenheder var ſin 
Tids Ypperſte. Han havde noget Skarpt i fit Die," 
dog var han blid og nedladende mod alle; ſaavel Rige 
fom Fattige, faa at han fvarede den ringeſte Mand 
med en glad Mine, og enhver, han maatte være nek 
faa: fattig, havde ligefuldt Adgang til hans Agtelfe. 
Han. bar viis og ſtarpſindig, derhos forſigtig; ligeledes 
velvillig og gavmild, faa at fan mod fine Venner 
hverken fparede fine Eiendomme eller fin Biſtand, om 
de end vare. ſtedte i fan ſtor Nød og Livsfare, af en⸗ 
hver anden havde ladet fig afſtrekke. Ofte holde han 
Træfninger og Enekampe, ene mod mange, men aldrig 
gif han bort. af Striden. uden ſom Seierherre. Alle 
hans Løfter maatte ſtaae fuldt og faft, hvad enten has 
Havde lovet det Onde eller Gode; og havde han engång . 
faget en Beflutning,”da aflod han ikke, far den var 
fuldbyrdet, enten. det faa holde let eller vanſkeligt; og 
faa urokkelig var han heri, at han, hellere. end bryde 
ſit Løfte, gik i Doden. Ved alt dette blev han navns 
fundig, og vandt fine Venners og Bekjendteres fulde 
Hengivenhed; hans Fjender derimod ſtjælvede, faas 
ſnart de blot hørte hans Navn. Aldrig roſte Gan fig 


åd 
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af nogen Stordaad, men naar andre priſte hans væl 
"dige. Bedrifter, ſaa hørte han vel derpaa, men talte 
ingenfinde, feld derom. Han tjente Rodgeir Jarl def, 
og blev igjen. hædret af ham efter Fortjeneſte. Samſon 
fattede en heftig Kjærlighed til Jarlens Datter Hil 
deſvid, og fan vidt kom det omfider, at han befluttede 
at vinde hendes Sjenfjærlighed, hvad enten des ſtete 
med det Gode eller Onde. 

2. Det hændte fig nu en Dag, ſom Jarlen fab 
ved Bordet, og Ridder Samſon juft var tilſtede, at 
han lagde nogle af de bedſte Retter paa fo forgyldte 
Solvfade til fin Datter Hildefvid. Samſon var ſtrax 
bed Haanden, tog imod Fadene, og bar eet i hver 
Haand hsit i Veiret, og gif ſaaledes, fulgt af fin 
Svend, til Hildefvid. Gak og tag min Heft,” ſagde 
han til Svenden, .famt alle mine Vaaben og bedfte 
Klenodier, og hold dette færdigt, til jeg gaaer ud af 
"denne Gaard.” .Samfon gif derpaa ind i Gaarden, 
og bød Portneren oplukke Kaftellet. Saa flefe, og. 
han gif op i det hoieſte Taarn, hvor Jarlens Datter” 
ſad, omgivet af fan Kvinder, ved Maaltidet. Han 
gif lige til hende, boiede fig, og fagde: «Bær hilfet 
Jomfru, og I alle tilſammen!“ De modtoge ham vel, 
og bade ham ſpiſe og driffe med fig. Han gjorde faa, 
og - "berettede med det ſamme Hildeføid fit rende. 
Gaafnart au Bordet var. faget bort, tog fun fine 
bedſte Klenodier, og ſagde derpan grædende fil fine 
Kvinder: Her er nu Ridder Samſon kommen, og vil 
bortfore mig: uden min Faders og mine Franders Billie. 
Men hoorlunde ſtulle vi forhindre ham det! thi om 
hev end vare hundrede fuldtvæbnede Riddere 7 faa vil 
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hau dog kunne bortfore, hvad han lyſter; derfor tog 

jeg nu mine Klenodier og bedſte Klæbder til mig, hvor⸗ 
" vel min Sfam er paa det hoieſte, ved ſaaledes at fare 
bort med en Mand, og ſtilles fra Gader, Frender og 
trofaſte Venner, fra Hæder og Rige. Dog beder jeg 
eder, at J holde det ſtjult for min Fader, faalænge 
ſom mueligt; thi jeg veed, at fan forfølger 08, ſaa⸗ 
fnart han underrettes herom, og fulde de da træffes, 
da er Ridder Samſon faa dygtig en Krigsmand og 
vældig en Kæmpe, at, før han lader fit Liv, vilde jeg 
fade at fee mangen Mand ſonderhugget, mange brudte 


Skjolde og blodige Brynjer, og mange Frænder og kjere 


Venner hovedloſe af ſtyrte til Jorden.” 

3. Ridder Samſon fatte nu Jarlens Datter 
paa fit Arm, og bar hende ud af Kaſtellet, men alle 
Kviriderne bleve grædende tilbage. Udenfor Gaarden 
holdt Svenden med fo Heſte, den ene ſadlet, den an⸗ 
den belæsfet med deres Koſtbarheder. Samſon veb⸗ 


nede fig; og fprang paa Heſten, tog derpaa fin Frue, 


fatte hende paa fit Knæ, og red ſaaledes lang Bei bort 
fra Borgen; og ſtaudſede ikke, før han havde naaet 
"en ftor og ubeboet Skov. Der byggede han et Huus, 

fom i fang Tid tjente dem til Bolig. Forf mange. 
Dage efter ſpurgte Rodgeir Jarl, at hans Datter vat 
bortført, hoo der havde gjort det, og hvorlunde det var 
tilgaaet. Han græmmede fig til fit Inderſte, og ſaae 
" ingen Udveie fil af fane fin Harme hevnet. Imidlertid 
- fod han Ridder Samſons Gaard brænde, tilkjendte fig 
alle haus Kvæg og Eiendomme, gjorde ham felv lands 
flygtig fra hele fit Rige, og bod alle fine Mænd dræbe 
ham, om de det formaaede. Saaſnart Samſon 
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ſpurgte, at hat var gjort landflygtig og fredlos, vred 
han ſtrax bort fra Skoven ligetil Jarlens Gaarde, 
Grændte dem, og dræbte baade Folk og Fæ, men alle 
de, fom kunde komme affted dermed, toge Flugten. 
Som han nu vendte om igjen, kom Rodgeir Jan 
imod fam, med trefindstyve Mand, men faafnart Gan 
blev dette vaer, dreiede han fin Heſt, gav den af Spo⸗ 
rerne, og red djærvt igjennem deres Rækker, fpændte 
faa fin Hjelm og Brynje faft, fatte fit Skjold og Spyd 
frem, og borede i det forfte Stød ft Spyd i Bryftet 
paa een af Jarlens Riddere, faa af det trængte igjen⸗ 
nem. Brynjen og ud igjen mellem Skuldrene, og Rid⸗ 
deren flyrtede dod langt bort paa Valen J det ſamme 
traf han fit Sværd ud af Skeden; det var baade haardt 
og bredt og et fortrinlige Vaaben. Med det førfte 
Hug ramte han Jarlens Bannerforer i den venfire 
Skulder, faa at Sværdet gif tvært igjennem Brynje 
og Bug, og hvert Stykke af Kroppen faldt til ſin Side 
af Jorden; ogſaa Bannerftangen gik fønder, faa Ban⸗ 
neret faldt: Dernæft hug han til hoire Side en Ridder 
i Ryggen ovenfor Sadelbuen; Manden med famt 
Brynjen klovedes midt over, faa han falde i to Stykker 
til Jorden. Endelig hug han felve Jarlen i Halſen, 
faa Brynſen gik fønder, og Heſtens Hoved i ſamme 
Hug gif af, og aft faldt paa cen Gang dødt til Jorden, 
ſaavel Jarl ſom Heſt. Det varede ſaaledes kun foie 
Stund, inden han havde dræbt femten Riddere; og 
da var vel hans Hjelmſtygge, Vaabenkjole og Silke⸗ 
Sadelflæde afhuggede, men heel var endnu baade hans 
djelm og Brynje, og Heſten var heller ikke faaret. 
Da flyede alle Ridderne, og holde den fig for heldigſt/ 
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fom var den forfte paa Flugten. Nidder Samſon red 
derpaa til Sfoven, hvor han traf fin Frue, og dvd⸗ 
fede der en Stund. Men da Ridderne font tilbage til 
Salerne, fortalte de, hvorlunde Jarlen og med ham 
femten Riddere vare dræbte, og hvo der havde uds 
fort dette Værk. Nu bar altſaa Salernieborg uden 
Vvodding. | . 
j 4. Samme. Dag [od Rodgeir Yaris Broder 

Brunſteen .ftævne. fil Thinge og fig ſelv udnævne til 
Konge over hele det Rige, Jarlen havde” befiddet. 
Han red" dernæft i. mange Dage omfring med flort 
Bølge, at lede efter Ridder Samſon, men denne, red 
flere Gange uforfærdet til Kongens Gaard, opbrændte 
en ſtor Deel af. hans Gods, og dræbte mange Mens 
neſter. . Allerede havde denne Ufred varet ved i to 
Nar; da re) Kongen engang, i Følge af hundrede 
Riddere, ud for at opføge Samfon. . Om Aftenen 
… Fom han til et ved en Sfov. beliggende Kaſtel, hvor 
han agtede at overnatte. Did kom Ridder Samſon 
ganſte ene ved Midnatstide, og traf Kaſtellet lukket 
pg Vagten i Savn. Han udtankte nu fin Plan, fleg 
af Heften, og bandt den. Tat ved Kaftellet laae der 
juſt en lille Corp, hvor der boede fattige Folk; der gik 
- han ben, ſtaffede fig JIld, og gif ind i et Huus, hvori 
han ſiden ſtak Ild; han tog derpaa en luende Brand 
og ſtod den op i Kaſtellet. Nu fod hvert Huus i lys 
Lue; hvorved Vagtmandene vaagnede, ſprang ilſomt 
op, og blaſte i Lurerne, til Tegn paa at der var Ufred 
for Haanden. Enhver, ſom vaagnede, greb ſine 
Klader og Vaaben, og den ene ffyndte nu den anden 
til at tage Flugten. Krigsrygtet kom ogſaa ſtrax ind 
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for Kongen ; ſom paa det hurtigſte iførte fig ſine Klader 
og Vaaben, ſprang paa Heſten, og iſte, ledſag et af 
ſex Riddere, ud af Kaſtellet. Med dette Folge ſkyndte 
han ſig ad Skoven til, og alle troede, at det havde 
været en heel Krigsher, der havde brandt Kaſtellet, 
efterfom der var megen Ludergang og Vaabenbrag af 


høre hele Natten, ſtjont det dog egentlig var dem ſelv, ” 


der indbyrdes ſtrakkede hinanden. Ogſaa alle de svrige 
flyede, ſomme til Heſt, ſomme til Fods, nogle i Ban 


ben, andre derimod vaahenlsſe, ja naſten uden Klader; 


ſaa at Ridder Samfon i den Nat gjorde mangen Mand 

Skam og GÉade, og, før Dagen brød "frem, vare 
murange faldne for hans Haand. Kong Brunſteen red 
flænge om i Skoven, indtil. jan endelig traf paa et 


Huus. Der var en Kvinde; ſom Kongen firar. kjendte 


at bære hans Franke Hildefvid. Han ſpurgte, hoi 
"Han var der; og hvor hendes Elſter var, og om hun 


vilde fare med dem? „Herre!“ foarede hun, adette 


lille Huus er mit Herberge, "men Ridder Samſon red 


— 


bort ved Nattens Frembrud / og, om J ikke er. bleven 


ham vaer, da veed feg ikke, hvad Vei han har taget. 
Men hvorlunde er det tilgaaet, at'F er kommen hid 


faa dybt ind i denne mørke Skov, uden at. fjende 
Veien; hvorfor rider J om Natten, og hoor er eders 
Natteherberge; og det undrer mig meget, at J kom⸗ 


mer lher fan tidlig; "Solen ſtaaer nu forſt op i dette. 
Hieblik, men Ridder Samſon har fagt mig, at man 
Bbehsver en halv Dag til at. ride Skoven igjennem” 
Du figer fandt, Frue!“ ſvarede Kongen, det er viſt 
nok en underlig lang Vei; vi have nu redet i denne 
Stad hele den: forgangne Natz ii Gaaraftes toge dl 


æ 
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Herberge i et Kaſtel, men en frygtelig Raaben og Lure⸗ 
gang fra alle Kanter vakte os ſnart, og da bleve vi 
"var, af hvert Huus flod i lys Lue. Da vi lagde 08, 
vare vi hundrede Riddere, men da jeg red hid til denne 
Son, havde jeg ikke flere end disfe fer tilbage; og 
dog vide vi ikke, hveden Ufreden fom.” Derſom det 
er faa, ſom mig aner,” fvarede Fru Hildefvid, da 
har Ridder Samſon ene udført alt dette, ligeſom fan 
jævulig tilforn Gar tilføiet eder Skade.“ Rei, du er 
en Taabe,“ gjentog Kongen, „og Fun ſlet underrettet, 
om du vil paaſtaae, at Ridder Samſon ene har kunnet 
brænde vort Kaftel og gjøre al den Storm, fom der 
var; heller ikke kunde han paa een Gaug tude i tredive 
eurer. Tag nu. hurtig dine Klæder, og far med os! 
altfor længe har du været her til Skam for dig og dine 
Fræender.“ MNMei,“ faarede hun, „eg Gil ikke fare 
med eder dennefinde, thi jeg feer, at J ſnart vil fane 
noget at beſtille; Dreier eders Heſte, og ſvarer den, 
ſom nu fommer at tale med eder.” Da blev Kongen 
vaer, at Samſon red mod dem, og han dreiede da fin 
Heſt. De ſtyrtede mu begge los paa hinanden, og blot⸗ 
tede Sværdene; men Ridder Samſon bug til Kong 
Brunſteen, og lavede Hjelmen. og Hovedet, faa at 
Hugget gik ned i Axlerne, og Kongen ſtyrtede ded af 
Heſten. Det andet Slag gav han den næge Ridder 
over Axlen, og klovede hans brynjekledte Bug, fan 
at Sværdet fad faſt i Sadlen. Den tredie Nidder ſtak 
han tvært igjennem.” Da flyede de, fom vare tilbage, 
men Ridder Samfon fatte efter dens, og lod ei of, før 
" han havde dræbt dem alle, paa een stær, ſom undkom 
haardt ſaaret. Denne kom til Borgen, og havde da 
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vigtige Tidender. at fortæfte om Ridder Samſonc og 
Kong Brunſteens Møde, og hvad Ende deres Ufred 
Havde faget. Da forftode alle, af ingen Mand kunde 
maale fig med Ridder Samfon. 

5. Nidder Samſon fom nu tilbage tit fin Frue; 
og tiltalte hende ſaalunde: Altfor fang Tid har jeg 
været i denne Skod, og jeg vil ikke længer Holde mig 
her ffjult for mine Uvenner. Tag nu dine Klæder og 
alle dine. Koftbarheder, og gjør dig færdig!” Saa 
"gjorde hun. Derpaa tog han tre efte, lesſede dem 
med Guld, Sølv og alſtens gode Klenodier; den fjerde 
gav han Hildeſpid at ride pan, og den femte beholdt 
han for fig felv. Saaledes begave de fig nu paa Veien, 
og fortfatte den igjennem.Sfoven. Da de naſten 
Havde naaet Udkanten, kom tolv Mænd ridende imod 
dem, ſom havde ſtore Hefte, brede, Skjolde, blanke 
Hjelme og tykke Spydſtafter; fefv vare de ſtore, og rede | 
haardt frem. . ,,fv0, mon det være;” fagde Ridder 
Samſon til fin Frue. Herre” ſvarede hun, ,,f00 
det er, veed jeg-iffe, men det er vift, at de ride djervt 
til; fulde I ikke fjende dem?” Neil! dem felv' kjen⸗ 
der. jeg ikke,“ fvarede han, men det fan væres at 
jeg kjender deres Vaaben: den førfte Mand har ef rødt 
Skijold, hvori der ſtaaer en forgyldt Løve; dette Marke 
havde min gader og hans Broder Ditmar, og det ſamme 
bærer ogſaa jeg i mit Skjold, hvoraf jeg veed, at det 
er mine Ætmænd.” Lg nu vare de komne til hinan 
Ben. Da fpurgte Ridder Gamfon, hoo de vare, hver 
den de kom, og hvorhen de agtede fig? Lang Bei,” 
fvarede deres Havding, have vi faret, men dog venter 
jeg ; at vi nu kunne vende om herfra, thi nu have vt 
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udført vore rende, efterfom vi have fundet eder. 
Bi have for fang Tid fiden ſpurgt, Hvilfen Ufred der 
var tilfoiet dig, hvilke mægtige Fjender du har haft 
at kampe imod, og hvorlunde du blev afſat fra din 
Vardighed, og havde iffun faa Venner, ſom funde 
ſtaae dig bi.“ Om jeg feer vet,” foarede Ridder 
Samſon, „da er du min Farbroder.” Ja,“ fvarede 
hin, Jeg ev din. Farbroder Ditmar; mine to Sønner 
ere ogſaa her med, og alle disfe ere dine Frænder. 
. Bi have nu reif lang Vei, for at opføge dig, da vi 
vilde yde dig Hjælp,. i hvad. du agter at fage dig for.” 
Da omfavnede Ridder Samſon fin Farbroder, og tak⸗ 
kede ham. meget for hans gode Billie. i 

6. De rede nu alle i Forening ud af Skoven 
hen til en Borg, ”fom Kong Brunſteen eiede. Borg⸗ 
beboerne bleve det ikke vaer, for de allerede vare komne 
ind i Staden. Da markede de, at det var Ridder 
Samſon, ſom var kommen der, han ſom hadde dræbt 
Rodgeir Jarl og Kong Brunfigen og. mange anbre 
mægtige Høvdinger. De tænkte nu paa, hvilke Store 
værter han havde udføft, og hvor drabelig en Mand 
han i Dalle Henfeender var, ſamt at de felv nu vare 
uden Høvding. - De vifefte Mænd traadte derpaa fame 
men, og faa faldt deres. Beflutning ud, at de vilde 
indgaae Forlig med Ridder Samſon. Ifolge denne 
Beſlutning gik de fil ham med megen Erboedighed un⸗ 
der talrigt Optog, og traf ham og hans Mand i en 
Hal; hvor han var tagen ind. Ridderne ginge nu for 
Samſon, faldt paa Knæ for ham, og tilbode, at give 
fig i hans Vold, og blive hans Undergivne: ., Borgen 
vilde be overgive ham; han fulde være deres Høvding.”. 
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Dette Tilbud modtog Samſon, og bod dem ſtaae op. 
Der blev nu ſtavnet til Thinge, og paa dette Thing: 
toge Borgens Beboere ham til deres Hertug. 
"7. Kort efter red Hertug Samſon ud af Borgen, 
og med ham fem hundrede Riddere], " Han red nu 
hen til en anden Borg, form baade i Rigdom og Folke⸗ 
mængde overgik de flefte andre. Han affendte Mænd 
til Borgen med det Forlangende, at Indbyggerne enten 
ffulde overgive Borgen, eller i ander Fald værge. des 
res Gods og Liv. Myen da de hørte dette, Holde forſt 
Hovedsmendene Stævne, og Sagen blev dernæft fores 
draget pan et almindeligt Møde; men for man fluttede 
dette Møde, talte.en Hovding længe og fnildelig; han 
begyndte Talen om Ridder Samfon fra dennes Barn: 
Dom, dernæft talte han om, hvormange ſtore Gjier⸗ 
ninger han udførte i fine, unge Aar, og fiden da han 
blev Ridder / at han vandt Borg og Rige, holdt Ene: 
- Fampe. og Slag, ſamt hvorlunde han var mild og raſt, 
Fjærlig mod fine Venner, men grum mod fine Uvenner, 
hvor ſtandhaftig han var i fine Beflutninger og. hvor: 
ilde han havde gjetigjelde Rodgeir Jarl og Kong Bruns 
ſteen deres Ufred. Ja det funde de vente, at de ei 
vilde funne holde deres Borg for fans Hær, da faa 
ſtore Hsvbdinger ikke kunde holde deres Liv for ham 
allene: Og er det nu mit Raad,“ faa ſluttede han; 
sat vi modtage ham paa det bedffe.” Da nu Hertug 
Samfon kom til Borgen, bare alle Borgportene op⸗ 
lukkede for ham, og han red ind i Staden med hele fin - 
Hær. Dernæft blev. der ſtevnet til et almindeligt 
1) Ordet Ridder brugtes I det gamle Sprog ogfaa fil af ber i 


tegne Rytter i Almindelighed. | 
Nordiſte Fortide⸗Sagaer, 3die Bind B 
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Thing, paa hoiltet Folket overgav ham Staden og 
alle Herreder og Kaſteller, ſom hørte til den, ja de 
tilbøde endog at give ham Kongenavn. Herpaa ſba⸗ i 
rede han dog ſaalunde, af han ikke vilde hedde Konger 
heler ei bære følere Navn, end det han forud havde, 
førend han reiſte fin Bannerſtang midt i Salerne. J 
denne Borg dvælede han un, fem Dage. 

8. Da nu Hertug Samſon red ud af denne 
Burg] havde han to tuſinde Riddere og desſsuden en 
for Mængde andre. Folk. Denne Hær fatte han i Be⸗ 
vægelfe ad den Vei, fom gik til Salerne, og der var 
nu ingen Borg paa hans Vei, ſom jo overgav fig til 
ham. Da fendte han Bud til Salerne, og lod fige 
fin Beflutning, at han vilde bemægtige fig Borgen, 
hvad enten det vilde blive ham let eller vanſkeligt, faa 
at han heller vilde falde med hele fin Hær end ikke blive 
Borgens Eier. Wed denne Tidende bleve alle Indbyg⸗ 
gerne bedrsvede, og holdt indbyrdes Møder med vife 
Mand og Høvdinger; og der raadſloges mange Dage 
om denne Sag, før der blev taget faſt Beſtutning i 
den. Man fpurgte imidlertid, at Hertugen var. nær, 
. hvorpaa hele Folket red nd af Borgen med Vaaben og 
vaiende Bannere i pragtfuldt Optog med alle Slags 
Spil, baade Harper og Feiler, Giger og Trommer og 


aulſtens Lyſtighed, ſom man kunde finde paa. Da 





Borgmandene nu traf Hertugen og hang Hær, ſtege 
de af Heſtene, forſt de Fornemſte, ſiden alle Ridderne, 
hvorpaa de afgave den Erklæering: at de vilde overgive 
Staden og fig felv i hang Vold. Hertugen takkede 
dem for deres Beredvillighed, hvorpaa de fulgte ham 
ind i Borgen, og gave ham ſamme Dag Kongenavn, 
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og overdroge ham baade hele Kaſtellet og Skatkam⸗ 
meret, ſom Kong Brunſteen havde eiet. Han fendte 
nu Bud over hele det, Rige, ſom forhen haode ſtaaet 
under Kong Brunſteen, af als Folket ſtulde tjene hant 
og viſe ham Lydighed. Derefter fyrede Kong Samſon 
. fit Rige en Stund. IJ 
9. Rongen havbde, fortalles der, ved fin Kone 
Hildeſvid en Son, der hed Ermenrik. Han blev ved 
fin Opvarxt baade ſtjon og ſtærk, og Havde fin. Faders: 
fafde Kjærlighed." Kong Samſon udvidede nu fit Rige 
- paa mange Maader, foer vidt og bredt omfring,' og. 
underlagde fig mange Lande vefter ud og flere Steder. 
Han ſik dervæf en anden. Son, ſom efter Farbroderen 
blev Faldt Ditmar. Denne Søn blev, da han vorte 
til, flor og flær i og mandig ſom ſin Fader, haard 
før, forftandig og en djærg Mand, der flægtede fin 
Faber paa i Sindelag. Som nu Kong Samfon var 
femmelig til Aarene, men hans Son Ermenrik allerede 
var voxen, Ditmar derimod” tols Vintre - gammel, 
hændte det fig en. Dag, at Kongen fad t fit Hoiſede, 
og Ermenrtik fvaadte frem for. ham. Da talte Kongen 
ſaalunde til. ham; „Ei vil jeg, af du tjener mig eller 
anden Mand længer; jeg vil nu give dig Kongevalde 
oder de tolv ſtorſte Borge i Spanien, ſom jeg har tir 
vandet mig med mit eget Sværd; og da fan du ſelv 
- forøge. dit Rige, thi, ſtjont jeg hverken ff Rige til 
Gave. eller Ars, har jeg nu iffe Mangel derpaa.” 
Men da hang yngſte Søn Ditmar hørte dette; gif han 
for Faderen og falte: «Nu har du givet din Son Er⸗ 
menrik Kongevalde og et ftort Rige, men lige. tit i. 
Dag har: Jeg faret med dine Ridderſvende og haft 
B 2 
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ſamme Anſeelſe ſom han. Men mu fas du itte gjort 
et ligeligt Skifte imellem 08, og det fan du allene 
gjøre godt igjen, om du vil give mig nogen. Bælde eller 
"Titel, efterdi du har gjort ham til faa ſtor en Mand.” 
Kongen, hørte paa denne Tale, fværede intet, men fare 
ſtede et vredt Die paa ham. Da han altſaa intet Svar 
fik, gik han igjen tilbage. 


10. Kong Samſon fad nu i Hsifædet i fin fore 
nemſte Hal. En Kreds af anſeelige Hovdinger omrin⸗ 


gede ham. Salen var betrukken med koſtelige Tæpper, 
og alle Borde vare. befatte med prægtige Fade; Borde 


føjet var af purt Guld, og fri Viin perlede baade 


rød.og hvid i ſtore Pokaler af rodt Guld, heelt beſatte 
med funklende Ædelftene; trende Mundſtjenke "bare 
Vinen frem for Kongen. Det var nu Middag; Solen 
ſtinnede gjennem alle Hallens Vinduer, og udbredte em 
klar Glands over hele Salen, og man morede fig med 
alſkens Lege; da rakte Kong Samſon fin Haand frem: 
over Bordet; og talte. ſaalunde: Nu: har jeg fiddet i 


dette Hoiſede i famfulde tyve Vintre, og alle mine 


Mænd have haft Fred, og vel har jeg i den Tid ikke 


forøget' mit Rige, men dog feer her nu heelt anderledes: 


ud end den Gang, thi nu er fer i denne Hal megen 
Glands og: Pryd af anfeelige Høvdinger og raſte Kem⸗ 


per; ogſaa er: hele Hallens Indretning derefter pragt: - 


fuld, og alſtens Lege anſtilles; og meget er forandret 
ſiden den Tid, da mit Haar og Sfæg, der nu er hvide 
fom en Due, Car Ravnens forte Farvbe/ og da min Arm, 


vw der nu er hoid, var rød og blaa; dog hvad voldte det; 
uden. min, Brynje, da den i fulde tre Maaneder iffe 
kom af min Arm. Mine. Niddere vare i famme Kaar; 


— — —— —— — — — — 
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"da vare vore Svarde rødfarvede af Blod og ſtaarede 
af Vaaben; nu derimod ere de røde af Ruſt, ogſaa 
vore Brynjer ere ruſtne, og Sfjoldene ſonderſprukne. 
Hvbor ere nu vore Heſte, der baade bare ſtærke og ſtor⸗ 
fodede, og funde løbe i brendende Iid, om man der 
Inftede af ride? nu derimod vil enhver Ridder ride en 
Ganger, og han holder for, at den ikke ev blod nok, 
ſaafremt mindſte Fjæder ſtakkes paa hans Hjelm, naar 
den render i fuldt Fiirſpring. Men paa hvad andet 
tyder vel dette hvide og ſtinnende Haar, end at jeg; 
ſtjont jeg ſidder her i mit Hoiſede, og kommer ikke ud 
af Salerne, dog omfider maa fare den ſamme Wei, 
ſom alle andre Jarler; og naar jeg faa. er død, da er 
ogſaa al den Hader, fom er bleven mig tildeelt her i 
Livet, gaaet til Grunde; men efterſom Storvarker og 
Kampe ere ſtedſe i friſt Minde, vil jeg nu ikke oppebie 
denne Dag her i Salerne; thi ſkulle mine Mænd nu 
udføre der Budſtab oder hele mit Rige til Konger og 
Hertuger og alle Landets Beboere; af der i hver Stad 
ikke ſtal gjøres andet i de næfte tre Maaneder, end af 
vide Heſte, tilberede Sadlet, gjøre Skjolde, Brynjer 
og Spyd „og polere Gværde; men naar den Tid er 
forlsben, da ſtulle alle Høvdinger komme til mig med 
deres intet 

"Kong Gamfon fod nu udfærdige et Bred, 
og —* det bort med ſex vel udruſtede Riddere. Og 
i dette Brev ſtod, at Kong Samſon ſendte Bud til. 
Elſung Jarl hin Nige og Stormodige og Skagſide 
ſaalunde: .J har fænge undflaaet eder for af viſe 08 


Hader ved Skattegaver og venffabelige Gendefærd; 


thi ſtal J nu ſende os i Skat eders Dotter, ſom min 


NM 


— * 
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yngſte Son ſtal have til Frille, og fjende ſtal folge tre⸗ 
ſindstyve hæderlige og. vel udſtyrede Møer, derhos 
trefindstyve Riddere, fuldt udruſtede; hver Ridder 
ſtal have to Heſte og een Spend; og endnu ſtal du 
ſende mig treſindstyve gode og vel afrettede Falke og 
treſindstype Jagthunde; og paa den bedſte Hund ſtal 
Halsbindet være af Guld, og Baandet flettet af dit eget 
Skeg; og da. veed du, om nogen Mand i Verden er 
mægtigere end du. Vil du ei faa gjøre, da bered dig 
vel i'tre Maaneder, og udruſt alfe dine Borge og dine 
Mand, af de paa det bedſte kunne værne dig og dit 
Rige.“ Ridderne droge nu afſted, og fortfatte Reiſen 


unafbrudt, til de kom til den Borg, ſom hed Bern ", til 


Elſung Jarl hin Gamle. " Ved. deres Ankomſt fad Fars 

Jen ved Spifebordet. De fremkom med Kong Sams 
ſons Brev og Indfegl, og lagde det paa Bordet for 
Jarien. Han tog Brevet, og læfte det ſelv, men da 
han havde læft det til Ende; farvedes hang Anfigt rødt 
ſom Blod, og med megen Vrede talte han ſaalunde til 


… fine Mænd: Ms har hin fore Konning Samfon ſtikket 


ſit Budſtab, at jeg ſtal ſende ham Skat. Han gjør 
mig nu, da jeg er ſtodt i den krafteslsſe Alderdom, 
ſaadanne Fordringer / ſom han ingenlunde ſtulde have 
fremkommet med i mine yngre Yar, nemlig, at jeg 
ſtal tjene: ham med Skam og desuden have haus Uben⸗ 
ſtab. Men for dette ſtal (fee, ſom han her fordrer, 
ſtal hver Borg i mit Rige vorde jævnet med Jorden, 
» Øg mangen Ridder gjort hovedløs; og langt heller ſtal 
jeg døe, end taale en ſaadan Vangre.“ Han boed nu 





1) d. e. Verona. 
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at: fætte Nibderne faft, og den, ſom frembar Erendet, 
lod han hænge hoit foran Borgen, de fire lod Han 
Halshugge, og af den fjette 105 an hugge den hoire 
Haand, og fendte ham i faadan Forfatning hjem. 
Siden [od han alle fine Borge og Kaſteller omgive med 
Steenmure og grave. Diger om dem og fætte Valſlynger 
ved hoer Vorgport; ogſaa Ridderne blebe paa det 
bedſte udruſtede, og der var nu ſtor Raadſlagning i 
Riget, hovorlunde man ſtulde værne Landet mod Kong 
Samſon. Ridderen kom imidlertid tilbage til Sa⸗ 
lerne, og fortalte Kong Samſon Udfaldet af Reiſen, 
og foor haardt de bleve modtagne af Elſung Fart. 
Da Kongen hørte dette, lod han, ſom intet var; fan 
gav ikke Svar og lod fig ikke forlvde med, enten han 
xcyktes vel eller ilde herom. | 
12. Da nu tre Maaneder vare forlobne, droges 
en uovervindelig Hær ſammen, hvorefter Kong Sam⸗ 
fon red ud af Borgen, og med ham tre Konger. og 
mange Hertuger, og i alf havde han femten tuſinde 
Riddere og utalige andre Mænd. Med denne Hær 
rykkede han. ind i Elfung Jarls Land. Da han havde 
redet i fo Dage om i Landet, kom Elſung Jarl med ti 
tuſinde Riddere imod ham, og havde Jarlen desuden 
en ſtor Hær af andet Mandſtab; thi vide fra Land var 
Ham ſendt Hjalpetropper, bande fra de Folk, ſom⸗ 
boede mord for. Fjeldet? og fra Sdaben og Ungarn. 
Da de nu modtes, kom det til et haardt Slag, og paa 
begge Gider blev der et ſtort Mandefald. Nu red 
Kong Samſon, og med ham hans Sønner Ermenrik og 


1) Alperne. 
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den unge Ditmar frem. Kong Samſon nedhug baade 
Mend og Heſte, og -fældte for Fode til begge Sider: 
Frem red han midt i fine Fjenders Har, og blodig var 
hele hans. Brynje og Heſt, og nu⸗tog han til fit Sværd, 
og Fæftet gjaldede faa hoit, at det hørtes. over hele 
hæren. Da fagde Kong Samſon: Om jeg end havde 
ene vredet til denne Kamp, da havde jeg, om det beh⸗ 
vedes, funnet dræbe med min ene Haand hver. Mands 
Barn i Elfungs Hær,” og hang Stemme var. faa 
ſtrekkelig, at den bragte alle til at ſtjelbe. Men da 
Elſung Jarl fane, hvor megen Skade Kong Samſon 
gjorde hans Mænd, og, af intet vilde hjælpe, raabte 
han hoit: .Gjerer. et haardt Anfald, mine Mænd? 
Seiren flal blive vor, men Bauen deres, thi. vore 
Fylkinger gane endnu bedre end deres, og dennes tyk⸗ 
halſede Orm, ſom længe har trængt. fig frem i vor 
Hær, ſtal ſnart ſtodes død, til Jorden, ellers ſtal jeg 
felv.dse, og da vil Kampen være endt.” Og med det 
ſamme gav han fin Heſt af Sporerne, red ene djærve 
, mod Kong Samfon, og hug til overſt i Kanten paa 
hans. Skjold, og klovede det ned til Haandfanget; det - 
andet Slag traf paa hans Skulder, faa af. det. ſtar 
Brynjen ſonder, og tilføiede ham er fore Saar: Men 
i det ſamme hug. Song Samfon til Jarlen paa fans 


Hals, faa af Hugget tog Hovedet bort. Kong Sams 





fon tog nu Jarlens Hoved, og holdt det. i Veiret, og 
ſpurgte, om Elſungs Mænd kjendte Hovedet. Og nu, 
da Jarlen var falden, ſtandſedes Kampen, og alle 
Elſungs Mænd overgave fig-i Kong Samfons og hans | 


Sonners Vold. Derpaa red Kong. Samſon med hele 


ſin Hær til Bern, og ingen var i hele Elſungs Land 
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driftig nok til gf" værne Borg eller gaßteller imod ham. 
Da han altſaa kom til Bern, bleve alle Borgportene 
oplukkede for ham, og Borgbeboerne ginge imod ham 
med alſtens Lege, viſte ham alle deres Skatkammere, 
fom Elſung Jarl havde eiet, og odergade det alt É 
hans Vold. 

. 13. Kong Samfon fod nu gjøre et koſteligt 
Gilde, og pan dette giftede han Elſung Jarls Datter 
Odilia med fin Son Ditmar, og gav ham Kougenabn, 
og derhos Bern og hele det Rige, Elſung Jarl havde 
tigt. Og den Borg, ſom hedder Fritile, og. Varin⸗ 
gerne kalde Fridſale“, gav han fin Gan Aage med Til 
navn Orlungetroſte. Ogſaa gav han ham Hertugnavn. 
Aages Moder var ikke af hoi Byrd, men fan blev dog 
en ſter og mægtig funding. Derefter drog Ermenrik 
med fin Fader ſyd paatil Romeborg; og paa deme 
Færd dsde Gamfon hin Mægtige. . Da tog hans Son 
Ermenrif Kongedom over alle de Riger, ſom hans 
Fader hadde eiet, og foer dernæft til Romeborg, Holde 
mange Traffninger, og blev Herre over den bedſte Deel 
af Romeborg, og underlagde fig desuden mange andre 
fore Borge ude i Apulien. Han tilegnede” fig den 
ſtorſte Deel af Riget unde fra Grakelands Hav og nord 
til Fjelde og en ſtor Deel af Grakelands Øer, og han 
blev en flor: og vældig Konge Han var vennefæl og 
fredſæl fin ovrige Levetid. 





1) Formodentlig Breifad , ligeſom i Heldenbuch; ellers ev 
Fridfæla Bercelli. 
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14.. Kong Ditmar beffprede nu Riget i Bern; hau 
var en drabelig Mand, forftandig ; rig i berommelig 


Daad og en for Kriger, munter og nedladende, mild, 
hoimodig og vennefæl af fine Mænd. Hans Kone 


Odilia var viis og vennefæl 'og den færdigfte Koinde 
ialle Dele. De havde en Son, ſom hed Didrik. 


Han dvoxte op, og blev fan ſtor en Mand, af der 
nieppe fandtes hang Lige, var dét ei en Riſe. Han 


havde et fangt og bredt Anſigt, dar fysfaden, og havde 
deilige Dine og morke fammetihængende Hienbryn. 


Hans haar var fort og: fagert; og ſtilte fig i vndige 


Lokker. Han fif inter Sfæg, hvor gammel han end 
blev. Hang Skuldre vare fan fore; at der var to 
Alen at Maale over. "Hans Arme vare faa tykke ſom 
Traers Stammer og faa. haarde fom Steen; deilige 


Hander havde han, og om Midie var han ſmakker og 


bel voxen, men hans Hofter og Laar vare fan tykke, 


| at enhver forundrede fig. over, hvordan en Mand 


kunde være ſaaledes dannet. Hans Fødder vare fagre 
og vel vorne, men Læggene og Benene vare faa tykke, 


at en Riſe turde ikke at ſtamme fig ved. dem. Hans 


Styrke var faa flor, at intet Menneſte vilde troe det, 
og af han neppe kunde fane ben prøvet; han var 
munter og nedladende, mild og meget gavmild, faa at 
han hverfen ſparede Guld eler Sølv eller Klenodier til 
fine Venner, ja næften til enhver, fom vilde tage ders 
imod. Alle de, der havde feer Saiſon, vare enige i, 
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at Didrif.i Sind og Færdigheder var hans Lige. Men 
de, ſom iffe havde fjende Samſon, holde for, af der 
ti har været født en i alle Henſeender faa fortrinlig 
Sand fom Didrik. Kong Ditmar flog Didrik til Rid⸗ 
der, da han var folv Vintre gammel, og fatte Kam 
til Hsvding ved. fit Hof over alle Hirdmænd og Rid⸗ 
dere; og fom han blev mægtigere, des mere tiltog Dans 
Anſeeiſe. 

15. Over den Borg, ſom hedder Venedis, raa⸗ 
dede Hertug Erik, en ſtor Hovding og udmarket i Gær 
digheder. Hans Somer vare disſe: Boltram og Re⸗ 
ginbald, fom ſtden bleve Hertuger i Venedig og Gvaben. 
Hertug Reginbald havde en Son, ſom hed Hildebrand. 
Da denne var tolv Aar, tog han ſine Vaaben, og gif 
for fin Faders Hoiſede. Da flog Hertugen ham til 
"Ridder, og 'gforde ham fil Hovding over mange Rid⸗ 
dere. Hertug Boltram havde en Son, ſom hed Re⸗ 
ginbald; hang Son var Sintram, ſom fiden ſtal nævs 
nes. Hildebrand var en. ſuuk Mand med et ſyſt og bredt 
Anſigt, forunderlig ſtjenne Dine og Neſe; hans Haar 
og Skag vare fom Silfe, og kruſede fig i fagre Lokker, 
og han. dar den anfecligfte Mand, man funde fee for 
. fig; flov var han af Vært, forſtandig og raadſnild, 
og i al Manddoms Prove ſtedſe i Spidſen; i Venffab 
var han trofaſt, fan at han aldrig fvigtede- fin. Ven ; 
han var nedladende og gavmild; fan at der ei fandtes 
hans Lige ialle hine Lande i Mod og Tapperhed og alle 
Fardigheder, fom høre til Ridderſtab. Da han nu var 
tretten Vintre gammel, fagde han til fin Fader, at 
han vilde lære at kjende flere fornemme Mænds Sæder; . 
«og ei bil jeg blive navnkundig,” tilføiede han, om 
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jeg ſtal itke andet gjøre, end være her hlenime i Ve⸗ 
nedig eller vide omkring i Svaben.“ Hertugen ſpurgte, 
hvorben han vilde drage. „Jeg har Gort tale,” fvarede 
Hildebrand, Om en mægtig Konning, men didhen er 
lang Bei, det er nemlig Korning Ditmar af Bern; 
R til ham onſter jeg at drage.“ Derpaa beredte han fig, 

"og med ham, femten Niddere, alle raſte Mænd og vel 


udruſtede. Han begav fig nu paa Reifen, og kom oms. 


føder til Bern til Kong Ditmar, fom tog vel imod ham, 
og bod ham at forblive hos fg i den hoieſte Anſeelſe. 
Det tog Hildebrand med Glæde imod. Kongen. gav. 
ham Plads nærmeft ved Siden af fig; og han var 
"længe hos Kong Didrik, ſom ſiden ſtal omtales i denne 

Saga. Didrik, Ditmars Son, var da fem Vintre 
— gammel. - Hildebrand. fatte Didrik ved Siden af fig; 
og foftrede ham; indtil han. var tolv Vintre gammel, 
og blev: gjort til Hobding over Hirdmændene. Men 
ſaa hoit elſtede Hildebrand Didrik, og denne igjen hin, 
at ingen, ſiden David og Jonathan, have eiſtet hinan⸗ 
den med inderligere Kjærlighed. 

16. Det fortælleg nu, af Didrik og. Hildebrand 
engang rede begge tilfammen i fuld Ruſtning fra Bern, 
med deres Falbe og. Hunde, ud i SÉoven for åt more . 
fig. Nu lode de Faltene flyve, og floge Hundene 188. 
Men i i bet Didrik forfulgte en Hjort, ſaae han, hvor 
der lob en Dverg. Han ilte ſtrax efter ham, og før 
han kom i fin Gamme 1 fif han fat med Haanden vover 
Dvergens Hals, og rykkede Gam til fig i Sadlen. 
"Dette var Alfrig, den berygtede Tyv, men ſom for 
Reſten var den kunſtigſte af alle Dverge, ſaavidt Old⸗ 
tidens Sagaer vide. Herre!” begyndte Doergen, 
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«com jeg derved fan. loſe mig og mit Liv fra dig, da 
al jeg vife dig derhen, hvor der ſtal være faa meget 
Guld og Solv og alffens Koſtbarheder, at din Fader 
ikke engang eier Halften af rorlige Eiendomme. Det 
er to Menneſter, der eie dette Gods, nemlig en Kone, 
ſom hedder Hilde, og hendes Mand. Grim. Grim ev 
en overmaade tapper Mand og holder fig lig med 
tolv.Mænd. tStyrke; hans Kone er: dog ſtarkere, og 
begge ere de grumme og onde. Dan eier et Sværd, 
fom hedder Nagelring, og ikke har ſin Lige, thi dette 
ſamme Sværd ſlog jeg med min egen Haand. Men 
Seier faaer du ikke, undtagen du forſt vorder Svær: 
dets Eier, og er det ſtorre Navnkundigheds Daad for 
dig og din Stalbroder, at ſoge disſe flore Eiendomme 
med Mandighed, end at kramme min korte Bug og mine 
fave Legge.“ Aldrig flipper du med Livet af min 
Haand,“ fvarede Didrif, førend du foærger, af du. i 
denne Dag bringer mig Nagelring, og ſiden flaf du 
viſe mig til det Herberge, hvorom du fortalte.” Da 
ſvor Dvergen, og Didrik lød ham los. Denne jagede 
dernæft Fugle og Dyr hele Dagen lige til Klokken tre 
om Eftermiddagen. Efter den Tid holdt Didrik og . 
… Hildebrand ſtille ved en Fjeldſide; da kom Alfrig did 
med Ragelring, og overgav det fil Didrik med de ED: 


y 


ice heri denne Fjeldſtde under en ſteil Klippe er den. - - 


Jordhule, hvorom jeg har fortalt dig. Tag nu der 
Koſtbarheder, hoorpaa der er ſtort Forraad. Dog! 


tarnke J at naae dem, mane J viſe eder ſom Mend; men 


mig ſtulle J aldrig ſtiden faac' i eders Vold, ſaalenge 
jeg lever, om J end oplevede to Menneſters Alder” 
og dermed var Dværgen heelt forfvunden. Nu ſtege 


> 
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Didrit og Hildebrand af Heflene, og bandt dem. Der, 
paa drog Didrik Gværdgt, ſom Dvergen havde bragt 
"ham, og de£ fagde de baade, at aldrig havde de feet 
ſtjonuere og ſtarpere Sværd. De gik da ind i Fjeidklsf⸗ 
ten, og. traf omſider Jordhulen; da bandt de deres Heſte, 
toge Hjelmene op, fpændte Brynjerne og Brynhoſerne 
paa, og ſtode Skjoldene for ſig. Dernaſt gif Didrik 
paa det djarveſte ind i Hulen, og Hildebrand ſtrax efter 
fam. Men da den flærfe Berſerk Grim blev vaer, 
at der dare komne Krigdmænd i hans Huus, greb han 
- ftrag ti fin Vaabenkiſte men ſabnede fit Sværd, og 
kunde da vel forſtage, at Dvergen Alfrig, hin beryg⸗ 
tede Tyv, maatte have ſtjaalet det. Imidlertid blev 
han ikke raadvild, men greb af Jiben en brændende 
Træftump, og gif imod bem; og de fæmpede paa deg 
drabeligſte. Men Hildebrand, ſom havde, faaet Hilde 
imod fig, tog fig iffe i Agt, før hun havde ſpendt faa 
faft om hans Hals, at han iffe kunde rore fig, og nu 
| rykkedes de pad det drabeligſte en fang Tid, indtil han 


7 faldt, og Hilde ovenpaa ham, og vilde binde ham. 





Saa faft ſpandte hun nu om hans Arnie, at Blodet 
ſprang ud af hver Nagl, og faa haardt fatte hun begge 
fine Næver for hans Bryſt, at han nægen faldt i Be⸗ 
foimelfe. J denne Ned raabte han til ſin Foſterſon: 
„Herr Didrik!“ ſagde han, hjælp mig nu; thi aldrig. 
har jeg været i ſaadan Livsfare.” - Tilvisſe,“ fonrede 
Didrik, „ſtal jeg hjælpe dig, om det ellers flaaer i min 
Magt; og ei ſtal jeg taale, at min Foſterfader og 
bedſte Ven ſtal for et Krindfolk længer foæve i Fare 
nær. Dsden;” og i ſamme Øieblif hug Didrik Hovedet 
af Grim. Derpaa lob han did; hvor hans Fofterfader 


⸗ 
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laae, og hus Hulbe i to Stykker, men faddan en Djæs 
velſtab og Trolddom fulgte hende, at Stykkerne følede 
fig ſammen, og hun var heel, ſom tilforn. Dette 
holdt Didrik for ef ſtort Vidunder, og han hug nu 
anden Gang tvært ever hendes Bug, men det gif als 
deles ligeſom far Da fagde Hildebrand: Gæt din 
god mellem begge Stykkerne! ſaalunde vil du kunne 
faae Bugt med dette Troldveſen.“ Og nu hug Didrik 
hende tredie Gang i fo Stykker, og. fatte fn Fod 
imellem Stykkerne; da var det nederſte Stykke dodt, 
men Hovedſtykket talte: Gid Grim ſaaledes havde 
overvundet Didrik, fom jeg Hildebrand, da var Seiren 
bleven vor;” og dernaſt døde ogſaa dette Stykke. 
Derpaa fprang Hildebrand op: Vift pder du mig nu,” 
fagde: han ;. form ofte ellers, megen Biſtand, hvorfor 
Gud kønne dig!” Nu. fandt de Guld og Golv og afs 
ſtens Koſtbarheder, faa af. de maatte ſande, at Dver⸗ 
gen heri ikke hapde føiet for dem. De fandt ogfan en 
Sjetm; fan tyk, at de aldrig før havde feet dens Mager 
om hvilfen Dvergen Alfrig havde fortale Didrik, at 
baade Hilde og Grim holdt den for et. fan ſtort Kie⸗ 
nodie, at de. begge vilde have den opkaldt efter deres: 
Navn, og derfor kaldte de den Hildegrim. Samme 
Hjelm Gar Didrik ſiden i lang Tid og i mange Kampe. 
Didrik og Hildebrand toge nu fax meget Gods, fom 
deres Heſte kunde bære, og gjemte vel det; ſom blev 
tilbage. Derefter. droge de hjem. Af ſaadanne og 
mange andre. Storværter blev Didrik nabnkundig over 
alle Lande 

17. Morden for Fieldet ligger i Soaben en 
Borg, ſom hedder Søgaard, Der herffede den mag⸗ 
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tige, fagre og djærvmobige. Brynhild, den deiligſte af. 
Kvinder i alle Sydlande, og over al Norden navnkun⸗ 
dig ved. fin Viisdom og ved de Storvæerker, ſom ſtete 
for hendes Skyld, hvis Minde vil forplantes til den 
fildigfe Efterſſegt. Jen Skov ei langt derfra ligger. 
en flor Gaard, fom Brynhild eiede, Nu raadede for 
ſamme en Mand, ſom fed Studas, der var viis og 
vel ovet i alſtens Færdigheder. J denne Skov vare 
mange gode Heſte, men iblandt dem bar, et Stod eller - 
Stutteri i den Grad Fortrinet, af man ei vilde finde: 
dets Mage, om man end ledte.i alle Lande. Disſe 
Heſte vare enten graae eller guulblakkede eller forte, men 
ganfte af cen Farve. J dette Stod vare der baade 
ftore og ſtjonne Heſte, hurtige ſom Fugle i Flugten, og 
dog let temmelige og tillige meget modige. . Studas 
havde megen Fardighed i af ride Hefte til og lave dem 
baade Turngring og Pasgang. Studas var nu gammel, 
men han havde en Son, der ogſaa hed Studas liger 
ſom Faderen; og var folv Vintre gammel. Hans 
Skabning var ſaaledes: hans Anſigt var, bredt og ikke 
langt, Næfen fort og ei tyk, Panden bred, Hinene 
frore og forte; han havde et meget tykt Skag, et ſtort 
Hoved og en før og fort Hals; ſtor Brede var mellem 
hans Skuldre, og faa tyk var han under Axlerne, at 
man næften kunde maale en Alen; fans Arme vare. 
førte, men ſterke og føre; tykke Hænder havde han, 
og Gan var fort af Vært og fmækfer over Midie. Ved 
Skuldrene var han firfantet; Fodderne vare tptte og 
Læggene forte, og derhos overgik fan de Fleſte i 
Styrke. Det var hans Tidsfordriv at ride, Heft, 
komme i Turnering, ove fig i Fægtning, og ſtyde Pile 
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og Spyd af Laaſsbuer. Han hapde et grumt og haardt 
Sind, var altfor begjerlig baade efter Penge og re, 
fan at ingen vilde tjene ham; de flefte derimod hadede 
ham, IJ dette Land fandtes ikke hans Jævnlige, en⸗ 
ten i Styrke og ridderlige Fardigheder, eller i Sin⸗ 
delag, Mange Venner kjendte han ikke, men mod 
dem, han havde, fparede han hverken Penge eller Bis 
ſtand. Iſtedenfor fans rette Kavn faldte man Gam 
Heimer for. hans Sindelags Skyld; thi der var en 
Orm af dette: Navn, fom Sar grummere end andre 
Orme, og alle Menneſker ræddedes for at komme dens 


Leie nær; i den Henſeende lignede Studas Ormen, og 
fif derfor dens Navn, fan af Væringerne ” faldte ham 


Heimer. Han. ff en Heft af det fortræffelige Stod; 


dens Naon var Riſpa, den var graa af Farve,” og 


overgik alle andre Heſte i Storrelſe og Styrfe. Den 
gamle Studas havde felv tilredet den. Det hændtes 
nu engang, åt Heimer fog ſin Heſt og fit Sværd Blod: 
gang, e6 fortrinligt Vaaben, gif til fin Gader, og 
fagde, at han vilde ride Gort, og iffe henleve fin Tid 
i denne Skov. „Og kjende vil jeg,” fagde han, „Ffor⸗ 
nemme Mænds Sæder og føge mig Hæder og Anfeelfe.” 


Hois du ikke vil vere her hos mig,” fvarede den gamle 


Studas, og pasfe denne Gaard; hvorhen vil du da 
drage?” .Nide vil jeg,” foarede Heimer, .,fander 
over Fjeldet til den Borg, ſom hedder Bern. Derfra 
har jeg hørt meget om en Kongeſon, fom hedder Didrik, 
og prøve vil jeg, hoo af os fo der vil gane af med 


1) De Skandinaver, der udgjorde et eget Korps i den conſtan⸗ 


tinopolitanſke Keiſers Tieneſte; her Nordboer i Alminde⸗ 


lighed. 
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Seier i Vaabenſtifte.“ Da ſagde Studas: Saalunde 
have paalidelige Mænd fortalt mig om Didrik, at du 
vil bilde dig meget ind, om du i nogen Henſernde vil 
ſette dig i Ligning med ham. Drag heller andenfteds 
hen, om du vil forføge dig; thi det er ilde at overs. 
ſkride Middelveien i fine Foretagender, og af Strids⸗ 
lyſt og Indbildſthed have mange faaet Banære.” Ret?” 
ſpvarede Heimer, ent ſtal jeg være Dsden vis eller 
vorde Didriks Overmand. Nu er jeg fytten Vintre 
gammel, men fan har endnu ikke fyldt fine tolv, og 
hvor mon den ſindes, med hvem jeg vilde tage i Be⸗ 
tænkning at prove Styrke.“ Vred, fom fan var, 
ſprang han da paa fin Heſt Riſpa, og red bort fange 
og ukſendte Veie, og fod ei af, før han kom til Bern. 
Han red: lige til Borgen og Kongsgaarden, . og da han 
kom der, ſteg han af Heſten, og bad en Mand holde 
den, og pasſe hang Spyd; medens han udførte fit 
rende. Tjenſtvillig gjorde man, hvad han forlangte, 
og han gif ind i Hallen for Kongens Hoiſede, og hilſte 
paa Kongen. Siden gik han til Didrik, og fagde: 
„Herr Didrik! J rum Tid har jeg hørt dit Ravn og 
Rygte, og langt har jeg redet fra mit Hjem, for at 
fane dig at fee; ſaadant Xrende bringer jeg dig, at, 
om du har Mod til! at forføge dig og din Styrke, da 
byder jeg dig ud til en Enekamp uden for Bern; der 
ville vi mødes midt paa Sletten, og den bære ſaa 
begges Vaaben bort, fom er ben tapreſte Mand, og 
vorder den feirende i Prøven.” Herpaa fvarede Didrik 
ham med Brede; thi denne Mand forekom ham at bes 
ſidde en hsi Grad af Dumdriſtighed, i det han vovede 
at tiltale ham i ſaadanne Ord, fom ingen før havde 


- 
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gere i. Tale fif. ham, ligeſaa live ſom nøgen forhen 
havde haft Mod til at. udbyde fam til Enekamp. 
Didrik doglede ei. med af møde i Kampen, og 
havde god Fothaabning dm, af denne Mand" Havde 
indladt fig i en farlig Færd. Hurtig fprang han nu 
fra Sædet, og gif ud af Hallen. Hildebrand og en 
Mængde Riddere fulgte ham. Han bed nu at frem⸗ 
tage alle ſine Vaaben, og fortalles der, at een Ridder 
bragte ham Brynhoſerne, en anden Brynjen, en tredie 

Stjoldet, der baade var ſtort og haardt og røde fom 
Blod, og market med en gylden Løve; den fjerde 
Ridder bragte ham hans Hſelin Hildegrim, og han 
omgjordede fig med ſit Sværd Nagelring; den femte. 

Ridder tog hang Heſt, og den fjette fadlede den; den 
ſybende gav fam hans Spyd; og den ottende Holdt 
hans Stigbøiler; denne var nemlig. hans Fofterfader 


Hildebrand. Derpaa red Didrik ud af Bern, og med n i 


ham Hildebrand og mange andre Niddere, derhen, 
hvor Heimer holdt færdig til Kamp. Nu gave begge 
deres Heſte af Gporerne ) og vrede paa det drabeligſte 
ind paa hinanden, og hver ſtak fit Spyd mod den ans 
dens Stjold, dog fæftede intet af Spydene; Heſtene 
lob hinanden forbi, faa at de ſtiltes for”den Gang. 
Atter dreiede begge dereg Hefte, og vrede anden Gang 
mod hinanden, men det gif endnu ligeſom før. Da 
vrede de mod hinanden tredie Gang paa det allerdrabe⸗ 
ligſte, og den ene føgte af bringe den. anden Bare. 

Heimer ſtak nu fit Spyd mod Didriks Skjold, ſaa at 
det gik igjennem Skjoldet under haus Arm, og ſtodte | 
mod Brynjen, men bed dog ikke paa den; men. Didrik 
far i det ſamme giennem Heimers Skjold og hans do b⸗ 

3— 2 
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belte Bevnſe, og traf ham i Siden, hworved han blev 
noget ſaaret. Saa haardt rede de til, at Didriks Heſt 
neſten ſtyrtede paa Bagbenene, fan at hans Fodder 
naaede Jorden, men fan ſterk var han, ak han ikke 
rokkedes det mindſte i Sadlen, og begge deres Spyd⸗ 
ſtafter braſt midt over, hvorpaa de hævede deres Tur⸗ 
nering. Ru ſtege de af Heſtene, trak blank, og ginge 
ſammen til en. Kamp, baade langvarig og drabelig, 


FE og ingen veg en Fodbred for den anden, . Ru hug 


Heimer til Didrik med fir Sverd Blodgang i hans 
Hjelm Hildegrim, men ved dette fvære Hug. braft 
Svoardet i fo Stykker foran Faſtet. Han var da vaa⸗ 
benlss, og overgav fig i Didriks Vold. Denne vilde 
nu ikke dræbe ham, men gjorde ham til fin Mand. 
De bleve de bedfte Venner, og ved denne Seier blev 
Didrik endnu mere navnkundig end tilforn. 





Tredie Fortælling. 


Kong Vilkinus i Vilkineland var en mægtig 
Konge og en ſtor Krigsmand. Han var engang dra⸗ 
gen med. fin Hær ud i Dfterveg” og fom nu haus 
Krigs(tibe laae ved Land, hændtes. det engang, at. 
Kongen felv. gif op i Landet til en Skov, ganſte ene; 
faa at ingen af hans Mænd fulgte ham. Da traf han 
en Kvinde, fom.var overordentlig deilig; thi fattede 


) Øftevføen og dens oſtlige Kyſtlande. 











18 C. Didrik af Berns Saga. 37 


Kongen Kjærlighed til hende, og gik hen og favnede 
hende. Men denne Kvinde var ikke andet, end hvad 
man falder en Havfrue. ” Disfe have hjemme i Havet 
fom Uhyrer, mén fee ud fom Kvinder, naar de ere 
komne i Land. De Mænd, fom ſtulde følge Kongen, - 
tabte ham af Sigte, og ledte efter ham vidt omkring 
i Skoven. Endelig fom han igjen til ſine Mænd og 
Skibe, og, ſaaſnart da Medbor fyldte Seilene, ſtak 
de i Ssen. Men da de kon langt ud fra Land, kom 
. en Kvinde op ved Loftingen paa Kongens Skib, tog 
fat i Skibsſtavnen, og holdt fan faſt, at Skibet ſtod 
ftile. "Da bfev Kongen vaer, af det var den ſanime 
Kvinde, ſom han havde truffet paa i Skoven ved 
. Stranden. „Lad og fare vor Bei,” fagde Kongen 
fil hende, og om du har noget med mig at tale, kom 
da til mit Land, der vil jeg modtage dig vel, og der 
ſtal du nyde gode Dage hos mig.” Da flap hun Ski⸗ 
bet, men Køngen foer fin Vei til fi Rige. Da han 
nu havde været et Halvaar hjemme, kom der en Kvinde; 
og ſagde, at hun var frugtfommelig ved ham. Kongen 
Éjendte hende, og lod hende fore til en Gaard i Nar⸗ 
heden. . Da hun havde/ været der en. fort Tid, fødte 
Hun et Drengebarn. Denne Dreng blev faldt Vade. 
" Da vilde hun ikke blive der længer, men forfvandt, > 
og intet Mennefte vidfte, hvor hun fiden blev af. Men 
da Drengen Vade voxte op; blev han en Riſe af Vært, 
og flægtede i visſe Henfeender fin Moder paa, og var 
ikke fom andre Menneffens Børn. Han var ond af 
komme til Nette med, hvorfor han blev. forhadt, og 
miftede endog fin Faders Kjærlighed. Kong Vilkinus 
havde en anden Son, fom hed Nordian; han var ſtjon 


AM 
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af Udſeende og en raſt Mand, og havde fin Faders 
fulde Kjærligher. Til denne Søn efterfod Kongen” 
Rige og Kongedom, men gav fin anden Son Bade 
tolv Gaarde i Sjelland. Kong Rordian var en mægs 
fig Hsvding, før Kong Hernit af Rusland fom til 
ham, og hærjede i hans Rige, ſom ſiden ſtal fortælles. 
Hans Sonner vare de fire Riſer, ſom ogſaa ſtulle oms 
tales fængere hen: Vidolf med Stangen, Aspelian 
Riſe, Aventrod og Edgeir. Disſe vare alle Mænd af 
ſjelden Styrke og Tapperhed, og udmarkede fig ogſaa 
ved deres Vaaben, der vare langt fortrinligere end de 
fleſte andres. 

19. Wade Riſe havde en haabefuld Son, ſom 
hed Velent. Da denne var tolv Vintre gammel, bilde 
Faderen, at han fulde beſtemme fig til cen eller anden 
Idrat, og da Bade havde fpurgt om en Gmed i Hune⸗ 


land, fom fed Mimer, der i Kunftarbeider langt overs 


gitk alle andre, drog han did med Sonnen, og overgav 
. ham i Mimers Hænder, af denne ſtulde lære ham at 
ſmede Jern. Siden drog Bade hjem til fine Gaarde. ” 
Paa denne Tid var Sigurd Svend hos Mimer, og til 
følede de andre Gvende meget Ondt. Da nu Bade 
Riſe fpurgte, hvorlunde hans Søn blev flaaet og ofte 
ſlet medhandlet af Sigurd Svend, drog fan anden 
Gang til Huneland efter fin Søn Velent, og førte 
fam tilbage med fig til Sjælland. Da havde Velent 
været i Huneland tre Vintre, og var nu femten 
Vintre gammel, og dvælede nu hiemme hos fin Fader 
. tolv Maaneder, og behagede hver Mand vel. Han 
overgik nu alle fin Tidsalders Menneſter i Sunfifære. 
dighed, 
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20. Vade Rife fpurgte nu fra Onneland, hoor 
der boede fo Dverge i et Bjerg, ſom hed Kallova!.… 
Disſe Dverge forſtode bedre at ſmede Jern end enhver 
anden, han være fig Dderg eller Menneſte; af Jern 
ſmedede de baade Sværde og Hjelme, men af Guld og 
Salv alffens Klenodier, hvad de vilde: Da tog Vade 
fin. Sen Velent og drog bort med ham lige til Gronne⸗ 
fund” Da der intet Skib var for Haanden, biede 
han en Tid, og da der imidlertid ikke kom noget, tog 
han Sonnen paa Skuldrene, og vadede med ham over 
Sundet, ſom dar ni Alen dybt. Derpaa kom han til. 
Kallova, og traf Dvergene, og fagde til dem, af fan 
kom med fin Son Velent, og ouſtede at de kulde tage 
imod fam tolv Maaneder og lære ham alftens Smede⸗ 
arbeide, og derfor vilde han give dem faa meget Suld, 
fom de funde komme overeens om. De forlangte cen 
Mark Guld, og faftfatte nu en Dag efter tolv Maas 
neders Forlob, da han ſtulde komme at afhente Sen 


nen. Efterat have antaget disſe Betingelſer drog 


Vade hjem til Sjælland; men. Velent var ſaa oplagt 
til Smedearbeide, og tjente Dvergene ſaa vel, at, da 
Vade kom efter ham, vilde de ikke lade ham drage bort, 
men bade at Svenden ſtulde blive der, og hellere vilde 
de give Gulduarken tilbage, end give flip paa Velent. 
Dette modtog Bade paa det Vilkaar, at hån ſtulde 


vare der endnu tolv Maaneder, og de aftalte nu indse 


N 





1) Man kunde tænke pan Kullen; men af det rettere er at ſoge 
mellem de nederfarifte Bjerge, feer man deraf, at Veſeren 
fun ligger tre Dagreiſer derfra; jfr. Heldenbuch, hvor det 
hedder Glockenſachſen. 


2) eller Gronningeſund mellem Sjælland, Møen og dalſter. 
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byrdes en anden Stævnedag. Imidlertid fortrod det 
Dvergene, at de ſtulde kjobe hans Tjenefte i fan dyre 
Domme, og de fagde derfor den Betingelfe til: Om 
du ikke kommer efter din Son til den faftfatte Dag? 
da, ſtulle vi have Lov til at hugge Hovedet af ham.” 
Bade kaldte nu Velent til en Enetale, og de gif bort 
af Bjerget. Nu tog Bade et Gværd, og ſtak def ned 
i Jorden under en Buſt, faa at det ikke kunde fees, 
og talte faalunde til Velent: Om jeg iffe mader den 
aftalte Dag; og Dvergene ville have Livet af dig, tag 
da dette Sværd, og værg dig paa det mandigſte!“ 
Dermed fliltes de, og Vade drog hjem til fine Gaarde. 
Men Velent erhvervede fig nu Hælften mere Duelighed, 
"end han tilforn befadi og det varede ei længe, forinden 
han beſad ligeſaa megen Kunfifærdighed ſom ſelve Dver⸗ 


gene. Dog tjente han dem vel, og de tyktes godt om 


hans Tjenefte; men ikke deſto mindre vare de meget 
misundelige paa ham, at han var bleven faa ftor en 
Kunſtner, men de trøftede fig dog ved,” at han ikke 
ſtulde have Nytte af fin Kunſtfæerdighed, efterſom de 
havde hans Liv til Pant. Da nu, de tolv Maaneder 
vare ledne, vilde Bade drage efter Sønnen, og han 


foer Veien fort lige til det Sted, hvor Møder var be⸗ 


rammet imellem dem, men fordi Veien var lang, og 
han iffe vilde komme efter den faftfatte Tid, indfandt 
han fig faa betids, at han kom tre Dage før den bes 
ſtemte. Bjerget var, da lukket, og da han aldeles ins 
gen Muelighed fane i af komme derind, lagde fan fig 
ned under. Fjeldfiden, og vilde der oppebie, til Bjerget 
blev lukket op. Men efterdi han havde gaaet en umaa⸗ 
delig lang Bei; var han mødig, faldt i Sson og fov 


⸗ 
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haardt. Der blev i det ſamme en flært Regn og et 
Jordſtjælv, ſaa at der ſtete et Jordſtres paa Bjerget, 
og Band og Jord væltede med megen Voldſomhed ned, 
og fiprtede oder Bade Riſe. Men da Stapvnedagen 
kom, lukkede Dvergene Bjerget op, og ginge ud, og 
ſaae efter, om Vade Riſe ſtulde være kommen. Nu 
gik ogſaa Velent ud af Fjeldet, og fane, Hvor et Fjeld⸗ 
ſtred var gaaet; og tankte det, form ſteet var, at dette 
Skred havde dræbt hans Fader. Derpaa føgte han 
efter Sværdet, men Skredet havde. oprykket og med⸗ 
taget Buſtadſen. Han føgte da langs med SÉredet, 
til han endelig'fandt, hvor Faſtet ſtak frem. Derpaa 
vendte han fig om, rakte Handerne tilbage, og opryk⸗ 
kede Svardet, og gik hen, hvor Dvergene ſtode. Disſe 
toge fig ikke i Agt for, hvad Velent havde fyslet, og . 
han nedhug nu førft den, ſom ſtod ham nærmer, ſiden 
den anden. Efter dette gif han ind i Bjerget, tog alt 
Varktoiet og aft det Guld og Sølv, fom han kunde 
overkomme, ledte derpaa en Heſt frem, ſom Dvergene 
Havde eiet, og læsfede disfe Sager paa den. Desuden 
tog han ogſaa ſeld faa meget fom han funde bære, og 


kom med dette efter tre Dages Reiſe til en Aa, fon 


hed Viſeraa, hvor der var en ſtor Skod. Der gjorde 
han fine Sager i Stand. Han gik til Aabredden/ hvor 
der ſtod et meget ſtort Træ; bette fældte han, hug 
Grenene bort, og udhulede det. J den oberſte og 
ſnavreſte Ende lagde han fit Varktoi og Koſtbarheder, 
men i ben nederſte rummeligere Ende lagde han. fin 
Mad og Drikke, og deri foer han ſelb, og tillukkede 
ſaaledes Bullen, at hverken So eller Veir kunde 
trænge derind. For de Glugge, ſom han havde ſtaaret , 
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paa Træet, fatte han Glar, ſaa kunſtigt gjort/ at han 


kunde tage det fra, naar han vilde; men naar Glaret 


var for, kom der ikke mere Vand ind, end om Træet 
Havde været heelt. Han dreiede ſig derpaa, til Bullen 
faldt ud i Aaen, hvorfra den lob til Ssen og detnæft 
i Havet, dg ſaaledes gif det i atten Dage. Da kom 


Bullen omfider i Land. 


27. En Konge hed Nidung, og raadede over 
Thjode" i Ihlland. Hans Mænd roede en Dag ud 
pan Søen med et Vod, for at Kaffe friſte Fiſte til 
Kongens Bord; men nu blev Vodet faa tungt, at de 
med Nod og neppe kunde trætte det op. De fane da, 
at der var kommen en forfærdelig for Trabul deri. 
Denne Bul flæbte de i Land, og tænkte over, Hvad 
det vel monne være; de fandt, af Træet var underlig 
tilhugget, og derfor troede de, at der maatte pære nos 
get inden i det; og fendte nn en Mand til Kongen, 
og bad Gam underføge, om det ikke (fulde være nogen 


GSkat. Da nu Kongen faae Træet, bad han dem. 


hugge det itu, og fee efter, hvad der var. i det. Da 
Velent mærkede, Hvad de gjorde, raabte fan, og ſagde, 
at der var en Mand i Træet. Men da de hørte hans 
Roſt, bleve de forſtrekkede, lob bort, og fortalte 
Kongen, at Fanden felv var i Cræet. Da lukkede Ves 
lent Bullen op, gif for Kongen, og fagde, at han 
var et Mennefte; men ingen Fanden. Han hilſte paa 
Kongen, bad ham om Fred, og tilbod, af han vilde 
tjene Gam. Da nu Kongen ſaae, aft det var en uden: 
landet Mand, faa bilde han, ſtiont denne var Fommå 





1) nu Thy. 
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paa en underlig Maade i hans Rige; iffe brode Fred 
og Lov mod ham, men modtog fam vel. Velent tog 
uu ſit Varktsi, og ſtjulte det vel i Jorden. Men da 

"Han bar i Færd dermed, blev cen af Kougens Mend, 

ved Navn Regin, ham vaer. Velent opholdt fig nu 608 
- Kong Nidung i gode Kaar og blev hans Kertilſoend eller 
Kammertjener. Hans Tjenefte beftod i, at han ſtulde 
pasſe fre Knive, fom Fulde ligge paa Kongens Bord, 
og hvormed Kongen fpifte. Da Velent nu havde dvæle 
der folv Maaneder, traf det fig engang, da han gik 
til Sgen at togtte og polere Knivene, at den bedſte 
Kniv falde ham af Haanden ned i Søen, der paa det 
Sted var faa dyb, at man ikke bunde have nogeri Fors 
haabning om, at den vilde findes mere. Han gif dere 
paa hjem, og tenkte over, af Kongen vilde tykkes ilde 
om, at Kniven var borte, ſaa meget mere fom han 
ikkun havde denne ubetydelige Tjenefte. Han gif ders 


for hen, hvor der boede en Smed, ſom hed Amilias. 


Denne var netop gaaet hen at ſpiſe tilligemed alle 
Svendene. Da fatte Velent fig ned paa hans Vark⸗ 
ſted, og fmedede en Kniv faa lig mueligt den, fan 
havde tabt. For han gif ud af Smedien, flog han 
tillige et Som med tre Hoveder og [od det ligge tilbage 
paa Ambolten. Han var færdig med hefe Smedningen, 
før Kongen gik til Bords. Siden kom Amilias til⸗ 
bage til Smedien tilligemed ſine Svende, og fandt det 
trehovede Som, og ſpurgte, hvo af dem der Havde . 
flaget det, men ingen af dem kunde vedgaae det, og 
de havde heller aldrig feet et Som fmedet paa den 
Maade, hverken før eller fiden. Da nu Kongen fad 
over: Bordet, bragte Belent ham Knivene, og hans 
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Sfatmefter tog den ene Knid, og ſtar en Simle itu 
imod Bordet, men Kniven giennemſtar Saade Gimle 
og Bord. . Da nu Kongen blev vaer, hvor ſtarp 
denne Kniv var, tyktes det ham underligt, og han 
ſpurgte, hvad der var Aarſag hertil, og hvo der havde 
'gjore denne Kniv. Hoo har vel gjort denne, Kniv,” 
fvarede Velent, auden han, ſom har gjorte alle eders 
Knive.” Herre!” tog Amilias, fom hørte paa Gam: 
talen, til Orde, jeg har gjort denne Kniv, ſom alle 
dine ovrige Knive, og du Har jo ingen anden Smed 
haft til dit Smedearbeide.“ Da fvarede Kongen: AT 
brig faae jeg fan hvaſt Jern komme fra din Haand, og 
i hvo der end har gjort den; faa er det dog viſt, at du 
gjorde aldrig dens Lige;” hvorpaa han ſpurgte Velent, 
" om, han havde gjort den. Denne fvarede, at det var 
ſom Amilias havde ſagt. Amilias,“ foarede Kongen, 
«har ikke gjort Kniven, men hvis du nu lyver for mig, 
og vil. ikke komme frem med Sandheden, faa ſtal bu 
derfor have min Brede? Da fortalte Velent Kongen, 
at han havde tabt een af de Knive, der vare i hans 
Varge, og hoorlunde det for Reſten var gaaet til. 
Ja!“” fagde Kongen, det ér, fom jeg formodede, at 
Amilias ikke mægtede at gjøre fan god en Kniv, thi 
aldrig før faae jeg fan godt Jern, og det troer jeg, at 
din Lige i Duelighed ikke vil findes.“ „Lad nu end 
være,” ſagde Amilias, ‚at Velent har gjort denne 
Kniv, fom er faa god; ſom du figer, fan fan det dog 
hænde fig, at jeg fan gjøre et andet. Jern, ſom ikke 
giver den noget efter, om jeg vil gjøre mig Umage ders 
for; og aldrig vil jeg taale at høre, at hans Arbeide 
er bedre end mit. Lad os derfor prøve vor Duelig— 
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hed, fan at enhver futeber faa godt han kan, og feg 
voder til Veddemaal at: fætte min Kunſtfæerdighed, den 
jeg vil miſte, om du ſtal faldes min Meſter.“ «Kun 
lidet formaaer jeg. at gjøre,” ſvarede Velent, men 
med. den Kundſtab jeg har fære, ſtal jeg ſmede et 


Stykke; du ſmede da et andet; og tredie Mand domme 


os imellem, hvis Stykke er bedſt. Men til at vedde 
med dig eier jeg ikke mange Penge; dog ſtal det komme 
an pan dig,” „Da ſtal du,“ fvarede Amilias, efter⸗ 


ſom du jkke har Penge fil Veddemaalet, ſatte dit. Ho⸗ 
ved derpaa, hvorimod ogſaa jeg fætter, mit Liv, og 


ſtal da den, ſom feirer i Lunſten, afhugge den andens 
Hals.“ „Hvad vil du da ſmede,“ ſpurgte Velent 


fremdeles, Log hoorledes ſtulle vi aflægge den Preve, 


fom du tilbyder?” „Du ſtal,“ foarede Amilias, 
ugjøte et Svard, faq; godt fom du, fan, men jeg en 
Hijelm og en Brynje og Brynhoſer, og hvis dit Sværd 
bider. mine Vaaben, fan at dn fan faare mig, da fan 
du afhugge mit Hoved; hvis derimod bit. Sværd; iffe 
bider mine Vaaben, da ffal jeg xaade for dit. Liv; og 


Proven ſtal aflægges om tolv Maaneder” Jar ja!“ 


fagde Velent, «læg du faa meget til af vedde om, ſom 
du vil, og tag ei dit Ord tilbage; jeg er beredt.” 


Amilias fpurgte nu, hod der vilde borge for ham, og 
dertil vare ſtrax to af Kongens Riddere, fom kjendte 


hans Kunftfærdighed, beredte. «foo borger for dig?” 
ſpurgte Amilias Velent. Ei deed jeg,” fvarede denne, 


«hvo der vil borge for mig, da ingen her Fjender, hvad 


jeg fan. udrette." Men nu mindedes Kongen, hyors 
lunde Trabullen kom til Land, og hvor underligt denne 
Mand hidtil Havde udrettet alt, og fagde derfor: Hvis 


£ 


⸗ 


46 Dihbrik af Berns Gaga, 22 £. 


ingen vil borge for Velent, da vil. jeg” og ſaaledes 
blev deres Veddemaal for beſtemt fluttet. Samme Dag 
gik Amilias til ſin Smedie med alle fine Svende, og 
" Begyndte af ſmede, og dermed blev han ved den ene 
Dag efter den anden i alle tolb Maaueder; men Velent 
tjente ved Kongens Bord ſom tilforn, og lod fom han 
intet havde aftalt, og ſaaledes gik det ene Haldaar hen. 

22. Engang fpurgte nu Kongen Velent, hoor⸗ 
lunde han vilde opfylde det indgangne Veddemaal, og 
naar han vilde begynde paa denne Smedning. Herre! 
ſdarede Velent, ſaaſom J raader mig dertil, ſaa vil 
jeg nu begynde, men du maa ſtaffe mig en Mand, 
ſom fan bygge mig et Huus, hvori jeg fan ſmede.“ 
Dertil var Kongen ſtrax villig; og der bleve Mænd 


fatte til af bygge ham en Smedie: Da den var heelt 


— færdig, gif han derhen, hvor hans Varktei var ned⸗ 
gravet. Der fandt han vel Bullen, men VærÉtøiet 
var borte. Dette gjorde ham ilde tilmode, og det kom 
ham nu i Hu, at en. Mand havde feet paa, at han 
ſtjulte fine Redſtaber, hvoraf han finttede, at denne 
Mand maatte have taget dem; men ikke kſendte fan 
Mandens Navn. Han gik derfor til Konzen, og fors 
talte ham dette. Kongen fagde; at det var ilde, og 
at der ſtulde ſtee Underſogelſe om, hvo denne Mand 
maatte være, og ſpurgte, om han kunde fjende ham, 
da fan ikke vidfte hans Navn. Velent ſagde, at han 
godt kunde Ejende ham.  Derpaa lod Kongen ſtadne til 
Thinge over hele fit Land, og bod at enhver (fulde 
komme did, ſom var i hans Rige, men ingen vidfte, 
Hvad det ſtulde betyde. Da hu alt Folket fra hele 
Iplland, var kommet til Thinge, faa talrigt fom man 
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kunde vente, ledte Velent, om han kunde finde Man⸗ 
ben, men han fandt ham iffe. Da blev Kongen vred; 
og fagde, fil ham: .Det ſynes mig dog, ſom her er 
kommen hver Mand, ber et i mit Nige, thi maa den 
Mand ogſaa være her, ſom Gar dit Værktøj! men du 
Fjender ham ikke, og du er ikke fan klogtig, ſom jeg 
troede, og det var urigtigt, af jeg. gif i Borgen. for 
dig, og dn var værd, af en tung Stok blev fpændt 
paa dine Fødder, da du har. holde mig for Nar.“ Nu 
blev Velent meget bedrøvet, at Han havde miſtet ſit 
Varktoi, og oven i Kjobet faaet Kongens Brede. Ves 
lent gjorde nu engang et Arbeide, uden af noget Men⸗ 
neſte blev det vaer. Det var nemlig et Billede, font 
han malede i fuld Paakladning, i alle Maader font der 
flov en Mand. Dette Billede fatte han i en Krog £ 
Hallen. Det hændte fig nu engang, af Kongen gif 
ud i Forfuen, og Belent gif foran ham med en Kerte; 
da fod Kongen Øiet falde til venſtre Side, og fagde: 
Bær velfommen, min gabe Ven Negin! hvorlunde 
er det gaaet dig og dit Wrende?“ men Manden, ſom 
flod der; ſparede iffe et Ord. Da tog BVelent til 
Orde: „Herre! ei fan denne Mand fvare eder, thi 
det'er et Billede, fom er mine Henders Gjerning; og 
om du tykkes at Fjende hans Anſigt, da maa du vide, 
at denne Mand, hvis Billede dette er; Gar faget mit 
Smmede⸗PVarktoi.“ Nu fo Kongen, og ſagde: Viſt er 
di funftfærdig., thi noie kjender jeg, efter hvem dette 
er gjort, thi det er min Ridder Regin." Ham har jeg 
fendt til Sverrig i mit rende; og bør det mig nu at 
gjengjelde, hvad haarde Ord jeg før talte til dig.” 
Mu vidfte da Kongen, hvorledes det havde fig med 
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Velents Varktoi; og anden Dagen derefter fendte hau 
Gud til Regin, og bød ham komme til ſig. Det vas 
rede ei længe, far Negin indfandt fig. Da ſpurgte 
Kongen fam , om han havde faget Velents Redſtaber. 
Regin foarede, at han rigtig nok havde taget Vært: 
toiet for Lsiers Skyld. Kongen: bød Ham at tilbager 
give Velent det, Hvilket han ſtrax gjorde. Siden fod 
nu Velent hver Dag ved Kongens Bord, og lod ſom 
ingen Ting var, og ſaaledes fed fire Maaneder frem. 
23, : Da nu denne Tid var forloben, ſpurgte 
Kongen Velent, Hvi han ikke vilde til af gjøre Svære 
det, Velent ſagde, at han var heel færdig til af gjøre 
det, ſaaſnart det var Kongens Raad. Velent gif nu 
til Smedien. Fjerde Dagen derefter kom Kongen til 
ham, .og da var han allerede færdig med et Sværd, 
hvis Lige i Skarphed og Sfjønhed Kongen tyktes al⸗ 
drig at have feet. De gif nu til en Aa, og Velent 
tog en Filtpude, en Tværfod tpÉ,. kaſtede den i Aaen, 
og fod den drive med Strommen ned paa Sværdet Eg. 
Svoardet tog Puden fønder i fo Stykker, ſaa at hvert 


Stykke drev fin Vet. . Da fagde Kongen, at han al⸗ 


drig havde feet bedre Sværd; een Ting havde han fun 
at udfætte paa det; af det var fan ſtort og tungt, at: 
han iffe Eunde føre det, Velent derimod fagde, af 
dette Sværd iffe var godt, men at det fulde blive me⸗ 
get bedre. Kongen gik nu fornotet hjem, men Velent 
fatte fig. ned i fin Smedie, og filede Sværdet ganſte 
ſmaat, tog dernæſt Filſpaanen, blandede den i Melk 
og Meel, rorte det ſammen, og bar det hen, hvor 
der vare Gjæes og Hons, fom han havde fadet fulte to 
Dage i Forveien, og (od Fuglene æde det op, altſammen. 
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Siden tog han Fugledrakket, brændte det i Iiden, og: 
gjorde: deraf -et. andet Soard. . Efter fjorten Dages 
Forlob kom Kongen igjen, og da var det andet Sværd. 
færdigt, i hvilket Kongen fandt fort Behag. Nu tog 
WVelent en Filtpude, to Toarfod tyk, og gif til. Aaen; 
men dette Sværd ffar den ſonder. Kongen blev nu 
ganſte indtaget i det, og ſagde af man aldrig fif dets 
Mage; men. (fjønt det var mindre end det forrige, var 
det dog temmelig ſtort. Velent fagde, af dette Sværd, 
vel var godt, wen at han bog; fer han holdt op, 
ſtulde gjøre et Sværd, der endnu var en halv Gang 
bedre. Kongen gif nu tilbage til fin Hal, men Velent 
til Smedien, og filede ogſaa dette Sværd heelt ſonder, 
og bar ſig ad dermed paa ſamme Maade ſom for, og efter 
tre Ugers Forlob var et andet Sværd færdigt, der var: 
poleret og indlagt med Guld, og havde et ſtjont Faſte. 
Da nu Kongen kom til Velent, og fane Arbeidet, 
tyktes det ham, at det var: det allerbedfte af de Sværd; | 
fom Gan, havde feet; og det var tillige meget pasfende 
for ham. De gik derpaa til Agen, og Belent havde 
en Filtpude med fig, fom var. fre Tvarfod tyk, og 
baade bred og fang. Denne faftede han i Aaen, og 
holdt Svardet ſtille for, og da Puden drev med 
Strommen, tog Sværdet den fønder ligeſaa let ſom 
Strømmen ſelb. Da udbrød Kongen: Om .man end 
vilde lede:al Verden rundt, (fulde ingen finde et Vaa⸗ 
ben, der kunde ſettes ved Siden af dette; og dette 
ſamme Svard ſtal jeg føre i min Haand hver Gang 
jeg herefter. gaaer i Kamp.” Herre!“ ſagde Velent, 
‚Zeg vil nu gjøre Balg, Gjorder og Spander til Svar⸗ 
Det, og da førft overgive dig det, naar det er heelt 
Nordiſte Fortide⸗Sagaer, 3die Bind, D 
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| færdigt.” Dette fandt Kongens Bifald. ; Sangen gik 


derpaa meget vel tilfreds tilbage til fn Hal. Men 
Belent gik til fn Smedie, og gjorde et andet Sværd 
faa ligt det. forſte, at man ikke kunde kjende det. ene fra 
det audet. Efterat dette var færdigt, ſtod Velent 
igjen, og vartede op ved Kongens Bord lige til Steve 
nedagen. Samme Dag tog Amillaé fine Brynhoſer, 
ſpendte dem paa fig, og gif hen paa Torvet og morede 
. fig.” Men hvert Mennefte, fom mødte ham, fagde, 
at han aldrig havde feet; bedre Arbeide end dette, og 
alt var ganſte nyt og af dobbelt Jern. Heninwd Dav⸗ 
retid iførte han fig fin Brynje, der baade var ſid og 
heett igjennem dobbelt hvorpaa han gif til Kongens" 
"Bord; og det fagde hver Mand, ſom faae ham," at de 
aldrig. hadde feet bedre Vaaben end denne Brynje. 

Amilias var meget glad, og roſte fig af fine Vaaben. 

Saaſnart der nu dar taget af Kongens Bord; ſtod han 
op, tog en Hjelm, og fatte den paa fit Hoved. Den 


" var baade godt poleret, meget tyk og i det Hele vel 


ſmedet. Han gif derpaa hen til en Plads, hvor der 
fod en Stol, paa hoilken han: fatte ſig. Siden gik 
Kongen ud med alfe fine Mænd og med ham Velent. 
Da: ſagde Amilias, at han var fardig til den aftalte 
røve; hvorpaa Velent gif til fin Smedie; og da han 
kom tilbage derfra, havde han et draget Sværd i fin 
Haand. Han gif nu bag til den Stof , hvorpaa Ami⸗ 
las fad, og fatte Sværdéeggen til hans Hjelm, og 
fpurgte; om han markede det. Hug tif af. alle Kræfs 
fer!” foarede Amilias, eller fik, om devil, og venter 
jeg, at du ffal lægge häardt til, om det ſtal bide.” - 
Velent trykte nu med Sværdet faa haardt at det gif 


$ 
i 





24 C. Dibrit af Berns Saga. | 41 


igiengem Hjelmen, og da det znagede Hjerneſtallen, 
ſpurgte Velent, om han markede det. Men Amilias 
ſaarede, at det dar for ham ligeſom der blev heldt 
Vand paa ham Da drog Velent Sværdet faſt, og 
bad ham roſte fig; men da hat agtede af gjøre. det, 
bob Spærdet ned til Balteßedet, og; han faldt i to Styk⸗ 
ker sted af Stole. Da fagde mange, at her fane man 
Beviis paq, af naar een hovmoder fig allermeſt, er 
han ſaareſt udfat for at falde Giv mig un Sværs. 
bet!” fagde Tongen til Velent, aog jeg vil bære det i 
min Haand bort herfra.” Herre!” føarede Velent, 
jeg vil forſt tage Gjorderne med aft bvad der fører sik 
og afterre Sværdet, og fiden give dig det,“ og ders 
med var Kongen tilfreds. Veleunt gik derpaa til Sme⸗ 
dien, og ſtod Sværdet under Bælgen; men det audet 
. Sværd ſtak han i Balgen, og bragte det dernaſt til Kon⸗ 
gen; fom troede, at det var det ſamme, hvormed Ve⸗ 
fent Havde udført den fore Naunkundigheds Dad: 
Kongen holdt nu for, at han var bleven Cier af den 
bedſte Koſtbarhed, fan at der ikke fandtes dets Lige, 
om man end ledte al Verden rundt. 

24. Kong Niduxg opholdt fig nu i fit Rige, og 
hos ham var. Velent, Gin fortræffelige Smed, , fom 
.BVæringerne kaldte Volund eller Kunſtneren. an 
ſmedede Kongen alſtens Klenodier af Guld og Soeiv og | 

ellers af alle andre Ting, ſom lode fig forarbeide. Ve⸗ 
lent blev nu naunkundig over hele Verdens nordre 
Deel, og det blev. et almindeligt Ordſprog, naar man 
vilde roſe noget Smedeardeide. ſom bedre end ſedvan⸗ 
. tigt; at man da lagde, at Meſteren var en Volund i ſin 
O 2 
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Kunſt. Velent nsd nu gode Dage" dg mégen Sæder 
hos Kong Midung. . 

25. Gom Kong Nidung en Dag fad. over Ber⸗ 
det, kom der nogle Mand og berettede ham, at en ſtor 
Fjendeher var falden ind i hang Rige, og havde gjort 
megen Skade. Da famfede Kong Nidung en. Hær over 
hele fit Rige til Kamp imod denne Konge. Saaſuart 
den var udruſtet, red han ud af ſit Rige, og hapde 


fuldt tredive tuſinde Riddere. Begge Harene bare nu 


komne hinanden faa nær, af der fun var en Dagreife 
imellem dem, og mån altſaa kunde vente, at det næfte 
Dag vilde komme til Slag. Mod Aften, da Kongen 
havde opſlaaet ſit Telt, falde det ham ind, at han 
havde glemt fin Seierfteen hjemme. Denne Steen var 
gaaet i. Ars fra Fader tillSsn i hans Slægt, og der 
fulgte den Egenſtab med den, af hvo der bar den i 
Kampen, tabte aldrig. Men da nu Kong Nidung 
havde mindre Mandſtab, frygtede han for, at han 
ſtulde tabe, om han ikke ſik fin Seierſteen. Han kaldte 
derfor alle de fortrinlige Mænd fammen, om nogen 
af dem flulde mægte af bringe fam hans Seierſteen, 
for Striden næfte Dag ſkulde gane for fig. Han lagde 
til, af om nogen var i Stand til at udføre dette,” da 
vilde han, give ham ſin Datter og Trediedelen af Riget. 
Han gjorde dette Tilbud til mange af fine. Venner, fom 
han i faa Henſeende fatte meſt Haab til, og omſider til 
Velent Smed. Velent foarede, at han vilde fare, om 
Kongen vilde tilftaae det Belovede, og Kongen befræfs 
fede paa fin Tro, at det (fulde være en faſt Aftale 
imellem dem. Derpaa tog Velent en Heſt, ſom var 
den bedſte af alle Heſte, faa vide man veed. Den hed 
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Skewming; han havde faaet den ſenden fra af det gode . 
Stod, ſom Studas hin Gamle havde eiet. Denne 
Heſt var fnar ſom en flyvende Fugl, tillige var-den flor 
og fager. Velent red nu om Dagen og Ratten derpaa, 
naaede ved Midnat Kong Nidungs Borg, og tog hané 
Seierſteen. Det var fan lang en Vei, af faa kunde 
tilbagelægge den i tre Dage. . Derpaa red han Veien 
tilbage, og da Solen var ved at fane op, var han ikke 
langt fra Kongens Telte. Da vare Vagtmandene, 
fom holdt Heftvagt om Natten, beredte til at ride hjem, 
" Det var nemlig Kongens Mandſtjenk og med ham fer 
Riddere. De rede nu. mod Velent, og fpurgte hvor⸗ 
lunde det var gaaet ham. .,, Bel, ”. foarede Velent. 
Viſt nok,“ fagde da Skſjenkeren, er. du en beun⸗ 
dringsverdig Mand, da du fan udføre ligeſaa meget 
fom du vißſ. Giv mig nu Stenen, faa bil feg bringe 
den til Kongen, og ſige at jeg har hentet den; men 
dig vil jeg gide faa meget Guld og Salo derfor, ſom 
du forlanger; og desuden mit Venſtab.“ Nei!“ 
ſvarede Velent, ‚ei har jeg derfor hentet Stenen, men 
fordi jeg har hentet den, vil jeg og bringe Kongen 
den.” „Om du end-bringer Kongen. .den,” fvarede 
Mundſtjenken, faaer du aldrig derfor (ans Datter.” 
Om jeg end ikke faner Kong Nidungs Dotter,” -fvas 
rede Velent, ſaa vil det: dog ſporges om alle Lande, 
at Velent har hentet hans Seierſteen.“ Ja!“ fvas 


rede Mundſtjenken, .om du ei vil overlade mig Seier⸗ 


ſtenen for gode Ord-og Betaling, da ſtal du gine flip 
paa dem med din egen Skam, og oven i Kjobet lade 
Livet;” hvorpaa Mundſtjenken og alle de medfulgte 
Mibdere med dragne Svard rede mod ham. Men fans 
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fuart Velent fane dette, dar han ikke ſeen med at trække 
fit Sværd, ſom han kaldte Mimung, og fan hug nu 
til Mundſtjenken, klopede hang Hjelm med ſamt Hos 
vedet, Bugen og Brynjen, faa at Sværdet forſt ſtand⸗ 
, fede i Sadelbuen. Derneſt hug- han en anden Ridder 
paa Halſen, fan at Saade hang og Heſtens Hoved floi 
af, og ligeſaa hurtig afhug han:den tredie Ridders 


Hoved. Da fuge de svrige Flugten. Derpaa red Be 


tent til Teltene, og overgav Kongen hans Seierſteen, 
og fortalte ham, hvorlunde Mundſtjenken var kommen 
imod ham, og hvad Udfald Sagen havde faaet, og 
lagde til, at han nødig havde gjort dette: Velent!“ 
fvarede Kongen, adu har dræbt min gode Wen og des⸗ 
uden to Riddere; drag du bort; du onde Hund! fra 
mine Mine, ſnarere havde du. endmn fortjent, at du 
blev dræbt.” Men Kong Nidung holdt den Dag et 
Slag, og fif Seler, hoorefter han drog Hjem il fit 
Rige, og.fad.der i Fred og Ro. | 

260. Velent Smed overlagde nu ſin Gag, og 
var ilde tilfreds. med at han hande miſtet Kongens 
Benftab og tilmed fans Datter og det Rige, ſom var 
ham lovet. Han forandrede nu fit Udſeende, faa at 
ingen funde fjende ham; drog derpaa fønfigen til Kong 
Nidungs Gaard, gif ind i Kjøftenet, og gav fig i 
Tjenefte hos Kokken og lavede Mad fil Kongens Bord; 
og Kokken ſyntes aldrig at have haft faa. god en Söend. 
Kong Nidungs Datter havde en Kniv, ſom Doergene 
havde gjort, der havde den markelige Egenſtab, al, 
naar der blev ſtaaret med den; Hvad der paa nogen 
Viis var ureent, da fang det hoit i den, faa at man 
derved kunde vide, om nogen Slags Svig var i 


— fl — — — 


„Alig denne, at ingen kunde Efende. dem fra hinanden, 
som man end holdt dem begge ſammen. Dense Kniv 


(4 
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Staden, Men da Beleat ſik at vide, hoilken Natur 
der fulgte denne Kuiv, brugte han alle fine Kunſter, og 
tog Kniven bort. Han gjorde nu'.en anden Kniv faa 


Jagde han paa det Sted, Hvor han havde tinget den 
førfte. Dernæft lavede han en læffer Ret, fom ſtulde 
ſættes paa Kongens Bord for Kongedatteren. Deunne 
Mad beſad den Egenſtab, af, naar hun aad deraf, da 
utide hun ikke kunne (eve, uden jun fif Velent Smed 
ti Mand, Da nu denne læfre Net flod paa Bordet 
for Kongens Datter, og hun vilde til at fpife af ben, 
bares det hende for, ſom om der maatte være gjort 


nogen Svig ved Maden; og hun ſtar derfor i den med ” 
" fin Kniv, men Kniven vilde ikke ſynge, ſom den pleiede. 


Det fandt hun underligt, og da hun troede fuldt og 
faft, af der var Svig'under, bad fun bringes fig nov 


get raat Kjsd. Dette blev, bragt, og fun ffar deri, 


hvor det var meſt blodigt, men Kniven vilde ikke ſynge. 
Hun: fortalte nu fn Fader det: Herre!” fagde hun, 
sten er jeg bedraget, thi min Kuniv er nu borte, og 


den, fom jeg folder i min Haand, er gjort efter den, ” 


og der er ogfan big i Maden, i hvo der end far gjort 
def.” Kongen fane nu fjendes Kniv, og fagde: «Ingen 


- 


ægtede at gjøre denne Kniv uden Velent.“ Det 


fanme ſagde ogfaa alle de Tilfedeværende. Da lod 
Kongen fede efter ham, og han fandtes i Kjokkenet, og 
blev fore for Kongen. Da fagde Kongen: Du, Ve 
lent! vilde nu .fvige mig og min Dotter, det ſtal du 
undgjeldel” Han faldte nu fine Trølle til, og bød 
dem af ſonderſtere Generne paa begge hans Fødder 


* 
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"baade for dg bag, hoilket de gjorde. Derdaa fod 
Kongen det læge, fan af begge Fudderne bleve uſtik⸗ 
kede til at gage med; faa længe fom han levede. Kon⸗ 
… gen vilde nu, at Velent (Fulde fmede for ham hele fin 
Levetid. Velent fod engang: Kongen bede af komme 
fil ham; han havde nenlig noget at tale med ham om. 


"Da nu Kongen kom, ſpurgte Velent, af hvad Aarſag 


"han havde tilfsiet ham denne faa ſtore Beſtemmelſe. 
Ei fod jeg dette gjøre,” foarede Kongen, af anden 
Aarſag, end at jeg onſtede, at du aldrig drog bort af 
mit. Rige, faalænge ſom du levede; og nu ſtal du 


ſmede alt hvad du formaaer; men du ſtal fane faa mes 


get Guld og Solv, ſom du enſter, til Fyldefgjørelfe - 


for hvad ſteet er.“ Herre!“ gjenmalte Velent, jeg 
feer nu, af du har tilfsiet mig dette, fordi du yndede 
mig fan meget, af du ikke vilde, af jeg drog bort, og 
det ſtal jeg vel gjengjelde.” Derpaa gik Velent til fin 
Smedie, og” ſmedede alffens Klenodier, og var nu 
langt muntrere og venligere mod enhver end tilforn. 
27. I denne Tid kom Velents Broder Egil tit 
Kong Nidungs Gaard. Han var den ſtjsnneſte Mand, 
man kunde fee for fine Øine, og der var ifær een Ting, 
Hvori han overgik enhver anden, af han nemlig ſtod 
med fortrinlig Ferdighed baade med Laasbue og Haand⸗ 
"bug. Kong Nidung tog vel imod ham, men vidſte dog 
ikke noie, hvo han var. Kongen lod pan mange Mad= 
Der fætte Forſog paa, hvor vel Egil kunde ſtyde; og 
da han nu engang havde forſogt alt det; ſom 'randt 
. ham I Hur, fod han et Eble lægge paa Hovedet: af 
Egils San. Derfra, hvor du nu faner,” fagde 
Kongen, aftal du flyde Rblet af din Sons Hoved, og 


FÅ 
Å 


/ 
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om du ikke gior det, da har du forbrudt dit Liv.” Da. 
tog Egil en Piil ud af fit Pilekogger, fane paa Eggen 
og ſtrsg Bladet, og fatte den ned hos fig. Han tog 
"derpaa endun en Piil; og ſirsg Bladet og Fjadren, 
fatte den paa Strengen, og ſtod midt i Æblet, faa at 
Baade Piil og Æble faldt pan een Gang til Jorden; og 
denne Daad har længe fiden været berømmet og man 
kaldte ham Ølrunar, Egil eller Egil den Træffende. 
Kong Nidung ſpurgte Egil, hvi' han tog to Pile, da 
"dog een. var tilftræftelig til at ffyde med. ,, herre!” 
ſvarede Egil, „ei vil jeg lyve for eder: om jeg havde 
ſtudt Drengen med den ene Piil, da haode jeg tiltæenkt 
eder den anden.” Koungen optog dog dette vel, og det 
tyktes alle, at han talte djervelig. 

28. Kong-Nidung havde to Sønner og. een 
Datter, ſom hed Heren', den fagrefte af alle Koinder 
og vennefæl og meget elſtet af Kongen. Det traf fig 
nu engang; da Kongens Datter fegede ude i fin Have 
med'fine Hofmoer, at hun fønderbrod fin bedſte Guld⸗ 
ring, faa at den blev ubrugbar. Dette torde hun 
hverken fade fin Fader eller Moder vide, og ſpurgte 
desaarſag een af ſine Moer, hvorlunde de ſtulde bære 
fig ad i dette ubehagelige Tilfælde. . Møen fagde, at 
denne lille Stade vilde Velent let kunne rette, om 
Ringen blev bragt ham. Dette Raad ſyntes hun godt . 
om; og Moen gif nu til Velents Smedie: og fagde at 
fjendes: Jomfrue ſendte hende: med ſin Guldring, at 
han ftulde.gjøre den ved. Velent ſdarede, at han ikke 
torde ſmede noget, det være hoad det faa var, uden 
Kongens Forlov. Bed denne Leilighed vil du vel 
1) $ Kvadet om. PBolund i. Edda er hendes Navn Badvilde. 
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neppe tage det faa ſtrengt,“ ſagde Moen, Kongen vil 
viſi ikke optage det ilde, af der blider gjort, Hvad 
hans Datter onſter, og vel fan du for hendes Skyld 
gjøre dette; thi hun vil ikke vife fin Fader den ſonder⸗ 
brudte Ning, at han ikke ſtal blive vred paa hende.” 
utal” ſagde Velent, hois hun giver mig fit Lofte, 
ſaa af jeg. hører derpaa, at jeg ikke Tal undgjelde dette 
for Kongen, faa vil jeg gjare det.“ Moen fortalte 
mu fin Jomfrue, hvad Svar Velent håvde givet. 
Denne vilde for ingen Deel lade fin Fader vide, at 
Ningen var. brudt, og gif derfor til Velents Smedie. 
Men aldrig ſaaſnart var hun kommen ind i Smedien, 
"før Velent flog Døren haardt i Laas. Derpaa tog han 
og krenkede hende, og, før han dernæft [od heude gaae 
bort igjen, havde han iftfandgjort hendes Ning, faa af 
, Den var meget bedre end tilforn. Men begge Holdt 
paa det omhyggeligſte ſtjult, hvad der var feet dem 
imellem, thi ingen af dem onſtede, at det blev 
kundbart. | J J 
29. Det handte ſig engang, at Kong Nidungs 
tvende yngſte Sønner kom til Veſent med deres Laas⸗ 
Duer, og bade Gam. gjøre dem Pile. Men Velent 
fagde, at han ikke for Kongen forde ſmede nogen Ting: 
uden (vad denne felv fendte fam; «men om J vide” 
tilføiede han, .at jeg ſtal ſmede for eder, da ſtulle J 
… Opfylde mig en liden Ben: J ſtulle gane baglænds fra 
Hallen til Smedien og fomme før Solens Opgang, 
men om J ei gjøre faa, da freder feg ikke for eder.” 
Dette Vilkaar indgik Drengene med Glæde, og beÉputs 
rede fig ikke om at gane baglænds til Smedien. Det 


. bar juſt om Vinteren; og der var nylig falden Sme. 
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Om Morgenen før Solens Opgang kom nu begge 
&Rongefsnnerne til Velent, og havde gaaet pan den 
Maade, ſom Velent havde budet dem. - Men faafnart 
"de forh i Smedien, flog han Dørrene i Laas, dræbte 
begge Drengene, og faftede dem. i en Grav under fn 
Smedebælg. Op paa Dagen ſavnedes de. Man fors 
modede, af de enten. vare dragne ud i Skoven for at 
more fig med at ſtyde Dyr og Fugle, eller ned til 


Strandbredden at fange Fiſte. Da man flulde tii 


Bords, blev der ledet efter dem, men de fandtes ins 
genfteds. Man fom nu ogfaa til Velent, og ſpurgte 
om de havde været der. Han fvarede, at de fon der, 
og han fade dem pad Veien til Kongens Hal. Jeg 
gjorde dem Pile,” Lilfølede han, og formoder jeg, at 
de ere dragne ud i Skoven af more fig, thi de havde 
ſmaa Buer med ſig.“ Og da Kongens Mand gik hjem, 
fane de deres Spor i Sneen vende hjem til Hallen. 
Kongen lod nu lede mange Dage efter dem, men de 
fandtes ikke, hvorfor han tænkte, at de maaftee vare. 
dræbte ude i Skoven af de vilde Dyr; eller havde faret 
uvarlig ved Strandbredden, og ſaaledes fundet deres 
Grav i Bølgerne. Velent fremtog imidlertid deres 
Kroppe, og ſtrabede alt Kjodet af Benene. Siden tog 
fan Hjerneſkallerne, indfattede dem i Guld og Solv, 
og gjorde deraf fo Bordkar. Deres Been forarbeidede 
han ogſaa, og indlagde dem med Guld og Sølv: af 


nogle gjorde han Knioſtafter, af andre Floiter, af an 


dre igjen. Lyſeſtager, af SÉulderbladene giorde han 
ſmaae Olbagere og ligeſaa af Hofteſtaalerne; og af ets 
hvert Been gjorde han et Redſtab, ſom ſtulde ſtaar 
paa Kotigens Bord. Af deres Knokler dannede ban 


ER 


— 
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Brikker og Mogler: alt dette til Kongens Beſtxmmeiſe. 


Men intet Mennefte anede, -at han havde dræbt Kon⸗ 


geſonnerne. Velent fendte nu Kongen alle disfe koſte⸗ 


lige Sager, og naar denne havde indbudet de fornemſte 


Mænd til Gjaſtebud hos fig, blev alf dette Bordtoi 


brugt, og det var i Sandhed ftore Koſtharheder havde 


der ikke været Soig derunder. 


80. Veleut Smed havde nu noget hævnet fin 


haanlige Medfart, i det af han havde berøvet Kong 
Nidung fine Sønner med den Beffæmmelfe, at han 
ſelv fulde fpife og driffe af deres Been. Dettil var 


Kong Nidungs Datter frugtfommelig, men. hun folde 
ſtjult ikke allene for fin Fader, men ogſag for enhver 
anden, hvem Barnefaderen var; men med alt dette 


vidſte dog Velent, at det var hans Barn, ſom ogſaa, 


at Kongen vilde lade ham dræbe, om han fik det at 


vide. Han bad derfor ſin Broder Egil, at han ſtulde 
ſtaffe ham ſmaae og ſtore Fſadre. Egil gif i Skoven, 
og flød alſtens Fugle, og bragte Velent Fjadrene. 


Deraf gjorde nu Velent en Flyveham, og da den var 
færdig; fane den -ganffe ud ſom Hammen af en Grib 
eller Gam eller af den Fugl, ſom hedder Struds. Bro⸗ 
drene vare nu engang begge tilſammen i Smedien; da 
gav Velent Flyvehammen til Egil, og bad ham drage 
hen i en Fjeldkloft og der tage den paa fig, og prøve, 
om man funde flyve med den. Egil ſpurgte nu, paa 
hvad Maade han ſtulde fare i den, hvorlunde han 


ſtulde hæve fig fra Jorden og flyve og fiden fætte fig 


hed igjen. Du ſtal fare i den,” ſagde Velent, der 


hvor den er aaben, og fpænde den foran; du ſtal hæve | 


dig op imod Vinden og flyve baade høit og langt og 
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ſom den hurtigſte Fugt og fiden fætte dig med Vinden.“ 

Og da Egil under. Prøven: bilde til af gade ned, vendte 
… han fig for Binden, men. då flyrtede han ned, og 
maatte tage fig i Agt for ikke at brekke Halſen. Siden 
gif han til fig Broder Velent. Denne ſpurgte nu, 
hvor god hans Flypeham var bleven. Var det lige | 
faa let,“ ſparede Egil, at fætte fig med din Fjædere 
ham, ſom det er af flyve med den; då. havde jeg alles. 
vrede været i et andet Land, og du havde aldrig faaet 
den fiden.” Da ſagde Velent, at han ſtulde nok for 
bedre den Mangel; og bad dernæft Egil fønligen ag 
falde Kongens Datter til fig, hoilket Egil gjorde. Da 
hun nu fom it Smedien, taltes de mange Ting ved, 
og han fortalte hende hele fn Beſſutning, og derhos 
at hun fulde fade et Drengebarn, og hvis dette indse 
træffer. efter mine Ord,” tttfolede han, da ſtal du 
omhyggelig opfode Drengen, og naar han kan bare 
Vaaben, ſtal du ſige ham, at hans Fader har gjort 
Vaaben til ham, og at han ſtal føge ſine aaben, hvor 
inden gaaer ud, men Vandet ind.” Før de (tiltes, 
fvore be hinanden: Ed, at han vilde" ikke tage anden 
Kvinde. end hende, og jun ingen anden Mand end ham. 
Det fortælles nu, at Velent gik op paa ſit Huus, tog 
Flydehammen, og gjorde fig færdig, og dernæft hæs 
vede han fig op. Men endnu fagde han til. fin Broder: 
„Om du bliver nødt til at ſtyde efter mig, da har jeg - 
bundet under min venſtre Arm en- Blære; og deri er 
Kong Nidungs Sonners Blod.” Siden floi Velent op, 
og. fortalte mu fin Broder, at han havde givet ham 
urigtig Beſted om, paa. hvad Maade Flyvehammen 
ſtuide ſtilles, da han ikke troede ham. Belent flet nu 
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op paa det hoieſte Taarn, og raabte hoit, at Kongen 
ſfulde komme år tale med ham. Men da Kongen hørte 


". Dette, gif han ud, og ſagde: Velent! er du un ble⸗ 


ven til en Fugl? viſt gjer du mange Undervarker. 
Hoad bil du? vil du flyve noget omfring?” Herre!“ 
ſvarede Velent, jeg er nu en Fugl, og dog tillige et 
Menneſte, men fare ſtal jeg nu. min Mei, og ei venter 
jeg, at du mere feer mig, faalænge du lever: Men 
jeg vil dog ikke Kjæle mig: fra dig, og ſtal Du, nu høre 
vort Mellemværende: Førft [od du ftjære mine Skin⸗ 
nebeen ſonder, faa at jeg ikke fan bruge mine Fodder, 
men det gjaldt din Datter, thi Gun er nu frugtſom⸗ 
melig ved mig; og fordi jeg. miftede mine Sener, fan 
miftede J eders to Sønner for min Haand, og tik 
Vidne paa, af jeg ikke lyver, være eders Guſdſtaale og 
Solokar og mange Slags Bordfsi,. thi inden i dem 
ville deres Been findes.“ Derpaa fisi Velent bort. 
Da ſagde Kongen til Egil: „Tag din Bne, og ſtpd 
ham! aldrig ſtal han komme levende heefra, i andet 

Fald ſtal du lade dit Liv.” Da tog Egil fu Bue, og 
— flød under Velents venſtre Arm, faa at Blodet falde 
til Jorden. „Det gif godt,” fagde Kongen; Velent 
vil ikke kunne folde det længe ud.” Men Velent gi 
hjem til Sjælland, nedfatte fig der, i en, Skov, hoor 
. han byggede fig et Herberge, og opholdt fig en Stund. 


Fjerde Fortælling. 
Om Vidgas førfte Bedrifter. 


3T. Kong Nidungs Datter fødte et Drengebarn 1 og 
denne Dreng blev faldet Vidga. Han opfodtes nogle 


2 
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Vintre ved. Kongens Hof; og det fagde man om fam, 
at i Henſeende til Styrke og Forſtand, Skjonhed og 
Vaxt var ingen i Landet hans Lige, faa font fiden ſtal 
omtales. Det fortælles nu, at Kong Nidung faldt i 
en Gygdom: og dode; men hang ældfte Son, der ogfan 
hed Nidung, tog Riget efter ham. Denne Konge bes 
"handlede fin Soſter og hendes Gan Bidga vel. Da 


nu BVefent ſpurgte, "at den gamle Nidung var død) 


fendte han Bud til den nye Konge, for at fane Fred, 
Hvilfen denne tilſtod Gam. Dernaſt drog Velent til 
Kong Nidung, og ægtede paa denne Færd hans Soſter, 
og de ſtiltes ad fom gode Venner. Velent foer hjem 
med fin. Kone til ſine Gaarde, og med dem deres Son 


Vidga, og de dvælede hjemme en Stund, uden at der . 


ere flere Ting fortalte om dem. Og ei turde Kongedat⸗ 
teren at føge efter Vaabnene, der hoor Velent havde 
betydet; thi han tog dem nu fefv, hvor han havde 
gijiemt dem under fin Esſe, og der fagde han af Vindens 
foer ud men Bandet ind, efterdi han nemlig der ſva⸗ 
lede Esſen. | 
82. Da Vidga var tolv Vintre gammel, , dar 
han. allerede for af Vært og flæri af Kræfter, haardfor 
og meget. anſeelig. Velent fpurgte, om fan onſtkede 
at befidde faa megen Kunſtfardighed, ſom han kunde 
lære ham. For min Modreneats Sfyld,” fvarede 
Vidga, i. beder feg Gud, at min Haand aldrig kom 
paa Hammerſtaftet eller par Tangarmen.“ Hvad vil 
du da lære?” ſpurgte Velent fremdeles, at du uden. 
Skam fan forhverve dig Fade og Kæder.” En vælig 
Heſt,“ fvarede Vidga, „et ſterkt Spyd, et ſtarpt 
Sogrd, et nyt Skjold, en haard Hjelm og en hvid 
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Brynje og en hæderlig Hobding, med Gam at ride, og 
ham at tjene, faalænge mig Livet forundes, fee dette: 
er, hvad jeg onſter mig.” AAlt dette vil jeg ſtaffe dig,” 
ſagde Velent, Imen Hvorhen vil du da fare?” Da 
fvårede Bidga: IJ Ømlungeland. blev mig fortalt om 
en Mand, ſom hedder Didrik, Konning Ditmars San 
af Bern. Han er af ſamme Alder ſom jeg; han er 
baade flor og ſterk; til ham vil jeg drage; og byde 
ham ud fil en Enekamp. Def 'tvivler jeg om at kunne 
ſtaae for hans kraftige Hug, men maar jeg falder til 
Jorden, da beholder jeg dog mir Liv, naar jeg ober⸗ 
giver min Hjelm, og tilbyder mig:at gaae i hans Tje⸗ 
neſte, faa god veed jeg haner. Maaſtee fan det falde 
bedre ud; imidlertid, hvordan det end gaaer, bliver. 
det uden Skam for mig.” Nei!“” . føarede Belent, 


gået ev ikke mit Raad, "af bu farer den Vei. Komme 


J fammen i Enekamp, da vil du fun føle Stund: funne 
holde dig mod ham.” Men jeg veed en.GÉon, i hoilken 
ber boer en for. og ſtærk Riſe, fore: gjør nange, Mens 
neffer Skade; ham vil jeg- hjælpe dig til at faae overs 
vundet; og naar det ſteer, da vil Kongen af Gvertig 
lønne dig vel derfor, og give dig ſin Dotter.og Dælften 
af fit Rige.” Det vil jeg for ingen Deel gjøre,” var 
Vidgas Svar, allermindſt for-en Kvindes Skyld; thi 
handtes det da; at jeg faldet for Riſen, da havde man 
"Grund til at fige, at jeg lod mit Liv med megen Van⸗ 
ære, Men jeg vil gjøre, ſom jeg har beſluttet.“ Jal 
om jeg end ikke faaer dig bevæget,” foarede Velent, 
uftal dette dog ikke være til Hinder. for, at jeg jo ſtal 
ſtaffe dig det, ſom du bad om.” 

33. Belent gav nu Bidga herlige Vaaben/ (om 











33 C. Didrik af Verns Saga. 668 


denye iforte røn forſt Brynhoſer baade tykke, blanke 
og vel gjorte; og. en Brynje, der finnede ſom Solv, 
tar haard ſom Staal, dobbelt, ſid og tumntelig efter. 
hans. Vært; dernæft Sværdet. Mimung, ſom baade var 
haardt og godt, og havde ſtarpe og hvasſe Esge, og 
var ſaa fortrinligt, at der fandtes ikke bedre Baaben, 
om man faa ledte al Verden rundt. . Dan fatte paa fit 
Poved en Hjelm, der var gjort af det haardeſte Staal, 
og var beſat med ſtore Nagler, tyk og dog boielig. 
Den var market med den Orm, ſom hedder Slange, 
der var af gylden Farve til Tegn paa hans Ridderſtab. 

Denne Orm var giftſprudende; det tydede hen til hans 
Stridslyſt og Haardforhed. Derpaa tog han fit Skjold, 
og faſtede det paa ſin Axel; det var tykt og tungt, ſaa 
at det var alt det en Mand kunde føfte det i fin ene - 
Haand; det var hoidt, og market med en rod Hammer 
og Tang, fordi hans Fader var Smed 1 og oven f det 
fode fre Karfunkelſtene, ſom tydede hen til Hans Mo⸗ 
dreneet. Siden gav Velent ham Heſten Skemming, 
ben bedſte af alle Heſte; dens Sadel var gjort af Elfen⸗ 
heen, og derpqa var ridfet en Ogle. Vidga gik nu til 
fin Moder, og tog Afſted med hende. Hun bed ham 
fare vel, og gav. ham tre Mark Guld og ſin Finger⸗ 
ring. Derpaa kyſte han fin. Fader. Velent bod 
ham Farvel, og græd, da han. drog bort. Vidga 
tog nu ſit Spyd, og ſprang paa Heſtens Ryg ſaa 
let, at han ikke brugte Stigbeilen, i det. han. ſvang 
fig op. Da Velent fane dette, fmilte han, og han 
fulgte ham nu paa Veien, og "gav ham. mange gode 
Raad. . Derpaa ſtutes de, og Velent drog hlem 
igjen. — 

Nordiſte wordi-Seten—, EL Bind, E 


Mo, 


66 Didrik af Berns Saga. 34 C. 
34. Vidga red nu fange Veie giennem tykke og 
ubeboede Sove." Han kom omfider til ert flor Aa, 
ſom hed Ebdisaa", men da han ikke fandt det Vadeſted, 
ſom hans Fader havde betydet Gam, fleg han af Heſten, 
fedte dén ind i Sfoven, og Gandt den ved et Træ: 
Derpaa afdrog han ſin Krigstuftning, og nebgros den i 


| Jorden, for at ingen fulde - fjæle ham deri bort, va⸗ 


dede fiden ud-t Aaen, og ſogte efter Vadeſtedet, men 
der var faa høit Vande, at allene hans Hoved ragede 
frem. Da kom tre Riddere ridende til ham: den ene 
af dem var Hildebrand) den anden Heimer, den tredie 
var en Jarl af Ømlungeland, fom hed Hornboge. Hine 
to Hovdinger havde Didrik ſendt efter Hornboge Jarl, 


thi han vilde give ham Plads: blande fine fortrinligfte 


Hirdmænd. Nu fagde Hildebrand til fine Stalbrodre: 
Jeg feer der henne ved Aaen en Dverg; det er viſt 
Dwergen Alfrig, ſom Herr Didrik engang tog, og af 
hvem han ſik fit bedſte Sværd Nagelring. Nu ſtulle 
vi endnu engang forfoge, om vi kunne faae Fingre i 
ham, og ſtkulle vi da paalægge ham et ikke mindre be⸗ 
fværlige Arbeide; for at loſe ſig. ”. De tede derpaa til 
Aaen, og ſtege af Heftene. Vidga hørte) hoad de 
fagde; Giver mig Fred og: fod til at gaae i Land!” 
raabte han ſaa ſkulle J nof fane at fee) om jeg er 
mere Dverg end enhver af der.” DE tilftode ham det; 
og bade ham gaae i Land. Da ſprang han fra Aaen 
op i Land ni Fod i eet Spring. Hvad for én Mand 
er bu?” ſpurgte Hildebrand; "og hvorfra kom du 
her?” ” Om du er en raſk Kæmpe ;? ſparede Vidga, 
hvi ſporger du da én nogen Mand om Sligt? Lad 
——— mA UDE ved hoilten Verona (Bern) øger, 
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mig forſt tage mine Vaaben og Klader, da ſtal jeg ſige 
dig alt, hoad du vil have af vide.” Ogſaa dette til⸗ 
"fod Hildebrand. Bidga flædte fig nu pan, og iførte 
fig fine Vaaben, ſprang derneſt paa fin Heſt, og red 
imod dem: ,,9 trende gode Riddere!“ ſagde han, 
„Gud hjælpe eder! jeg ſtulde novne eder ved eders ha⸗ 
derlige Navne, om jeg kjendte dem; nu kunne J ſporge 
om / hvad eder lyſter af vide.“ Odad er dit Ravn?” 
ſpurgte Hildebrand, ,og af Hvad Xt er bu; og. hvad 
gjar du her, og hot rider du ene i ufjendt gand?” 
«Jeg er en danſt Mand,” ſvarede Vidga, „og mit 
Mavn er Vidga, Velent hedder min gader, min Mos 
der er Kong Nidungs Dotter; og beføge vil jeg Didri 
Ditmarſon, og før jeg igjen reiſer hjem, agter jeg, 
at vi begge ſtülle forſoge, hvor fafte Skjolde vi have, 
hvor ſtarke Hjelme, Hvor Hvasfe Gværde og hvor 
haarde Brynjer ; thi han er nu, den naonkundigſte over 
al Verden for: fin Manddom og Tapperhed.“ Da Hils 
debrand fane, at denne Mand baade var flår og dras 
belig, og hang Vaaben og Harniſt indrettet overeens⸗ 
fremmende me) hans Styrke, faa af han ikke tyktes at 
have feet hang Lige; da indſaae han vel, af hang Herre 
Didrik vilde komme i en farlig Prøve, og det blev fam 
tvivlfomt; hvo af dem der vilde gaae af med Seiren. 
Og ſom Hildebrand var en meget viis Mand, udtænfte 
han frap fin Plan, og ſagde roligt og muntert til Viddaz 
Gud være lovet, at jeg nu har fundet en Mand, ſom 
jeg venter har Djgrvhed fil af løfte ſit Sværd mod 
Didrik; ihi, hvis eykken vil foie dig, haaber jeg, at 
du med din Mandighed vil kunne ſtække hans Overmod 
os den Hoffærdighed, af han troer; at ingen fan fættes 
E2 
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i eigning med ham.” «Bil bu inbgaae Gtalbroderſtab 
med mig?” ſpurgte Hildebrand fremdeles, ſaa at den 
ene af os hjælper den anden; naar han er ſtædt é Nod. » 
Saa ſynes mig,” føarede Vidga, ſom du maa være 
en mægtig Mand, og af.ſaadan &t at jeg ei vil nægte 
dig mit Stalbroderſtab, ſaa meget mindre ſom jeg for⸗ 
hen red eenſom. Men hvad er eders Navne og Stand?” 
Jeg hedder Boltram,“ fvarede Hildebrand; 08" et 
én Son af Reginbald i Venedig; den anden Mand her 
Hedder. Simtram Herbrandføn ; den tredie er Horn⸗ 
boge Jarl af Humlungeland.“ Vidga og Hildebrand 
gave nu hinanden Hænderne, og bleve” Stalbrodre. 
Siden rede de til Aaen; og Hildebrand vidſte et Bade: 
.fted over den 
35. De rede nu frem ad Veien, indtil den deeite 
ſig. "fer gane to Veie til Bern,” ſagde Hildebrand; 
aden ene er bande fang og ſlem, den anden derimod 
meget kortere og bedre; men der er en Forhindring 
paa denne Vei: der er nemlig en Aa; fom "hedder 
Lippa, over hvilken man ei fan fomme uden ad en 
, Stenebe, og derved ligger et Kaſtel ved Ravn Brik⸗ 
- Tolv Rovere boe i dette Kaſtel; den ene hedder 
I Gramaleif, den anden Thrella, den tredie Stodfus. 
Paa denne Stenebro mane vi erfægge Told; der maae 
vi fade vore Vaaben og Heſte, og endda prife os lykke⸗ 


lige, om. vi flippe med Liv og Lemmer. Der er kun 


ringe Forhaabning om, at vi kunne komme over denne 
Bro uden deres Billie; thi endogſaa DidriÉ har engang 





21) Formodentlig Briren, ved Rienzflodens udlob i Eiſakfloden, 
der ved Botzen falder ud i Etſch. Navnet (af Bride) hen: 
tyder pan Beliggenheden, 
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forſogt af vinde vette Kaſtel, ment har intet kunnet ude 
rette, og "hvis derfor nogen fan overvinde disſe tolv 
Kæmper, da tør hoerken Didrik eller nogen anden ſtaae 
imod ham; derfor komme vi vel til at ride den længfte 
Vei.“ Bi vide ride den korteſte Vei,“ var Vidgas 
Svar, , thi de lade vel udenlandſte Mend ride, hvor 
det dem ſpſter.“ De droge nu den Bei, fom Vidga 
vilde; og fom tik en Skov, ſom hed Lyrevald', foran 
hvilken Kaftellet laae. Saaſnart de nu. fik Die paa 
"Det, ſagde Vidga: Bier her pan mig! jeg vil ene ride 
hen til Kaſtellet; maaſtee flade de og ride uden. af bes 
taͤle, naar jeg beder dem: hoflig derom; men hvis det 
ikke vil lykkes, . da kommer jeg ſtrax tilbage.” " "De 
bade ham raade, og tyktes vel om, at han foer, Han 
red un hen til Stenebroen; men Roverne fade foran 
den; "og fane. ham komme. Der kommer en Mand 
ridende,” : fagde Gramaleif; han har et ſtort Skjold, 
ſom kommer mig ret tilpas, men fang ovrige Harniſt 
kunne I ſtifte mellem eder.” Den Mand har vel ef 
godt Svard,“ ſagde Stodfus, det ſtal ikke gane paa 
Skifte, for det vil jeg have.” Da vil jeg have hans 
Brynje,“ ſagde Thrella; ‚og jeg hans Hjelm,“ ſagde 
Sigſtaf. Da ſagde den femte: . Han har en god Heſt, 
den tilegner jeg mig.” Og den fjette ſagde: «Jeg vil 
have. hang Kjortel og Klæder.” Hoad bliver der da 
. Til mig uden Brynhoſerne,“ fagde den fyvende;. naar 
alt det; Horige er ſtiftet.“ Da fagde den ottende: 
«Dans. Pengebælte vil jeg have, og alf hvad ſom er i 
Det” Jeg tager hang 'høire Haand for min Part,” 
fagde den niende. CTilvisſe,“ ſagde den tiende, star 
1) Ca eyrewald ligøer å Veſtfaleti. W EK 


8 


N 


70 Didrik af Berns Saga. 3 C. 


ger jeg fan Hans hotre Fod.“ Da ſparede den ellevte : 
AJeg tager hans Hoved.” Nei!” fvoarede Stodfans, 
" et ftal Manden dræbes; thi fun lider Godt har han 
tilbage, naar han har miſtet det, ſom J nu hade fliftet 
imellem eder.” Da ſagde Gramalteif, deres Hobding: 
Lad nu fre Mand fare til ham, og tage bang Vaaben 
og Klader, ſom ſtiftet er; og [ad ham faa flippe bort 
med den venſtre Fod og den vengre Haand; da fan 
"man ſige, at J”Hherfra have ſtilt eder vet” De tre 
fore nu til ham. Saaſnart de traf ſammen, ſagde 
Vidga: Velkommen, rafte Semper!” . Ci flal bu 
falde os velkomne,” gjenfoarede Thrella, thi du ſtal 
her fade dine Vaaben og din Heſt og Klaber, tillige 
ſtal du mifte din sive Fod og hoire Haand, og endda 
ſtal du takke og oven i Kjobet, om du flipper. bort med 
Livet.” - .Ubillige er det,” foarede Vidga, Aat byde 
en fremmed og ſaglss Mand faadanne Kaar. - Kalder 
eders Hovding hid, jeg vil dog førft høre fans Dom; 
thi ikke giver jeg flip paa mine Vaaben eller min Heſt, 
ſaaledes ſom J fordre, før vi have provet hinanden i 
Styrke. »Saadant Svar bragte de nu tilbage til Gra⸗ 
maleif. Han reiſte fig da, iførte fig fin Ruſtning, og 
ligeſaa væbnede fig de andre, og alle fore over Stene: 


broen. Da bsd Vidga dem velkommen. Ste ſtal 


Du falde 08 velkomne,“ gſentog Gramaleif, dille bine 
Vaaben ere. forud ſtiftede metlem vore Stalbrodre, og 
desuden ſtal du mifte din Haand og Fod, før vi ſtilles. 
Dit Skjold vil jeg have, fiden tage hver ſin Del!” 
Da fagde Vidga: Om jeg lader mit Skjold, da bliver 
det min Gfade; thi kommer jeg hjiem uden Skjold til 
min Fader Velent i Danmark, da vil han ſige, at 
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Didrik tog mit Skjold feg mig: imod min Billie; men 
dertil er Gud mit Vidne, af ſeg endnu aldrig har feet 
Didrik af Bern, og faalænge jeg ei har feet ham, giver 
jeg ikke mig SEjold fra mig.” Dernaſt tiltalte Stodfus 
ham med disfe Ord: AUdleveer ſtrax dit Sværd! det 
ſtal jeg have for min Part.“ Hois du fager mit 
Sværd,” fvarede Vidga, hvormed. ffal jeg da værge 
mig, naar jeg. træffer Didrik, og kommer jeg hjem, 
da vil min Fader kun fige, at Didrik fratog mig dette 
Sværd igtod min Billie, derfor al ingen bringe mig 


til af overgive mit,Sværd.” Nu forlangte den ene 


efter den anden, hver fir Stykke; men Vidga bød dem 


fade ham fare i Fred, og lagde til, at han ikke vilde 
give dem en Penning derfor. Da ſagde Stodfus: 
«Taaber vi ere, om længer. vi ftande her flille, hele 
tolv mod cen, og lade ham ſtifte ligelige Ord med os; 
træffer eders Sværde, og faa ſtal fan, foruden fine 
Vaaben, mifte Livet open i Kjøbet.” Stodfus drag 
mu fit Sværd af Balgen, og hug til i Vidgas Hjelm, 
men den var faa haard, at det ikke bed mere end i den 


haardefte Steen. Men Vidga traf i en Haft fit Sværd- 


Mimmung, ſatte Lid til fin Styrke og hug til Stod⸗ 
fu8"8 venſtre Axel, ſaa at det ſtar Skulder og Bryſt 


(amt Brynjen tvært igjennem lige til den hoire Side, 


og hvert Stykke faldt til fin Side paa Jorden. ed 


bette Hus kom der en ſtor Skrek over Roverne, og 
mange af dem onſtede nu heller at være hjemme. Dog 


trak de nu alle blank, trængte ind paa ham, og den 
ene ophidfede den anden. Men Vidga hug til Gras 
maleif, og -flafte hang Hjelm og Hoved, Brynje og 


Bug lige ned i Balteſſedet, fan at han falde død til 
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Jorden. Da ſagde Hildebrand Jeg feer nå fat be 


ere komne ſammen; lader og derfor ride til, og: feer 


hvorlunde de ſtifte imellem fig; iht Hvis Vidga faaer 
Seier over disſe Mænd, og vi ikke komme ham: til 
Hjelp, vil han ellers ſige, at vi have ſpeget ham, og 
" "Da bliver det vor Bane, naar han træffer 06; lad os 
"derfor ride til, thi jeg venter, at han gager af med 
Seiren; ſtulde fan derimod tabe, da ville vi ſtynde os 
at ride bort.” Saa gjorde: de, og da de naaede Ste⸗ 
nebroen/ fandt de; at Vidga Havde tilføjet fire Fjender. 
mange og ſtore Hug, fan åt af de tojv:favde de ſyb 
maattet bide i Græsfet; men. de fem svvige Staltrodte⸗ 
hvoriblandt Sigſtaf, undkom ved Flugten. 
36. Vidga red nu med fine Stalbrødve. til Ka⸗ 
ſſtellet, ſpiſte og drak, og forblev der Natten over. 
Hildebrand tenkte nu meget paa Bidgas Mandig— 
"Bed, og var nu ſikker paa, at Didrik i ham vilde 
finde fin Lige, og han tænkte ogſaa paa, hvor gode 
"Hang Vaaben vare; thi ſtod han op ved Midnat, trak 
fit Sværd ud af Skeden, og efterat have ombyttet 
”Hjaltet og Knapperne, lagde han det iſtedenfor Vidgas 
”Sværd Mimmung, lagde fig fiden ned, og ſov til Dag. 
"Og faafnart Dagen brød frem, ſtode de op, og gjorde 
ſig færdige til at reiſe videre. Vidga fpurgte nu, hvad 
de ſtulde gjøre af dette Kaſtel. Da fvarede Hildebrand: 
iRu ſtal jeg ſtge dig, hoo jeg er, og hvad jeg hedder; 
mit Navn er Hildebrand, og jeg er Konning Didriks 
Mand, og alle vi ere hans Stalbrodre; men ſtjont 
jeg ikke ſagde dig vort rigtige Navn, vil jeg dog lige⸗ 
fuldt holde det mellem os indgangne Stalbroderſtab. 
Det er nu mit Raad, at vi, fade Kaſtellet ſtande, og 
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disſe vore fo Stalbrodre blive tilbage at holbe Vagt 
ved det. Men jeg vil folge dig tit Bern til Konning 
Dibdrik, og Hvis faa fleer, at J indgaae Venſtab, da. 
kunne J begge raade over dette Kaſtel, men om J ikke 
flies ſom Venner, "da beholder du det for dig ſelb 
allene.“ Da ſvbarede Vidga: Paa denne Stenebro 
har ligget Told og megen Ufred, og (Øjen her gaaer 
en alfar Vei, har dog ingen i fang Tid tordet vove 
at fare herover; hois jeg derfor Mal rande; da ſtulle 
ale Menneſter herefter fare ad den i Fred, baade 
ndenlandſte og indenlandſte, unge og gamle, rige og 
fattige.” Det er det rettefte,” ſvarede Hornboge 
Jarl; .at den raader herfor, ſom ene vandt Kaſtellet 
bed fin Tapperhed.“ Da tog Vidga en Brand, ſtak 
Ild i Kaſtellet, efterat de førft havde borttaget Godſet, 
og de droge ikke derfra, for hele Kaſtellet var brændt 
og føtnet med Jorden. . 
37. De rede nu, efter ſaaledes bel adfort Sag, 
muntre derfra; og kom til den Aa, ſom hedder Vi⸗ 
ſeraa. 'Derover gik en Bro mellem to ſteile Klippet. 
Did var Sigſtaf kommen med fine Kammerater, -og de 
havde afbrudt Broen, før Gine kom dertil. Saaſnart 
Bidga bled dette vaer, gav han fin Heſt Skemming af 
Sporerne, og ved i fulde Fiirfpring til Aaen, og He⸗ 
ften ſorang fra deh Klippe, hvorpaa Broen Havde 
hvilet, over Aaen til den modſatte Klippe ſaalet, ſom 
man kunde ſee en Piil flyve did, og endnu den Dåg 
Dag ſees der Marke af Heſteſtoene og Somutene i 
Bjerget, baade ber, Hvor han ſprang fra; og hvor 
han kom ned. Hildebrand og Heimer rede nu efter 
ham tilligemed Jarl Hornboge, og. da de naaede Bjer⸗ 
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get, lod Hildebrand ſin Heſt fpringe i Aaen, ag ſoem⸗ 
mede over; Hornboge Jarl hapde ſamme KFæerd, men 
kom dog noget ſildigere i Land; men Heimers Heſt 
Riſpa, form var Broder til Skemming, ſprang imellem 
begge Klipper. ligefom Skemming. Gaanfuort VWidga 
var over Aaen, red hat pan det Kyndfomfle did; "Hver 
de fem undkomne Rovere Sigſtaf og Stalbrodre holdt, 
indlod fig i Kamp med dem, og fildeelte dem baade 
mange og fore Hug. . Heimer wilde ikke flage ham bi, 
men blev holdende paa fin Heſt ved Aaen, men faafgart 
Jarlen og Hildebrand fom i Land, vrede be bjærvelig 
til, og hjalp Vidga, og da var Ssriden hurtig afs 
ghort, thi de dræbte alle Kemperne tilhobe. Endnu 
merkede Bidga ikke til, at hans Sværd Mimmung var 
forbyttet. | 

"38. De rede nu til en Geaard, ſom Hildebrand 
eiede, og hvor hang Kone Oda boede; ber forblebe de 
Natten over. Om Morgenen rede de derfra, og kom 
aarle til Bern; Det blev nu Didrik berettet, at Hil⸗ 
debrand, Hornboge Jarl og Heimer vare komne. 
Didrik ſtod ſiden op, gik imod dem, og modtog dem 
alle tre vel, og-fpurgte dem, hvad Tidender de bragte, 
men de fagde: Ingen.” Med Pidga talte Didrik 
ikke, thi jan vidfte endnu iffe, 600 han. par. Da 
drog Vidga af fin Haand en ſolobeſlaaet Handſte, og 
gav den fil Didrik. - Denne ſpurgte, hoad det (fulde 
betyde. Hermed,“ foarede Vidga, udbyder jeg-dig 
fif den forſte Enekamp, thi du er min Jævnaldrende, 
og langveis bort har jeg fpurgt om dig, ag megen Be⸗ 
fværlighed har jeg udſtaaet, fiden jeg foer hjemmefra; 
men nu snfter jeg at prøve, om: det er. ſaudt, hpad 
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Rogtet fortæller frå Land til Land, at-du er ſaa sals 
big. en Kempe, at ingen Fformaaer at ſtaae imed dig og 
dine Vaaben. Saadant er mit Erende, ſom jeg 
venter, at du ikke afflager.“ For ingen Kamp and⸗ 
ſlaaer jeg mig,” fvarede Didrik, Ahvad enten jeg ſtal 
ſtride mod cen eller flere; men i dit Exempel ſtal jeg 
lære Landſtrygere, ikbe oftere af byde Didrik ud. til Eue⸗ 
famp i hans-Land.” Da fagde Hildebrand; Tal ikke 
faa, Herre! du veed neppe; hoad Mand du har for 
dig, og eridnu vover jeg ikke af fvare for Udfaldet af 
Karipen, om Seiren flal blive din effer haus, suen 
det forekommer mig ſandſyaligere, af bu vil fage den 
Deel, fon: hedder Uſeier, om du iffe har Hjælp: as⸗ 
denſteds fra.” Stor Skam vil Get være,” ſagde ders 
pan Reinald, een af Didriks Mænd, „om hoer Tralle⸗ 
fan ſtal vove af udbyde dig til Enekamp i dit Rige,” 
Da fagde Hildebrand: Ei oftere ſtal du beſtemme en 
bersmmelig Mand;” og med fin Enpttede Meve gav 
han Gam i det ſamme faa vældigt ef Oreſigen at han 
ſtrax faldt i Afmagt. Da ſagde Didriktil Hildebrand: 
«DU er meget ibrig i at yde denne Mand Hjælp, men 
mu figer jeg dig, hvad Dom der venter ham: allerede 
i denne Dag ſtal han hænges op uden for Bern.” Om 
han forniner i din Vold,“ ſparede Hildebrand, naar 
J have prøvet en Dyft ſammen, da faner han at un⸗ 
derkaſte fig denne Dom, i hvor haard den end 'er,” 
Didrik bod nu fine Vaaben bringes, og ſaaſnart det 
var (feet, ſprang han paa fin Heſt Galten, faa at han 
hverken ſtottede fig ved Stigremmen eller Sadelbuen. 
Falkon var Skemmings og Riſpas Broder. Derpaa 
red Didrik fra Bern ud til Kampſletten, og med ham 
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mange Hobbinger og. Niddere. ”Bidgn holdt der all⸗ 


rede paa fin Heſt Skemming tilligemed Hildebrand, og 
faa Mænd hos dem. Derpaa traadte Hetmer- frem 
med en Skaal, fuld af Viin, gav den til Didrik, og 
ſagde: Drik Herre! Gud give eder en fager Geier i 
Dag!” | Didrif tog Skaalen, tomte den, og gav den 
igſen til Heimer. Hildebrand gav. Vidga en anden 
Skaal med Biin; men denne ſagde: Bar den forſt 
sål Herr. Didrik, og bed ham drikke mig fil” Hilde 
"Grand gjårde. faa, men Didrik var faa bred; at han 
Akke vilde drikke ham til… Neppe veed du, Herre!“ 
ſagde Hildebrand, vi dn er vred / thi du har en dra⸗ 
belig Kæmpe for dig; og ikke, ſom Reinald ſaͤgde, en 


Crelleſon.“ Derpaa gav Hildebrand Vidga Skaalen, 


og ſagde: Drik nu, og værg dig mandig! chi nu har 
du fan.tif at ſtaae dig bi,” Vidga tog derpaa: fin 
Guldring af; og gav ham den med disfe Ord: Gud 
"kønne dig for din Bifand!” Didrik raabte nu: til 
Midga, og ſpurgte, om fan var fardig. Vidga ſoa⸗ 
rede; at han var. beredt til Kampen. | 


39. Mu gåve de Heſtene af Sporerne, fældede. 


Spydene, og rede faa haardt ind paa hinanden, form 
en fulten Hog farer. paa fit Bytte; og da de kom ſam⸗ 
men, ſtak enhver tif den anden med fit Spyd fan ſtorkt 
ſom han formaaede. Vidgas Spyd gif igjennem. Dis 
driks Skſold, og ſtar det ſender, men Didriks Spyd 
faſtede fun lidt i Vidgas Stjal. Nu lobe Heftene 
hinanden forbi, og Vidga traf fit Sværd ud, men 
Didrik red djærvelig mod ham, og ſtodte fin Landfe 
mod Vidgas Bryſt, men Vidga hug ligeſaa hurtig 
Sppdſtaftet ſonder, og ſamme Hug tog den nederſte 
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Deel bort, af hans eget Skjold, dog blev han ikke ſaa⸗ 
ret, thi hans haarde Brynje dekkede ham; og dermed 
flifte be deres Turnering. » Derpaa fprang de af He⸗ 
ſtene, og fæmpede nu paa: det drabeligfte med Sver⸗ 
dene, Didrik tildeelte Vidga vældige Hug med ft 
Sværd Ragelring. Og nu ſtodte Vidga til Didrik i 
Hjelmen Hildegrim, unten. Sværdet braft ſonder i to 
Styokker. Da fagde Vidga: Guds Brede ramme dig, 
Velent! at du'gforde fan ſlet et Sværd, då du deg. 
"havde Magt til at gjøre det bedre; havde mit Sværd. 
kun ſtaaet mig bi, Fulde jeg nok have vidſt af værge 
mig, mien nu tilkommer mig, faavelfom den der gjorde 
Bet, Skam og Sfade.” Nu tog Didrik fit Svard 
med begge Hænder, og vilde afhugge hans Hoved, 
men i det ſamme ſprang Hildebrand imellem dem, og 
fagde: Herr Didrik! giv denne Mand Fred, og gjør 
han til din Mand, thi du fader iffe hans Lige i nos 
genſomhelſt Fæerdighed.“ Nei,“ fvarede Didrik, mit 
Ord ſtal ſtaae, fom jeg fagde dig, at Bidga i Dag ſtal 
hænge uden for Bern.“ Herre! behandl ikke ſaaledes 
en fan drabelig Mand,” vedblev Hildebrand, … han 
ene ſtred mod tolv Kæmper, og vandt Kaſtellet Briktan, 
fom du med alle dine Mænd ingenfinde magtede at ind⸗ 
tage; og: han er derhos af den. bedfte Kongeæt, 'og vil 
nu blive din Mand. Tag vel imod ham, ſom du 
pleier” Nei!“ ſagde Didrik, nu i Dag ſtal jeg 
ſæette Grændfe for, at ikke enhver Tralleſen herefter 
ſkal byde mig ud til Holmgang, naar denne er klynget 
op; og gab i VDieblikket bort herfra, thi om du: ef 
gjør det; da hugger jeg forſt dig .ito Parter og ſiden 
ham.” Da nu. Hildebrand fane, at Didrik ikke vilde 
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høre hans Bon, traf han Mimmung af Skeden, og 
fagde: „Gud forbyde enhver Utroſtab; fee her nu, 
gode Ven! at jeg vif holde vort Broderſtab, og tag 
nu fjer dit Sværd, og varg dig mandelig; Gud fane 
dig bi, thi jeg fan ikke hjælpe dig mere.“ Vidga tog 
Sværdet, og blev. faa inderlig glad, at han kyſte pan 
Guldknappen, og fagde: „Gud tilgive mig, at jeg 
talte onde Ord imod min Fader; og nu agter jeg denne 


Konges Vrede og Hidfighed ikke mere end en Træls.” 


Nu begyndte Striden paa ny, og Vidga ſpang Mim⸗ 
mung mod Didrik, fan at Stykker fisi af hans Skjold, 
Brynje og Hjelm ved hvert Hug. - Da traf Didrik fig 
lide tilbage, thi hans Svard fed ikke faa godt ſom 
Mimmung. Nu havde han allerede fem fore Saar. 
Men da Ditmar fade, . at Blod fled paa alle Sider ud 
af hans Ruſtning, da indſaae han, . hvorledes det 
vilde gaae, og [86 imedem dem. Hovad vil du, Kon⸗ 
ning!” raabte Vidga, .Jjeg. figer dig i Sandhed, om 
du med' en Mængde Krigere dil ſtille Denne Enekamp— 
ſtal ingen: oftere nævne dig font en god: Honning eller 
tapper Mand; jeg har en. Morbroder, fom hedder Nis 
dung, han bil vide at hævne mig, om du bryder Loven 
mod mig.” Da fagde Kongen; . Aar du, tapre Mand! 
jeg Vil bede eder, at J afbryde denne. Enekamp, thi 
Didrik er. allerede meget ſaaret; jeg feer, hvorledes 
eders Strid vil falbe ud; og om du gjør faa, da vil 
jeg tilfaae dig megen Hæder. i mit Rige.” Nei!” 
fvarede Vidga, det vil jeg for ingen Deel, thi Didrik 
ſtal nu lære mig af fjende, at jeg ikke er mere Lands 


ſtroger end han ſelv, og gaaer du ikke bort, Konning! 
ba. ſtaaner jeg hverken dig eller andre.” Da gif Kon⸗ 


vw 


— 


- 


40 E. Didrik af Verns Saga. 79 


gen bort, og Vidga gik los paa Didrik, og hug nu til 
med Hidfighed og Kraft, men Didrik sværgede fig man⸗ 
delig. Ru ſvang Vidga fil Sdærd Mimmung, og gav 
Didrik et vældigt Ang I Hjelmen Hildegrim, faa af des 
tog alt af, Hvad det traf pad; det var nemlig Sammen 
oven over Hovedet, hovormed fulgte baade hud og 
Haar. Rut fane Hildebrand, at Divrif var kommen 
i en vanftelig Stilling, da Hjelmen var hugget af 
ham; thi ſprang han imellem dem, og fagde: Min 
gøde Ven Vidga! ſtands nu for min Skyld denne Eue⸗ 
kamp, og indgaa Stalbroderſtab med Didrif! vilde 
man end fede af Verden rundt, vilde der dog ikke fine 
des den, der kunde jævnes med eder.” Da bsd Didrik 
Vidga Forlig; For vort Venſtab,“ ſagde Vidga, i det 
han henvendte fig, fil Hildebrand, vil jeg opfolde 
bin: Ban.” Didrik og Vidga gave au hinanden Haan⸗ 
den, indginge Stalbroderſtab, og rede derneſ bem 
til Bern. 


— 





Femte Fortælling 
Didriks Kampe med Ekka og Faſold. 


40. - Darie dar nu hjemme i Ben, og med ham 
Hildebrand; Vidga, Hornboge Jarl og Heimer. Saa⸗ 
ſnart han nu var helbredet af ſine Saar, red han ud 
af Bern ganſte allene, og ingen uden Vidga vidſte, 
hoad Bei han tog; til fam fagde han, at fan ikke 
bilde komme tilbage til Bern, førend fan ved Helte⸗ 
bedrifter havde naaet fin forrige Berommelſe. Han 
red nu faa ſterkt han kunde i ſyy Dage over beboede, 


. 


80,  . Didrik af Berns Degas: DE 


ng ubeboede Egne. En Aften tog hon Herberge ved 
en Sfov, fom hed Efding!. Der ſik ban Kundſtab 


am, af ber paa den anden Side af Skoven laae en 


Borg, ſom hed Drefanfil ”. Denne Borg hadde til⸗ 


hort Kong Druſian, ſom nu var, ded; men hans Cafe 
levede endnu tilligemed ni Døttre. Dronuingea. havde 
fæftet fig en. Mand, ved Navn Ekka, der nar fag fjor 
en Kæmpe, at man forgjebes fulde. føge i Hele Hune⸗ 
fand efter. hans Lige i ridderlig Daad. Hang Broder 
hed Faſold. Han var faa ſtark og ſtolt, at han Havde 
giort det hoitidelige Løfte, aldrig i Strid at give no⸗ 
gen Mand meer end eet Slag, og Hidtil havde han 
heller iffe fundet nogen ; ſom havde. udholdt hans forſte 
Slag. Ekka drog nu ud i Skoven, om han kunde 
traffe paa en Mand, ſom Han kunde have Are af at 
ſtride imod; og. enhver ſaadan fovede han fit Baneſaar. 
Da nu Morket faldt paa, red Didrik til ſamme Skob, 
og han tankte ikke pan at træffe Ekka, men han fort 
vild i Skoven, og før han blev-det vaer, var Ekka 
kommen ham ganffe nær. Denne raabte ham an: 


«vo er det, der rider her?” Den Mand, du. her 


har for dig,” fvarede Didrik, ahedder Heimer Stu⸗ 


dasſon; jeg rider mine egne render hjem til Bertan⸗ 


gefand” til min Fader, og har intet rende til dig.” 
Det maa vel være, fom du feer,” ſogde Ekta, 





i Eller Oeneck, et gammelt Bjerg og en Skov ei langt 
fra Afa, en Deel af, Teutoburger⸗ Skoven, hvor Herman 
ſlog Romerne og Karl Sårerne, - 2) Eller Drekanflis, 

”. formodentlig enten. Dradenfele ved - Rhinen Ugeover for 
… . . Bonn eller Drachenburg ved Veſer i Grevſtabet Hoya. 
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uagtet din n Stemme Iyder, font: om det. var Didrik af 
Bern; thi var du faa djærv en Mand ſom denne, hvor⸗ 
om Rogtet veed at forfælle i alle. Lande, da vilde du 
vift ikke ſtjule dit Ravn for en eenlig Mand.“ Ja!“ 
ſpvarede Didrik, efterdi du faa heftig attraaer af vide 
mit Navn, vil jeg ingenlunde ſtjule det for dig. Bid 
da, at mit Navn er Didrik, og at jeg er en Son af 
Ditmar, Konning i Bern, ligefom du gjættede, men 


fil dig har jeg intet rende, og vil jeg derfor ride 


min Vei.” Da fagde Ekka: Hois, faa er, ſom mig 
er fortalt, at en danſt Mand for Éort Tid føden har 
overvundet dig og berøvet dig dine gode Vaaben, da 
vil du. her igjen kunne fane Vaaben, "der ikke give hine 


noget efter, om du formaaer at fælde mig og fratage 


mig mine.” Du udbyder mig til Enefampy” fvarede 
Didrik, .meh hvorlunde funne vi nu kempe, da den 


ene ikke fan fee den anden, men naar. Dagens Lys vifer 
os Veien til hinanden, da ſtal jeg ikke nægte dig dit. 


Forlangende.” Da fagde Ekka: De ni Kongedottre, 
"Hvis. Moder er min Faſtekvinde, udruſtede mig til 
Kamp; og ved deres Biftand kommer jeg her med disſe 
Vaaben; min Hjelm er heelt ſmykket med reden Guld, 
ogſaa i min Brynje er Guld indvirket, og paa intet 
Skjold kom mere eller bedre Guld end paa mit. Jeg 
har ingen Heſt, og derfor fan du. vel flye fra mig, om 
du vil, men det er Helteverk, at oppebie fin Mand. 
Det. var Skade at jeg lod min Heſt hjemme ,. thi havde 
jeg den her; da ſtulde du have fredet, hvad enten du 
vilde elfer ei. > Bi efter mig! vedblev han fremdeles ; 
Didrik, vakre Helt! jeg har ef Sværd, fom jeg Fan 
fortælle dig en Deel om; Dværgen Alfrig, hin berys⸗ 
Nordiſte ,Fortide⸗Gagaer, Idie Bind. i F 
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tede. Too, ſmedede det dybt nede under Jorden; men 
før det var fuldgjort, ſogte Gan i ni Kongetiger, inden 
han fandt Vand til at harde det'i, og han fandt det 
ci, før. han kom til den Aa, ſom hedder Treyaa";. der 
blev det hærdet. Hjaltet og Grebet ere flagne af rsden 
Guld. Gjorderne fil det ere heelt belagte med Guld 
og beſatte med JÆdelfene og Guldknappe. Det er 
ſtinnende blant og. indlagt med Guld, og naar man 
ſetter Odden nedad, da ſynes det, ſom en Orm af 
gylden Farve føber fra. Odden op til Feſtet, og oms 
vendt, naar Odden fættes opad. Dets Egge ere faa 
hvasſe, af jeg: troer ikke noget Staal ſtal holde fig for 
dem. Det. hedder Ekkiſax, og der er ei bragt et bedre 
Sværd fra Esſen, om man end ledte af Verden rundt. | 
Aulfrig, hin ſtore Tpo, ftjal dette Svard fra fin Fader, 
og bragte det til Konning Rutſileif. Der blev det vel , 
forvaret, indtil den unge Rutfileif bar det; og dermed 
dræbte mangen Mand. Faaer du det af mig levende, 
da lade Gud dig vinde det vel, men heller vil.jeg de 
end ſpare Det i min egen Nød og Trengſel.“ Da fagde 
Didrik: „Hoi fan jeg fine for dit Sværd, eller for dig 
felv, medens jeg feer ingen af Delene, og ei. marker 
jeg andet til dig, end jeg hører dit Raab og Skryderi. 
Men det venter jeg; af du faaer det betalt, naar Da⸗ | 
gen kommer, og vi kunne ſtifte vor Sag; og ei ffal 
du oftere byde mig til Enefamp.” «av Guds Taf 
for dit Lafte!” ſagde Ekka; ‚og endnu vil jeg fortælle 
dig mere: i mit Bælte er tolv Pund af raden Guld, 
og om du faner Seier, da bliver alt dette Guld din 
Ciendom. Wen faa luer og frænder nu mit Hjerte, " 
1). maaſkee Drau? 
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fom bette Guld glimrer, fordi vi iffe ſtrax kunne 
ſlaaes. Men om du ikke vil flaaeg med mig for Guld 
og gode Vaaben, da ſlaaes med mig for Livet og de ni 
Kongedottres Hæder og deres Moders, de fom lode mine 
Vaaben" befætte med glimrende Guld. Bi nu efter 
mig; og flaaeg med mig!” Da fagde Didrik: , Det 
veed Gud, at jeg ikke ſlaages med dig for: Guld eller 
Vaaben, men til ni Longedottres Ære og Priis vil 
jeg flaages med enhver and” Og nu fprang Didrik 
af ſin Heſt; men det var faa mørkt, at han ikke kunde 
ſee en Haand for ſi ſig, thi ſlog han Nageiring mod en 
Sten, faa at der flat fan ſtore Gnifter af den, at han 
fandt hen. til et Lindetræ, hvorded han bandt fin Heſt. 
Og glad blev Ekka, da han nu markede, at Striden 
ude stat for fig. ' | 

Det fortælles nu, at begge hug i Etenene 
foran ig ; faa det gniftrede efter, og de bleve ved, til 
de endelig havde fundet hinanden. Da ſloges de paa 
det drabeligſte, og hvo ſom hørte deres Kamp, troede; 
at det fordnede, faa ſtort et. Bulder og Brag lød der 
af deres Hug, og tilmed gniftrede Ilden af deres Vaa⸗ 
ben ſom Lynildsglimt. Nu, vare begges Skjolde Éløs 
bede og gjorte heelt ubrugelige, men endnu var ingen 
af dem ſaaret. Da oploftede Ekka ſit Skjold og Sverd 
med baade Hænder, og hug af alle Kræfter til Didrik, 
faa at han ſtrax falde til Jorden, men Ekka kaſtede fig 
oven paa ham, fpændte faft omkring ham med. begge 
fine Arme, og fagde: Om du vil beholde dit Liv, då 
vil jeg nu binde dig, og fiden vife dig bunden og overs 


vunden for de ni Dronninger, ſom udruftede mig til. 


denne Kamp.” Lade vil jeg Livet ftrag, om Gud” 
, . 8 2 
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vil,” ſagde Didrik, men det er viſt, „at jeg ikke vil 
taale Forhaanelſe og Spot af disſe ni Dronninger og 
derhos af alle Riddersmend, faa længe jeg lever.” 

Derpaa ftræbte han at komme los, fif ogfaa fine Hæns 
der op, og tog nu om Ekkas Hals; de væltede derpaa 
hinanden omkring af alle Kræfter et langt Stykke Bel, 
til de endeligen kom der ned, hvor Didriks Heſt Falken 


fod bunden. Heſten fprang. nu med begge fine For⸗ 


been op paa Ekkas Ryg, og derved kom Didrik op, 
tog fit Svard, og hug Hovedet af. Ekka. Han tog 
derpaa alle haus Vaaben og Harklader, vabnede ſig 
mied dem, ſprang paa fin Heſt, og red ud af Skoven, 
og da var det afferede Dag. - Han lagde nu fin Plan, 
og ventede at han vilde faae fig en Kone og al ben 
Hæder, ſom Ekka havde haft. Dronningen var juſt 
kommen op i et Taarn, og faae denne Mand komme 
ridende, hvorpaa hun Hurtig gif ned, og fagde til fine 
Dottre: Jeg feer en god Tidende imsde; Herr Ekka 
gif hjemmefra i Gaaraftes, men nu vider han en god 
Heft, og er jeg mu glad, thi jeg kan nu viſt vide, at 
han maa have overvundet een eller. anden Kæmpe.” 
De iforte fig nu deres Klenodier, og ginge ud af Bor⸗ 


gen imod ham, men da Didrik var kommen dem nærs 


mere, bleve de vaer, at det var en feel anden Mand. 
Den gamfe Dronning kjendte Vaabnene, men: ikke 
Manden, og ſyntes nu af bide, af Ekka ikke i levende 


"five havde givet flip paa fine Vaaben for nogen; og 


dette bedrøvede hende faa meget, af hun faldt om, og 
vidſte ikke til fig ſelb. Men da Borgmandene bleve 
— dette var, lob hver. til fine Vaaben, og vilde hævne 
Ekka. Da Didrik fane deres Tilberedelfer og Mængde, 
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red han tilbage til Skoven, men Borgmandene blebe 
baade vrede og bedrovede ved Ekkas Drab. 


"42. Didrik red nu til, og naaede Sfoven. Da 


blev han vaer, at en ſtor og bel væbnet Mand kom ris 
dende imod ham; det var Faſold, Ekkas Broder. 
Denne troede, at det var hans Broder Ekka, da han 
kjendte Vaabnene, og raabte derfor hoit: Er du der, 
min: Broder Ekka?“ Nei!” foarede Didrik, „her 
har du ikke din Broder Ekka, men en ganſte anden 
Mand, for dig.“ Hor du onde Hund!” ſagde ders 
paa &afold, Ahvi liſtede du dig over min Broder, og 
dræbte ham, mens han foo; havde du truffet ham 
vaagen og beredt; da havde du. maattet ligge under” 
«(Det var uſandt, hvad du. der fagde,” foarede Didrik, 
‚at jeg dræbte ham ſovende og uberedt, og ftjal mig 
paa ham; tværtimod tilſtod jeg ham kun ugjerne Ene 
kamp; men det er vift, af jeg dræbte ham, og tog hang 
Vaaben, og deti figer du fandt, om du end lyver i det 
andet,” Nu traf Fafold fit Sværd, red mod Didrik 
med megen Djærvhed og Hidſighed og hug af al Magt 
i hans Hjelm faa haardt, at det hvinede for hans. Oren, 
og han faldt ned af Heften og daanede.” Faſold havde 
gjort, det Løfte, at han ikke vilde bruge få Sværd mere - 
mod den Mand, ſom faldt for hang forſte Hug, ei 
heller fratage en, faadan hans Vaaben. Dette minde 
des han nu, og red. bort. Men ſaaſnart Didrik kom 

til fig felv igjen, ſprang han op, ſteg paa fin Heſt, red 
iilfomt efter ham, og indhentede ham. - IJ det nu Fa⸗ 

fold red ud af. Skoven, raabte Didrik. høit: Du ſtolte 
Ridder!” vid ei længer, og flygt ikke for en eenlig 
Mand, men hævn heller din. Broder, om du er ſaadan 
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en Kampe, ſom fagt er. Men om du ei vil det, da 
vær hver Mands Niding!” Saaſnart Faſold hørte 
dette, vendte han i en Haft fin Heſt om, og vilde vift 
nok heller prove en Kamp end taale ſaadan Bebreidelfe. 
Da de nu vare fomneé hinanden nær, ſtege de af deres 
Heſte, og ginge imod hinanden, og ſloges baade med 
megen Hidſighed og raſende Tapperhed. Og før de 
ſtandſede Striden, havde Didrik faaet fre Saar, dog 
ikke ſtore, men Faſold havde faaet. fem Saar, og alle 
fore, og da tilbod Faſold at overgive fine Vaaben og 
blive Didriks Mand. Men Didrik fagde: DU er en 
raſt Mand og en beleven Nidder; derfor (Tal du have 
red af mig, men éi vil jeg have din Tjenefte, fordi 
jeg dræbte din Broder, og neppe vil jeg kunne troe dig, 
faalænge ingen Øøder ere givne derfor. Men vil du 
tage mod Hæder iftebenfor Boder, da ſtulle vi foærge 
hinanden Broderſtabs Ed, ſom vi vare ſambaarne Bro⸗ 
. dre, faa af pi ſtulle ſtaage hinanden bi, naar Noden 
fræver?” Dette Tilbud modtog Faſold, og de ſlut⸗ 
tede nu Stalbroderſtab, og ſtege ſiden paa deres Heſte. 

43. Didrik vilde nu, efterat have udfert fit 
QErende,. vende om igjen og drage tilbage til Bern. 
De rede den Dag fil Aften, og toge Natteherberge i Al⸗ 
dinfæla?, Om Morgenen red de ind i en SÉov, ſom 
hedder Runtſlu? Skov. Der fom imod dem et Dory 
ſom kaldes Elefant, det er det ſtorſte af alle Dyr, og 
frygteligt af vove fig i Kamp med. ‚Vil du ſtaae mig 


1) Oldenſael, nu Oldenziel, Hovedſtaden i Grevſkabet Twente 

i Overysſel. 2) Snarere vel Remen, alt Rime eler: Rims⸗ 

‚lage i det Ravensbergſte „end Ramſlo, Ramſlau i det Lyne⸗ 
burgſke. 
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si?” ſpurgte Didrik Feſoid, om jeg vil ride mod dette 
Dor; faae vi det overvundet, da vil den Daad blive 
meget navnfundig.” IJ vort Møde,” ſparede Faſold, 
afik jeg vældige Hug, og miſtede meget Blod; derfor 
Har jeg fun liden Styrke til at pde dig ſaadan Hjelp, 
ſom kan være til Gavn; men det tykkes mig, om du 
rider mod dette Dyr og kommer uſtadt tilbage, at du 
da fan ſige, at du aldrig kom i en ſtorre Livsfare, faa 
ofte. ſom du end har holdt Enekampe.“ .Kan du ikke 
pde mig Hjælp,”  fvarede Didrik, „ſaa hjælpe Gud 
mig! men til pil. jeg vide, hvad enten det gaaer mig 
vel eller ilde.” Derpaa red Didrik mod Dyret. med 
. megen Hidſighed, traf fit Sværd Ekkiſax, og. hug til 
Dyret af al Magt; dog det bed ikke paa, men Dyret 
flog ham; faa at han faldt til Jorden. ” Da nu Fafolb 
fang dette, red han paa det hurtigſte til, og vilde yde 
ham den Hjælp fan kunde; men da han fom til Dyret, 
kunde han ikke finde Huggeſted pan det, fan at det vilde 
. hjælpe noget ; thi Jern bider ikke paa dette Dyr uden 
et Sted i Underlivet. Da fagde Faſold: „Har du dine 
Hænder fri og fan naae dit Sværd, fting da Dpret nær | 
bed Navien, der venter jeg at Sværdet vil bide.” 
Og i ſamme HiebliÉ flog Didriks Heſt Falken med begge 
ſine Forbeen paa Dyrets Hofter, faa at det næften 
ſtyrtede. Nu fik Didrik ſine Hander fri, naaede ſit 
Sværd, og ſtang det ind i Dyrets Bug lige til Hjaltet. 
Didrit ſprang bort fra Dyret, men det faldt dodt til 
„Jorden, da ogſaa Faſold havde givet det mange ſtore 
Hug, ffjønt hang Sværd ikke ret vilde bide, Ikke deſto 
mindre fik Didrik dog her en Prøve Paa, at daſold 
med Troſtab ſtod ham bi. 


- 
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17 44. Efter denne Daad ſtege Didrik og Faſold 
paa deres Heſte, men da de kom ud af Skoden, ſaae 
de en ſelſom og underlig Hendelſe: def var nemlig en 
ſtor og tyk finvende Drage; den havde hvasſe Køer og 
føre Been og et ſtort og ſtrekkeligt Hoved, Den foer 
næften ved Jorden, . og Hvert Træ, fom dens Kloer 
mødte; blev fom det var hugget med det hoasſeſte 
Gværd. Den havde en Mand i Munden, og Havde 


begyndt at fluge ham fra Fødderne af, men. han holdt 
med Hænderne i Kjæften, og Hoved og Skuldre ſtode 


ud af Munden, og Manden var endnu levende. Da 
nu denne Mand fane, høor hine rede, raabte han: 
«Hører; gode Kæmper! rider hid, og frelfer mig! 
Denne ſtore Djævel tog mig fovende af mic Skjold; om 
. jeg havde været vaagen og beredt; da havde jeg vel 
varet mig.” J Hieblikket ſprang Didrik og Faſold af 
deres Heſte, og hug begge paa een Gang til Dragen. 
Didriks Sværd bed noget, men. Faſolds intet. Skjont 
nu Dragen var baade ſtor og ſterk, overgik det dog 
dens Kræfter, at bære fad tung en Mand i fuld Ruſt⸗ 
ning, og den Éunde derfor ikke hæve fig i Veiret og 
flyve, ſom om den var fri. Manden fagde nu til Fa— 
fold: Jeg feer, den er faa haard i- Huden, af dit 
Sværd ikke bider; tag derfor i Oyrets Kjæft et Sværd, 
ſom. den. fvælgede tillige med mig, og vender jeg, af 
det bider, naar ellerg en tapper Mand fører. det.” Da 
[86 Faſold raſt fil, greb ind i Dyrets Kſaft, og tog 
der et meget hvaſt Sværd, hvormed han hug til Dras 
gen. Dette Sværd bed hvadſomhelſt det modte ſaa 


let, ſom den ſkarpeſte Haarkniv rager Sfægget. Det 


var af Farbe grønt fom Græs. Endnu fagde anden: 
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Hugger varlig, thi mine Fødder ere. komne temmelig 
langt ind i Halſen.“ Hugger nu haardt tik, rafte 
Kamper!“ fagde han fremdeles, Itht nu. Elemmer 
Dragen mig med ſine Kjaver faa; at Blodet løber mig | 
nd af Munden og Naſen, og jeg veed neppe , Hvordan 
dette gaaer til.“ Lg nu hug den ene efter den anden, 
indtil Dragen var ded. Manden fom nu ud af Mun. 
den, og talte faa: Himlens Gud hjælpe eder nu og 
ſtedſe fremdeles, for at I have frelſt mig af Døden; 
men der er dog cen Ben, ſom jeg gjerne endnu onſtede 
opfylde af eder, om det lader fig gjøre; det er nemlig 
den, . at JF. ville tillade mig af beholde mit. Sværd.” 
«DDO er du, vakre Mand!” fpurgte Didrik, ,,0g af 
hvad. Et, hovor er du født, og hvorhen agter du at fare ? 
«Jeg hedder Sintram,“ foarede han, „og er en Son 
af Hertug Reginbald i Venedig, og der er jeg barns. 
født, men jeg vil reife at beføge min Frende Hilde 
brand og hans Foſterſon Didrik af Bern; og nu. har 
jeg redet ti Dage og ligeſaa mange Nætter uden at 
hvile ftort, og jeg var nu meget ſovnig, da jeg havde. 
lagt mig, og denne Drage tog mig fovende” WVel⸗ 
kommen, vakre Mand!” fagde Didrik, „og fane ſtal 
Du dit Sværd og alt hvad du beder og om, thi i mig 
treffer du her Didrik af Bern, og ſtal du nu vride 
hjem med 08 og nyde god Modtagelſe.“ - De ledte ders 
næft efter hans. Skjold, og fandt det. To Dage ders, 
efter fandt Didrik Heften i ef Kaſtel, ſom hed Aldenflis', 
over hvilfet herſtede en Grev Lodvig. Grevens Folk 





1) Maaftee Oldenburg, Hovedſtaden i Hertugdemmet af ſamme 
Navn, eller Oldenburg i det Lippiſte hois ikke ſnarert Alden⸗ 
berge i Hertugdommet Berg, 


- 


i: 


ed 
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havde fundet Heften og fort den til ham, men nu lod 
Greven den udlevere til Didrik, fom igjen, gav Sim 
tram den. De rede nu alle i Forening Veien fort til 


Bern, hvor der med megen Glæde og Lyftighed blev 
taget imod Didrik og hans Stalbrodre. 





. Sjette Fortælling. —.…, 
Oſantrir's Krige med. Melias. 
5. Kong Vilkinus var i den Tid berømt for Tap 


| — Mildhed og Krigslykke. Han underlagde fig 
med væbnet Haand det Land, fom hed Bilkineland/ 


men fom nu indbefatter Sverrig og Gotland og alle 
Smaafongerigerne.og Skaane, Sjælland og Jylland, 
Vindland og alle de Niger, ſom der Gøre til. Gaa 
vidt ſtrakte ſig hans Rige, ſom Landet var onpkaldt 
efter ham; og det er Brug i denne Saga, at efter den 
førfte Hovding opkaldes ſaavel Riget, ſom Folket han 


ſtyrer. Saaledes er dette Rige faldt Vilkineland efter 


Kong Vilkinus, ligeſom ogſaa de Folk ſiden ere kaldte 


Vilkinemand, ſom ber byggede og boede, lige indtil am 


bre Foli kom til Riget, og gave det et nyt Navn. Ef 
terat Kong Vilkinus havde flyret. dette Nige en Stund, 
udruftede han fin Hær, og red med utallige Riddere og 
andre Krigsmænd ind i-YPulineland", og Holde der 
mange og ſtore Kampe. Han feirede ftedfe over Rus⸗ 
ferne, og sdelagde hele Pulineland og svrige tilliggende 
Lande. Da fom imod ham Kong Hernit, der paa den. 
Tid i Forening med fin Broder Sider beherſtede Rus⸗ 


1) d. e. Polen. 
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land og en ſtor Deel af Grakeland og Ungarn og næften 
hele Øfterrige". De holdt mange Træfninger, men 
Kong Vilkinus feirede fledfe. Derefter rykkede han 
med fin Hær ind i Rusland, og indtog der mange ſtore 
Borge, Smaalenſt og Palteſtia?, og ſtandſede ikke, 
for han red ind i Holmgaard, ſom var Kong Hernits 
GHBovedſtad. "Der holdt de en Hovedtræfning, ſom faldt 
fan ud, af Hernit tog Flugten, og hans Broder Hirder 
faldt. Der faldt mange af Rusſerne, og en fior Deel 
bleve fangne. Kong Vilkinus tog der fan meget Guld 
og Said og alſtens Koſtbarheder, at har aldrig før 
" havde faaet faadan en Seier, ſiden han forſte Gang 
” drog i Kamp. 

'. 46. Rogen Tid derefter bleve Kong Vilkinus 
og Kong Hernit forligte, faa at denne ſtulde felv bes 
holde fir Rige, men, faalænge de begge levede, give 
hin Stat af hele fit. Land, faa vidt det ſtrakte fig. Der⸗ 


E med ſtandſede Bilfinemændenes Hær; og Kong Vilki⸗ 


nus drog, efter. førg at have reiſt omkring i Rusland 
og befeet Landet, hjem til Vilkineland. | 

47. Kong Vilkinus blev ſyg, og gav før fin Dod 
fin Son Nordian Rige og Kongevalde efter fig. Denne 
blev ſaaledes Konge over hele Vilkineland. Da Kong 
Hernit ſpurgte dette til Rusland, kaldte fan fine Mend 
til fig, og talte ſaalunde: Gud være lovet!” fagde 
han, at jeg har fiddet faalænge i mit Hoiſede, indtil 
jeg hørte, at Konning Vilkinus var dead; og det vil 
jeg nu fværge at, vm jeg end lever tre Mænds Alder, 
ſtal jeg dog aldrig fra denne Dag pde Vilkinemendene 
Skat, thi nu er det Aag loftet af min Hals, ſom 

1) d. e. det miige romerſte Rige. 2) d. e. Polozk. 
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denne Konning havde paatvunget mig. Hører nt; 
alle mine Mænd og alle Ruslands Indbyggere! dette 
mit Bud, at hver Mand. i mit Rige, fom er faa'ganv 
mel, af han kan ride fin Heſt og bære fit SÉjold og 
træfte fit Sværd og har Mod til Strid, ſtal tage fine 
Vaaben og fin Heſt og komme til mig; thi nu ſtulle vi 
hævne 08 paa Vilkinemandene; thi denne. Konningé 
Ded har nu. tilintetgjort Forliget imellem os, faa at 
vi ere løfte fra de Eder, vi foore ham.” 
0] 48." Dereftér ruftede Hernit fig til fin Bortfærd 
fria Holmgaard, og red nordefter ad Veien til Vilkine⸗ 
land, og en.utallig Hær ſtrommede fra alle Sider til 
ham. Og aldrig faafnart var han kommen ind i Vilki⸗ 
neland, før. han begyndte at brænde; dræbe og hærje; 
og han foer med Od og Eg over hele Landet, indtil 
han traf Kong Nordian med fin Hær. Da kom det til 
et ſtort og langvarigt Slag; Mandefaldet var betyder 
ligt paa begge Sider, men dog frørg paa Vilkinemæen⸗ 
denes, fordi Kong Nordian havde mindre Mandſkab, 
” efterfom mange Høvdinger vare blevne hjemme, og 
havde iffe ydet ham Hjælp. - Enden paa Striden blev 
da, at Kong Nordian gav fig paa Flugten med hele 
fin Hær, og Kong Hernit ff Seier, fatte derpaa i hele 
tre Dage efter de Flygtende, og indhentede endelig Kong 
Nordian, for hvem fun to Vilkaar nu. bleve, tilbage; 
enten at flye af ſit Rige eller falde med, Ufeier. "Men 
han tog derimod den Beflutning, at han vilde overgive 
fig i Kong Hernits Vold mied alle de af hans Krigere, 
ſom endnu vare tildage. Og i det nu Kong Hernit 
holdt Stævne, og Folket begjerte Fred af. fam, da 
kom Kong Nordian fil; gif for Kongen, falde til Gode 
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for ham, og overgav. fig og fit Rige i hans Vold, og 
bad om Naade for fin Kongeverdighed. Men Kong 
Hernit fvarede ham paa denne Viis: Hin mægtige 
Konning Vilkinus, din Fader; underlagde ſig vort 
Rige, og holdt mange Træfttinger med os; da fom, ol 
og vort Nige i hans Vold, ligeſom J hu ere i vor 
Bold;'og fordi viden Gang ſik Fred af ham, ſtulle vi 
og gjengjelde eder det; alt eders Rige ville vi derfor 
tilegne og med Skat og Herſtab, men J ſtal fværge 
mig den Ed, at holde Fred og Troffab, ſaaſom J nu 
love.“ Saaledes blev nu Forliget fladfæftet mellem 


Kougerne. Da underlagde Kong Hernit fig hele Vils 


kineland, og fatte, før fan drog hjem til fit Rige, 
Kong Nordian til Hovding over det Land, fom vi falde 
"Sjælland. Saaledes flod Kong Hernits Rige- en 
Stund. " fan havde to Sanser ved, fin Kone; den 
ældfte hed Oſantrix, den pugfte Valdemar; en tredie 
San havde han ved fin Frile, han hed Ilias. 

49. Da Kong Hernit var bleven gammel og 
ſvag, fatte han fin Son Oſantrix til Hovding, og 
gav ham hele Vilkinemendenes Rige og Kongenavn. 
” Lover dette Rige herſtede ſaaledes Kong Oſantrix og 
hans Underkonge Ndrdian. Kort. Tid derefter fatte 
Hernit fin Sen Ilias til Hovding ude i Grakeland/ 
og gav ham der Jarldomme. Han var en mægtig 
Mand og ſtor Kæmpe. Kong Hernit faldt omſider i 
en Sygdom, og [od da fine. ſtorſte Hovdinger og vifefte 
Mand falde til fig, og faftfatte, hvorlunde Riget 
ſeulde ſtiftes og beftnres efter hang Dsd. "Han gav 
fin Son Valdemar Kaongenavn, og fatte ham til Konge 
over hele Rusland og Pulindand, og hele den oſtre 
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Deel af Verden. Kort efter døde Long Hernit i fuld 
Navufundighed, og hans Sønner ftyrede Riget længe 
derefter. 

50. Kong Nordian havde fire Eonner; den ene 
hed Edgeir, den anden Aventrod, den tredie Vidolf 
Mittumſtang eller Vidolf med Stangen, og den fjerde 
Aſpilian. De vare alle Nifer af Styrfe og Dannelſe. 
Da nu Kong Nordian var dod, fatte Kong Ofantrig 
Aſpilian til Høvding over det Rige, fom hang Gader 
havde haft, og gav ham Kongenavn. Vidolf Wit 
tumftang var faa vel voxen, at andre Nifer med deres 
Hoveder fun naaede til hans Axler. Han var og flærs 
fere end fine to Brødre, ſtjont de ogſaa vare Nifer, 
og faa ond var han at fomme i Kaſt med, at han ˖ſpa⸗ 
rede intet, hverken Folk eller Fa. Men dø hans 
Broder Aſpilian ſaae dette, fod har om hans Hals, 
Arme og Fødder ſlaae Jernbolte, Hvortil i tykke Jern: 
ringe var fæftet-en lang Jernlenke. Denne fatte fan 
fine Brødre Edgeir og Aventrod til at bære, og ſaaledes 
lede Vidolf Mittumſtang efter fig, faa at han aldrig 
blev losladt, uden naar et Slag (fulde holdes. Han 


havde en fang tyk og ſterk Jernſtang, hvormed han 


, flog fra fig i Kampen. Men Edgeir havde en Helles 
barde, flagen af Jern, og fan tung at tolv Mænd ei 
kunde løfte mere. 


SI. Kong Oſantrix var gift og havde en Kond, 


fom hed Juliane, en Datter af Kong Fron af Skrottan 
og Brittan, ſom nu kaldes Skotland og. England. 
Kong Oſantrix havde en Datter med Juliane, fom fed 
Berte hin Hoflige. Juliane blev fyg og døde, og hele 
Folket førgede over hende 
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52. Melias hed den Konge, fom i de Tider ſiy⸗ 
rede Huneland, en mægtig og ſtormodig Konge. Hau. 
havde en Datter, fom hed Oda, den ſtienneſte af alle 
Kvinder. Baade. Konger og Jarler havde beilet til 
hende, men Kongen elſtede Oda faa høit, af han kunde 
ikke affee hende, og vilde derfor iffe give hende til no⸗ 
gen. Kong Oſantrix fif nu Efterretning om denne 
Konge og hang Datter, og fendte derpaa fer af fine 
Riddere, vel udſtyrede, til Kong Melias, og lod et 
Brev affatte i følgende Udtryk: Vilkinemandenes 
Konning Oſantrix fender Hunnernes Konning Melias 
hin Magtige og hin Skagſide fin Hilſen; meget er os 
fortalt om eders Rige, og hoilig ev berommet for os i 
Skſonhed og udvortes Tæekkelighed eders Dotter Oda; 
thi vil vi bede om hende til vor Xgtekone; ſend ders 
hos fan meget Gods, ſom det ſommer fig at følge eders 
Dotter og vor Ægtefone, og ſend alt dette Gods med 
belevne Riddersmænd og aft Tilbehør med fore Penge⸗ 
ſtrin, fulde af Guld og Solv og Klenodier; og til 
Giengjeld vil vi tilfaae eder vore Venſtab. Dette 
Giftermaal er fra vor Side fan faſt beſſuttet, at, om 
IJ vil undflaae eder derfor og vanære og og vor Ord: 
ſending, da maa dette afgjores med væbnet Haand 
imellem 08, førend vi opgive denne Beſlutning. fer 
ver vel!” 

53. Didfe Riddere kom nu til Huneland til 
Kong Melias, og viiſte ham deres Konges Brev og 
Indſegl, og frembare derhos hans Hilſen. Kong 
Melias optog denne Hilſen vel, lod Brevet oplæfe, og 
vilde høre, hvad Vilkinelandets Konge monne ville i 
hans Rige; og da han aldrig før havde været hans 
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Ben, formodede han derfor ikke; at det var et venſta⸗ 
beligt Budſtab; heller ikke var han hans Uven, at fan 
kunde tæenke, at han vilde ftræbe ham efter Riget. De 
nu Long Melia hørte Brevet oplæfe; og markede, 
hvad hang Ordſending gif ud paa, da foarede han fans 
lunde: Min Dotter Dda er bleven opfødt i min Hal, 
og er nu femten Vintre gammel. Til hende have beilet 
Konninger af de ftørfte Lande, og Hertuger fom ere 
mægtigere end Konger; og de anholdt om dette Gifter 


maal med Artighed og Hoflighed, ,og vi nægtede dem 


dog vort Svogerſtab, fordi vi elſter dor Dotter ſaa 
meget, af vi neppe kan afſee hende; men denne Bilfi 

nemandenes Konning er faa ſtolt og overmodig, at han 
troer, af jeg heller vil give min Dotter bore, end gaae 
hans hær under Hine; men det ſtal han fane at prøve” 
Han bod derpaa fin Skatmeſter at kaſte Kong Oſantrirs 
Udſendinge i Fangſel, og fagde at de der ſtulde op⸗ 
pebie deres Konge. 

54. FJ den Tid kom til Kong Ofantrix to unge 
Hovdinger Hernit og Hirder, hans Broderſonner, 
Sonner af Oſantrix's Broder Ilias, Jarl over Gre⸗ 

kerne. Hernit var da elleve og Hirder ti Vintre gam⸗ 
mel. Hernit var den ſtjonneſte og raftefte Mand i alle 
Dele, faa af ingen Ridder i hele Vindland var hans 
Lige i Turnering og alffens Ridderſtab. Kong Oſan⸗ 
trix fatte ham til Hovding over ſine Hirdmand, æg gab 
ham Jarls Navn. 
55. RU ſpurgte Kong Oſantrix, af de Riddere, 
fom han havde ſendt til Huneland, vare faftede i 
Fangſel; thi 680 han fine Høvdinger og alle fine viſeſtt 
Mænd komme til fig, og ſpurgte om deres ⸗ Raad/ hvor 
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lunde han ſtulde bere ſig ad. Han fortalte dem, at 
hans Mand nu fade i Jern i Huneland, og hvor uha⸗ 
derlig Kong Melia hadde optaget hang Andragende. 
Han fod fig forlyde med, at han var meſt tilbsielig til 
at ſamle en Hær, drage ind i Huneland og prøve Styrke 
med Kong Melias, og lagde til, at han da vilde fane 
Kong Melias's Dotter, eller i andet Fald Doden. En 
viis Høvding fvarede Kongen, at han. holde det: for 
klogere, endnu engang at forføge dette Andragende 
ved Ordſending og Gaver, da Kong Melias formo⸗ 
dentlig havde meent, at der var viiſt ham mindre re, 
end tilbørligt var. Man burde derfor tage den Beſlut⸗ 
ning, at fende andre Mend, meget anſeeligere og flere 
tilſammen, og med dem Gods og ſtore Gaver, og fore 
føge, om Kongen vilde agte noget derpaa, og vilde det 
da end ikke lykkes, kunde man have et Bred ved Hanns 
den, ſom var affattet i langt beſtemtere Udtryk end det 
forrige; og forføge, om han derved vilde lade fig noget 
bevæge. J dette Raad ſamtykkede bande Kongen og 
alle; ſom hørte derpaa. Nu kaldte Kong Oſantrix fin 
Frænde Hernit Jarl, og fagde at han vilde fende. 
ham til Huneland til Kong Melias, at beile til hans 
Dotter med ſmigrende Ord og Pengegaver; men: hvis 
det endelig. ikke vilde hjælpe, da ſtulde ban give ham 
tilkjende, af han maatte berede fig paa Ufred. Jarlen 
ſagde, at han var fardig til at drage, hvorhen Kongen 
vilde ſende ham. Kong Oſantrix lod da affatte et an⸗ 
det Bred, faa lydende: „Könning Oſantrix i Vilkine⸗ 
land ſender fn Hilſen til Konning Melias i Huneland. 
J har. ilde optaget vort Andragende, det I heler 


ſtulde ſaa have ſtikket, at vi deraf begge Vavde haft 
Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind. G 


ha] 
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Heder, men nu far I gjort og og vore Mend Skam, 


og forringet eders egen Anfeelfe, i deg J toge vore 


Mænd, og fatte dem uforfyldte i piinligt Fangſel. 
Nu fende vi eder vor Frende Hernit Jarl og andre 
elleve hoibaarne Riddere; og have de dette Andragende 


at bringe, at J udtage vore Mænd af Fængflet; og 


overgive dem til vor Frende, og derhos fende og eders 
Dotter Oda, til Rgtekone med Hæder og Pryd. Men 
derſom 3 vil afſtaae og nogen af de Dele, ſom vi bede 
om, da ſtal J for den Sags Skyld komme til at miſte 


eders Rige og dertil Livet oven i Kjsbet. 
56. Kong Oſantrix fod nu üͤdſtyre Jarlen, 98 


med ham de elleve Riddere, paa det anſeeligſte til Reiſen 
med Galv og Guld og alſtens Klenodier, og. fendte der 


NE hos Kong Melias mange betydelige Gaver. Hernit Jarl 


red nu ſydefter til Huneland til Kong Melias, og kom 
til hang Hal, idet Kongen fad ved Spiſebordet. De 
Gade om Orlov til af gage ind, og fik ben. Hernit Jarl 
hilfer Kongen, og frembærer Kong Oſantrix s Hilſen, 
holder en lang Tale, og underretter ham om Aarſagen 
til hans Reiſe, og hvad hans rende var, og belægs 
ger denne Sag med mange haflige Ord; men Kong 
Melias optog hans Xrende med Misfornoielſe. Da 
fremtog Jarlen Purpur og to Bordkar af Guld og et 
Teit af Silke med de Ord, at Kong Oſantrix ſendte 
Kong Melias disfe Ting, for at hans ved Jarlen frem! 
førte Begjæring - maatte tilſtanes. Da foarede Kong 
Melias: ; Mine Tralkvinder vil-jeg ſende ham for diåle 
Gaver, men aldrig maa han troe, at jeg fælger min 
Dotter for Penge,” Da fremtog Hernit Jarl Kong 


Oſantrix's Brev og Indſegl; mén da Kongen havde 


— — — 
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feet Brevet, fagde han med Vrede: Oſantrix, Vilki—⸗ 
nemændenes Konning, er fan indbildſt at tænke, at han 
ſtal fane min Dotter ved Trudsler og overmodig Tale, 
fordi jeg tog hang fer Niddere og kaſtede dem i Fængfel. 
Did ſtal nu ogfaa hang Broderſon Hernit Jarl og alle 
hans. Ledfagere kaſtes, og fan hændes, at Konning 
Oſautrix fefo kommer i dette Fængfel.” Man greb nu 
Hernit Jarl. og hang Ledſagere, fatte dem i Jern og 
kaſtede dem i Fængfel, og. fagde at de der ſtulde ops 
pebie Kong Oſantrix. 

57. Saafnart Kong Oſantrix ſpurgte denne Gis 
dende, fendte han Bud over hefe fit Rige, og bød tif 
fig hver Mand, ſom kunde træffe Sværd, bære SEjold 
og fpænde Bue, og han fif i alf fi tuſinde Riddere og 
fre tufinde fodgangende Mænd. Han fendte ogſaa Bud 
til Kong. Afpilian I Sjælland, og bad ham fende fine 
tre Brødre Edgeir, Aventrod og Vidolf Mittumftang, 
og faa meget andet Mandſtab, , fom de formaaede at 
file i Marken. Disſe Brødre kom med en for Hær. 
til Kong Oſantrix. Edgeir og Aventrod ledte Vidolf 
Mittumſtang, og Gare den tytfe Jernſtang tilligemed 
Jernlankerne, hvorſomhelſt Hæren tog Veien. 

58. Kong Oſantrix bod ſine Mand, at de ſtulde 
falde ham Kong Didrik, ſamt at de alle ſtulde ſtjule 
deres rette Navne; og de gjorde, ſom han bad. Da 
hau nu kom i Huneland med fin Hær, foer han fredelig 
frem, plyndrede ikke, og gjorde intet. Menneſte Skade, 


men fjabte alt) Hvad han behøvede, for Halvdelen. . 


mere end det var værdt. Han drog imod den Borg, 
ſom hedder Valsborg og var Kong Melias's Hovedſtad, 
og ſendte nu Budſtab til Kong Melias med Bon om 
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Tilladelſe at drage ind i Staden, og lod ſige, at han 


dar kommen med en Hær fra Spanieland, og vilde 
tjene Kong Melia. Kong Melias fvarede, af hau 
frygtede, at de med deres ſtore Her vilde fvige ham. 


Didrik lod foare, af det var langt fra, at de vilde fvige 


ham, thi han vav derimod med fine Mænd beredt til at 
ofre Liv og Blod for Kongen. Der vare nu mange, 


ſoin fortalte Kongen, hvor vel han havde faret frem 


med faa ſtor en hær i et fremmedt Land, og lagde til, 
at Kong Melias kunde vente fig flor Hjælp af ham; 


men han ſvarede dem lidet dertil, og lod fig formarke 


med, at han iffe troede dem alt for vel. 


59. Borgmandene holdt da felv et Raad ind 
byrdes, og ſagde af det kunde ikke være deres Stad til 
Stade, "men fnarere vilde forøge dens Magt, at en 


fan god Hovding kom ind i den; thi red Didrik med 


deres Tilladelfe ind i Staden. Da Kong Melias bled 
denne Hier vaer, forfærdedes han meget, og anffeder 


at den aldrig var kommen indenfor Murene: Men 
Didrik red med alle fine Mænd til Kongehallen, 98 


ſagde at han havde et. vigtige ERrende til Kongen. 
Det blev ham tilladt at komme ind, og. fom han mt 


fom for Kong Melias's Hsifæde, talte han ſaalunde: 


„Hil være eder Herre og alle eders Mænd!” „Gud 
figne eder,” gjenføarede Kongen, hvad er dit Nabn, 
hoo er din Æt, og hvor er du fodt? Dif er du en flor 


og anſeelig Mand.” Mit Navn er Didrik,“ ſparede 
hans jeg er fodt i Vilkineland, hvor jeg var Hertug/ 


men fom i Uenighed med Konning Oſantrix, faa han 


førjog mig af fit Rige, og formeente mig der at være. 


Nu vil jeg tilbyde eder, Herre! at modtage mig 08 


—— —— — — — ——— — —— 
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alle mine Mænd, og vi ville tjene eder, ſom vi før 
have tjent Konning Ofantrix;“ hvorpaa Didrik falde 
paa: Knæ for Kong Melias. Vakre Mand!” ſagde 
Kongen, du maa have været en mægtig Mand i dit 
Land; hoi blev .du ei enig med din Konning, fom du 
burde. tjene: Far tilbage i dit Land, og forlig dig med 
din Hovding!“ Saa talte Kongen, fordi han ikke ret 
vidfte, hvorledes det Hang ſammen. Da faldt Didrik 
til Jorden for Kong Melias's Fodder, gav ſig i hans 
Vold, og bad ham modtage ſig. Da J har ført en ſtor 
Hær ind i vort Land,“ ſagde Kongen, kan det let 
ſtee, om J bliver vor Mand, at J ikke tjener ſaa vel, 
ſom os behager, og blive vi da uenige, da dil det. koſte 
Mandeblod, før vi atter faner eder drevet bort af Ri⸗ 
get” Da talte Kongens Datter Oda faalunde: I 
vil ikke gifte mig med Konning Oſantrix, fom er faa 
vældig; at han fan drive bort fra fit Nige flig en Hov⸗ 
ding, der; fom jeg troer, kunde allene med fine Vaas ' 
ben undertvinge hele dit Land, hvig han vilde ſtride 
 mod-dig.” Og endnu laae han for Kongens Fodder, 
og denne bilde ikke løfte ham op. | 
60. Dette. hørte Riſerne, og da blev. Vidoif 
Mittumſtang ſaa vred, at han vilde drebe Kongen, 
nieen de andre to Riſer holdt ham tilbage, og nu tram⸗ 
pede han i Jorden med begge Fodder, ſaa de gif i fil 
Anklerne, og han raabte hoit og ſtrakkeligt: Herr 
Didrik! hoi ligger du for Konning Melias's Fodder, 
du: er. en. meget gjævere Høvding end han, lad og 
odelegge og nedbryde hans Borg og fare med Ild og - 
Sværd. over hele hans Rige. Tag ſaa hans Dotter i 
Bytte, og gjør hende til din Trælfvinde!” Didrik 


Aa 
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horte nu Riſens Raab og markede, at Gan bar vred. 


. San fendte derfor en Ridder ud, og bod, at Riſerne 


ſtulde binde ham ved Borgmuren. De gjorde; fom 
budet var, og. bandt ham med ſtore Jernbolte. Der⸗ 
pan faldt Didrik tredie Gang Kong Melias til Fode, 
og fagde: For Guds Gfyldy og den Hoimod og 
Manddom, ſom det fommer fig enhver Hovding at be 
fidde, giv mig og mine Mænd Fred hjer i bit, Land, 
thi jeg maa ei være i mit eget Land for Konning Oſan⸗ 
trix, og hvis han faaer mig fat; da vil jeg ſnart hænge 
i Galgen.” - Stat op,” ſagde Kongen, og. gak i Fred 
ud af mit Rige. Denne Stad er nun fuld af eders 
Krigsmand, og vi vil iffe have en udenlandſt Hær i 


vort Land. Men om J ei gjør fan, da ffulle vore 


Lurer gjalde, og vore Riddere ſtulle med Magt drive 
eder ud af Staden.” Dette hørte Kong Afpilian, og 
han blev fan bred over, at hans Herre laae for Long 
Melias's Fødder, at han gif ind i Hallen, hævdede fin 
knyttede Neve, og gav Kong Melias et Ørefigen, fad 


at han daanede paa Steder. Lg nu fprang Kong 


Oſantrix op, og traf fit Sværd; det ſamme gjorde ogſaa 
alle de Vilkinemend, four vare derinde, Men da Bi 
dotf Mittumſtang markede, at hans. Broder Afpilfån 


var bred, ſonderbrod han. fine Jernlænter, greb fin 


Jernſtang, lob om i hele Borgen, og dræbte for. Fode 
baade Karle og Kvinder, Børn og Fa, og aft hvad Les 
vende der kom for ham, og han raabte nu: Boor 
ev du, Hernit Jarl! vær munter og glad, jeg ſtal 


ſuart komme at forløfe dig,” Hernit Jar hørte hans 


Raab, og blev glad, og de begyndte nn. ar loſe fig; og 


- Bryde ud af Fangſlet, og cen af Ridderne, ved Rada 


ÅS 
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Herman, går fan flærk, at han endelig fif Fængflet ops 
brudt, hvorpaa de lob den Vei, hvor de hørte Riſens 
Raab. Der dræbte nu BVilfinemændene Utallige, men 
Kong Melias undkom ved Flugt. 

61. Nu toge Bilfinemændene Kong" Meliag'8 
Datter Oda, og alt Loéøre ſom var i Borgen, og 
bragte. det til deres Hovding. Denne fagde nu til 
Oda: Efterſom din Fader ikke vilde give dig til Kon⸗ 
ning Oſantrix, vil jeg nu føre dig til min Herre, og 
ſaaledes Ejøbe mig Fred hos ham.” „Herre!“ foarede 
Oda, «faa vidt er det nu kommet med bor Sag, at J 
maa rande for, om J vil give og Fred eller iffe.” Da 
tog Høvdingen en Sko, fom var ſlaaet af det hvidefte 
Sslv, fatte dernæg Kongedatteren paa fit Knæ, og 
traf Skoen paa hendes Fod; den var hverfen for ſtor 
eller for liden, men netop fom den funde være gjort til 
hende. Derpaa tog han denne Sko af, og tog en an⸗ 
"den, ſom var flaaet af roden Guld, traf den paa - 
ſamme Fod, og vilde fee, Hvorledes den kladede, og 
- den pasfede endnu en Gang fan godt ſom den forrige. 
Da ſtrog hun fine Fodder, ſaat op i Luften, og ſagde: 

„Gud i Himlen! naar vil du være mig fan huld en 
herre, at jeg maa leve den Dag, af jeg fan pynte mit 
Fod i Bilfineland i Konning Oſantrix's Hsifædel” | 
Nu er den Dag komuen, Frue!” foarede Kongen 
med et Smid, „at Gud er dig fan huld, af du man 
pynte. din Fod i Konning Oſantrix's Heifæde.”” Da 
mærfede hun, at det var Kong Oſantrix, og favnede 
ham blidelig. Derpaa drog Kongen, efter ſaalunde at 
have udfort ſit Hverv, hjem med Kongedatteren, og 
ſendte fort efter Mænd til Kong Melias, og vilde inds 


Tilbud disfe: at han vilde have Oda til fin Egtekone, 
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gane Forlig med ham. Skjont Kong Melias havde 


beſtemt, af den Mand, ſom fi fans Datter, ſtulde 


have Hælften af. hans Rige, vare dog Kong Oſanttixs 


men vilde dog ikke formindſte fin Svigerfaders Rige, 
ſaalæenge Han levede; førft efter hans Død vilde. han 
tage det hele Rige i Befiddelfe for fin Dronning Oda. 
Paa disſe Vilkaar bleve de godt forligte, Hvorefter 
Kong Oſantrix holdt Bryllup. med Oda, og de, levede 
ſammen i Fryd pg Held, og. fif en Datter, fom de 
kaldte Erka, der blev en meget. deilig Mo. 





"Syvende Fortælling. 
Attilas Krige med. Melias og Oſantrir.— 
62. Der var til de Tider en Konge, ved Ravn Oſid, 


ſom herffede over Frisland, og var en ſtor Hovding 09 
rig baade paa Lande og Losore. Han. havde to. Gon⸗ 


ner, af hvilke den ældfte hed Ortnit, og. den. yngſte 


Attila. Attila blev. tidlig flor og ſterk af. Kræfter, en 
duelig Ridder og gavmild, men vilde ved enhver Lei⸗ 
lighed have fin Billie frem. J hans tolvte. Har. fatte 
Oſid ham til Høvding over alle fine Riddere. Attila 
rykkede ofte til Kamp mod Kong Melias, og da denne 
var afkræftet af Alderdom, og ingen Son havde til at 
| værge Niget, gjorde han ſtor Skade, og indtog mange 
Borge. i Huneland. Omſider falde Melias i. en farlig 
Sygdom; han lod da. fine, høvdinger falde. for. ſig / 99 
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talte hemmelig mange Ting til dem. Det gjorde ham 
ondt, fagde han, åt han ikke havde nogen. Mand, ſom 
kunde fipre Riget efter ham; hans Datter var gift bore 
nord i Vilkineland, og hans Svigerſon, Kong Oſantrix, 
var for langt: borte, til at han kunde ſthre ogſaa hans. 
Rige." Men da Herr Attila hærjede i Huneland, kunde 
han derfor vente, at Hunelands Rige vilde gane ud af 
Slægten, iſtedenfor at det var hans kjareſte Ønfte, 
at Kong Oſantrix ſik Riget, og funde værne det mod - 
Attila. Da nu Melias til fin fvære Sygdom desuden 
fif denne: Bekymring, faa dede han endelig, og blev | 
meget begrædt; fordi. han var en fredfæl. og gavmild 
Konge, og holdt. vel over Loven, faa fænge han ſtyrede 
Huneland. Da Kong Oſids Son Attila ſpurgte Me⸗ 
lias's Ded, flævnede han Folket fra alle Rigets Kanter 


til Thinge, og holdt nu en lang Tale: hvorlunde han 


havde gjort flere. Krigstog ind i Huneland, og. hvor 
mange: Borge af Kong Melias's Rige han Havde: bes 
mægtiget fig; tilfdg foor han paa; at han. ei. vilde 
vende tilbage til. fin. Gaderg. Rige, førend han var 
Herre over hele Huneland. Af denne hans. Tale gik 
der ſtort Ry, og ber gif en ſtor Deel af Dagen: bort, 
med at. Iovprife ham for hans. Mildhed og Tapperhed, 
og han var nu bleven Tangt mægtigere, end. hans Fræn⸗ 
der for ham havde varet. 
63. Attila blev nu taget til Konge over æren, 
og Landsfolket gad ham Kongenavn, men han derimod 
ſvor dem af. holde: trolig. over Lov og Ret. Derefter 
foer han med væbnet Haand over hele Huneland, holdt 
mange Træfninger, for han fi hele Melias's Rige un⸗ 
dertvunget. Kong Attila beftemte Staden Sufa, ſom 


vw 


— Størrvelfe og - Horlighed. 
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nu kaldes Suſak' til fn Hovedſtad, og Han blev en 
maegtig Konge. . Lang Tid var der Ufred imellem ham 


og Vilkinemendene, da Kong Oſautrix formeente, at 
Kong Attila havde med Fſendehaand bemægtiget fig 
Riget Huneland, faa at Kong Oſantrix ingen Sfat ſik 
af det. Kong Oſid, Attilas Fader, døde og hans 
ældfte Son Ortnit arvede fin Faders Rige, og blev 
Konge i Frisland. Han habde en Soen, fom han efter 
ſin Fader kaldte Oſid, og ſiden ſendte til Kong Attila, 
hvor Gan blev opfodt. Denne Oſid blev en vældig 
Mand: og Fong Attila fatte ham til Hovding ved fit . 
Hof over mange Riddere. Paa den Maade flod Riget 
eu fang Tid. i 

6a. Det var engang, at Kong Attila kaldte fin 
Brænde Oſid til fig, og ſagde af fan vilde fende ham 
nordpaa til Bilfineland til Song Oſantrix med det 


… rende, at beile paa hans Vegne til Kong Oſantrix's 


Datter Erka. Han gav ham ogfaå en anden Hovding, 
nemlig en Hertug ved Hoffet, ſom hed Rudolf, med 
paa Reiſen; og dem til Folge gav han tyve Riddere, 
de meſt belevne og hoviſte, fom fandtes bed hele Hoffet. 
Hver af dem havde tvende veludruſtede Svende, faa at 
hele denne Færd var i alle Henſeender paa det anfeeligſte 
udftyret. De rede nu Veien frem til Vilkineland, 
havde Held paa Reiſen, og traf omſider Kong Oſantrix 
i Sverrig. Han modtog dem vel, og ſtjont Attila var 
hans Uven, vilde han dog høre hans rende. Da frem 
førte Ofid for Kongen hele fit Rrende, at Kong Attila 
onſtede fig hang Datter Erka tilægte. Dette Andra⸗ 


1) Nu Soeſt i Beftfalen ; har endnu flere Spor af fi n fordums 
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gende optog Kong Oſantrix ikke vel, men ſagde at 
Kong Attila havde bemagtiget fig hang Rige og tib 
foiet Vilfinemændene megen Overlaſt. Imidlertid, 
ſagde han, ſtulde hans Udſendinge bære velfomtte , den 
Stund de vifde dvæle der, men da Oſid og Rudolf. 
markede, at deres, rende ikke havde bet forenede 
Udfald, begabe de fig ſtrax paa Hjemreifen, og talte 
nu indbyrdes om, af de aldrig havde feet faa deilig en 
Mø fon Crfa og derne hendes Soſter Berte hin 
Hoflige. 

65. Efterat være underrettet om bette. Ufflag, 
fendte Kong Attila Bud til cen af fine Hovbdinger, 
Markgrev Rodingeir, fom herftede i en Borg, ved Ravn 
Bafalar], og var den ſtorſte Høvding i hele Kongens . 
Rige. Da nu Markgreven kom til Sufa, ſagde Kon⸗ 
gen, at han vilde ſende ham til Vilkineland til Kong 
Oſantrix, at bede om hans Datter Erkas Haand paa 
hans Vegne: og om han vil nægte og fin Datter,“ 
lagde Kongen til, ..0g ſaaledes bevife og Vanære; da 
behøver du ikke af holde det ſtjult, at han kommer til 
at rufte fig og fit Nige mod Hunnernes Hær.” Marks 
greven drog nu Veien frem til Vilkineland, og hadde 
treftndétyve Riddere og mange. Svende med fg. . Han 
blev vel modtagen, hvor fan drog frem,” fordi han var 
en vidt bersmt og denneſel Hovding, og overgik de 
fleſte i Mildhed, ligeſom han ogſaa i Turnering beſad 
Fortrinnet. Da han nu kom til Vilkineland, traf 
han Kong Oſantrix ſom tog ſerdeles vel imod hane 





I) Egentlig Vechelaren, nu Pechlarn, i yfteruig ved Donau; 
her menes derimod en Stad ved Rhin, og formodentlig et er dette 
Navn forverlet med Bacharach. 
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efter hans Stand, gjorde. et prægtigt Gjæftebnd, og 


indbod mange af fine Venner til fig. 

66. Efterat bette Gilde havde varet i tre Dage, 
fagde Markgrev Nodingeir til KKugen: J maa nu 
, hore bet Budſtab, ſom jeg har at bringe eder fra Hune⸗ 
ſand: Konning Attila. bin Magtige fender Konning 
Oſantrix fin Hilſen, beder Gud hjælpe eder og eders 
Rige, og onſter derhos at faae eders Dotter Erka med 
faa meget Gods og Anfeelfe, ſom det ſommer bande eder 
og ham, og det vil han gjengjelte baade ved Penge 
gaver. og andet Venſtabstegn, fan viſt fom hans Rige 
ſtaaer nu i blomſtrende Anſeelſe over alt Huneland, og 
han derhos er den beromteſte blandt Konninger.” 

67. Du er en god Hobding, Markgrev Rodin: 
geir!” var Kongens Svar, og udfører bel din Herres 
Wrende, men det. tykkes mig underligt, af Konning 
Attila er fan djærv, at han drifter fig til af beile til vor 
Dotter, da han dog med. væbnet Haand indtog vort 
Rige; og. det er det eneſte, ſom har ſtaffet Gam An⸗ 
ſeelſe; thi hang Fader OfD var. en ubetydelig Konning, 
og hans Et er ei. faa anſeelig ſom Gore rusſiſte Fræns 
der have været; hoi ſtal jeg derfor holde ham faa hoit 
i Ære, af jeg ſtal give ham min fagre Dotter Erka, 
ſom jeg elſter hølerg end hele mit Rige. J Fan fare i 
, &red over hele vort Land og være velkommen hos 08; 
men Konning Attila maa ikke gjore ſig nogen Forhaab⸗ 
ning om, at jeg gifter ham min Dotter Erka.“ Herre,” 
gjenſparede Markgreven, fan tænkte Konning Attila, 
at han ved af ſende os, ſtulde fee fig rende udfert 
efter fit Onſte, og det vil og blive Enden heraf, thi 


Konning Attila er -en flor Krigsmand, og han far 


68:69€, Didbrik af Berns Saga. - 109 


mange tufinde tapre Ribdere, ſom brænde af Lyf til 
Strid. Nægter I altſaa Konning Attila eders Dots 
ter, er det at formode, at han vil gjøre megen Skade 
paa eders Rige, ſaa J maa være beredt paa, at fee 
eders Land odelegges, hvad enten ſaa Seiren vil falde 
i hans eller ederg Lod.” Da ſvarede Kong Ofantrip 
leende: Du er en brav Mand, Markgrev Rodingeir! 
og udforer dit rende, fom det er dig budet, og du 
ſtal ikke Have nogen Sag af os for dette: men 6ed 
fun din Herre jo før des heller komme i Vilkineland 
med fin Hær; ham frygte vi fun lidet, og det ſtal han 
fande, før han drager hjem igjen, at Vilkinemendene 
"have ftarpe Svarde og ſtarke Skjolde, haarde Brynjer 
og gode Heſte, og undſlaae fig ikke for Kamp.” Med 
denne Befted drog Markgreven bort, og Kong Oſan⸗ 
trix gav ham gode Gaver. Han fortfatte Neifen uaf⸗ 
brudt tif Suſa, og fortalte nu Jong Attila, hvad 
Udfald hans Færd havde faaet, og at der ingen For⸗ 
haabning var om, at Kong Oſantrix bilde sibe ham 
fin Datter. 
68 Da. nu Kong Attila ff denne Tibende, 
ſendte han Bud over hele ſit Rige, og ſamlede ſig en 
Har, i den Agt at drage til Vilkineland og hevnende 
udſlette ſin Beſtemmelſe. Med fem tuſinde Riddere 
og en betydelig anden Hær? rykkede han ud af Suſa, 
drog nordpaa til Vilkineland, og ffændte og brændte, 
hvor han foer frem, nedbrod Kaſtellerne, og. lagde 
Byerne i Aſte. 

69. Kong Oſantrix ſendte nu Bud til Sjælland 
efter Aſpilian Nife. Denne rykkede derpaa med. fine 

1) af det Slags Folk, der, kaldes Sergenter. 


ud 
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Brødre mod Attila. Det fom fil et fort Stag, hvis 


Udfald blev, at Viffinemændene gave fig paa Flugten, 
efterat Gave miftet fem hundrede Mand. Attila fatte 
efter dem langt ind i Vilkineland. Afpilian Rife og 
hang Broder Edgeir fiyede til Oſterrige, men Vidolf 
Mitenmſtang tog derimod, tilligemed ſin Broder Avent⸗ 
rod, Flugten til Kong Oſantrix. Men Kong Attila 


bemegtigede fig alle Afpiliang rorlige Eiendomme for 


uden meget andet Bytte. 
70. Gaafnart Oſantrix nn fik Nys om, at At⸗ 


" tila hærjede i hans Rige, ſamlede han en Hær, og 


drog imod ham, og da han var kommen fyd i Jylland, 
Havde Han.ti fufinde Riddere og en for Hær andet 
Mandſkab. Han vifde nu lade det komme til Slag, 
men Kong Attila drog atter ſydpaa til - Huneland. 


Dſantrix fatte efter Gam med hele fin Hær, og da At: 
tila naaede den Sfov, fon udgjor Grandſeſtjellet 


mellem Danmartog Huneland, opflog han fine Telte, 


ågtende der af vente paa, om Oſantrix vilde drage nd - 


af fit Rige ind i Huneland. 

71. Saaſnart Kong Oſantrix naaede Skoven, 
gjorde han Holdt, og lod flaae Leir. En god Nidder, 
bed Navn Nudoff, Holdt da Vagt i Skoben. Da han 
markede det, red han tilbage til Kong Attilas Hær, og 


' fil fig tre. hundrede fuldtvabnede Riddere. Gaafnart 


Natten nu brød frem, og Morket faldt paa, red Ru⸗ 
dolf med fine Mænd tilbage over Skoven, Hvor han 
ved Udkanten kom bag paa Kong Oſantrix's Vagt⸗ 
mænd; tolv i Tallet, og nedlagde dem alle. Derneſt 
ved han: med fine Folk til Kongens Leir, fod alle Lus 
rerne gjalde; og de dræbte nu alt, hvad der kom for 
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dem, baade Mænd og Heſte, og førft efterat hade an? 
rettet en ſtor Skade, vege de for den betydelige Overs 
magt atter tilbage i Skoven. Rudolf efterſaage fine 
Mænd, og havde ikke miſtet en enefte, og der var 
heller ingen haardt ſaaret, ſtſont der. paa Oſantrix's 
Side vare blevne fem hundrede Mand. Nudolf red 
… nu tilbage til fin Konge, og fortalte fn Færd, og tils 
fsiede, at der for Tiden ikke vilde kunne udrettes mere. 
Kongen fagde, at han (fulde have Tak derfor, og ude 
fod fig derhos med, at han felv ogſaa vilde lønne jam 
for denne Daad. Efter denne Vaabenfard ſtiltes Cons 
gerne for den. Gang, og droge hjem, Hver til fit, At⸗ 
tila til Sufa og Oſantrix til Vilkineland. 

22. Medens Kong Attila nu opholdt fig i Sufa, 
gif Hertug Nudolf engang for ham: „Herre!“ fagde 
han, en Bon har jeg til eder, at J nemlig giver mig 
fre hundrede Niddere, og fan meget Guld og Sølv, 
fom jeg troer fornødent til et Tog, ſom jeg agter at 
gjøre. Hvorhen vil du fare,” fpurgte Kongen, af 
du behover faa meget Mandſtab.“ Det faner F ei at 
bide,” ſparede Rudolf, «Hvorhen jeg agter mig; men. 
kommer jeg ei tilbage inden tre Vintres Forlob, da 
fan J holde mig for dod.“ Kongen tifftod ham, hvad 
han bad om; hvorpaa han med tre hundrede Riddere 
drog ud af Suſa, og vendte nordpaa til Vilkineland. 
Da de havde naaet en ubeboet Skov, opfloge de deres 
Telte, og efterat havde dvælet der en Nat; kaldte Rus 
dolf alle fine Mænd for fig, og talte faa: Denne Skov 
ev ubeboet, og intet Menneffe færdes her i Nerheden; 
her ſtulle I bygge eder Huſe og opholde eder, indtil: 
. jeg kommer tilbage til cder. For dette Guid og Solv, 
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ſom jeg herved overleverer eder, ſtulle I ſtaffe eder 
Mad og Drikkevarer og Klader vel og anfændigt; J 
kunne ſende Mænd omkring i Herrederne, for at kjobe 
hvad J behøve. Hvis jeg nu ikke kommer til eder 
efter tre Vintres Forlsb, da ſtulle J drage hjem, og 
fortælle Konning Attila, at. jeg er dod.“ Efter ſaa⸗ 
funde af have fuldendt fin Tale, tog Hertugen en ſid 
Hat paa; fleg dernæft til Heft, og ved nu ind i Vilki⸗ 
neland, og kaldte ſig Sigfrid, fom er det ſamme Rabin 
ſom vort Sigurd. Intet Markeligt modte ham, fot 
fan kom fif Oſantrix. Saaſnart han kom til Konge 
hallen, udbad han ſig Forlov at gaae ind i Hallen. 
Han ſaae aldeles ud fom en. aldrende Mand, der var 
ſvag paa Dinene, havde derhos en fid Hat paa, ſaa 
at man neppe kunde fee hans Anfigt. 

73. Da Nudolf nu kom for Kongen, faldt fan 
til Fode for. ham. Herr Konning Oſantrix!“ ſagde 
han, „tilſtaa mig Ophold i eders Rige for Guds og 
eders. Kongedommes Skyld.“ Hoo er du?” ſpurgte 
Kongen, hveden kom du; og hvorhen agter dn dig 
Du taler vore Ubenners Tungemaal, Hvi er du kommen 
her?” „Herre!“ foarede Rudolf; Jeg er født i Rus⸗ 


land, der har jeg mine Frænder, og var en mægtig 


Mand ligeſom min gader. Sigfrid er mig Ravn, 98 
jeg har flyet mit Rige for mine Uvenner,” Du er en 
hunniſt Mand,” ſvarede Kongen, ,.og efter din Bert 
at dømme funde du være den Rudolf, fom tilføiede 
mig fan flor Skade, at han paa gen Val dræbte fem 
hundrede af mine Mænd. Fik jeg ham fangen, fulde 
jeg viſt nok lade ham hænge op uden. for min Borg 
Nei,“ fvarede Sigfrid, aldrig flod det, vel til mellem 
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mig og Konning Attila: jeg var 608 Konning Melias, 
og havde fire Brødre, af hvilke Attila hængte den ene, 
dræbte den anden med Sværd, og ſaarede den tredie, 
ſom endnu laae i Saar, da jeg drog derfra, ſaa jeg ei 
veed, om han maaſtee allerede er død; men derefter 
dræbte jeg hundrede af hang Mænd, brændte fem af 
hans Gaarde, og flyede fiden bort. af Huneland.“ Der 
var ret, en Manddoms Daad, fom du der bedrev,” 
fagde Kongen; ſtjenke Gud dig derfor fin Naade, og 
vær 08 velkommen; og Hvis det er fandt, hvad du 
figer, da ſtal jeg give dig Jarldomme, og faa fore ec 
Rige, ſom du onſter dig.” Herre!“ foarede Sigfrid, 
"jeg ønfter af bære nogle Aar i din Huustrop, og om 
dine Mænd omgaaes mig vel, og det ſtaager mig an, 
da vil jeg dermed tage til Takke.“ Dette holdt Kongen 
for vel talt, . og lod det forblive derved. Rudolf dvæs 
lede nu der i'to Vintre, og talte i hele den Tid ikke et 
Ord med Kongens Datter Erka. 

74. Det traf ſig nu, at en magtig gonge, bed 
Navn Nordung, ude fra Svaben, kom til Kong Oſan⸗ 
trip, for at beile til Kongens Datter Erka. Hernit 
Jari og hans Broder Hirder underſtottede meget dette 
Giftermaal, og Kongen vår ogſaa ſels vel tilfreds 
dermed, men lgd det komme an paa Datteren. Under 
Kong Nordungs Ophold Der - fod Oſantrix anrette et 
ſtort Gjæftebud; men Erka ſad, omgivet af treſinds⸗ 
tyve hæderlige Moer, i et Kaftel, hvis Gange aldrig 
betraadtes af nogen Mand. Da fagde Kong Ofantrig 
til fin Ven Sigfrid: «DU har nu været i mit Nige to 
Vintre, du er en viis Mand og en. djære Helt, ops 
rigtig og ſanddru; thi vil feg ſende dig til min Dotter 
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Erka, at fige hende; at Konning Nordung beiler til 
hende, og du ſtal da udforſte hendes Tanker om dette 
Andragende.“ Kongerne Oſantrix og Rorduns ſade 
ude paa Borgmuren, da dette gif for ſig. 

75. Sigfrid gif efter Kongens Bud til gaftelet/ 
og bød det oplakkes. Da Kongedatteren fik at vide 
at det var en Udfending fra hendes Fader, tog hun 
fjærlig mod Ham, bod fam velfommen, og ſpurgte/ 
hyvad rende han havde did. Du maa "være en viis 

og ſnild Mand,” foiede hun fil, ingen Mand far 
været hos min Fader i fo Aar, der Gar opført fig ſaa⸗ 
ledes ſom du, intet udforſtet uden hvad. dig er tilladt; 
og hidtil aldrig talt med: mig” Jomfru!” ſbarede 
Sigfrid, det hændes ikke ofte i vort: Land, at en 
Mand tidlig eller ſildig drager til ſin Dronning i Beſsg, 
uden Kongen felv ſender ham; og ei ſtulle Udlændinger 
tale med hoibyrdige Møér; den Levemaade larte jeg i 
Huneland. Men da nu felve Kongen har ſendt mig; 
for. at tale med eder, ſtulle vi derfor tale lonligen, ſaa 
at intet Menneſte hører derpaa.” Da fagde Jomfru 
Erka til fin Soſter Jomfru Berta: Gak ud af Ka—⸗ 
ſtellet tilligemed alle J andre! og ffulle vi ene to her 
blive tilbage, faa at han kan udføre fit Wrende. 
Nei,“ ſagde Sigfrid, vi ville tage en auden Beflut 
ning, fom er meget ſtſonnere. Lad og gane udeüdin 
Have, og der tale om mit rende td eder; thi Kon⸗ 
gen fidder paa fin Borgmuur, og kan da. fee, hvad vi 
tage os for, uden dog at kunne hore vor Samtale, og 
derhos aner da intet Menneſke, Hvad en udenlandſt 
” Mand taler til dig.” WViſt er du en beleven Ridder,” 
foarede Erka, ‚og færte hoviſte Sæder i din unge 
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Alder;“ hvorpaa hun kaldte paa een af fine Meer, og 
bad fende tage to Hynder, og lægge dem ud i Æbler 


haven. De gif dernæft ud, og fatte fig ned under et 


ſtjsnt Træ, hvor Oſantrix og Nordung kunde ſee dem, 
men alle Moerne ginge bort fra dem. 

76. Jomfru!” begyndte Sigfrid, fee nu nølere 
paa mig; naar jeg tager min Hat af! feg fveg Karle, 
- jeg fveg Kvinder, jeg har fveget Konning Oſantrix, 
jeg fveg Konning Nordung, jeg ſveg dig, Jomfru! 
thi jeg er ikke Sigfrid, men i det Sted Rudolf, Kon⸗ 
Ming Attilas Mand. - Han har fendt mig til dig, ag 


bede dig for din pndige Auſtand at love dig til min 


Herre. Tag ham til Mand, og bliv hans Kone; da 
vil han give dig belevne Riddere, ſtore Borge og meget 


Guld. IJ guldbordyret Purpur ſtal du Flædes, og alle 


dine Moer og Hoffvinder ſtulle være hoibaarne og bære 


guldindvævet Skarlagen. Magtige Hertuger ſtulte 


bære Slabet efter dig; og ſelv ſtal du være den ſtorſte 
Dronning i Verden.” , Da foarede Erka med megen 
Vrede og Forbittrelfey og raabte: Min fode Soſter 
Berta, hør engang denne Mandé rende; han er et. 
Sigfrid, men i det Sted Rudolf, Konning Attilas 
Mand, og han har fveget mig og føeget min Gader. 
Gak nu til min gader + og. ſiig ham denne Tidende, og 
bed ham fnart af hænge denne Mand op, han ſom 


dræbte fem hundrede af min Faders Niddere.”  Gjør 


fom jeg beder dig!” vedblev Rudolf, drag med mig, 


og bliv Konning Attilas Kone; men din Soſter, Jom⸗ 
fru Berta, ſtal være min Kone.” Da ſoarede Berta, 
det hun henvendte fig til Jomfru Erka: Du er gt. 


. Kongebarn, ei ſommer det dig at forrande nogen. 
HD 2 
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Denne Mand kom til dig. paa Tro og Lode; det er din 
Haeder det gjelder ; (ad ham derfor fare i Fred, hoor⸗ 
hen han vil. Soſter! hvad fagde du ikke felv engang? 


jeg hørte hvert Ord, du talte, ſaalunde: Hellige Gud 


i Himlen! ſtjenk mig den Naade, at jeg man vorde 
Hunelands og Konning Attilas Dronning: huſt nu 
paa dette; Gud: far nu forundt-dig det, hvorom du 
Dad, og ei ſtal du forraade en Udfænding, men, du ſtal 
være Konning Attilas og Hunelands Dronning, og 
jeg vil fare med dig.” Berta håvde neppe udtalt, for 
Rudolf flod op, og vilde gane bort, i den Tro af 
Dronning Erka vilde fige Kongen det, ligeſom fun 
"truede; men i det ſamme raabte hun hoit: „Hor gode 
- Ben Rudolf! kom tilbage, og gak ei bort; jeg vil 
gjerne være Konning Attilas Dronning, og Berta ſtal 
være din Kone; til Pant herpaa giver jeg dig min 


Guldring; og udlæg du nu en Plan til vor Flugt.” 


Folk troede nu; at hun vilde have Kong Nordung, men 
- øm ham blev ikke et Ord bragt paa Bane. Sijfrid 
gif derpaa ind i Hallen til Kongen. Kong Rordung 
tiltalte ham ſtrar med de Ord: Gode Ven Sigfrid! 
har du trolig udført vort rende, da ſtal jeg lonne 
dig vel, og gjøre dig til min Mand og Jarl, og gide 
. big et ſtort Rige.“ Herre?” foarede Sigfrid, „tro⸗ 
ſtyldig fagde hun mig, at hun ikke vilde gifte fig i de 
næfte tolv Maaneder, og til Bekraftelſe herpaa gav 
"hun mig fin Guldring. See her hu, Herre! denne 
Ning; men faa fandt Gud hjælpe mig, udførte jeg mit 
rende, fan godt jeg kunde, og. jeg fan ikke fane det 
. bedre udrettet, og venter jeg, at faa Udlendinger ville 
upfore bedre for lige hæderlige Herrer, hvad dem bliver 
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betroet i fremmedt Land.” Kong Nordung takkede Gam 
meget for hans Uleilighed, og fagde at han vilde bie 
derefter & disfe tolv Maaneder, om hans Xrende da 
vilde lykkes. Efter denne Samtale lavede Kong Nor: 
dung fig til, og reifte igjen hjem til ft Rige. 

77. Kong Oſantrix faldte fin Ben Sigfrid til 
fig, og, da denne kom for hans Hoiſede, ſagde Kon⸗ 
gen: Gode Ben, Sigfrid! du har været i mit Rige 
to Vintre, og nu har jeg forføgt, at du er en beleven 
Riddersmand, og da du har. været en mægtig og hoi⸗ 
byrdig Mand i dit Fadreland, vil 'jeg nu give dig nos 
get Rige, og du ſtal være Hovding over min Huués 
trop, ride med min Har og værge mit Land.” Da 
fvarede Sigfrid: „Jeg fan ikke fane Konning Attila 

fuldt gjengjeldt, at han dræbte mine Frander, og drev 
"mig ifra mit Rige. Min unge Broder Alibrand blev 
ſaaret, men han er nu igjen helbredet; thi vil jeg nu 
beſoge ham, og han ſtal være eders Mand, Herre! 
han er en meget raftere Mand end jeg, og bedre Rid⸗ 
der, det er netop en Mand, fom du fan Gave Ære af 
at fage imod.” Oſantrix gav ham det Svar, at han 
ſyntes godt om, at han drog efter fin Broder, og at . 
de kom der begge og bleve hans Mænd. 

78. . Derefter red Rudolf bort lige til den Skob, 
hvor hans Riddere vare. Disfe havde holde fig vel, 
fiden de ſtiltes. Han tog nu Attilas Broderſon, den 
unge Oſid, i Følge med fig, og de vrede begge Veien 
frem til Vilkineland til Kong Ofantrix. Sigfrid gif 
for Kongens Hsifæde; bukkede fig for ham, og hilſte 
ham ærbødig. "Kongen modtog fin Ven med Glæde, 
Og ſpurgte, hvorlunde det var gaaet ham. «Herre!“ 
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fagde han; her er kommen den unge. Alibrand, og nu 
ſtal du fee, hvor ſmuk han er.” Kongen tog nu vel 
mod dem, og fagde at han vilde gjøre dem begge til 
ſtore Hobdinger i ſit Land. 

79. Da de nu habde været der ſyv Dage, gif 
. de om Aftenen, fom Kongen var gaaet til Sengs, 
uformarket fil deres Hefte, efter i Forveien at have 
taget deres Vaaben og Koſtbarheder, og rede til Ka 
ftellet til Kongeng Datter Erka. Saaſnart de fom 
der, gif Erka tilligemed fin Soſter Berta imod dem, 
og begge vare nu beredte til at ride bort med dem. 
Thi rede de ſamme Nat, faa iilſomt de formaaede, og 
rede ſaaledes baade Natter og Dage, fan ftær Eg ſom de 
felv og deres Heſte kunde holde det ud. 

80. Gaafnart Kong Ofåntrir blev vaer, at han 
var bedragen, bod han fine Riddere rirfte fig, og red 
felv i deres Følge efter hine Nat og Dag, faa. iilſomt 
det var mueligt. Men da Rudolf kom til fine Mænd, 
bleve de overmaade glade ved ham, thi de være naſten 
i Frygt for at have miftet Gam. De rede nu ad Veien 
til Huneland, men Kong Oſantrix fatte efter dem med 
fin Hær, og kom dem endelig faa nær; at Rudolf og 
hans Mænd hu ſaae, at de ei kunde undflye ham; thi 
vrede de ind i et Kaftel, ved Navn Marſteen!, i Falſter⸗ 

ffov, og lukkede Kaſtellet efter ſi ig. 
81. Kong Oſantrix kom nu til Kaſtellet med 
hele fin Hær, og flog Leir omfring det. Men Rudolf 
havde fendt fo Riddere til Huneland til Kong Attila, 
at lade ham bide, hvorlunde han havde udført hans 





7) formodentlig Barbie, en con i gammel Saxen mellem 
Weisbed og Hameln. 
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rende, og hvorledes Sagerne nu fode. Saaſnart 
disſe fom til Kong Attila, og berettede deres rende, 
raabte han ſtrax, at man fulde bringe. ham hans Vaa⸗ 
ben; han (dd derpaa blæfe i alle fine Lurer, ſendte 
Mand rundt om i ſit Rige, og famlede en talrig Hær 
ſammen, ved Dag og Nat faa ſtarkt han kunde, lige 
til han kom i Falſterſtov. 

82. Rudolf og Oſid og deres Folge havde imid⸗ 
lertid fredet hver Dag med Kong Oſantrix's Hær, og 
dræbt en ſtor Deel af den; ſtundum havde de gjort Ud⸗ 
fald af Kaſtellet, men ſtundum fredet paa Baſtionerne, 
og før Kong Attila kom dem til Undſetning, havde de 
miſtet trefindstyve, men Kong Oſantrix hundrede 
Mand. Men da Kaftellet. var faa ſterkt, at Kong 
Oſantrix ikke blev Meſter af det; og han nu fik ſikker 
Efterretning om, at Kong Attila var kommen i Nar⸗ 
heden med en mandſtark Hær, brød han op, og red 
hjem i fit Rige, og paa den Maade ſtiltes de. 

83. Danu Erka og Rudolf bleve vaer, at Kong. 
Oſantrix var reden bort, fagde Rudolf til fine Mænd, 
at de ffulde tage Vaaben og Heſte, og ride Kong At⸗ 
"tilat Mode. Som fagt faa gjort, og det varede ikke 
"fænger inden de mødte ham paa en ſtjon Slette. Hans 
Har beftod -af ikke mindre end femten tuſinde Riddere. 
Da overgav. Rudolf Oſantrix's Datter Erka til Kong 
Attila, og der: blev en ſtor Glæde paa begge Sider: 
Kong Attila begav fig nu. pan Hjemreiſen. Kort efter⸗ 
at han var kommen til Sufa, lod han anrette et ans 
ſeeligt Gjeſtebud, Hvortil han indbød alle de fornemſte 
Mænd. i fit Land, og holdt ſaaledes Bryllup med Erka, 
og giftede med det ſamme Kong Oſantrixs anden Datter 
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Berta med fin Hertug Rudolf; og gav ham et ſtort 
Rige t Huneland. Dette Gilde varede i ſamfulde ſyb 
Dage med megen Glands baade i Henſyn til den talrige 
Forfamling, der indfandt fig, alſkens Lege der anſtil⸗ 


ledes, og Hadergaver der uddeeltes. Kong Attila 


fiyrede nu fit Rige tilligemed fin Dronning Erka. De 


havde to Sønner Erp og Bilum. Fra den Gid af var 
der en flor Ufred mellem Huneland og Vilkineland og 
Rusland. Kong Attila holdt mange Træfninger med 
Kong Oſantrix og Rusſernes Konge Valdemar, og de 


havde vexelviis Seier, faa at disſe Niger i fang Tid 


bare hjemnføgte af meget Uveir og Ufred. Men Sagaen 
viger nu fra disſe Kongers Tvedragt r og taler en fang 


Tid om andre Mænd, men kommer dog tilbage til Dem, 
for den aldeles ſlutter. 





Ottendo Fortælling. 
Valter og Hildegunde 


84. Kong Attila var en mægtig Konge over et talrigt 


Folk, og vandt mange Riger. Han traadte i Ben 


” ſtabsforbindelſe med Kong Ermenrik, ſom paa den Tid 


herſtede over Pulien Disſe to indgift Venſtab mel⸗ 


lem ſig, ſaa at Attila ſendte Ermenrik fin Frænde Oſid 
med tolv Riddere, og denne igjen Attila ſin Soſterſon 


Valter af Vaſtaſteen ligeledes med tolv Riddere. Valter 


bar da tolv Vintre gammel, og forblev der i ſyv Vin— 
fre. To Vintre efter kom ogſaa Hildegunde, en 
1) Appullen , Reapei. 
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Datter af Jlias Jarl i Grakeland, ſom blev fende 
ſom Gidfel til Song Attila. Hun var ligeledes tolv 
Vintre gammel, og fun og Valter fattede Kjærlighed 
til hinanden uden Kong Attilas Bidende. 

85. Det ffete en Dag, at der var et fort Gja⸗ 
ſtebud og Ningdans i Kong Attilas Gaard, da tog 
Valter Hildegunde i Haanden, og de taltes mange 
Ting ved, uden at dog nogen mærkede det: Hvor⸗ 
længe vil du være Dronning Erkas Trælfvinde?” 
ſpurgte Valter, det er meget bedre, at du drager med 
mig hjem til vore Frænder.“ herre!” foarede hun, 
ei ſtal du ſpotte mig, for aft jeg er fjernt. fra mine 
grænder.” Jomfru!” fagde han; du er Ilias Jarls 
Dotter, men jeg ev en Soſterſon af Konning Ermenrik 
af Rom, og een af mine Frander er Konning Didrik 
af Bern; hoi ſtal jeg derfor tjeng Konning Attila; 
men tæne nu bedre; og drag hjem med mig, og ſom 
jeg er dig huld, faa være Gud os naadig!” Jeg veed 
tilvisfe dit Onſte,“ foarede hun, athi ſtal du og vide 
mine Tanker, at den allerforſte Time, da jeg fane dig; 
føre Vintre gammel, elſtede jeg dig; thi vil jeg derfor 
fare med dig, hvorhen du vil” Hbis fan er, fom 
du ſiger,“ ſparede Valter, kom da i Morgen ved 
Solens Opgang til den yderſte Borgport, og efterſom 
du Fjender alle Dronning Erkas Gjemmer, tage du 
- faa. meget Guld med dig, fom dine Hænder formaae at 
bære,” Hun var villig til det, og Kung Attila blev . 
det ikke vaer, inden Valter var bortreden med Hilde 
gunde af Suſa, og havde taget mange Guldfager med 
fig. De vrede ene to, og havde ikke betroet et eneſte 
Menneſte noget om deres forehavende Færd. 
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86.” Kong Attila blev nu vaer, at Valter og 
Hildegunde vare bortredne, og bod ſtrax tolv af fine 
Mænd aft ride efter dem, og at de ſtulde bringe alle de 
Sager; fom vare borttagne, og tillige Valters Hoded 
J disſe tolv Nidderes Tal var Kong Aldrians Sen 
Høgne. De rede nu paa det ſtyndſomſte efter dem. 
Da de fif Die paa hinanden, fprang Balter af fin Het, 
og med megen Djærvhed loftede han fin Frue Hilde 
gunde og Koftbarhederne ned af den. Derpaa ſprang 
han, efterat have iført fig fine Vaaben, atter paa He 
ſten. Da fagde Hildegunde: „Herre! det bedrsver 
mig, af du ſtal ſlaages ene med tolv Mænd, undflſh 
heller, og frels dit Liv!” Jomfru!” ſparede Valter, 
„græed ei, feet har jeg før klovede Hjelme, ſplintrede 
Skjolde, ſonderrevne Brynjer, og Mend at ſtyrte hos 
vedloſe til Jorden, og i ſaadanne tolv Riddere, ſom 
disſe, feer: jeg juft ingen Overmagt for mig.” - 
87. Nu red Walter mod Nidderne, og det kom 
til em meget haard Trefning, og Nattens Mørke inds 
fandt fig; for Kampen var endt. Da var Balter mes 
get ſaaret, men han havde dræbt de elleve Riddere, og 
tilbage var. allene Høgne, ſom undkom i Skoven. 
Vulter fandt fin Frue, og de lavede fig til Hvile ved 
Skoven. Derpaa flog Valter Ild med en Flintefteen, 
og gjorde et ſtort Baal, hvorved han ſtegte en Bringe 
af en Vildgalt. De fatte fig: da til at ſpiſe, og fode 
ei af, far alt Kjødet var af Benene, Hogne gif imids 
fertid ud af Skoven efter Jiden, hvor Valter fad; 
blottede fe Sværd, og havde i. Sinde af give ham ft 
Baueſaar. Waer dig!” ſagde Hildegunde til Walter; 


idet hun markede Uraad, her kommer nu een af dem, 
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med hvem du ſtred i Dag.” Da tog han Vildgaltens 


Bryftbeen; og gav Høgne faa vældigt et. Slag dermed, 
at fan ſtyrtede; Slaget traf den ene Kind faa haardt, 
at Sinden revnede, og Diet faldt ud. Dog ſprang 
han fiden op, og red hjem til Suſa. Valter ſteg igjen 
fil Heſt, og de rede ſydpaa over Fjeldet til Kong Er⸗ 


menrik. Dag fif de igjen Kong Attilas Gunſt, da 


Kong Ermenrik ſtikkede ham mange. Gaver. 


Niende Fortælling. 
Ditlev Danſkes Bedrifter. 


88. De handte fig engang, da Didrik fad i fit Hoi⸗ 
ſede, og hos ham hang Kæmper; da tog Heimer ent 
Guldſtaal, og ſtod frem for Didrik, og oppartede ham; 
men denne tog fit Sværd Nagelring: „See her, Hei⸗ 
mer,” fagde han, ufor din Tjeneſte vil jeg give dig 
dette Sværd, ſom jeg ikke under nogen anden bedre 
end dig; tag det ny, og nyt det vel!” Heimer mode 
tog nu Nagelring, og takkede meget for Gaven. Da 
fagde Vidga: NU er Nagelring kommet i flette Hen⸗ 
der, thi det var et Vaaben til en duelig Mand, men 
faalænge jeg har været i Bern, har ſeg i Henſyn til 
Hjælp og Biſtand ei agtet dig, Heimer! mere end en 
Kvinde, fra den Tid jeg fane dig opføre dig fom en 
Niding, da bu blev holdende flille, og fane paa, af 


jeg ene var Klædt i Mød og maatte ſlaaes med fem tapre 


Kæmper ; Jarl Hornboge og Hildebrand kunde ders 
imod ikke Fomume til, da de kaſtede fig i Aaen; men tro 


— 
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mig, dette ſtal jeg engang gjengjelde dig!” Da ſva⸗ 


” vrede Didrit: «Dør der en ſtor Skam og Nidingsdaad, 


ei at ville Hjælpe fin Stalbroder, naar Gan ſtades i 
Mød; og du, hin onde Hund! drag du bort fra mit 
Aaſyn; ſnarere havde du endda fortjent, at du endnu 


" denne Dag klyngedes op udenfor Bern.” Ved denne 


Tale blev Heimer meget vred, gif bort, tog f fin Heſt 
Riſpa og alle fine Vaaben, og red fin Vei. 

89. Heimer red nordpaa over Fjeldet i mange 
Dage ad ufjendte Veie, og var endnu ikke enig med 
fig ſelv, hvilken Manddoms Daad han ffulde ave. 
Da fpurgte han til en Never, ved Navn Ingram, der 
med fine tolv Kammerater opholdt fig i Falſterſtobv mel: 


. Tem Danmark og Saxland. Han var uenig med Her: 


— 


tugen af Saxland, og gjorde ham alt det Onde, han 


formaaede, og intet Mendefte kunde ride i Fred gjen⸗ 


nem Skoven. Han var faa ſtark, at han ene gjerne 


kunde tage imod tolv Mænd. Heimer tog nu den Be 
ſlutning, at opføge denne ſamme Ingram, og blev ved 


at ride, indtil han omfider fandt Gam og hans Kam: 
merater, og bød fig til at træde ind i deres Selftab. 
Det toge Roverne med Glæde imod/ og han gif da i 
Samfund med dem. 

90. Det traf fig nu engang, at en Deel Mænd 


begave fig paa en. Handelsreiſe fra Garland til Dans 


mark. De vare halotredſindstyve raſte Mand i Folge, 


vel udruſtede med ftjønne Hjelme og ſtarpe Sverde; 


og om end deres Vei faldt over hiin Skod, faa troede 


de dog, at fan Mænd ikke fulde hindre dem Gjennems 
veifen. Men da Nøverne bleve dem vaer, fagde Jus 
gram: Seer I, hvor der ride en Deel Spænd. Ihvor⸗ 


— 
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vel de ere mange i Følge, og vel udruſtede med, Vaa⸗ 
ben, faa maae dog Mænd fom vi, der ville erhverve fig 
Gods, ofte vove fig, hvor der er Odermagt for Haan⸗ 
den, og uviſt er det, før det er prøvet, hvad Udfaldet 
bliver. J have jo for gjeldt for tapre Mænd, thi 
ville vi nu vove og mod disſe Mænd, om de end fave 
meget Mandſtab; lad os derfor tle paa det raſkeſte 
afſted, og vife enhver iſer, hvad han formaaer i Mans 
dighed!” Ingram væbnede fig nu tilligemed fine Sams 
merater, og de fore imod hine. Men ſaaſnart Kjob⸗ 
mændene bleve Fjender vaer, toge de vel og mandig. 
imod dem, førang af Heftene, traf Svardene ud, og 
fæfdevte Spydene, men Sfjolde havde de ei at dakke 
fig med. Det blev dog Udfaldet pan Kampen, at In⸗ 
gram og haus Mænd fetrede, og holdt ei op, førend 
de havde dræbt disſe halvtredſindstyve Mænd, og tagst 
alle deres Eiendele dg Vaaben; og da holdt de for at 
have vet udført deres Sag. De vare nu muntre, og 
ſtiftede derpaa Godſet, og Holdt fig nu for ſtorre og 
navnkundigere Mænd end tilforn. Vanſtelig vilde de 
nu, fan meente de, finde dere. Obermand, hvo der 
end kom imod dem. — 

91. Der var en Mand, ſom hed Bitterulf: han 
var en mægtig Bonde i Danmark i den By, ſom hedder 
Tumatorp i Skaane“. Hans Kone hed Oda, og var 
Jarlens Datter af Saxland. De havde en Søn, ſom 
hed Ditlev. Bitterulf var den ſtorſte af alle Kemper, 
faa vide Danmarks Valde ſtrakte fig. Ditlev var ung 
og flor af Vært, men i Adfærd og Mandighed lignede 


1) Zummatorp ligger paa Oſtkyſten af Skaane, og var fordum 
en anſeelig Handelsſtad, nu Tomarup, et Kirkeſogn. 
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han dog ifke Slægten, thi han elſtede mere at fidde i 
Gtegerſet, end at lære Idratter eller tjene Hoddinger, 
og for den Sags Skyld elftede hans Forældre ham ikke 
fort; de holdt ham for et ſtakkels Fjog, og pasſede 
fun lidt paa ham. Han var vel tilftede, naar Heſte 
tilredes, maar der huggedes med Svarde ſtsdes med 
Spyd, kaſtedes med Stene og udøvedes alſtens Idrer⸗ 
fer, men ingen troede dog; at han gav videre Agt 
derpaa. Han fod aldrig Kam komme i fit Hoved, og 
vilde hverken benytte Badſtue eller anden Babning, om 
end den bedſte Leilighed tilbod ſig. 

92. Nu traf det fig engang; at Bitterulf og 
hans Kone bleve budne til Gildes tit Ulf Sotaſen, 
ſom boede i Vanlands! Herred, Bitterulf lavede fig 
til Reiſen, men ſaaſnart Ditlev markede det, vilde 
Han reife med Faderen; han ſtod derfor op fra Ste— 
gerſet, Hvor han ſad, ryſtede fine Arme og Hoved, gif 
ind i Stuen til fn Moder, og ſagde: FJeg har hort, 
kjore Moder! at du vil reiſe til Gildes; jeg vil med 
dig” Ooi taler du ſligt, min Sen!” fagde hun, 
ufan du reife til Gildes, dn ſom er ſaa ſtort et Bjogi 
og ſom i hele det forlobne Aar har ligget i Stegerfel, 
og ikke i al den Tid været i fribaarue Mænds Forſam⸗ 


— — — — —— — — — — — — — — — ——— nm 
———— —— —— —— — —— — 


ling; for den Sags Skyld kommer du ikke med.” Jat | 


fvarede Ditlev, om du end ikke vil tillade mig at drage 
med-dig, nu vel, faa brager jeg dog ikke deſto mindre 


med.” Han gik derpaa ud i Dagligftuen, hvor han 


traf Faderen. Jeg vil reife med til det Gilde,“ fagde 


— Ditlev, «hvortil J ere indbudne; giv mig Heſt 99 


1) eller Vetlands, opnævnt efter den. ſtore By Bittara, nu en 
Slekke I Smaaland, Én Q 


— 
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Vaaben!“ Gvad!“ fvarede Bitterulf, Mas du fare 
til Gildes med brave Mend; net! det vil blive os til 
Skam og Vanare, om du kommer med iblandt faa 
mange auſeelige Mænds Souner, ſaadant et jog 
ſom du er; unge og vafre Sonner af Hædersmænd 
have andet aft tage vare end af ſtege Hons, eller brokke 
Riis og tænde Iiden; og andet, Skam at tale om, 
forſtager du iffe” Ja!” foarede Ditlev, ,raad du 
fun for, om du vil give mig Lov eller ikke, men reife 
vil jeg altigevel;” og han gik i det ſamme nd i Gaar⸗ 
den, tog een af fin Faders Heſte, fadlede den, ſprang 
op, og red fil fin Faders Huusfoged, og bad ham 
laane ham ft Skjold. Det var juſt ved Vintertide, 
og alle Gunde vare lagte fil, faa af. man kunde age fra 
den ene By til den anden over hele Danmarks Rige. 
| 93. Da nn Ditlev kom hjem,. og havde faaet 
et Skjold ved Siden, markede Faderen nok, at han 
vilde reife med, om han end ikke tillod gam det; fan 
fremtog derfor gode Klæder og Vaaben til ham, og da 
han havde iført fig dem, vare alle enige i, af man vans 
ſtelig vilde finde hans Lige. Han gif derpaa til fin 
Heſt, og ſprang med Raſthed paa dens Ryg. De droge 
nu til Gildes, og den Tid de vare der, teede og ops 
førte Ditlev fig vel, fom om Gan ofte hapde været til 
Gildes. Gildet flod paa i tre Dage, hvorefter Bits 
terulfs Kone og alle hans Mænd reifte hjem, men han 
felv: brog med Sonnen til et andet Gilde fyd i Falſter. 
Deres Vei faldt over den før omtalte Skov. 
94. Da de nu vare komne et godt Stykke frem 
i Skoven, kom de tolv Nøvere, Ingram og Kamme⸗ 
rater, imod dem. Nu tyktes def mig bedre,” ſagde 


hd 


- 
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Bitterulf til Sønnen, at du havde været hjemme hos 
din Moder; thi jeg (fulde flet ikke have frygter for åt 
… tage imod disſe tolv, om jeg end var ene; men det er 
jeg bange for, da du er faa ung, af jeg ſtal mifte dig” 
«Marker du,” fvarede Ditlev, nt jeg i nogen Maade 
"Bliver bange, om jeg end feer disſe Mænd lige for mig? 
Nu er bet mit Naad; at vi begge flige af Heſtene og 
ftille 08 med Ryggene mød hinanden, og hois jeg ikke 
før værge mig mod disſe Mænd, da kald mig aldrig 
din Gsn.” Han ſprang derpaa ftrar'af Heften, og 
traf fit Sværd. Roverne talte nu imellem fig, 99 
Heimer tog forſt til Orde: Her ride to Mænd, ſom 
have forte Hjelme; jeg venter at vi der' træffe nogle 
. Kæmper for 08.” Da fvarede Ingram: Fem af vore 
Mand ſkulle ride til og dræbe dem, og tage alt det 
Gods, de have med fig!” Som fagt faa gjort, men 
Bitterulf og Ditlev vargede fig drabelig, og deres 
Stifte var meget haardt, men Udfaldet blev, at de 
fem maatte bide i Grasſet, uden at enten Bitterulf 


eller Ditlev blev fanret. Da Ingram fane dette, bød 


han alle Mand op, dog yttrende Frygt for, at det 


var for ſilde. Da blev Kampen fed, men Bitterulf 


hug af alle Kræfter til Ingram i Hjelmen, og klodede 
Hjelmen og Hovedet, Bugen og Brynjen, fan at hvert 
Stykke faldt til fin" Side paa Jorden. Imidlertid 
dræbte Ditlev tre, og de fode ei af, førend alle Re⸗ 
verne bare faldne, faa Heimer allene nær. Da his 
Heimer til Bitterulf af alle Kræfter i Ajelmen / faa at 
han ſtrax faldt fil Jorden, og vidſte ikke til.fig ſelb. 
Da Ditlev nu fane, at hans gader var falden, bled 
han meget forbittret, og hug til Heimer i- Hjelmen 
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faa af han faldt i Anæ. Ban ſprang dog frar op, 
lsb til fin Heſt, ſprang paa den, og red alt hvad han 
kunde hele Dagen, og var glad ved at flippe med Livet 
denneſinde. Da fagde han det, ſom mange fiden have 
maattet fande, af intet Jern bæres ud af Esſen, fin 
Herre faa fulde, fom Sporen; den ſtjenkede ham den 
Gang Livet, fom faa mange andre før og ſiden. Heimer 
red ni Dag og Rat, og fortſatte Reiſen uafbrudt, til 
han kom til Bern, og forligte fig med Didrik. Men Bit⸗ 
terulf og Ditlev toge alt det Gods, ſom Revderne hande 
eiet, og denne Daab ſtaffede dem megen Berommelſe. J 
De reifte dernæft til Gildet/ og derfra hiem, hvor de 
forbleve en. Stund. 

95, NU tyktes Ditlev, at han var Mand for 
fig, da han havde prøvet fig i Vaabenſtifte. Han 
ſagde derfor til ſin Moder: «Giv mig nu gode Klader 
og en anſeelig Ruſtning, faa vil feg reiſe til Jarlen, 
din gader. Der udenlands vil jeg kunne fane Nyt at 
ſee, og der vil det forſt viſe fig, hvad Mand jeg er for 
mig,. naar jeg prøver mig noget i Vaabenſtifte.“ Hun 
ſagde, at hun vilde opfylde Hans HOnſte. Med de: 
ſamme Ord henvendte han fig til Faderen 1 og bad ham 
hjælpe fig i denne Aenfeende. . Fa!” foarede Bits 
terutf; jeg vil vift nof give dig gode Vaaben, og en 
Heſt, og fan meget Gods fom du snfter; men det Raad - 
vil jeg give dig, at, reiſer du i Udlandene, da maa du 
ride ſaa vidt, at du kommer til den Stad, ſom hedder 
Bern; og beſoge Konning Ditmars Son Didrik, men 
bliv aldrig faa driftig at vove dig i Kaſt med ham efter 
hang Stalbrodre, thi du vil ikke kunne ſtaage mod 
hans valdige Hug. Han har et Sværd, ſom hedder 
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Ekkiſax, der er det bedſte af alle Kværde, hans Hjelm 
hedder Hildegrim, pan hvilfen intet Sværd bider; 
hans Heſt hedder Falken, og er faa hurtig, at omend 
Noden fræver det, bil dat et kunne undkomme. Mange 
Kamper omgive ham, men du ſtal ikke ſtride mod no 
gen af dem. Naar du reiſer til din Morfader, vil du 
komme igjennem en Sfov, fom hedder Borgarkov; der 
er en Stad, ved Navn Marſtein?, og der er et Kaftel, 


faa ſtjont at du aldrig ſaae et ſtjounere for dine Oine. 


. DU vil intet Menneſte finde i Kaſtellet, men der faaer 
en prægtig ſmykket Stol, paa hoilken ligger en ſmuk 
Luur; den ſtal du blæfe i, og da vil ſtrax Kaſtellets 
Eier indfinde fig ho8 dig, men det er Sigurd Græfer”, 

” en god Ven af mig. Naar du feer ham, da fan du 
fjende ham paa, at han er en ſtor Mand, og nu gam 
mel og graaherdet, med langt Sfæg og Haar; men 

naar du træffer ham, da maa du hurtig hævne dig og 
din Fader, førend han bliver dig vred, thi naar du 

… gjør det, vil han tage imod dig med aabne Arme. 

… Men om bu. end havde tolv Mands Styrke, vilde du 

dog komme fil Fort ved at ſtride mod ham.“ Ditlev 
fagde, at han. vifde følge hans Bud; og da han var 
færdig til Reiſen, ledfagede Fader og Moder Ham til 

Heſten, og gave ham mange gode Raad, og bad ham 

være mild og hoimodig baade mod Rige og Fattige 

paa det at han. funde vinde Yndeft: for Menneſtenes 

Dine," Derpaa anffede de ham en lykkelig Reife. 

96. Ditfev red nu fin Vei, indtil han naaede 





1) Her menes vel Jæftningen Markſteln i Wetterau ved Rhinen, 
om iffe fnarere Marburg, ſom ligger ved Burgwald. 2) eller 
maaſtee ſnarere: hin eiſtige. 
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Skoden, ber var ham anviiſt, og kom til Kaellet. 
Da fandt. han Luren, ſaaledes ſom det var ˖ ham ſagt, 
og blæfte i den, og. ſtrax efter kom Manden ridende paa 
en Elefant; han fane netop ud, ſom Ditlevs Fader 
havde fTildret ham Sigurd. Saafnart de traf hinan⸗ 
den, ſpurgte Sigurd, hvo der havde driftet fig til at 
tage hang Luur uden hans Forſob, og Hvorhen Gan 
vilde reiſe, og Hvad hans Xrende var did, ifær da han 
kom eenſom, hoortil kun faa før havde driftet fig. Jeg 
hedder Hildemel,“ fvarede Ditlev, ‚og agter at ride, 
indtil jeg finder en Mand, ſom tor ſlaaes med mig. 
For fore Tid fiden red jeg fra et Sted, hvor jeg fane 
blodige Sværde, ſonderbrudte Hjelme og raffe Kæmper 
at ſtyrte til Jorden, men hid vred jeg, fordt det var 
mig fortalt, at J fan ſlaages, om J ei. nu er bleden 
faa gammel og affræftet, at J et længer tør. indlade 
eder paa en Dyſt med mig.” Hvo er du?” ſpurgte 
Sigurd, „er du ſaa drabelig en Karl, fom du lader, 
eller er du et Stakkels Fjog; flig frem, hod er du, og 
hvo har fortalt dig, af jeg ikke torde træffe Sværd 
"elleve taale Hug? Og Dertil er Gud mig Vidne, at ſaa⸗ 
fænge jeg formaaer af flade opret paa mine Fødder, 
og mine Ben magte at bare Kroppen, faalærnge ſtal 
det være mit Fjærejte Onſte, at unge Mænd ville uds 
byde mig til Kamp; men det aner mig, af du er en 
Son af Bitterulf af Tumatorp; Kig frem, om ſeg aner 
ret!” Jeg fjender ikke den Mand, form du taler om,” 
var Ditlevs Soar. Da ſprang de af Heſtene, og ginge 
ſammen til Strid. Efterat have firedet en lang Tid. 
paa det drabeligſte, boilede de ; fordi Sigurd trættedes, 
da han allerede var en aldrende Maud. Kom nu frem 
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med Sandheden!“ ſagde Sigurd imidlertid, om du 
dog ikke er. Bitterulfs San, thi da have vi allerede firer 


des for leuge!“ KFor lang Tid fiden/” ſparede Ditlev, 
havde jeg. fagt dig det; om faa:kar, men jeg fjender 
Ham flet ikke. Og endnu lyfter jeg meer at forføge vore 
Waaben, og fee, hvo der gaaer af med Seiren.” - Da 
" begyndte de Striden paa ny paa det allerdrabeligſie; 
men uden at Lykken havde fsiet fig for nogen af dem; 
ſtandſede de Legen ved Solens Nedgang. Bi ville 
nu for i Dag flandfe vort Skifte,“ | tog. Sigurd til 
Orde, „thi jeg vil ikke ſtaaes ved Nattetider; men.nt 
ſtal du drage hjem med mig, og være, min Sjæf i Rat; 
og faa ville vi i Morgen, naar det er blevet: Dag: 


komme fjer igjen 1 og da ſtiles ſaalunde, at du ei oftere 


ſtal byde mig ud til Enekamp.“ Heri indvilgede Ditlev. 
Meh Aarſagen, Hvorfor Sigurd talte fan; var det 
at han var bleven træt, og havde faaet et Saar; til⸗ 
med four det ham i Hu, af han havde sterdt fin eier 
” ſteen hjemme. - 


: 97. De forang nu paa, deres bveſie, øg rede 


hjem til Kaſtellet. To Kvinder fomsud, og toge imed 
" bem; den ene var Sigurds Kone, . den anden ham 
Datter Gunhild, fom var fan. ſtark, at naſten ingen 
Karl unde: ſtaae fig imod hende. Da hun. fane, at en 


Mand fulgte med hendes Fader, tyktes hun vide; at 


de havde ſtredet, og det anede hende, at hendes Fader 
var bleven. obervunden. Soaſnart de dare ſtegne af 
Heſtene, greb hun derfor flux i Ditlen ſaa faſt, at bon 
faldt til Jorden. + Derpaa ſlog hun Gom. med: dt 
knytte Næve i Hovedet, fan det forekom ham, ſom 
Djernen knuſtes. Nu tænkte Ditlev; at det var dog er 





98 C. Didrik af Berns Saga. 133 


ſtor Skam, at en Kvinde ſtulde have fældet. ham; fan 
tog derfor med fin ene Haand om. hendes Hals. og 
Strube fan faſt, at Vandet fisd ud af begge hendes 
Dine, men med den anden Haand fattede han ſaa haardt 
om hendes Arm, at der fprang Blod ud af Hver Nagl. 
Da ſtreg hun, og. bad om Fred, og vilde nu inde 
gaae Forlig med fam. Derpaa flode de begge op, og 
ginge alle tilſammen ind i det ſtjont indrettede Huus. 

Med megen Gjaſtfrihed blev Ditlev der modtaget, og. 

han drak god Vün hele: Aftenen. Bondens Datter - 
bartede ham op, og faftede nu og da et venlige Hie 
til ham, og ſom hun dik og ſtſenkede for ham, ſatte 

han fin Fod lettelig paa hendes, og hun gjorde ligeſaa 
bed ham; og nu fattede de 'gjenfidigen Kjærlighed til 
hinanden. De gif nu til Sengs, og der var redt 
omhyggelig for Ditleb. Ved Midnat kom Sigurds 
Datter til ham, ſteg op i Sengen, og lagde fig hos 
ham. De taltes nu ved , og fortalte hinanden mange 
Ting, fom de gjenfidigen onſkede at vide. Da hun nu 
blev. underrettet om, at han var Bitterulfs San, fleg 
hun ud af Sengen, og gif hen til fin Fader, fom for 
haardt, da han. var. drukken af Vinen. Hun tog nu 
Seierſtenen, fom han havde hængt paa fin Hals, ſaa⸗ 
ſnart han om Aftenen var kommen hjem. Dernaſt gik 
hun tilbage i Sengen, og gav Ditlev Seierſtenen, og 
de laae nu der, fil det gryede ad Dag. 

98. .Gaafnart det blev Dag, ſtode de. op, og 
fornoiede fig, og Sigurd vifte Ditiev alle fine Kleno⸗ 
dier. Da Davretiden kom, fatte de fig til Borde, og 
ſpiſte; og derefter ſtege de til Heſt, og vilde nu aflægge 
en endelig Prøve. De kom til Kaſtellet, ſtege af deres 
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Heſte, ginge ſammen, og kampede baade fænge og 
drabelig, og Holde. ikke op, for Sigurd var. bleven 
træt; og havde faaet tre Saar. Da overgav han fit 
Sværd, og vilde ikke flaaes længer. . Dermed var 
Ditlev fornoiet, og de gif igjen til deres Heſte. Da 
-fagde Ditlev ham fit Navn og fin Wt. Sigurd gla⸗ 
dede fig i Øjertet, og omfavnede ham. - Længe sm 
ſtede jeg,” fagde Sigurd, i det de rede hjem, hoad 
nu er ſteet, at Bitterulfs Son vilde komme til mig, 
og jeg vil give dig min Dotter, om dn vil fjende cie” 
fan ſagde, at han førg vilde beſoge Jarlen, fin Mor 
fader, men forblev der dog nogle Dage, hvorpaa han 
lavede fig til, og red bort, og Sigurd gåv Gam ti Mark 
Guld ved. Skilsmisſen; men hjemmefra havde han des⸗ 
uden tyve Mark Guld. i 

99. Ditlev red nu til; faa ſterkt han kunde, 
over beboede og ubeboede Egne. Da han kom fremi 
Garland, mødte han en Mand, bed Ravn Godlvin, 
og ſpurgte, hveden han kom, og hvorhen han vilde 
reife. Godfvin foarede, at han. var kommien ſonden 
" frå Ømlungeland!, og bilde reiſe nordefter til Hune⸗ 
fand. ,Kjender du noget til den Mand, ſom fjedder 
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Didrik af Bern?” ſpurgte derpaa Ditlev, „veed du, 


hvad Mand han er, og om han er hjemme i Bern?” 
„Gkulde jeg ikke Ejende Didrik af Bern,” ſvarede God⸗ 
fvin, ahvis Navn lyder til Verdens fjernefte Lande; 
han fom overgader alle andre Mænd i Tapperhed 09 





1) Ømtunger eller Amelunger kaldtes, ſom Efterkommere af 
Amal, Aſtgothernes herſtende Stamme, af hvilfen ogſaa Didrik 
var. Efter dem er. Didriks Rige i Italien opkaldt tfølge Sagaens 
almindelige Bremgangémaade ; fe. 45 Cap. 


ø 
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Manddom, Mildthed og Venlighed, Hvor. grum fan 
ogfaa er mod fine Uvenner. Nei! han er ikke hjemme; 
thi Gan er reden til Romeborg til Konning Ermenrik.“ 
«Kjender du da ingen Gjendei,” ſpurgte Ditlev frem» 
deles, ‚ad hovilken jeg fan træffe Didrik, før fan 
kommer til Romeborg?“ Jol“ var Godfvins Svar, 
uber er en Vei, ſom er et godt Stykke kortere, og 
gaaer over Trenfedal”,” Glad blev nu Ditlev, og gav 
ham :en ſtor Guldring ved Stilsmisſen og hver drog 
nu ad ſin Vei. 

100. Ditlev kom nu dertil, hvor Veien deelte 
ſig: den ene gik til hans Morfader Jarlen, den anden 
fydefter over Fjelde. Denne Vet tog han, og naaede 
omſider Borgen Fritila?, hvor han traf Didrik af Bern 
og Bidga og Heimer. De vare tagne ind hos en Mand, 
fom ged Ake Orlungetroſt, og var Kong Ernienriks og 
Ditmars Broder. J famme Gaard tog Ditlev ogſaa 
ind. Didrik fpurgte ham om Navn, og hvorfra fan 
kom. Mit Navn er Xmelrik,“ foarede Ditles; min 
gader er Sote af Veſtlands Herrederne i Danmart.” 
„Hvorhen agter du dig,” ſpurgte Didrik, „efterdi du 
er reiſt hid fan langvejs fra.” … „Jeg agter fremdeles 
at fortfætte Veien,“ var Ditlevs Svar, indtil jeg 
finder een eller anden hæderlig Hobding, fom vil tage 

1) Dalen ved Zrident (Trient). Peringſtjolds tidgave føler til, 
at Didrik opholdt fig førft nogle Dage i Venedig, og lægger Gods 
fvin fremdeles i Munden: „Naar du kommer ſyd til Trentedal, 
halvveis til Trident, tag da ad den Vel, ſom gaaer til Bern, og 
rid aſterind giennem Slugten, fom du fer aaben for dig, og 
fpørg efter. Veien til Trident, og naar du naaer Søen, da vil 
hvert Barn funne give dig noiere Underretning om, hvor Didrik 
er at træffe.” 2) Jfr. 13 Cap.; man kunde tænfe paa Friglar, 
ſom fordum hed Fritislar, og var en betydelig Stad, ved Eder. 
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mig i Tjeneſte enten til af pasſe hans Heſt eller Ban 
ben, eller for at være i hans Folge, om Han hertil 
behover uforfærdede Mænd. Og jeg Gar ſpurgt om 
en Hovding, fom hedder Didrik af Bern; kunde jeg 
ham finde, vilde jeg gjerne tilbyde Gam miu Tjenefte, 
om han vilde tage derimod. Men nu vil jeg) ſporge 
eder om eders Navne, hoeden J ere komne, og Hvor 
" hen I agte eder; og venter jeg, at I undſtylde min 
Uvidenhed med, af jeg er en Udlending, og er kommen 
her i fremmedt Land, fjerne fra min Hjemſtavn.“ Det 
ſtal ikke tages dig ilde op,“ foarede Didrik, at du 
ſporger om Sligt. Efterſom du agter af finde Didrik 
af Bern, og ham tjene, faa er det truffet fig godt; 


thi her fan du fee ham, tilligemed hans Mand Bidga , 


og Heimer, og venter jeg, at han vil optage det gun⸗ 
ſtigt, om du heller vil byde ham end andre Hoddinger 
din Tjenefte” Det er mig ret en Glæde,” ſagde 
Ditlev, at jeg fandt Didrik her, og vil. jeg nu byde 
ham og hans Stalbrodre min Tjenefte.” Didrik fon 
rede, at han vilde tage. mod hans Tilbud, og at han 
ſtulde vide. med dem, og pasſe deres Vaaben og Heſte. 
De fortfatte nu Reiſen til Romeborg, og Ake Ørinnge 
reſt og tpve Riddere fulgte dem. paa Gildesdagen 
badode mange fornemme Mænd indfundet fig. Bovdin⸗ 
ger og Dædersmænd blev anviiſt Sæde i Kongené 
ſtorſte Haller, men Svende og Tjenere i Staldbygnin⸗ 
serne. Her var altſaa ogſaa Ditlev. | 
I0I. Paa Gildets førfte Dag gif Ditlev ud paa 
Torbet, tilligemed en Deel andre Sbende, og Fjøbte 


Mjød og Viin og alſtens læbre Retter, ſaa at Kongen 
ſelv ikke (fulde have bedre Retter paa fit Bord; alt 
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dette Tod han føre hjem fil ft Derberge, fod dermed 
alle Bordene opdekke, og indbod en heel Deel Svende 
og Tjenere til fig, og dette Gilde varede i fulde tre 


Dage med megen Pragt og Overflod. Men nu var 


hans Formue, de tredive Mark Guld, opgaaet i dette 
Gilde, og han vilde dog endnu ikke indſtrenke denne 
Bevartning, faalænge Kongens Gilde flod paa. Han 
gif derfor ud paa Torvet, og kjobte nu langt mere end 
tilforn, og fatte Heimers Heſt og alle hans Vaaben 5 
Pant for ti Mark Guld. Han bod nu. langt flere end 
før til fig] og de forterede ogſaa alt dette. Derefter 
gif. han igjen ud paa Tordet, og indkjobte nu til ſit 
Bord aft det Bedſte, Han kunde faae, og fatte Vidgas 
Heſt Gfemming og hang Sverd Mimung tilligemed 
hans svrige Vaaben i Pant for tyve Mari Guld. Saa 
prægtig anrettede han nu fir Gilde, at han lod hele fit 
Herberge bedæffe med de koſtbareſte Tæpper; og han 
fortærede ogſaa disſe Penge, ſaa langt de ſtrakte til. 
Da de vare oppe, havde Gildet varet i ti Dage, og 
der vare endnu fo Dage tilbage. Nu vilde Ditlev dog 
fremdeles holde Gildet vedlige, thi red han ud paa 
Torvet med Didriks Heſt Falken, og med alle hans 
Vaaben, og ſtaffede fig ſaaledes Gildesføring; han 
ſatte Didriks Heſt i Pant, og kjobte alt, hvad der var 
dyreſt, og naar han ſaae cen, der vilde kjobe noget, 
fom var fal for tolv Penninge, faa kom han ham i 
Forkjebet og gav tyve, og fan meget Ejøbte han ind tit 
fit Gilde, at det belob fig til tredive Mark Guld, hvor 
for han maatte pantfætte Didriks Heſt Falken tilligemed 
hele hans Ruſtning. Nu indbed fan til fig Svende 
og Tjenere, Sſeglere og Spiflemænd, og hoemſomdein 
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der vifde tage imod hans Indbodelſe, faa der vare 
… hele tre Hundrede forfamfede i hans Hal, og Hele den 
svrige Tid af Gildet gik hen for dem i Lyſtighed. Den 
Dag) da Gildet var fluttet, gav Ditlev Overſpille⸗ 
manden Iſung fin Guldring, fom fans Moder hadde 
givet ham, og lønnede ham faaledes for hans Tidsfor⸗ 
driv; desuden gav han fam en Klædning af Purpur, 
fom tilhorte Didrik af Bern, og var hans Stads⸗ 
klæedning. | 

102. Ru flod Didrik Ditfev falde; og bod ham 
fadle Heftene, og fremtage deres Vaaben, da fan nu 
bilde gjøre. fig færdig til Afreifen. Du mad forf,” 
fagde Ditlev, , lofe det, fom jeg har pantſat, medens 
dette Gilde ſtod paa, dajeg og mine Kammerater maatte 
have noget aft ſpiſe, og det var for langt at hente Mad 
fra Kongens Bord, og jeg var desuden ubekjendt her 
i Graden.” Ja! Ja! det forftaaer fig,” fvarede 
Didrik, .atfeg vil betale, Hvad du har udlagt i denne 
Tid; men hvor. meget beløber det fig til?” Det er 
ikke betydeligt,” var Ditlevs Svar: „forſt har jeg ud 
lagt tredive Mark Guld af mine egne Penge, dog. dem 
fordrer jeg ikke godtgjort; men degnden Gar: jeg for" 
tævet trefindstyve Mark Guld; dem maa du endelig 
fee til at betale, thi derfor ſtaae ale J fre Stalbrodres 
Heſte og afte eders Vaaben i Pant. Oven i Kjobet 
har jeg givet en Spillemand eders Stadskladning og 
win Guldring. Tilmed er der ogfaa en anden Ting; 
hvorfor jeg venter mig eders Forfvar, Herre! da jeg 
nemlig gif hid, var Gaarden tillukket, og da den ikke 
blev faa hurtig oplukket, ſom jeg anffede, da jeg havde 
Haft med at komme til eder, faa ſparkede jeg med min 
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ene Fod til Jernporten, faa at den ſprang op, og gav 
den, ſom flod inden for, et temmelig droit Sted; 
men da jeg fom ind i Gaarden, fåa kom der en heel 
Hob Tjenere og Kokkenſvende, ſom vilde hævne dette, 
og igjen gjøre mig nogen Skade, men jeg tog een af dem 
ved Fødderne, og. med ham flog jeg to andre ihjel, og 
hån, fom jeg holdt paa, fyntes vel heller ikke meget godt 
om den Leg, thi han dar temmelig ilde medhandlet, da jeg 
flap-'ham.” Nu ſyntes Heimer nok, han ſtulde fjende 
Manden. Ditlev derimod havde ſtrax fjende Heimer, 
forſte Gang han fane ham. Heimer tog derfor fil Lede: 
«Efterfom jeg mener,” fagde han, «havde vi nu faaet 
ſaadan en Staldknagt, af om han tog alle vore Vaaben, 
og kaſtede dem ned i Gnavfet. ligefor dore Dine, ja 
tilmed traadte paa dem; maatte vi alligevel finde 
og deri” 

103. Didrik ſtod ſiden op, og gik hen til Kon⸗ 
gen: „Herre! ſagde han, vil du betale vore Svendes 
. og Heſtes Fortæring, medens vi vare her.“ Ja! det 
forfader fig af fig felv,” falde Kongen fam ſtrax ind i. 
Talen, ,,at jeg vil betale det. Kald paa min Sfats 
nueſter Sifti! Hvor meget fan det vel belsbe fig til?” 
«Spørg Svenden der |” var Didriks Svar, „og fad 
ham fige dig det!” Kongen henvendte fig derpaa tit 
Ditlev: „Hor min rafte Ungerføend!” ſagde fan, 
«hvad har du og eders Heſte fortæret, medens J vare 
her?” „Herre!“ ſagde Ditlev; ,,det er ikke betydeligt: 
af mine egne Penge har jeg udlagt tredive Mark Guld, 
men de funne gjerne afkortes, om du bil, naar du 
blot erfægger mine svrige Udgivter, ſom beløbe fig til - 
trefindstyve Mark Guld; og dem maa du endelig fee 
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til at betale, thi derfor har jeg pantſat Didriks og 
hans: tvende Stalbradres Heſte og Baaben.” vad 
er du for en Karl” ſparede Kongen opbragt, at du 
fan forsde faa meget i tolv Dage; og hvad Heltegjſer⸗ 
ting mon du vel fan udføre, at du flager faa ſtort paa; 
encen maa du være en Kampe efter et Fjog.” He 
var Hadersmends Skik, Hvor vi hidtil ere komne,“ 

ſagde Ditlev, at de ikke talte faalænge med Folk, for 
de føde dem til Bords.“ Da ſagde Kongen, at man 
ſtulde bringe Mad og Drikke. Saa blev gjort, og 
Ditlev ſpiſte for tre. Der blev endnu bragt ham en 
Guldſtkaal fuld af Biin, og faa flor af det var alt det 
Mundſtjenken kunde bære den. . Ditlev tog ved den, 
og drak den ud i eet Drag. Kongen og Didrik og alle 
de Tilftedeværeride ſloge flore Dine op, medens fan 
gjorde dette, men for ham ſyntes det Hele kun en n hoer 
dags Sag., 


104. Da tog Valter af Vaſreſteen ſaat til Orde: J 


Hvbad fan den Mand gjøre meer end ode Penge, æde 
og drikke. Kan. du ſtyde med Sfaft, eller kaſte med 
Steen?” Det haaber jeg ,”. foarede Ditlev, ,,at jeg 
nof. i disſe to Dele fan ſtaae mig for enhver. af eder.” 
Da fvarede. Valter hidſig: .En Dyft heri jeg prøver 
med dig, og bliver du min Meſter, da hore mit Hoved 
dig til. Kan du. derimod ikke, hvad du udgiver dig 
for at forflaae, da maae du vide, at du ſtal miſte dit 
Liv med Vanare, fan at aldrig mere ſtal du bortodſle 
faa mange Penge, ſom du. nylig gjorde.” 

105. Da Ditlev nu fagde, at Gan var færdig. 
til at prove disſe Lege, ginge de ud paa en bid Slette; 
"og toge en Steen, ſom godt vog fine to Skippund. 
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Nu tog Balter Stenen, os kaſtede den ni Fod fra fig) 
men Ditlev faftede den derpaa ti Fod. Dernæf kaſtede 
Valter den tretten Fod, men Ditlev kaſtede den atten 


Fod. Da vilde Valter ikke prove oftere, og Ditlev 


havde altfaa vundet denne Leg. Derpaa toge de Kon⸗ 
"gens Bannerftang, fordi den var det tungeſte Skaft, 
fom var for Haanden. Nu sd Valter dette Skaft 
over Kongehallen, faa at det faldt ned paa Hallens bas 
geſte Muur, og da fagde alle, at det var et forſtrække⸗ 
tig ſterkt Skud. Ditlev tog derpaa Sppoſtaftet, og 
ſtod det igjen over Hallen, lob ſtrax igjennem Halen 
og greb Skaftet i Luften, og gik derpaa bort. Ditles 
havde nu vundet begge disſe Lege, og var ſaaledes ble⸗ 
ven Herte over Valters Hoved. . 

106. Da tog felve Kongen til Orde: Min 
vakre Ungerſpend!“ fagde han, jeg vil loſe min Frem 
des Hoved med Guld og Seld.“ Hvad ſtal feg med 
din Frendes Hoved,” ſparede Ditlev; han er en 
vakker⸗Soend, og jeg vil gjerne ſtjenke dig hans Hos. 
ved; dog om du vil, faa kan du loſe min Herres og 
hans Stalbrohres Vaaben, men meer ſtal du et betale.” 
„Tak ſtal du fave,” foarede Kongen, det tager jeg 
med Glade imod; Gud lønne dig derfor!” Derpaa fod 
Kongen fremtage ſaa mange Penge, ſom Ditfev i den 
Tid havde tilſat, og fod derfor udløfe Kong Didriks 
og hang Stalbrodres Vaaben og Hefte; desuden. fod 
ban Gam endnu udbetale de fredive Mark Guld. Oven 
i Kſiobet gav han ham en Hæderskjædning;, og flog 
ham "til Ridder. Da aabenbarede Ditlev ogfan fit 
Nayn og. Æt, og blev mu vide navnkundig. Didrik 
"optog fan. derpaa iſit Stalbroderſtab. Dan fulgte 
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ſiden Didrik hjem til Bern tiØigemeb Over ſpilleman⸗ 
den Iſung. 


Tiende Fortalling. 
Didrik hjælper Attila og Ermenrik. 


107. Didrit havde fun været faa Dage hjemme i 
Bern, førend der kom en ung Mand ridende. Det 
var nemtig Hornboge Jarls Son Omlung, form agtede 
fra nu af at opholde ſig hos Didrik og ſin Fader. De 
toge imod ham med aabne Arme, ſom man kunde bent 
og de vare nu i alt ni Stalbrodre. | 
108. Ditmar faldt imidlertid. i en Sygdom og 
dede, hvorefter Didrik modtog Negjeringen, og var 
hu Konge i Bern, og blev. faa flor en Hobding, at 
hans Navn vil naae til den ſildigſte Olb. 
109. Som Didrik en Dag fad i ſit Hsifæde, om⸗ 
givet af ſine Kæmper, ſom ovenfor. ere nævnte, kom 
der en Mand gaaende; han var ſtor og ſterk, men ikke 
vel udftyret med Klæder og Vaaben. Han havde en ſid 
Håb, fan af man neppe kunde fee hans Anſigt. Han 
gik hen for Kongen, og. hilſte. Denne, ſom var en 
omgængelig og høflig Mand, tog vel imod ham, 09 
fpurgte ham om Navn. ' Jeg hedder Vildifer,” var 
hans Svar, og er barnføde i Omlungeland. Jeger 
kommen her, for at tilbyde eder min Tjeneſte, med 
eder af ride, og eders Mand af være, om J vil tage 
derimod.” Bel vil jeg fan gjøre,” fvarede.Didrit, 
vomendſtjont du er og ubekſendt, og din Tjeneſte fan 
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fomme og godt tilgode, om du dil tjene vet.“ De 
optoge ham derpaa i deres Stalbroderſtab. Da han: 
fiden tvættede fig tilligemed de Oprige, og ſtrog Rr⸗ 
merne op, blev Vidga vaer, at der laae en tyk Guld⸗ 
ping om hans Arm, og kunde da vide, at han var af 
gode Forældre, ſtjont han ikke [od fig merke med noget 
Saadant. . Men fiden gav Didrik ham gode Klader 
og Vaaben og en god Heſt, og da var han en s anfeelig 
Mand. 

110. Kongen ft Efterretning om en Mand, ved 
Ravn Herbrand. Han bar vældig og vidtbereiſt, faa 
at han havde været hos næften alle de ſtorſte Hoddin⸗ 
ger. Derfor kjendte fan ogſaa de forftjellige Hovdin⸗ 
gere Sader, og kunde tale mange Tungemaal; tilmed 
overgik han de fleſte t Mandighed. Til denne Mand 
ſendte Didrik Bud, og bad ham komme til fig. Han 
tog mod Indbydelfen, og blev Didriks Mand og Raad⸗ 
giver, efterfom han beſad megen Forſtand. Tillige 
kom han til at bære Didriks Banner. 

111. Der var i de Tider megen Ufred mettem 
Kongerne Attila og Oſantrix. De holdt mange Træf 
ninger, men ſeirede vexelviis. Kong Attila havde 
ſtyrket ſig meget ved Venſtab med berommelige Hob⸗ 
dinger og Stormend; tilmed var han meget afholde af 
hele Landsfolket, ſaa at de alle vilde leve og der 
med ham. 

112. Kong Ofantriz havde; paa fin Alderdom 
aldeles ſtiftet Sindelag; han blev ſaa overmaade ſtreng, 
at Folket neppe finde bere det tunge Aag, hvori han 
lagde hver Mands Hats; og ſtjont han drev Handel 
bande med Rige og Fattige, baade med ſine Hofſinder 
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og Bønder og udenlandſte Kjobmend, kunde han deg 
aldrig fane. nok. De idelige Krige han maatte fere 
med Kong Attila, forbittrede end mere Folkets Sind. 
Af de for aͤmtalte Riſer havde Kongen bortſendt den 


ene, Edgeir nemlig, for Venſtabs Skoid til Konz 


Iſung i Bertangeland. Denne gav ham Plads i en 
ſtor Sfov ved Landemarket, for af værne om Landet; 
og fra den Side havde da Kongen. ingen Ufted at be 
frygte. 

113. Kong Attila onſtede gjerne-at indgaae For: 
lig med Kang Oſantrix, hvorfor han ogſaa affærdigede 
adſtillige Sendebud fil ham, at forſoge, om fan var 
at bevæge til Fred; men Oſantrix afflog enhver Freds⸗ 
underhandling. Da nu Kong Attila. var vis paa, at 
" Han paa ingen Maade vilde indgage Forlig, ſendte han 
Bud til Kong Didrik af Bern, og bad ham komme ham 
til Undſetning med alle fine bede Mænd, da han fit 
vilde gjore et Tog ind i Vilkineland. 
114. Didrik:vilde ikke tobe, då haus Ven fad 
ham, men drog ſtrax afſted méd ſine Kæmper og fem 
hundrede Riddere. Attila, ſom blev glad ved. dis 
HAjælpetropper var nu fætdig med fine Mænd. De 
droge da affted, og fortſatte deres Færd uafbrudt lige 

til Vilkineland. Saaſnart de naaede did, beghndte 
deat hufere frygtelig; de dræbte for Fode alle, der ikke 
kunde undſlippe ved Flugt, de brændte. ſtore Borge. og 
Bygder og mange kandsbyer og Herregaatde, pg gjorde 


ſtort Bytte, 


IIS. Kong Oſantrix havde ſamiet fg en ſtor 
Gær over hele fit Rige, og drog dem nu i Mede. 
Saaſnart de traf hinanden, fylkede begge deres Hare 
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fif Kamp, rede imod hinanden og det blev et haard⸗ 
nakket Slag. Herbrand red frem haardt og djærvt, 
og hug ned til. begge Sider baade Mænd og Aefte, den 
ene. ovenpaa den anden Efter ham red Kong Didrik, 
og kampede paa det drabeligſte, og alle de ti Stalbro 
dre fulgte hverandre tappert, faa ingen Fylking holde 
Stand for dem, hoor de rede frem, men de fældte 

Fjender baade fil hoire og venſtre for Fode, faa langt 
deres Svarde kunde rakke. Nu vrede de midt ind i 
Vilkinemendenes Hær. Da kom Riſen Vidolf imod 
dem; og hug med fin Jernſtang til Vidga, ſom var 
fremmerſt i Fylkingen, faa af han faldt af fin Heſt, og 
daanede, men hans Stalbroder Heimer kom i det 
ſamme til, og tog Vidgas Sværd. Mimung. Vilki— 
nemandene trængte ogſaa frem; og der, blev en haard: 
Strid og et fort Mandefald, og Didrik eggede fine 
Mænd til at gane haardt frem. Da flyede Oſantrix 
med hele fin Hær, efterat han havde miftet fem hun⸗ 
drede og Kong Attila tre hundrede Riddere. 

116. J det. ſamme kom Kong Oſantrix's Bros 
derſen Hernit til med fin Fylking, og fandt Vidga, 
hvor han laae. Han kjendte ham, og lod ham binde 
og fore bort med ſig. Da flyede alle Vilkinemendene, 
og dermed var Kampen endt, og hver drog hjem til ſit 
Rige. Oſantrix lod Vidga kaſte i et mørke Fangſel. 
Kong Didrik Havde miſtet trefindstyve Mand, og 
desuden Vidga, hvis Tab gik ham mere til Hjerte 
end alle 'de Øvrige. Han drog nu hjem til Bern, 
men Vildifer vilde ikke drage hjem under denne 
Sagernes Beſtaffenhed, og blev tilbage hos Kong 
Attila. i 
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117. Nøgen Tid derefter drog Kong Attila ud 
pan Jagt i den SÉov, fam hedder Lyreſkov. Vildifer 
fulgte ham. Da det lakkede mod Aften, drog Kongen 
hjem med fine Mænd, men Vildifer blev tilbage med 
to Hunde i Skoven. Da traf han pan en overmaade 
for Bjørn. Denne dræbte han, og flaaede Bælgen af 
den, hvorefter han drog jem , men n ftjulte Bælgen i 
Skoven, og tørrede den. 

118. Det tildrog fig nu, at Oberſpillemand 
Iſung en Aften kom til Kong Attila. Han blev vel 
modtaget, og morede Folk om Aftenen. Vildifer talte 
fiden med ham, og underrettede ham om fin Beflut 
ting, at han ikke vilde komme tilbage til Bern, for 
han fandt fin Stalbroder Vidga enten levende eller død; 
«Og Vil jeg nu bede dig at faae mig bi med Lift 99 
Snildhed,“ tilfoiede han, ‚„om du bil ſom jeg.“ 

119. Dette Forſlag vandt Iſungs fuldkomne 
Bifald, og Morgenen derpaa droge de begge bort fra 


Borgen. Da de naaede Skoven, tog Vildifer Bjørne 


bælgen, og traf den uden paa fin Brynje. Iſung tog 


nu Naal og Traad, og frede den faft ved Hænder 09 
Fodder, og ved fin Kunſiferdighed bragte han det faa 


vidt, at Vildifer aldeles lignede en Bjørn. Han bandt 
dernæft et Halsbaand om bans Hals, og ledte Ham 
med fig. 

120. De fortfatte derpaa Reiſen "afbrudt til 
Vilkineland, og nagede omfider Kong Oſantrix's Gaard. 


Denne faa vidt og bredt beromte Spillemand blev, fon | 


— — —— — — 





man kunde vente, her vel modtaget. Kong Oſan⸗ 


trix fpurgte, hvad han da egentlig kunde udrette ved 
fin Kunſt, efterfom han. faa meget overgik alle andre 


— 
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Spillemænd i Berommelfe. Dét haaber jeg,” var 
Iſungs Svar, Lat fan her i Vilkineland ville kunne 
ſpille det, jeg fan ſpille; jeg Fan kvade Viſer, jeg fan 
frilte paa Harpe, Feile, Gigje og alffens: Strengeleg.” 
Man bragte ham nu'en Harpe, og han føiflede den fan 
vel, at alle vare enige.i, aldrig af have hørt hans Lige, 
Dertil hoppede Bjsrnen efter Harpens Lyd, faa enhver 
beundrede dens fjeldne Færdighjed i at dandſe; og Kon⸗ 
gen morede fig uſigelig. 

121. Eders Bjørn er vel afeettet,“ udbrod 
Kongen, «fan den gjøre flere Kunſter end dem, vi nu 
have ſeet?“ Ja!“ foarede Iſung, faa vidt jeg har 
faret om i Verden, fandt jeg aldrig en fan fjelden 
Skat, ſom denne Bjørn; thi alle Lege Fan ven fan vel 
udføre, af den heri iffe giver ſomme Menneſter noget 
efter.” Dagen derefter om Morgenen bad. Kongen 
ham, at han (fulde lade fin Bjørn gjøre nogle Kunſter 
til Morſkab for ham. Neppe vil jeg nægte, hvad I 
bede mig on,” fagde Iſung, mer jeg ſtjotter dog 
ikke om, at lade min Bjørn lege for eder, om J vil 
fætte den, i altfor haard Prove.“ Jeg vil forſt prøve 
den, paa den Maade,” fagde Konger, „at jeg fader 
mine Jagthunde los, for at. fane at vide, hvor ſtærk 
Bjørnen er.” Det var ifde talt af big,” foarede 
Iſung, at du vil gjøre Bjørnen ondt; thi jeg vil ikke 
miſte den for alf det Guld, ſom du eier; men hvis faa. 
hendes, at du miſter dine Hunde, da. vil du blive 
Dred; og da fan det let ſtee, af dine Mænd ogſaa blive 
brede, og Ville dræbe Bjørnen.” Da foarede Kongen: 
«Di maa ikke nægte det; ſeg vil vove mine Hunde, og 
om jeg end miſter Dent, ſtal Bjørnen dog ikke dræbes.” 

& 2 
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Kongen fif nu at raade. Saavel denne Dag ſom for 
" rige Aften hørte de tale om, at Vidga laae i ſaume 
"| Stad i Jern i. et morkt Fangſel. . 
122. Nu drog Kongen med alle fine Mend ud 
af Borgen paa en fager Slette. Vidolf Mittumſtang 
og hans Broder Adentrod våre: med. ham; ligeſaa droge 
ogſaa alle Kvinder og Karle ud, for dt: fee. denne. Leg. 
Imidiertid ſpurgte Bidga i Fængflet, at hans Ven 
Iſung var kommen der, og anede nu, at. fan vilde 
ved cen eller anden. Lift føge af udfrie ham, tog af 
Didrik vel havde ſendt ham. Han gjorde derfor heftige 
Bevægelfer, og brød Jernet af fig i Fangſlet. 
123. Paa det andet Sted flage de treſindstyde 
ſtore Hunde løg paa Bjørnen; men denne tog den ſtorſe 
i: fine Forfodder, og dræbte dermed tolv andre af & 
bedſte Hunde. Da blev: Kongen meget vred. over af 
hans Hunde vare dræbte, [66 mod Bjørnen, trak blank, 
og hug til i Bjørnens Rog. Sværdet bed Huden, met 
ſtandſede mod Brynjen. Da tog Vildifer og rev Hu—⸗ 
den af ſig, og greb fe Sværd. ud af Iſungs Haand, 
men Kongen lob tilbage til fine Mænd, og Vildifer 
efter ham med draget Sværd. Hans forſte Aug. traf 


.” Bidolf Mittumſtang, faa at fans Hoved flat af ſirat 


paa Stand tildeelte han Aventrod et. andet bug: og 
gav ham fit Baneſaar. 

124. Derpaa lob Vildifer op Borgen, og op⸗ 
loftede fin Roſt: Hvor er du, min gode Stalbroder 
Vidga?“ raabte han, „her ev nu din Stalbroder Bil 
difer kommen, og vil loſe dig.“ Da brod Vidga Fang⸗ 
fetkjelderens Der op, og lob ud imod han, og de bleve 
nu begge glade ved igjen at ſee hinanden. Skyndſomſ 
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ſtege de til Heſt, og dræbte mange. Mænd ſom de traf. 
for: fig uden Vaaben, hoorefter de: vede bort af Bor. 


en. Oſantrix flap dog den Gang med flørfte Delen. 
af fin Hær; dog havde han. miftet tolv af fine Mænd. 
Dette var Vildifers forſte Heltegjerning, efterat fan. 


var. kommen til Bern. Sagnet beretter nu, at hine 


" rede; ſaa bidt mueligt ad ubeboede Veie, til de naaede 
Sartand. Kong Attila tog imod dem med aabne 
Arme, og. blev fjeleglad ved Vidga, der forekom fam 
fom om han. bar hentet. op fra Underverdenen. 

125. Der dvælede de en Stund,. og rede ſiden 
til Bern tilk Kong Didrik, hvor de, ſom man vel kan 
tænfe, bleve modtagne med den allerinderligſte Glade. 


Der ſloge de ſig nu til No en Stund. Vidga ſpurgte 


engang Didrik, om han ikke vidfte, hvo der havde taget: 
hans Sværd Mimung, den Dag han blev fangen. 
«Dets Tåb harmer mig faa meget,” tilføjede. han, ‚at 


jeg: aldrig bliver glad, førend jeg faner det opſpurgt. 


Og hvis jeg træffer den Mand, ſom bærer detteSbærd, 
da ſtuue vi for viſt tales ved.” Ei behøver dy at tale 
… faa meget herom,” fvarede Didrik, thi jeg al for⸗ 
tælle dig, hvo der har Sværdet; det ér en Mand her 
… af min Huuétrop, vor Stalbroder Heimer nemlig ; 
han tog det ftrag, da du var falden.” 

126. Rogen Tid derefter kom der Udſendinge 
. fra Kong Ermenrik i Rom med den Anmodning, af 
Didrik ffulde yde ham Hjælp, da fan vilde gjøre et 
Tog mod en Jari, ved Navn Rimſteen, fom herſtede 


over Borgen Geringsheim'. Til den Fard var Didrik 


heel: beredt. Da gif Vidga til Heimer, og bad ham 
1) maaſtee Germersheim. 
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filbagelevere Sværdet Mimung. Jeg vil bede dig, 
vakre Mand!” var Heimers Svar, at laane mig 
Mimung i den foreſtaaende Harfard; men ſaaſnart 
vi komme hjem," (tal jeg tilbagegive dig det.“ Deri 
"indvilgede Vidga. Didrik red nu ud af Bern med fem 


— hundrede Riddere, og forenede fig med fn Frænde, 


” Kong Ermenrik, der. havde en Haer paa fer tuſinde 
Riddere. Med denne forenede Hær rede Kongerne ind 
E Jarlens Rige, hærjede og brændte, fvor de fore 
frem, og. dræbte mange Menneſter. Efterat have 
brændt alle omliggende Bygder, leirede de fig om Ge 
ringsheim. Kong Ermenrik opflog fine Telte udenfor 
" den ene Port, Didrik for den anden. Der laae de nu 
ſaaledes om Borgen i fo Maaneder, uden at udrette 
noget. 

127. Det handte fg en Afcen, at Rimſteen 
Jarl red ud af Borgen med ſex Riddere lonligen paa 
Gpeideri til Ermenriks Leir, forat efterforſte Tilſtan⸗ 
den der, om Fjenderne vare beredte til Kamp eller ikke. 
For han drog bort, havde han ladet fin Hær væbne fig; 
Bannerne vaiede Uden, og indenfor, Borgporten, og 
Fylkingerne vare opſtillede i fuld Orden, for at der 
„ſtrax funde gjøres Udfald, om fan fandt Fjenderne 
uberedte. Men da nu Jarlen vendte tilbage, dg havde 
faaet den Efterretning, ſom fan onſtede, ſaa havde 
juft Didrik udſtikket Vidga paa Vagt imellem dem 
og Borgen. Skfjont ganfte ene, ved, han paa det 
djærvefte mod disſe fer, og de fatte igjen ind paa 
ham fra begge Sider. og hug fil ham, Hver fra 
fin Heſt, men Gan værgede ſig mandigen, og Gug 
af alle Kræfter til Jarlen og. klovede bang Hjelm 


X 
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Hoved og brynjekledte Gug, fan at Jarlen falde dod 
af ſin Heſt. 
128. Vidga gav dernaſt fin Heſt af Sporerne, 

og red nu heel ſtoltelig til Leiren, og alle kunde da fee 
pan ham, at han habde udført nogen Heltegjerning. 
Didrik flod juft, omgivet af alle fine Stalbrodre, uden: 
for Leiren. Saa ſtolt rider nu VWidga,” ſagde Hei⸗ 
mer, ſom han. hadde udført en Daad, hvorved hans 
Sæder var bleven langt hoiere end tilforn.“ Da han 
kom fil dem, tag Didrik vel imod ham, og fpurgte, 
hvorlunde det var gaaet. For Jarlens Skyld,“ for 
rede Vidga, enter jeg; vi behøve ikke længer at ligge 
om denne Borg, thi han er nu død.” „Hvorlunde 
det?” fpurgte Didrik flur, hvo har gjort det?” 
Denne fanme Mand,” fvarede han, „ſom na ſtiger 
ned af fin Heſt.“ Da ſagde Helmer: ,,€i tør du at 
roſe dig faa meget heraf; denne Daab er iffe fan meget . 
at beromme, thi Jarlen var jo faa gammel, at en 
Kvinde vel kunde have ſtaffet ham ind i den anden Vers 
den, om hun Gavde villet.” | 

129. Ved denne Heimers Tale blev Vidga vred, 
lob ind paa ham, tog om Fæftet paa fit Sværd Mis 
mung og rykkede det ud af. Skeden, men faftede igjen 
Nagelring ned for hans Fødder; og udbød. Heimer til 
Kamp. Denne erklarede, at han var berede. Didrik 
og alle Stalbrodrene ſprang imellem dem, og vilde for 


ingen Deel tilftæde dem at ſlaaes, bade derfor Vidga 


om at lade det beroe. Herpaa gav Vidga dem intet 

gunſtigt Ssar; men udlod fig med; at def var hans 
Beſlutning, at Mimung ikke Fulde komme i ſin Balg, 
før den havde ſtaaret Heimers Hals midt over. Nu 
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babe de Heimer, at han ſtulde give efter, for at de 
kunde blive forligte, og de fik ham ogſaatil at gjere 
Ed paa, at han iffe havde: brugt de Ord, for at bes 
.ffæmme Vidga; men for at have Loier deraf med fine 
Kammerater ; 28 paa den Maade blev da deres Uenigs 
hed bilagt. 

130. Saaſnart det beghudte at dages, lod 
Didrik ſende Melding til Ermenrik om at Jarlen var 
falden. Denne lod da alle Lurer gjalde, og, da Mands 
fadet havde væbnet fig; gjorde de en haard Storm 
paa Borgen baade med Valſlynger, Laasbuer og Ild. 
Da ſaae Borgmandene ikke bedre Bilkaar for ſig, end 
at —— deres Sag i Kongens Haand og overgive Bor: 
| ' Gaa gjorde de, og Kongen [od dem beholde tig 

Ég 3 God8, men tilegnede fig felv Staden, og fatte 
Valter af Vaſkaſteen der til Höooding. Derpaa rede 
Ermenrik og. Didrik hjem, hver til fi t. 


Ellevte Fortælling. | 
Om Sigurd Fafnersbanes Fodſel og Ungdom, 


131. Des var en Konge; ved Navn Sigmund, der | 
herſtede over det Land, ſom hedder Jarlungeland ", 
Hans Fader hed. Sifian; og var en mægtig Konge og 
ſtor Hovding. Saaſnart Sigmund, efter: fin Fader 
havde overtaget Rigets Styrelſe, fendte han Mænd 
veſterud til Spanien til Kong Nidung og hans Son 


' BY formodentlig det gamle Karungen, en Deel I af det Karolin⸗ 





"ou ate Rige, S 
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Ortvanger, for at beile pan hans Vegne til Kongens 
Datter Sifilie. Denne var af Kvindér den fagreſte 
og befevnefke, man havde hørt omtale. . Kong Nidung 
pg hans Son toge færdeles vel mod Kong Sigmunds 
Udſendinge, vifte dem megen Hæder og-gave dem ftore 
Gaver. Men paa Kong Sigmunds Andragende lod 
hans: Svar ſaalunde: Ci fender vi vor Dotter bort 
fil et ukjendt Land og med ſaadanne Mænd, der ere 
for hende ligeſaa fremmede fom for og; men om eders 
Kouning gaaer flor Beremmelfe, at han er en meget 


ypperlig Mand; derfor. vil jeg ikke nægte Gam min 


Dotter, om. fan kommer felv "af hente hende.” Og 
derefter droge Sendebudene hjem, og Kong Nidung 
gav dem koſtelige Gaver med til Kong Sigmund. Da 
de kom hjem, fortalte De Kong Sigmund Udfaldet af 
deres rende; og hoorlunde Kong Ridung Havde 
modtaget dem. ;… 
. 132. Ei varede det nu fang Tid, inden Kong 
Sigmund gjorde fig reiſefærdig, og agtede at ride ud til 
Spaniefand i dette Hverv, og han tog tre hundrede 


veludruſtede Riddere med fig. Dernaſt begav han fig 


paa Neifen med flor Pragt og Girlighed, og ſtandſede 
ikke fin Færd, for han naaede Spanien og Kong Nb 

dungé Rige. Da Kong Nidung imidlertid RE Under» 
retning om Kong Sigmunds Reiſe, lod han berede 
Fodemidler til hans Bevartning paa hele den Vei, 
han fulde drage, indtil de mødtes. Kong Nidung 
modtog Ham med megen Sæder ; og gjorde et ſtort 
Gjaſtebud med alſtens Pragt og Wresbeviisning. Nu 
fremkom Kong Sigmund med ſi ſit Rrende, at han vilde 
beile til Song Nidungs Datter, ligeſom det for var 


7 
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andraget for Ham. Det Kal ſtaae,“ foarede'Ridung, 
hvad vi før lovede dine Udſendinge, og du ſtal nu 
fane hende til Huſtru, da du felv er kommen,“ og fat 
de ſluttede deres Tale, fæftcde Kong Midung fin. Datter 
til Kong Sigmund. - 

133. Der blev au holdt et meget koſteligt Bryl⸗ 


lup, og Kong Nidung gav Kong Sigmund fin Datter 
og. derhos meget Gods og mange Koftbarheder,.og i 


Medgift gav han hende næften det Halve af fit Rige, 
og da han nu felv var til Aarene, gav han det Øvrigt 
tilligemed Kongenavn til fin Son Ortvanger. Dette 
Gjæftebud: blev holde med megen Pragt; de fornemſte 
Høvdinger fra hele Spanieland vare tilfede; man mo 
rede ſig med alſtens ſtjemtſomme Lege og Sagaer, og 


der uddeeltes fore Joræringer; og fan talrig Forſam⸗ 


fing havde iudfundet fig, at aldrig far i Spanieland 
en Hoitid været holdt med mere Pragt. Efterat Gil 
det. havde varet i fem Dage; red Kong Sigmund, i Følge 


af fine Riddere hjem med fin Kone Sifilie. Han blev 


hæderlig modtaget, Hvor han drog frem, og kom hjem 
fil fie Rige, Hvor han nu fad i Fred en Stund. 
134. Da nu Kong Sigmund havde været hjemme 


i nogen Tid, kom Udfendinge fra Kong Drasolf med 


Breve; fan talte de: Konning Drasolf og din Soſter 
Signe fende dig Hilfen, og lade dig fige, at Konning 
Drasolf har udruftet en Har tilligemed alle fine per 
fuger og Grever og Riddere; han vil gjøre et Krig 


tog øfterpan ind i Pulineland, og fender eder derfor 


Bud med ſikre Tegn, at Jkommer og yder ham Hjælp 


"med. alle eders Mænd, faa mange ſom J fan fane.” „Det 
er ganſte tilborligt,“ ſparede Kongen, «at, naar min 
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Svoger og Soſter ſynes at behsve min Hjælp, jeg da 
yder dem den, og det ſtal ogſaa ſtee.“ Samme. Dag 
lod Kongen udfærdige et Bred med Indfegl til fine 
Mænd, faa vidt fom hans Land ſtrakte fig, og bod, 
at i de næfte fer Dage (fulde komme til ham hver and, 
fom vilde yde ham Hjælp, og fom kunde holde Skſold 
og ride Heſt og havde Mod til Strid, og at man maatte 
berede fig paa at blive borte i tolv Maaneder. Da nu 
denne Hær var kommen ſammen, drog Kongen i Jil⸗ 
fard med den ud af ft Rige fn Svoger imode. 

135. For Sigmund drog hjemmefra, kaldte han 
fine Raadgivere til fig, fom begge. vare fore Høvdinger; 
den ene hed Artus, den anden Herman; de vare Gre⸗ 
ver i Svaben, meget ſtjonne Mænd og flore Kæmper. 
Disſe Hovdinger fatte han til: at pasſe fit Rige og alle 
fine Eiendomme, efterfom han ſtolede fuldkommen paa 
deres Troſtab; men Svig udruges ofte af dem, paa 
hvis XRrlighed man alkfor meget fætter fin Lid. Diéfe 
(vende Høvdinger fulgte nu Kongen pan Veien, og han 
fagde dem mange Ting, hovorlunde de kulde forholde 
fig, medens han. var borte; J Sardeleshed bød han 
dem af gjøre alt, hvad hans Frue Sifilie vilde, og 
derpaa gave de ham deres Loftes Ord; Hvorefter de 
vede tilbage, men Kongen foer fin. Vei. i 

136. Da Svogrene, Kong Sigmund og Kong 
Drasolf, flødte ſammen, havde denne tre tuſinde Rid⸗ 
"dere og ikke mindre Har i det Hele end. ſyv tufinde 
Mand, og ei vingere i Styrke var Kong: Sigmunds 
Hær. Efterat de derpaa havde forenet fig, droge de 
med hele denne Har ind i Pulineland, harjede vidt og 

bredt, og udforte der mange ſtore Bedrifter. EN 
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137. Det var ei længe efter at disſe Grever 
haode begyndt at foreſtaae Riget, at Artus en Dag sif 
til fin. Frue Sifilie, og talte ſaalunde til hende: | Dette 
Rige og eder felv og alle Konning Sigmunds Koftbar 
fjeder har jeg i min Forvaring; og vil jeg nu fige eder, 
Hvad Beflutning jeg har taget; jeg agter nu at fage dig 
til Kjærefte og egen Huſtru; derhos agter jeg at vi 
ſtuſſe beholde det Rige, ſom vi Gade faget imod; thi 
det er uviſt, om Konning Sigmund kommer tilbage 
fra denne Ferd, og om han end kommer, ſtal han dog 
aldrig fane Riget tilbage af mig og af os begge; hvis 
du bil ſom jeg; thi jeg er ikke ringere Ridder end 
Konning Sigmund, men endda noget bedre.” Ei 
tale du ſaadanne Ord,“ føarede Siſilie; Athi ſeg vil 
vente min Herre, Konning Sigmunds, Hjemkomſt 
og ingen Mand have uden ham. Dog endſtſont du 
i har talt dette, ſtal jeg for denneſinde holde det ſtjult; 
men hvis da taler oftere herom; vil jeg fortælle det til 
min Herre, naar han kommer hjem, hoad du har 
Sinde, og vil du da i Diebliktet blive hængt.” Da 
fvarede Artus: „Du Frue! ei maa du faalunde tale; 
du maa have fpurgt, at jeg er ikke mindre mægtig Mand 
i mit Land; end Konning Sigmund er i fit.” "OM 
du end var faa mægtig,” ſvarede Siſilie, ‚at du raa⸗ 
dede over den ſtorſte Deel af Verden, og Kong Sigmund 
var din Underſaat, ſom du nu er hans, da vilde jeg 
dog ene tilhøre ham, og aldrig dig, og ei maa du frem⸗ 
føre et Ord mere herom, om du vil beholde dit Lidt” 
Han gif derpaa bort, og dermed endtes deres Samtale. 
… 138. Alt dette fortalte Artus nu til fin Stal⸗ 
" broder Herman, og udbad. fig hans Rand, hvorlunde 


— 
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han ſtulde fremme fin Sag. Gode Stafbroder” ſpa⸗ 
rede Herman, .jeg vil af alle Kræfter raade dig til at 
afftaae fra dette Forſet, men om du endelig desuagtet 
vil dette eller andet, da vil jeg fane dig bi i Raad og 
Daad, faa meget feg formaaer.” Ei vil jeg der for: 
dalge,” ſparede Artus, at ſaa meget er det mig om 
af gjøre, af denne min Beſlutning bliver fremmet, - at 
jeg i andet Fald vil fade mit Liv.” - Hertil føarede 
Herman: Efterſom det er dig faa meget om at gjøre; 
at fuldbyrde dette Forſet, faa gaa det da fag vel, ſom 
vi nu begge onſte.“ Efter nogen Tids Forlob gik Her 
man engang til fin Frue. De taltes mange Ting veb, 
og omfider fremkom fan med Artus's Xrende; men 
fun foarede paa famme Maade, og blev meget bred. 
Da gif Herman bort, og fortalte fin Stalbroder, hoad 
de havde talt, og alle hendes Svar. Den ene Tid 
forløb nu efter den anden, og Artus forføgte ofte dette 
Andragende hos Fruen, men fande aldrig hos den 
hoviſte Fru Sifilie opnaae, hvad han attraaede. Imid⸗ 
lertid hærjede Song Sigmund og. hans Svoger Drasolf 
vidt omfring i Pulineland, og gjorde Indbyggerne 
megen Sfade baade ved Manddrab og Pdelaggelſe; 
ofte holdt de Slag med Landets Beboere, og hande 
ſnart Seier, ſnart Uſeier. For de vendte hjem igjen, 
havde de miſtet mange af deres Mand, men n kom dog 
ſelv uſtadte tilbage. 

139. Da nu Sigmund: var kommen til Graud⸗ 
ſen af fit Rige, ſpurgte hang. Landværnsmænd Artus 
og Herman det, og "gif nu paa Raad ſammen. Det 
venter jeg,” ſagde Arius til. Herman, at Dronnitn⸗ 
gen, der med faa ftar Uvillie foarede paa vort Andra 
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gende, vil fortælle Somning Sigmund, naar han kom⸗ 
mer hiem, alle vare Anſlag, og.det vil blive 08 en 
fvær.Sag hos Konningen, naar han faaer det vet at 
vide; lad os derfor ife med at fatte en Beſlutning, thi 
en hurtig Beſtemmelſe er nodvendig, hvis vor Gag 
ſtal lykkes.“ Og for de ſtiltes, overlagde de indbyr⸗ 
deg, hvorlunde alt ſtulde iverkſettes. Siden gif de 
fil Dronningen, og fortalte hende, af de Havde be 
ſluttet at ride ud mod Kongen, og ſporge ham; hvor: 
Fedes det flod fil med hans Færd. Dermed var hun 
vel tilfreds, og bad dem at drage paa det hurtigfte. 
Det gjorde de, og da de kom fil Kongen, modtog han 
dem vel. De kaldte ham til en Side; og da de bare 
ene, fagde Artus: Gode Herre! jeg fan fige eder en 
ond Tidende, ſom dog desværre er altfor fand, og ber 
der jeg, at J ei fortænfer mig i, af jeg figer eder del 
da jeg intet tør ſtjule for eder, efterſom J har over 
draget. ale eders i min og min Stalbroders Varge. 
Gaafnart J var draget hjemmefra, begyndte eders 
" Kone Sifilie at føre et flet og utugtigt Levnet; hun 
tog en Træl, fom var fager af Anſigt, og lagde ham 
hos fig, og da vi Stalhrodre vilde formeng hende det, da 
truede hun os med, af hun fulde bagtale os for eder; 
ſaaſnart I kom tilbage, faa at J ſtulde lade og dræbe; 
pg den ſamme Træl har ſiden ſovet hoer Rat i hende 
Favn, og nu er fun frugtfommelig, men vi torde 
ei lade eder komme hjem, uden forud at lade eder dt 
vide.“ „Ja! des fan J vide med Vished,“ foarede 
Kongen, at hvis I lyve hende paa, da er det eders 
Bane” Da ſpvarede Herman og ſoor derpaa, at det 
var altſammen fandt, ſom de Havde. fagt.” Gode 
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Benner!” ſagde derpaa Kongen, hvad ſtulle di da 
gjøre af. denne. $vinde,. efterfom det er gaaet faa flet 
med hende”. I maa raade,” fvarede Artus, vi 
ſtulle gjøre alt, hvad J forlanger.” Det bor fig,” 
fagde Kongen, at Trællen bliver hangt, eller at hans 
Fodder blive afhuggede; men at Hinene udftinges pag 
hende, og af hun faaledes ſendes hjem til ſin Fader,” 
«Jeg veed et andet Raad,“ ſbarede Artus, „at fende 
hende til. Svabenffov ", hvorover ingen Vet gaaer; 
Og hvor der vel i ti Vintre intet Menneſte kommer, 
og der ffjære Tungen ud af hendes Mund, og'lade 
hende da leve, ſaalenge ſom Gud vil,” Dette Raad 
bifaldt Kongen. ” 

140. Grederne rede derpaa Veien hjem. Som ne 
Dronningen en Dag fiod ved et Skydehul paa Muren, 
fane hun en Stov flige op af Veien og dernaſt Folk at 
komme ridende. Hun Éjendte paa Vaabnene, at det var 
Greverne, og ſaaſnart hun ventede, af de funde høre 
hendes Raab, fagde hun: Det give Gud, at jeg man 
ſporge gode Tidender fra Konning Sigmund! Hvad 
funne I fortælte mig om ham? figer fandt, og lyver 
ikke!“ Konning Sigmund befinder fig vel,” foarede 
Artus, „og det er gaaet ham godt, han er.i Svaben⸗ 
ſtov med fin Hær, og bad eder af komme ham i Møde 
Bi ſtulle efær hans Befaling følge eder did.” ÆEi vil 
jeg dvæle,” fagde Dronningen,” naar jeg ſtal drage 
ham i Møde, men Hvor er der en Kvinde, fom fan 
folge mig derhen?” . Det er ikke fornødent;” ſagde 
Artus, at en Kvinde følger med eder, thi Weien derhen 
er ikke lang” Da er jeg færdig,” fagdeigun, og 

1) maaſtee her menes Schwarzwald. i. 
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ſteg fan op paa ſin Heſt. De rede nu, indtil de kom 
til en Dal i Skoven, hvor der. aldrig før havde været 
noget Menneſte; der flege de af deres. Heſte. Da fagde 
Dronningen med megen. Bedrovelſe: Hvor eſt dit; 
Konning Sigmund! bodſt du disſe Mænd at føre mig 
herhen? nu feer jeg tilvisſe, at jeg er forraadt, og ei 
har du forraadt mig ene, men ogſaa dit Barn;“ og 
hun græd bitterlig. Mu ville vi gjøre, ſom Kongen 
bav;” ſagde Artus, .0g ſtjere Tungen ud af dit fo 
ved, og bringe den til Kongen, og her ſtal du fade dit 
Liv.“ Da tog Herman til Orde: Uſtyldig er denne 
Kvinde; lad 08 derfor tage em anden Beflutning: vi 
ville tage den Hund, ſom følger 08, og ſtjaere dens 
"Tunge ud; og bringe den til Kongen.” Net,” for 
rede Artus, «hun ſkal mu undgjelde, at hun far ilde 
voptaget vort Andragende; og nu ſtal hele vor Beſlut⸗ 
ning fuldbyrdes.“ Saa hjælpe Gud mig!” ſagde 
Herman, aldrig ſtal du gjøre hende Meen, om jeg 
N fan forhindre dig det,” og han traf fit Sværd. Rv 

dens. dette gif for fig; blev Dronningen. forloſt, 99 

. fødte et meget ſmukt Drengebarn; hun tog nu en ſtor 
Glaskrukke ud. af: fit Miodgjemme, tog Laaget af den, 
og efterat hun havde fosbt Barnet i Klader, lagde hun 
det i Glaskrukken, lukkede den ſiden forfigtig til, 99 
fatte den hos fig. Nu trak Artus fit Sværd, og de 
Begyndte. af fæmpe, og det var en meget haardnakket 
Kamp. Tilſidſt faldt Artus tæt ved, hvor Dronningen 
laage, men ſparkede dog forſt med ſin Fod tit Glaskarret, 
ſaa at det gled ud i Aaen. IJ det ſamme foang Herman 
ſit Sværd, og traf Artus over Halſen, faa af det tog 
Hovedet af. Men da Dronningen fane, hoorledes bet 
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gif med Barnet, faldt hun i Afmagt, og døde ſiden: 
Ru tog Herman. hendes Lig, og lagde: det. til Rette, 
faa ale han formaaede. 

Det er nu at fortælle, at Herman ſatte fig 
til be, og vred, indtil: han traf Kong Sigmund. Da 
fpurgte Kongen: Hvor er din Stalbroder Artus?“ 
«Bi bleve nenige,“ fvarede Herman, da han vilde 


lenilæſte og dræbe Kvinden, men jeg ynkedes over 


hende, og vilde Hjælpe hende; derover kom vi i Trætte, 
ſom endtes med, af vi ſloges, og jeg dræbte fam, 


" Kvinden hadde imidlertid født en meget ſtion Dreng, 


men Artus myrdede ham, før han. felv lod fe Liv.” 
Nu fpurgte Kongen: Have J da fagt fandt om Dron⸗ 
ningen, eller have I løiet hende paa?” „Jeg vil ikke 
fremføre Løgn for eder, herre!”  føarede Herman. 


Hvorfor brodſt du mit Bud, og overtraadte din Ed?” 


NV 


fagde Kongen. Da'fvarede Herman: „Herre! det 
fan vel hendes, at en Mand begaaer en Udaad, men 
naar han ſelv erkjender og angrer den, fan han vel 
derfor gjerne i Fremtiden blive en duelig Mand.” Da" 
ſparede Kongen yderlig forbittret: Far bort fra mine 
Sine! ei længer vil jeg have dig i min Tjenefte, thi 
jeg feer nu, at du har foeget din Drot.” Da gif Her—⸗ 
man til fin Heſt, og var glad ved, at han flap bore 
med Livet” Men Kong Sigmund fiprede nu fit Niger 
og ſorgede meget over Dronningen. 

1aA2. Det fortælles nu, at Glaskarret drev langs 


meb Aaen And i Søen. Det drev. omfider op paa en . 


Odde, men Gørn gik tilbage, faa at det blev tørt, 

hvor Karret laae. Karret gif i Stykker, da det ftødte 

an mod Stenene, og Barnet græd. Da kom en Hind, 
Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind. | g 
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og tog det i fin Mund, og Gar det hjem til fir Lete, 


hvor den havde to Unger Den lagde fig ned, os lod 


. Drengen die fig, og fødte ham der op fom fit eget 
- Barn. Han blev der tols Maaneder hos Hinden, 08 


var da allerede fan ſtor og ſterk, ſom andre fire Vintre 
gamle Forn. 

143. Før er talt om Mimer, der varen CSmel; 
vidt. beromt for fn Kunſtferdighed. Han havde mangt 
Soende hos ſig, fom tjente ham. Han havde fig en 
gone, og i de ti Vintre, fiden han ſik hende, food 
de ingen Born faaet, og det bedrovede ham weget. 


Han havde fin Broder, fom hed Regin, hes ſi figr det 


Var en drabelig Mand, åg overgik be flefte i Ondſtab 


bvorfor han ogſaa ſiden felv maatte bode, tålt. ſaadan 


Trolddom og Bidunder kom over ham; at han bled til 
en Orm, fuld af Edder. Han blev faa ſtor, at det 
var ét Under at. fee, og Lyf betog ham til at drabe 


hvert Mennefte, faa at endog. mange hundrede: Mand 


i Forening ei torde komme i Nærheden af ham. Ju— 
gen kjendte derfor hans Leie uden. hans Broder Mimer. 

144. En Dag drog Mimer ud i Skoven md 
nogle Mænd, af brænde. Lul, og de gjorde der. en fl 
Ilid. Som Mimer nu ſtod ganſke ene ved Ilden, fon 
der en fager Dreng lobende hen til ham. Mimer 19 


ham, og lagde Klæder over ham, thi han var -nsgel. 


Da kom der en Hind løbende, og ſlikkede Barnet 944 
Hovedet og Anfigtet. . Deraf tyktes Mimer at: vide, af 
Linden maatte have fofret dette Barn, og vilde han 
derfor iffe forhindre Hinden. Han tog Svenden hjem 
med fi ig, og vilde tage ham i Barns Sted, gad ham 


Navn, og kaldte ham Steurd og nu voxte han op 


* 
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til jan var tolv Vintre gammel ; Og da var han fad 
ftor og ſterk, at man aldrig fane hans Lige. Har var 
ond at komme fil Mette med, og ſlog Mimers Soende, 
fan at de neppe kunde udholde det hos ham'. 

” 145. - Cen af Svendene hed Ekkihard; han var 
den ſterkeſte af alle Mimers tolv Svende. En Dag 
kom "Sigurd i Smedien, hvor Ekkihard ſmedede. 
Trætte opkom imellem dem, faa at Ekkihard flog Sis 
gurd med fin Tang paa Øret, Da tog Cigurd med fin 
Øenfire Haand i hans Haar; og rykkede ham faa faſt, 
at han ftødte ham til Jorden. Og nu løb alle Smede 
fdendene til, og vilde hjælpe Ekkihard, men Sigurd 
traf fig til Doren, og ud af den, og flæbte Ekkihard 
efter. fig ded Haaret, og ſaaledes droge de, til de kom 
til Mimer. Sigurd fagde da til Mimer: Ilde gjor 
du tat ſlaae mine Svende, ſom ville gjøre noget Nyt⸗ 
tigt, medens du gſor ikke uden Ondt; du er nu faa 
ſterk, at du fan udføre ligeſaa meget ſom een af dem; 
nu ſkal jeg føge at indgive dig Lyſt til Arbeide; i andet 
Fald ſtal Stokken blive din Læremefter.” Han tog ham 
derpaa ved Haanden, og ledte ham hen til Smedien. 
Mimer fatte fig paa Esſen, tog et ſtort Jern, og lagde 
det i Ilden, og een af de tungefte Slaghamte gav han 
til Sigurd. Da nu Jernet var blevet hedt, tog han 
det ud af Esſen, og lagde det paa Ambolten, og bød 
ham flaae derpaa. Sigurd flog det førfte Slag ſaa 
vældigt, at Amboltſtokken gik i Stykker, og Ambob 
ten ſank i til Hovedet. Ligeſaa gif Tangen, og Hams . 
merſkaftet ſonder, og Jernet fprang fangt bort. Al⸗ 
drig ſaae jeg nogen Haand mere e Flodfet,” ſagde kld 


1) ifr. 19 Cap. 
22 
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mer; heller ikke ſterkere end din, og Hvad der end ſtal 
blive af dig, fan jeg dog ikke nytte din Tjenege til 
Denne Haandtering.“ Nu gik han bort, og ind i 
Stuen, og fatte fig hos fin Foſtermoder, og udlod fig 
ikke for nogen, om han tyktes bel eller ilde om det / 
ſom var ſteet. 

146. Mimer tenkte nu "over 608 fig felv, at 
han havde meget Uheld at vente af denne Svend; fan 
beſluttede derfor at tage ham af Dage, og fan gik da 
ud paa eden, hoor den ſtore Orm laae ved Skoven, 
og fagde at han vilde fende ham en Svend, ſom fan 
bad ham at dræbe. Derefter drog Mimer hjem. Da 
gen derpaa fpurgte han fin Foſterſen Sigurd; om fan 
vilde fare til Skovs og brænde Kul for ham. Der 
ſom du vil være ligeſaa god imod mig for Eftertiden,” 
ſparede Sigurd, ſom dn har været. hidindtil, da vil 
jeg gjøre alt, hvad du vil.“  Derpaa-beredte Mimier 
ham til denne Ferd, og gav ham Viin og Koſt med til 
fer Dage, ſom han ſtulde være borte, og derhos en 
Vedoxe; Hvorefter han viſte ham ud paa. Heden til 
Skoven. Sigurd drog da til Skoven, gjorde fine 
Sager i Stand, og gif til og huggede Træerne raft 
om, gjorde en ſtor Ild og bar de ſtore nedhuggede 
Træer hen paa den. Ved Davretid fatte han fig ned 
til fin Mad, og han fvifte al Maden op; og fod ikke 
en Draabe Biip tilbage, ſtjont Mimer havde taenkt, af 
det (fulde ſtrekke til i fer Dage. Derpaa fagde han 
ved fig felv; Neppe vil der nu gives den: Mand, med 
Gvem jeg ei torde maale mine Kræfter, om han nu vo⸗ 
vede at komme imod mig, thi det mener jeg, at. een 
Mands Drab ikke vil overſtride mine Kræfter.” Og 
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ſom han havde fagt dette, kom den ſtore Orm mod fam. 
Da fagde han fremdeles: Ku kan det handes, at jeg 
Fan komme til at forføge. mine Kræfter, fom jeg nys 


suffede,” og han lob op til Ilden, og tog det ſtorſte 


brændende Træ, flog dermed Ormen paa Hovedet, faa 
at den nu ikke formaaede at udſppe Edder, men ludede 
med Hovedet mad Jorden. Dg nu gav han det ene 
Slag efter det andet paa Ormens Hoved, indtil denne 
Orm var ganffe død. Derefter afhug og afſtar han 
Demens Hoved. Da var han meget modig, fatte fig 
hed; og fane nu, at han ikke kunde komme hjem den 
Aften, og, fom fan fad, og var uvis om, hvad han 


ſtulde fane til Aftensmad, faldt det ham ind, at han J 


kunde foge Ormen; han ſtar den da op, og tog Hjertet 
ud, hængte fin Kjedel op, og.lagde Stykker af Ormen 
deri, indtil Kjedelen var fald, og han glædede fig nu 


til fit Maaltid. Da han nu mente, at det var kogt, 


ſtak han ſin Haand i Kjedelen, ſom da kogede pan det 
ſterkeſte; han brændte derfor Fingeren, og ſtak den i 
Munden, . for at foale den. Men da Sodet fom paa 
"hans Tunge-og f hans Hals, hørte han, at to Fugle 
fade i Træet, og kvidrede ſammen, og han forftod nu 


dere& Stemme: Kunde denne Mand vide,” ſagde den. 


ene; chvad bi vide, da (fulde han hjem fare; og dræbe 


(fulde gan. Mimer, fin Foſterfader, for det at denne, 


nu havde dræbt ham, hvig det havde gaaet efter hans 


Onſte; og denne Orm var Mimers Broder, hvis han 


derfor iffe vil. dræbe Mimer, da vil Mimer hævne fin 
Broder; og dræbe Svenden.“ Han tog nu Ormens 
Blod, og gned det i fine Hænder, og overalt hvor det 
fon, blev Huden haard; ſom det var Horn; han tog 


. — 
ns 
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fremdeles alle fine Klæder af, og gned fg med Blodet 


over hele fit Legeme, faa vidt han funde ræflfe, men 
til Ryggen mellem Skuldrene funde fans Haand ikke 
naae. Derpaa iførte han fig igjen fine Klæder, og 


drog fiden hjem, og havde Ormens Tryne i ſin Haand. 


147. Ekkihard fiod uden, for, og ſaae Sigurd 
komme gaaende. Han gik da ind til Mimer, og ſagde: 


” «Ru Tommer Sigurd her, og har en Ormetryne i fin 


Haand; nu har han viſt dræbt Ormen, faa at der er 
ikke andet for Haanden end at hver ſoger at redde fg; 
thi om vi end nu ere fold, ja om vi erd vare Halve 
faa mange til, faa flaaer han dog 08 alleſammen ihjel, 
ſaa vred han nu er.“ Derpaa lob de alle til Skoven, 
pg ſtjulte fig, men Mirher gif ene imod Sigurd, og 
bød ham være velkommen. «Ci ſtal nogen af eder 


falde mig velkommen,“ fagde Sigurd, „thi Bette ſamme 


Hoved ſtal du gnave fom en Hund.” „Ei ſtal det ſtee 
ſaaledes, ſom du der figer,” ſparede Mimer; thi jeg 
bil bøde til dig, om jeg har gjort det, ſom dig mis⸗ 


hager; jeg vil give dig en Hjelm og et Skjold og en 


Brynje, Vaaben, fom jeg har gjort med min egen 
Haand til Konning Hernit i Holmgaard, og jeg vil 
ſtaffe dig én Heſt, ſom hedder Grane, og er i Bryn⸗ 
hide Stod, og et Sværd, fom hedder Gram, og er 


det bedſte af alle Vaaben.” AIkke ſiger jeg nei,” foarede 
"… Sigurd, til det, hvad du der lover mig.” Da tog 
Wimer Brynhoſer, og rafte ham, og fan iførte fig 


dem; dernæft en Brynje, blant ſom Solo og. haard 
fom Staal, hoilken han tog paa fig; "han gav ham 
eudvidere en Hjelm, hyis Lige ingen havde feet, og 


8 ſatte den, paa fit Hoved; og nu rakte han ham et 
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Skjold baade tykt og tungt, heelt beflaaet med roden 
Guld og beſat med koſtbare Stene; endelig gav han 
Gam et Sværd; Sigurd blottede det, og det ſyntes 
ham et meget godt Vaaben, og nu foang han dette ” 
Sværd ; fag ſterkt han kunde, og hug Mimer Banehug. 

148. Derpaa drog Sigurd bort ad den Vet; 
vor det var fagt ham, at Brynhilds Borg laane. Da 
fan kom der, var Borgporten lukket med fore Jern⸗ 
derre; og der var ingen Mand tilftede, ſom kunde 
lukke op for ham. Dan ſparkede derpaa til Doren 
med fin Fod, faa at Jernſlagerne, hvormed Døren vat 
futter] gif i Stykker. Dernæft gif han ind i Borgen. 
Da kom der ſpy Vagtmand, fom vare fatte til at pasſe 
Borgporten, imod ham, og de tyktes ilde om, at han 
havde opbrudt Porten, og vilde desaarſag dræbe ham. 
"Men Sigurd var ikke feen med at blotte fit. Svard 
Gram; og Gan hug med begge hænder, og lod ei af, 
førend han havde drabt alle disſe Borgfolk. Borg⸗ 
mændene, ſom vare blevne dette vaer, gjorde Anfald 
paa ham, men fan værgede fig mandelig. Da dette 
kom ind for Brynhild, hvor fun fad i fin Stue, 
fagde hun: Her mon være kommen Sigurd Sigmund⸗ 
ſon, og om han end havde dræbt fyv Riddere, form . 
han nu har dræbt ſyv Tralle, da ſtulde han dog være 
os velfommen;” og fun gif nu ud, foor de ſtoges, 
og bød dem at ſtandſe Striden. Hun fpurgte nu, hvo 
denne Mand var, fom der var kommen, men fan 
ſagde, af han hed Sigurd Hun fpurgte fremdeles 
om hans Æt; men han fagde, af han flet ikke vidſte 
af fige noget derom. Da tog Brynhild til Orde: Om 
du ikke fan fige mig noget herom, da kan jeg dig ſige, 
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at du eft Konning Sigmunds og Siſtites Sen. Nu 
ſtal du være velfommen hos os; hvorhen agter du 
dig?” Herhid er mit Wrinde,“ ſparede Sigurd, 
athi min Fofterfader Mimer vifte mig hid, at.hente en 
Left, ved Navn Grane, fom du eier. Nu kommer 
jeg, for af tage imod den, om det faa er dig med.” 
«Cen Heſt ſtal du fane af mig,”  fvarede Brynhild, 
og flere foruden, om du ſaa enſker, og ligeſaa ſtaaer 
dig til Thjeneſte alt. hvad Borgen formaaer.“ Hun 
ſendte nu fem Mand ud at tage Heſten, og de bleve 
derude hele Dagen, men fik den dog ikke fat, ſaa at 
de maatte drage hjiem med uforrettet Sag. Sigurd 
blev nu godt modtaget, og var der Mattendver. Om 
Morgenen derpaa kom tolv Mænd til, og hau gik nu 
ud ſelv trettende. Disſe tolv Mænd forfulgte fænge 
Heften, men kunde ikke faae den fat, men før de holde 
op, bad Sigurd dem give ham Bidélet; og da han 
derpaa gif imod Heſten, kom den ham i Møde, ſaa han 
kunde tage den fat, og lægge Bidslet paa den; og 
hurtig fprang fan da op paa dens Ryg. : 

149. Han taffede nu Brynhild. meget, for den 
gode Beværtning; og vred Dag og. Nat, indtil, han 
kom til Bertangeland. "Der herſtede da en Konge, 
ſom fed Jfung, den flørfe af alle Kæmper. Han 
bande elleve Sonner, alle Mænd af fjelden Styrke. 
Han tog vel imod Sigurd, fom forblev der hos ham 
laus tid. 
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Om. Kong Didriks og hans Kempers 
Ruſtning. 


150. Er Konge, ved Navn Aldrian, herſtede over 
Niflungeland, og var en mægtig Konge. Hans Kone 
var en Kongedatter. Det. traf fig en Dag, fom - 
. Kongen juft iffe var hjemme, af hun var vlindrukken, 
og havde lagt fig til at fove ude i fin Have," Da. kom 
der eu. Mand til, og lagde fig hos hende. "Da hun 
vaagnede, forekom det hende, fom def var Kong 
Aldrian; men før fan ſaae fig til, var denne Mand 
pludfelig forfounden- for hendes Dine. Efter nogen 
Tids Forlob følte hun fig frugtfommelig, og, for hun 
nedkom, traf det fig engang, da hun var ene, af den 
ſamme Wand kom til hende, og nu fortalte han hende, 
hvab der var feet i deres forſte Sammenkomſt, og at 
hun vår frugtfommelig, og havde Garnet ved ham, 
men han gav fig ud for en Alf; Log om Barnet lever 
og borer op,” lagde han til, da ſtal du underrette 
ham om fin &Fædreneflægt, men ellers holde denne 
ſtjult for enhver anden; og er det en Dreng, ſom mig 
aner, da vil denne Dreng vore op til en drabelig 
Mand, og vil han. ofte vorde ftædt i Fare, men foer 
Gang det er kommet faa vidt med ham, at han ikke 
fan frelfe ſig ſelb, da ſtal fan falde paa fin Fader” 
Og dermed: fvandt Alfen bort, Nogen Tid efter fodte 
Dronningen et Drengebarn, og han blev kaldt Hegner 
og blev regnet for Kong Aldrians Son. Da han var. 
fire Vintre gammel, gif han og legede med de andre 
Drenge, og han var haard og ſtert og ond at komme 
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i Kaſt med; og nu blev det Gam forekaſtet, at fan 
ſaae ud ſom en Trold og ei fom ef Menneſte, og aft 
hans Aaſyn lignede hans Sind. Wed:dette blev fan 
meget bred, og gif til Vandet, for at fee fir Billede; 
da. fane. han af hans Anſigt var blegt ſom Baſt og 
guſtent ſom Aſtens Farve, og at det var ſtort og 
grueligt. Han gik nu til ſin Moder, og ſpurgte hende, 
hvorfra hans Legeme havde faaet en ſaadan Dannelſe. 
Da fortalte hun ham Sandheden om hans Fader; men 
der var en Krinde, fom førte derpaa, og fom føden blev 
Kong Aldrians Frille, og hun betroede ham da denne 
Oemmelighed, hoorved det omſider Com op, hvorlunde 
det hang ſammen. Kong Aldrian havde med fin Kone 
tre Sonner: den ældfte hed Gunnar, den anden 
Gernaft, den tredie Gisler, der endnu var Barn, da 
disſe Begivenheder indtraf, men Gudrun: hed deres 
Soſter. Da Aldrian dede, tog hang Son Gunnar 
Rige og Kongedom efter ham. . 
151. Det traf fig nu engang, at Kong Didrik 
—i Bern lod gjøre et Sjæftebud, og han vilde nu famile 
alle ſine Venner og de ſtorſte Mænd, ſom vare i fang 
Rige. Til dette Gjæftebud indbod hau ikke mange 
Mand, men han udkaarede dertil de ppperligſte, og 
gav dem alle, baade indenlandſte og udenlandſte, 
Plads ved eet Bord. Han havde nu ogſaa faaet visſe 
: Tidender om denne Kong” Gunnar, at han var es 
Mand af fjelden Styrke, og en ſtor Kæmpe, og beſad 
fortrinlig Tapperhed; det ſamme havde han ogfaa bart 
om hans Brodre Hogne og Gernoftog Gisler; thi fendte 
jan Mænd til bem, og indbod dem til fig. Disſe Ud 
fendinge kom nu til Kong Gunnar, og frembar deres 
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WÆrende. Kongen takkede for hans Venſtabsbebiis— 
ning, og lovede viſt at komme, og med ham Høgne; 
Gernoſt derimod maatte blive hjemme, efterfom han 
var føg: Kong Gunnar reiſte nu efter Indbydelſen 
til Gjæftebuder med alle fine Mænd, og dette var tils 
beredt med alle de Midler, ſom gjordes fornødent. 

1852. Da bleve alle de anſeeligſte Mænd og 
Didriks bedfte Venner benkede paa ſamme Bauk 
Kong Didrik, Køng Gunnar og fans Broder Asgne, 
Hildebrand og Hornboge Jarl og hang Son Omlung, 
Bidga hin Starke, Ditlev Danſte, Fafold Stolte, 
Sintram fra Venedig, Vildifer hin Heftige, Herbrand 
hin Viſe og hin Vidtfarne, og Heimer hin Grumme; 
og det fagde nu alle, at man neppe vilde fee i cen Hal 
anfeeligere og i alle Ferdigheder mere udmerkede Mand, 
end der nu vare ſamlede. 

153. Kong Didrik af Bern havde et Skjold af 
denne Veſtaffenhed det var rødt ſom Blod og market 
med en gylden Løve; hvis Hoved vendte opad i i 
Skjoldet, og Fodderne berørte den nederſte Kant. 
Wen efterat Didrik var bleven Konge i Bern, forøgede 
han Market ſaalunde, at der blev fat en Guldkrone 
over Løvens Hoved; og ſamme Mærke havde han ogſaa 
paa ſit Banner og ſen Sadle. Dette Marke havde fan, 
fordi; ligeſom Leven er det ſtorſte af alle Dyr i Være 
dighed og Mod, og alle Dyr i Verden frygte for den, 
faa var ogſaa Didrik modig og alles Overmand, faa at 
alle Mænd frygtede for ˖ham; og efter Fortids Skik. 
maatte ingen Mand, der nogenſinde fyatede i: Strid, 
føre en Love. i ſit Skjold. . 

154. Hildebrand hin Gamle haede et Et ſold 
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af ſamme Farve fom Song Didriks, og derpaa var 
med hvid Farve malet en Borg; Hvis Taarne alle vare 
forgyidte, og denne Borg Fulde foreftille Bern. Menu 
Hildebrand førte et faadant Marke paa alle fine Vaa⸗ 
ben, og havde fit Banner og fin Vaabenkjole af ſamme 
Farve ſom Didriks til Tegn paa, at han aldrig, hvor⸗ 
hen han end fardedes, vilde fordolge, af ban var 
Didriks Mand, og at intet Slags Ned eller Fare 
ſtulde bringe Sam til at ſtjule deres. Venſtab. 

155. Heimer hin Stormodige havde alle fine 
"Baaben mærkede. paa den: Maade: Hans SÉjold var 
blaat, og paa det var med lyſeguul Farve mærket en 
Heſt, og famme Mærke havde hele hans Harnift; og 
blaa Farve tyder heh fil et onde Bryſt og et grumt 
Hjerte, men Heſten ey Mærke paa hang og hang Xt⸗ 
mænds Sysfel"; og betegner; af han bar en for 
trinlig Ridder. 

156. Vidga Velentſon var ſaaledes af Udſeende: 
hans Haar var hvidt ſom den Blomſt, der hedder Lillie; 
det var tykt, og deelte fig i ſtore og ſide Lokker; fan 
havde et lyſt Anſigt, og hele hans Legeme var hoidt 


ſom Snee; Hans Hine vare. faa ſtarpe, at man neppe 


kunde udholde hans Hiekaſt, naar han var vred; Hans 
Anſigt var foldigt, dog var det vel dannet, fagert og 
barſtt, men naar han var vred, var det redt ſom 
Blod og biſtert at ſee til. Af ale Mænd, ſom ikke 
bleve kaldte Riſer, var han den hoieſte; han. var. baade 
tyk og bred om Skuldre, ſmakker om Midje, ſardeles 
vel dannet; rant voxen, og i det Hele var hans Vaxt 
ſaaledes, at alle vare enige i, af de aldrig hadde feet 
1) jfr, 17 Cap. 
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en Mand i alle Henſeender faa raſt og fortrinlig elev . 


med mere. Anftand og Værdighed; tilmed var han af et 


godt Sind, ſtille og maadeholden. Naar han fad 508 
fine Stalbrodre, og der vare faa tilſtede, var fan glad 
og opromt, men i talrig Forſamling ofteſt ordknap, 
dog talte han vel og vifelig, naar han kom pan Thinge; 
han var Fjærlig mod. fine Venner; men naar fan kom 
i Krigshæeren, og var iført fine Vaaben, da blev han 
ſtrax faa grum, at aldrig i nogen Kampfæerd fans 
Hjerte bevægedes til Medynk. Han 'var meget ſtark 
og en overmaade fapper Mand, og i alle Fardigheder 
overgik han de flefte, ſom have. været til Af Hvid 
Farve var hele hans Harniſt, Skjold, Sadel, Vaa⸗ 
benkjole, Banner og Hjelmhat: Med rød Farve flod 


Hammer og Tang mærket i- hans Skjold, der desuden 


Var prydet med tre Karfunkelſtene. Hammer og Tang 


tydede til hans Faders Idrat fom Smed, men de tre 


Wdelftene- tydede til hans Msdreneæt. Paa hans 
Hjelmhat var mærfet den Orm, ſom faldes Slange, 
der udſpyede Edder; og dette Marke bar han over fit 


Hoved, paa det hver den, fom fade ham, ſtulde vide, 


hvor fior han var i Tapperhed, og hvor frygtelig bang 
Brede for dem, ſom vovede fig imod ham. Paa hans 
Sadie og Banner, Skjold og Vaabenkjole var dette 
ſamme Marke anbragt med. ſaadan Glands, at man 
fangt fra kunde fee og fjende, hvor han red. 

157. Hornboge Jarl af Vindlaud var lysladen, 
og den deiligſte og bedſt byggede Mand, ſaavel i Anſigt, 
ſom i hele fin Vært; raſt og fyrig var han. i hele ſit 
Baſen, høit bar han fit Hoved; men han fyntes dog 
fun middelmaadig af Vært, da han: ofteft bar blandt 
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ſaadanne Kæmper, der, i Forhold til andre Folk, ne⸗ 
ſten vare Riſer. Han var en meget ſtark Mand, og 
bed hans Overlegenhed i Kamp fane man, Hvor modig 
han var, og hvor færdig i at bruge. Skjold og Gord 
og Sønd: og ingen af alle de nu nævnte Mænd var 
faa god Bueſtyhtte eller Spydkaſter ſom han. Han var 
ſaa ſtor en Helt og Ridder, at han aldrig i Slag eller 
Enekamp med Banære forlod fin Heft; Han var ſom 
ofteft noget tungfindig og taus, men paa Thinge og i 
Moder var han frimodig og veltalende. Han. var. for 
i Mod. og Forfiand, hurtig i at fatte en Befintning, 
og i alle Ting djærv og ſtærk, ſom det egner fig en Helt. 
Hans Skjold og hele hans Harniſt var af bruun Farve; 
. paa hans Vaaben bar med Guld mærket en Falk, ſom 
" forfulgte to Fugle; ſamme Mærke havde ogſaa hané 
San Omlung, Hvilfet tydede hen til deres fælies Rid⸗ 
derſtab; thi. fom Fasten forfølger afftens Fugle, fa 
"Dar Hornboge Jarl'ſnar i af ſatte efter fine Fjender; 
og med fin iilſomme og hurtige Færd paa ſin rafte def 
kunde han med ingen lignes bedre end med Falke. fans 
Vaabens brune Farve bemærkede hans Kløgt og Bele⸗ 
venhed. Hornboge Jarl. var nemlig mægtig og ven 
nefæl, faa af om ham gane Sagn vide om. Land; fart 
eiede Biudland og mange Borge og mange raffe Rid 
dere og mange rorlige Eiendomme. 

158. Hornboge Jarls Son Omlung var i td 
feende og Haarfarve fin Fader lig, og gav ham i Eter⸗ 
relfe og Styrke intet. efter, men var en fortræffelig 
Ridder. J Kamp. vår han djærv og fordoven, ſtundum 
uforſigtig, han vilde fun eet af to, enten vinde 
Nadnkundeghed eller nære. Døden vis; thi han var en 


ø 
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meget heftig. Mand, begjerlig efter Ære. og Berom⸗ 
melfe, Hvorefter han ſtrabte pau alle Maader, baade 
ved af udſtaae Livsfare, og bed at dære nedladende og 
gavmild. Han udſtod ſaaledes mange Slags Nod, 
for at erhverve fig et bersmmeligt Navn. 

159. Sintram fra Venedig var deilig af Ud— 
feende og lysladen; han havde. vel ikke noget fyldigt 
Anſigt, men det var dog fagert og vel voxet; hau 
havde deilige Dine; hang Haar var iyſt, og krollede 
fig noget; han havde en lang Hals, og bar hvid paa 
hele ft Legeme; desuden var fan hoi og ſmakker; 
, hang Hænder og Fodder vare faa fagre, af ingen 
Mand favde ſmukkere Lemmer; Gan var behændig og 
meget ſterk, vel odet i Færdigheder, og den finefte 
Mand i hele fit Væfen; han elffede meget Leg og Lyſtighed, 
kunde godt drikke, var ſnild i Cale, raſt finder, ſnar⸗ 
raadig og overmaade tapper i Kamp, mifd og nedla⸗ 
dende og ufortrøden. Sintram havde fine Vaaben 
mærfede pag ben. Maade, at hans Skjold og hele 
Harniſt var grønt fom Græs, og derpaa flod malet en 
Drage, btun for oven, men rød for neden. Dette 
Marke betegnede, i hvor for Fare han havde været 
ftædt for en Drage; og hoor megen Ære og Taf han, 
fan længe han levede, burde pde Kong Didrik, fordi 
han udfriede ham af Dragens Mund". Hans grønne 
Vaabenfarve tjente til af betegne, at. hans fortræf⸗ 
felige Gværd var af Farve gront ſom Græs. 

160. Faſold og Ekka vare hinanden faa lige, 
at man. neppe kunde Ejende den ene fra den anden; 
ſamme Udſeende og Vaxt, ſamme gule ꝑ es kabllede be aar, 

3) ift. 44 Gap, | 


i Lt. 
- . 4 * 
(SN . ! 


1476 Didrik af Berns Saga. 161C. 


ſamme blege og brede Anſigt, ſamme vade og noget 
kruſede Sfæg traf man hos dem begge ; de havde deilige 
Dine, og føre men ei fange Halfe, ſtore og ſterke 
Skuldre; de vare høie og frygtelig ſtarke, havde fafte 
Hænder og ſterke Fødder. De vare gode. Riddere; og 
beſade megen Fardigbed i at føre Gværd og Skjold; 
de vare folte, djærve, barſke, ordknappe, dog velta⸗ 
lende, meget pyntelige i Vaaben og Harklader, bets 
nehulde og. ſtandhaftige, heftige og ſtivſindede, argjer 

rige og i Tapperhed og hver Manddoms⸗Prove fortrin⸗ 
lige. Faſold hin Stolte havde Skjold og hele Harnif 
. af. gylden Farve; hvorpna ſtod med Rodt ſamme Mærke, 
fom paa Kong Didriks, undtagen at Løven vendte 
tvært pan Skjoldet og var uden Krone. Samme 
Marke havde hans Broder Ekka, thi de vilde ei flye 
nogen Gare i Kamp, og. deres røde Vaabenfarve be— 
tegnede deres Lyft til Strid og Ufred. 

161. Ditlev Bitterulfſon var en modig Mand; 
hans faar var rodbrunt, tykt og ſtridt, hans Anfigt 
bredt og fyldigt, men dog veldannet, hans Naſe hei,— 
ſmal og lige, hans Hine livfulde, og i det Hele taget 
var hans Udſeende anfeeligt og værdigt; hans Anſigts⸗ 
farve var ikke fys, men blev han vred, da blev han i 
fit Anſigt bleg ſom Aſte. Han var den-ftørfte og fler 
keſte Mand, og af alle Didriks Kæmper den drabeligfte 
Af. Sind var han meget munter, i Omgang. venlig mod 
hvert Barn, og rede til at dele hver SEjemt og Lyſtiz⸗ 
hed. Han var djærv i Tale til fornemme Mænd, om 

de end. vare ham ubefjendte, ligeſaa i Folfeforfamling: 
og driſtig var han i alle Henfeender; han var behændig 
. alle Lege, haard, grum og heftig mod fing Fjender: 
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i Kampe og Holmgange behjertet, i Arbeide utrattelig, 
og i Mildhed fandt han neppe fin Lige, Ditlevs Vaaben, 
vare af morkeblaa Farve, og paa bem var mærfet med 
Guld det Dyr, fom tydſte Mænd falde Alpendyr, 
men Varingerne Fil eller Elefant. Dette Marke 
forte han, fordi Sigurd Graker hin Gamle red paa en: 
Elefant. Med dette havde Ditlev holde, Kampe vide 
om Land, pg ſtedſe vundet Seier og Hæder; ſtore Hug. 
formaaede ei af bide Mærke i Skſoldet eller forandre 
dets Farve, faa ſterkt havde han ladet det gjøre, for 


at det funde holde Stand i hver Kamp. Pan Skjoldet 


var desuden Guldmarker til Tegn paa, af hans Moder. 
var ædelbaaren. 

162. Vildifer havde et merkt Haar, men et 
fyft, langt og veldannet Anſigt, en krum Naſe, ſtarpe 
Dine, var Høi og havde ſtore Skuldre; hang Hænder 
vare hvide, hang Arme føre og ftærfe; han var den 
behændigfte blandt Mænd, og beſad fortrinlig Færdig, 


j 


fjed i Legemsøvelfer, og var fat i fit Vaſen, raadſnild 


og beſtemt, djerv, naar, han ſtulde befale over andre, 


men fiin og hoflig, naar fan ſtulde adlyde; lidt fiftig. | 


var han dog, men kjak og feierfæl. i.alle Sampe. Hay 


markede fine Vaaben paa den Maade, at der paa hans 


Skjold var malet en Galt og en Bjørn med. morkerod 


Farve; ſelve Skjoldet var forgyldt med en morkerod 
Rand; ſamme Farve og Mærke var ogfan paa hele hans 


Harniſt. Dette Ruſtningens Marke tydede hen til en 


Vildgalt, ſom paa Tydſt kaldes Vildifer 7, og ſik Bil⸗ 


difer dette Navn, fordi han aldrig opholdt fig hos fine 





" 1) jfr. 96 Cap. Alpandyr betydede £ det Gammeltydſte ſnarere 
gen Kamel end en Elefant. 2?) nu Wild⸗Eber. 
Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind. M 
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Frænder eller i fie Foſterland, men hellere hos uden: 
landſte Hobdinger. Vildgalten er af alte Dyr det 
tapreſte og verſte at komme i Kaſt med. Men han 
førte en Bjørn paa fine Vaaben tif. hæderligt Minde om, 
at han bles holde for en Bjorn, da han frelſte ſin Stab 
broder Vidga. Vildifer havde ſit Harniſt forſtjelligt 
fra andre Kampers, fordi hån vilde, at Folk ſtulde 
Fjende ham, hvor han red, fad langt fra form man 
funde fee fam. - 

163. Herbrand fin Vidtfarne havde rsdbruuit 
og kruſet Haar; var morkladen og dog bleg, hadde 


J ſkarpe Anſigtstrek og en kroget Næfe, bruunt Skeg 


og et langt og bredt Anſigt med mange Fregner; hans 
Mine vårg meget ſtarpe, hans Blik alvorligt og grumt; 
af Vært var. han heiog veldannet, ſtærk og meget far⸗ 
dig i Ridning. Han var en flor Vlismand dg Taler, 
" brugte fagre Ord, og beſad en eftertrykkelig Stemme, 
var djerv og” forudfeende, hadde et ſikkert Die til af 


fjende Folk og en god Hukommelſe, og ſtaanede fig | 


ingen Farer. Hans Skjold og hele hang Harniſt var 
rødt; og paa bet var en Skudild market med Guld. 
Men Skudild blev market paa hans Baaben, fordi 
den flyver hurtigere, end Diet fan følge den, 08 


derfor gjorde man den Sammenligning, at, matt 


Herbrand red frem i Kampen, og Mænd faldt for ham— 
da var det ſom der foer en Skudild. Ogſaa en anden 
Bemarkelſe havde denne: Vaabnenes arve, at lige 
ſom Skudilden flyver og er aldrig rolig, naar man 
Bruger den i Kamp, ſaaledes var det ogſaa med fer 
brand, at han aldrig bar rolig, men havde faret faft 
hele Verden rundt. 


— 
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164. Kong Gunnar havde blondt og kruſet, 


Haar, fort og. lyſt Skag, var bred af Anſigt, lysla⸗ 
den og ſtulderbred, hol og anſeelig af Bygning, kraft⸗ 


fuld og en god Ridder, ſtolt, naar han fad. paa ſin 


Ganger, kyndig i af bruge Skjold og Svard og alſtens 
Skudvaaben; han var uforfærdet, djarv og forſigtig, 
dog vennehnld, modig og: grum, glad og gavmild, 
meget tjenſtvillig mod fine Venner, heftig og haard 
mod fine Udenner. Hele hans Harniſt var hvide ſom 
Solv; paa hans Sfjold flod merket en Ørn med 


"Krone, hoilket Mærke han bar paa alle fine Vaaben, 


fordi Ørnen anſees for ale Fugles Konge, og Ørnen 
havde en Krone paa, fordi Gunnar var Konge; hang 
Vaaben vare let kjendelige, og ſelv beſad han tillige 
én faadan Belevenhed og Anſtand, at om han endog 
var i den ſtorſte Forſamling, kunde man dos let 
kjende ham. 


165. Kong Gunnare Broder Hogne hadde ſort | 


og fidt Haar, langt Auſigt og tyk Naſe, et haardt og 
bifters Aaſyn, var flor af Vært, het og før og barſt, 


Havde fun eet Die”, ſom dog var meget: ffarpt; fan - 


var fæmpemæsfig og den færfefe Mand, fortrinlig 


odet i af ride fin Heſt og ikke mindre i at gane i Holm⸗ 


gang, og udmærket blandt det Slags Kæmper, ſom 
øve denne Id. Han var viis af Forſtand og forſigtig, 
alvorlig og taus, heftig. og hurtig til alt det, han 
foretog fig, trodſig og beſtemt, haard, gavmild og 
hjerteprud. Han havde ſine Vaaben firede paa ſamme 


Maade fom Kong. Gunnar, naar undtaget, at Ørnen 


iffe var kronet. Den Egenſtad beſad hans Skjød, 
1) jifr. 87 Cap. 
WB 2 


AN 
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at det, naar det bares i Solffin, lyſte og glimrede faa 
ſtærkt, at man ikke funde holde ud af fee. længe vas 


det. Det var, fom man funde vente af ham, et vi⸗ 
feligt Paafund; men nu er det kommet af Brug efter 
tydſte Mænds Sagn at bære i Hoſmgans føle beſlaaet 
Sktijold eller Buble 

166. Sigurd Svends Haar bar bruunt, fagert 
og, ſidt, og deelte. fig i ſtore Lokker; hang Sfæg var 
fort og tykt, hans Naſe het, hans Anſigt bredt og 
med ſtarpe Trak; hans Dine vare ſaa ſtarpe, at fun 
faa beſade den Djervhed, at de torde ſtue ham. under 
Brynene; hele hang Hud var ſaa haard ſom Bruſthud— 


hans Skuldre vare faa tykke, ſom om, de havde været 
tredobbelte; fans Legeme var i det Hele dannet.i dette 
Forhold, ſom det bedſt pasfede fig, og det var Market 


paa hans Aside) at naar han, -gjordet med" Gværtet 


" Gram, der var ſyv Spand langt, vandrede gjennem 


en fuldgroet Rugager, da naaede Dopfioen til Toppen 
af den ſtandende Gæd; og dog var endnu hans Styrke 
ſiorre end hans Vært. Godt forftod han at hugge 
med Sværd, at flyde med: Spyd, at: føre Gljold, 
. fvænde Bue og ride Heſt, foruden niange Slags Kun⸗ 
ſter og Hofverk, ſom han i fine unge Aar havde latt: 
han gar faa viis en Mand, at han vidfte ſomme Ting/ 
førend de ſtete; han forſtod ogſaa Fuglenes Maal 98 


" Stemme, Hvorfor fan Ting kom ufordarendes off 
ham; Gan var djærv og udførlig i Tale, og naar han 


havde begyndt en Forhandling, faa holde han ikke op⸗ 

for alle Tilhorerne ſyntes, at det aldeles ikke kunde del! 

anderledes, end juſt ſom han ſagde; han gjorde hd en 
1) et lidet huufrunbet butler Skjold, bouclier. 
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Fornsielfe af af yde fine Venner Biſtand, og ham 
manglede aldrig Penge. Sigurd Svend havde ſit 
Skjold ſaaledes market, at det var beflaaet med reden 
Guld, og paa det flod malet en Drage, mørfebruun 
forneden, men rod foroven, og paa den Maade vare 
ogſaa alle hans andre Vaaben mærkede, for at enhver, 
ſaaſnart han faae ham, kunde vide, hood der red. Han 
er bleven faa navnkundig, fordi han dræbte den fore 
Drage, ſom Varingerne falde Fafner, Derfor dare i 
alle fang Vaaben firede med Guld, til Tegn paa af 
han var den fortrinligfe Mand i alſtens Hofvark af 
bem, ſom onitales i naſten alle gamle Sagaer,“ og 
naar alle de beromteſte og ſtorſte og hoimodigſte Kæmper 
og Hovdinger omtales, da lyder hans Navn høit blandt 
dem i alle Nordens Tungemaal. | 
167. Sifkas Haar bur røde fom Blod eller den 
Blomſt, ſom kaldes Nofe, og deelte fig overalt i Lokker; 
hang Anſigt vår rodfregnet, hans Legeme lyſt, dog 
overalt fulde af Fregner, hans Skag rødt og meget. 
ſidt; af Aaſyn vat han fager, af Vaxt middelmaadig, 
men dog ſterk af Kræfter; han red fin Heſt med Raſk⸗ 
" hed, og Sar ellers ovet i mange Slags Fardigheder; 
han var viis og taalmodig, ihukom længe Fornarmelſer, 
var en meget betenkſom Mand, blidtalendeog fager i 
fine Ord, grum og ond og viis, og hans Navn vil 
ftedfe omtales. Varingerne kaldte ham Brune. 
168. Meſter Hildebrand havde een Fuldkom⸗ 
menhed fremfor alle Kemperne i Bern, at han kunde 
give ſaadant Slag med fit Sværd, af ingen funde 
bruge ft Skjold, med hvem han ehd kom i Kamp; dere 
1) jfr. 146 Cap. og Volſunga Gaga, 31 Cap. | 
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for fif han ſom ofteſt Seier blot ved et enefte Hug, og 
derved er hang Navn blevet berømmet, hovorſowhelſ 
det er blevet optegnet eller omtalt. 

169. Heimer hin Stormodige var i megen Ab 
ſeelſe i Bern, fordi han baade Sar tapper og en flor 
Berfært, og talte ſaaledes til Didrik efter deres Tove⸗ 
kamp!, af Didrik i Styrke og Duelighed monne over; 
gaae alle Mand i Verden, og derhos var: hans Svard 
bedre end de flefe andres Vaaben, og hans Hjelm 
haardere, end han for havde feet noget Slags Staal. 
«Men faa ftor en Lempe du er,” fagde Heimer, hei 
ſtred du paa en faa elendig Heſt, ſom ikke kunde ſtaae 
imod eet Vaabenhug.“ Jeg veed en Her,” vedblev 
Heimer, „ſom er tre Vintre gammel, og om bu fonv 
mer pan dens Ryg, da kan du uforfærdet ftinge md 
dit Spyd paa hvad du bil, og jeg vil vedde mit Ho⸗ 
bed paa, at før ſtal din ſterke Arm fvigte, end den 
ſtal give efter.” Hois du ſtaffer mig den Her,” ſagde 


Didrik, da ſtal jeg gjøre dig til den ftørfte Mand, 99 


min fjærefte Ven efter Hildebrand.” Paa disſe Ord 
red Heimer tilbage til fin Gader, og tog af hans Gt" 
en tre Vintres Fole, der var guulblakket og frorre af 
Vært, end nogen før habde feet; den var vel tilredt 
fil at lobe, og hed Falken. Derefter drog han tilbage 
til Bern med denne eft, og gav den til Didrik 9% 
hvad Heimer havde ſagt, erkſendte Didrike ved mange 
Leiligheder for ſandt. 





fee 47 Cap, 2) ifr, 17 Cap. 
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Trettende Fortalling. 
Didrits Tog til Bertangeland. 


170. Au⸗ disſe nu nævnte og omtalte Mænd fade 
ſaaledes paa gen Bauk ved dette Gjæftebud, og det 
ſagde alle, af man neppe bilde ſee i ten. Hal anfeeligere 
eller ſterkere og i alſtens Ferdigheder mere svede Mænd, 
end der bare komne. Nu ſtuede Song Didrik til begge 
Sider, og talte fan: Megen vældig Styrke af dyres 
bare Helte er her komnen ſammen i cen Hal; 600 mon 
være faa djøærv, at han ter binde an med og? See 
her fidde paa een Bænk tretten Mænd, fom jeg venter. 
ville, naar de komme i deres Vaaben og paa deres 
Heſte, kunne ride i Fred al Verden rundt, faa at der 
aldrig vil findes faa mange Mænd, at de have Driſtig⸗ 
Hed til at vende et: Spyd imo) dem; og om nogen 
ſtulde være faa forvoven og uviis, af han ei fan væds 
des for vor fore Styrke og Mod og vore de hoasſe 
"Spyd, de haarde Hjelme, de fafte Skjolde, de ſtærke 
Brynjer, de hurtige Heſte, der endog dræbe. glubende 
Dyr, da gr han ſelv ufornuftigviis Aarſag til ſin Dod. 
171. Hildebrand tog Ordet, og ſparede paa 

hans Tale: Hold op, Herre! med at tale Sligt,“ 

fagde han, , thi I veed ikke, hvad J figer, Fer et 
Barn, og taler af Overmod og Uforfand, naar 3 
troer; af ingen fan jævnes med eder eller med eders ' 


Mænd. Men jeg fan fortælle eder, at-et Land hedder 


Bertangeland; derover herſter en Konning, fom hedder 
Iſung; han ev den navntundigfte og ſtorſte af alle de 
Mænd, fom vi have hørt tale om. Han har elleve 


AJ 
X 


ea 
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Sonner, og enhder af disſe giver ſin Fader intet efter. 
” Og han har en Bannerfører, véd Naon Sigurd, Kon 
ning Sigmunds Son, der er den ſtorſte af Mænd, og 
den færdigfte i alle de Dele,- ſom udfordres for den 
Mand, ſom ſtal være Kempe, og faa ſtark er han, at 


han ſnart vil kunne binde enhver af 08, ſom kommer 


til ham. Han har en fortræffelig Heſt, ſom hedder 
Grane, og hans Sværd, ſom kaldes Gram, er det 


bedſte af alle Vaaben til at ſonderhugge Hjelme/ klobe 


Skjolde, og ſplintre Menneſtebeen; til dette Sværd 
ſpare ogſaa hang ovrige BVagben;- og det venter ſeg 
- "at, kommer Yder, da vil J, før F kommer hjem igjen, 
ſande, at J kom aldrig før i ſaadan Livsfare.“ 
172. Da ſparede Kong Didrik af Bern med 
megen Vrede: AIfolge det du nu har ſagt om Konning 
Iſung og hang Sønner, og denne hin ſtore Sigurd 
da ſtal du ſtrax flade op fra dette Bord, og væbne dig: 
ſaa godt ſoni du formaaer, - flig paa din Heſt og'tag mit 
Baniter ; og ingen af 08, hoerken jeg elfer nogen af 
mine elleve dyrebare Mænd, vil længe dvæle med at 
"følge dig paa Reiſen til Bertangeland; og før feg igſen 
lægger mit Hoved til Hvile i Bern, ſtal jeg vide, vad 


bvbisſe Mænd, du nys omtalte, formåne i Samp; om 


de ffulle kunne overvinde mig; eller kB: og mine 


Mænd dem.” 

173. Hildebrand tog da ſine Vaaben „og be⸗ 
redte ſig paa det hurtigſte. Han iforte ſig ſin Ridder⸗ 
dragt, og bar i Haanden Kong Didriks Banner! Da 

nu ogſaa Didrik og hans Stalbrodre vare komne Må 
deres Heſte med allé deres bedſte Ruſtninger og PAW 
ben, da ved Hildebrand üd af Bern, og naſt efter ham 


— — — — En 
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Kong Didrik, og ſaa den ene efter den anden af hans. 
Stalbrodre, og de toge den Vei, ſom Kong Didrik 
havde beſſuttet. De rede nu fange Veie og ufjendte 
Stier, gjennem frygtelig ſtore Skove og ubeboede 
Egne; men fænge ogfaa i bebygget Land, men hvor 
dog hverken Kong Didrik eller hang Mand for havde 
bære. SEE 
174." Nu kom de til én SÉov, gjennem hoilken 
deres Vet faldt; da dreiede Hildebrand fin Heſt tilbage 
imod Kongen, og talte: Herre!” fagde han, aher 
er en Skob, ſom Hedder Bertangeſtobv. J denne Skob 
er en Riſe, ſom hedder Edgeir, Konning Nordians 
Son?, han er her til Landeværn i Skoven; og om du 
agter at komme til Bertangeland, da maa du her ride 
gjennem denne Skov, thi ellers fan du ikke komme 
derhen; men denne Nife er faa ſterk, at jeg ikke kjſen⸗ 
der hans Lige; rib derfor frem i Skoven enhver af 
eder, der har Lyſt, men jeg kommer ikke længer.” " Da 
ſvarede Vidga: Hvis fan er, ſom J figer, Hilde 
brand! da ſtal Kongen og J alle tilſammen holde ſtille 
med eders Heſte, og ffal jeg ene ride frem i Skoven, 
og ſtulle vi tales lide ved, Rifen og jeg. Og fan værer 
hois jeg beder ham derom, at jeg udvirker og Lov til 
at ride igjennem; - mig er ſagt, at vi ſtulle være i 
Slagtſtab ſammen, og det er mueligt, at han fader det 
komme os tifgode, "men hois han ikke vil, da bærer 
min Heft mig om foie Stund tilbage til eder.“ 
"175." Bidga og Edgeir Riſe dare i nært Slægt, 
ſtab, endſtjont de ikke agtede det ſtort. Vidga var en 
Son af Velent, ſom Varingerne for hans Kunffærdigs 
”) ifr. 50 Cap. 
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. hed Skyld kaldte Volund; men Velent var Vade 
Riſes Son, men Vade Riſe bar Kong Vilkinus's og. 
en Havfrues Son, ſom for er fortalg?… Kong Bil 
kinus havde ved fin egen Kone en anden Son, bet hed 
Nordian. Han var' vel Konge, men ikke fan mægtig 
fom hans Fader før ham havde været, Mer Nordian 

" efterlod fig fire Sønner, ſom vare ſtore og ſtarke Rifer; 
den ene af dem hed Aventrod, den anden Vidolf Mit⸗ 
tumſtang, og det var den tredie, ved Ravn Edgeit 
Miſe, ſom fane i Skoven, og nu blev omtalt; Kort 
Nordians fjerde Gan vor Aſpilian; Han var Konge, 9 
fignede andre Menneſter. Paa den Baade vare Vidga 
og Edgeir Nife i Slægt Tab. . 

176. Bidga red nu frem, i Skoven; og Da fan 
havde redet en Stund, fane han en meget for Band 
ligge og ſove foran fig; ban havde en fang og tk Hu 
og hans Unggt var faa fort, af der var eg Alen mi 
Jem hans Dine, og i Forhold destif var hele hans Perl 
og ef manglede han Barſthed; os fan ſtarkt aandede 
han, at Grenene paa Træerne derved bevægede fig. 
Vidaa ſteg nu af fin Heſt, gik til Riſen, og blyttede 
fit Sværd Mimung, ſtodte til ham med fin Fod, 4 
fagde: Stat op Riſe, og værg dig! Her er formet 
den Maud, ſom tragter dig efger Livet, og ei bort det 
fig, at den ſover, hvem en mægtig Hsbding har fat til 
" Børn for Landet,” Da vaagnede Riſen, ſtottede fi 
ham, og ſaae, at der var kommen en Mand, wd 
derfor frygtede han ikke: Hvad Mand er du ?” ſpurgte 
Riſen, ‚og Hvi bælter du mig? dogt dig, og far din 
Vei bort! thi jeg gider ikke ſtrekke mine Been for din 
TY 4 K Cap, . 
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Skyld eller Kaae op og dræbe dig;” hvorpaa han igjen 
lagde fig til at fove. Da ſtodte Vidga anden Gang fin 
god mod Riſens Bryft faa haardt, at Ribbenene gif 
ind, og fagde derhos: „Stat op Riſe, og værg dig; 
thi her er kommen din Banemand!”? Da ſprang Nifen 
pan det hurtigſte op, og var nu meget bred, og greb 
fin Stang, og foang den mod Vidga. Men da denne 
fage, hvor haardt denne Stang blev fanungen, og hvor 
tung den var, da føgte han at undgage Slaget, men 
Nifen flog Stangen mod Jorden, faa at den ene Ende 
blev fiddende faſt mellem to Scene. Didrik og hans 
Stalbrodre hørte nu, hvor haardt Stangen faldt ned, 
thi der gik et fort Gny af dette Slag. Da fagde Hil 
Debrand: Der monne vi hare Vidgas Banehug, og 
har Riſen nu viſt dræbt ham, thilad os vide paa det 
iilfomfte Gort, og om vi ei gjøre det, da bliver det 
vor Bane.” Derpaa tog Riſen en Hellebarde og ſtkod 
den mod Bidga, men i det famme lob Vidga mod Ris 
fen, og Hellebarden fløj over ham, og faa dybt i 
Jorden, at der ikke ragede noget frem af den, og 
Riſen den Gang ſtod feil afBidga. Derpaa hug Vidga 
Riſen over Laaret, faa at Kjodet gif af Benet ligened 
til Snæet, og faa meget far han den Gang af hans 
Laar, at ingen Aeft funde bære mere, og han. hug ne. 
bet ene vældige Hug efter det andet, indtil Riſen faldt; 
efter at have faaet mange frogtelige Saar; og da nu 
Riſen ikke havde Vaaben at værge fig med, og han vidſte, 
at han havde faaet fit Baneſaar, fod han fig falde til 
Jorden, fordi han tænkte, at Vidga fulde. fømme 
under ham, og at han paa det Maade funde dræbe 
ham. Men Vidga fprang bag ud imellem hans Been, 


Ås 
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1 det han beredte fig til at fålde, og ſaaledes frelſte 
Vidga fit Liv. Dette ſtore Dron, hvorved hele Jor⸗ 


den ſtjalbo, hørte nu Vidgas Stalbrodre ; -og ſagde: 


„Nu maa Riſen ganſte vift have dræbt Vidga; dog 
fagde nogle, at det ogfaa kunde hendes, at Vidga havde 
faaet Seier, og at Riſen var falden. Hovormed vil 
du loſe dit Hoved?” fpurgte imidlertid Vidga Riſen, 
thi jeg hugger. det nu ellers af.” Gode Herre!” 
foarede Riſen, drab mig ikke, thi jeg vil loſe mit Liv, 
ved af viſe dig hen til et Sted, Hvor der er faa meget 
Guld og andre Koſtbarheder, at aldrig kom mere ſam⸗ 
men paa eet Sted, og aft dette fan du tilegne dig, om 
du vil.” - Ja!” foarede Vidga, hvis dir vil ſtaffe 
mig det, ſom du figer, da flat op og følg mig did!” 
Da flod Riſen op, og de gik hen i Skoven, indtil ent 
Steen fiod for dem, og om/denne Steen dar flaaet en 
Jernring. Tag denne Steen bort!” fagde Riſen, 
«derunder vil du finde de Eiendele, hvorom jeg! fors 
talte dig” Vidga greb i Stenen med begge fine 
Hænder: äf alle Krafter, men den rokkedes ikke af 
Stedet. Da ſagde Vidga til Niſen: Om dir bil bes 
holde dit Liv, tag ba denne Steen bort, ſom du felv 


” "Har nedlagt, thi i andet Fald undlader jeg ikke at afs 


hugge dit Hoved.” Da tog Nifen. heel: nødig fat; og 
med fin ene Haand trak han Stenen tilfide. Og under 
denne ſamme Steen var en Jernder, for Nifen lukkede 
DP, og derunder var en underjordiſt Bygning. Cag 
nu, vakre Hede!” ſagde Riſen, adet Gods, hooron 
jeg fortalte dig, thi nu ligger Stenen dig ikke i Veien.” 
Hu iadfane Vidga nok, at, om han gif ned i Hulen; 

da bilde Rifen lukke Deren i efter Gam os lægge Stenen 
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over; og da kunde han vente, at han aldrig flap derude 
af igjen; derfor fagde han til Nifen: „Gak du ned i 
Hulen, og viis mig dette Godg!” Da ſteg Riſen ned 
i Hulen, men i det ſamme foang Vidga fit Sværd med 
beggehænder, og hug Riſen over Halſen, fan at Hugget 
tog Hovedet af, og Riſen faldt. 

177. Derpaa tog Vidga og ſtar hans Tunge ud 
af Hovedet; overſtenkede fig heeit med Riſens Blod, 
gif ſiden til fin Heſt, og gjorde den overalt blodig, 
men Riſens Tunge bandt han ved Heftens Dale, thi 
han vilde have den til et Tegn paa, af han et føl. Der⸗ 
neſt ſvang han fig pan fin Heſt, og red faa”hurtig han 
kunde til fine Stalbrodre. Han holde nu fit Sværd i 
Veiret, og raabte fan hoit han funde, og ſagde: Und⸗ 
flyer, undfiper gode Venner! thi Riſen far givet mig 
Baneſaar, og det ſamme venter eder, om J ikke ſtrebe 
at komme bort.” Da de hørte dette, bleve de forſtrak—⸗ 
fede, og hver ilte affted faa hurtig han funde, undta⸗ 
gen allene Didrik, ſom vendte fin Heſt mod Vidga, 
ved haardt og driftig frem, og. fagde: «Gode. Stal⸗ 
broder Bidga! lad og vende. begge tilbage og ihu⸗ 
komme, Hvad vi have lovet, at ei ſtulle vi flye, om vi 
end fee vov. visſe Ded for. os, og det har vel ingen 
Nod, naar vi følges ad.” Men da de kom til hinan⸗ 
den, fortalte Vidga ham alt, hvad der var ſteet, og 
tyktes da Kongen, at Bidga havde forføgt fig vel, ſom 
man kunde vente. Men ſiden efter. mærfede Kong | 
Gunnar og de andre Stalbrodre, at Didrik og Vidga 
vare. langt. barte, og af ber var ingen ſaadan Mand, 
fom kunde gjøre dem. Sfade, og da indſaae de, al 
Vidga havde holdt dem for Nar og haanligen ſpottet 
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dem, og de vendte nu tilbage til dem, og vare. ilde 
silfredfe over deres Færd. Da talte Vidga til Kong 
Gunnar og alle Stalbrodrene: „Gode Venner!” 
fagde han, uderom beder jeg eder, at J iffe miskjende 
eller hade mig; fordi jeg for ei talte Sandhed til eder, 
thi jeg deed ret vel, at, ſtjont dette er handet eder, 
findes der dog i eders Flok mangen tapper Mand, der 
i Heltedaad ikke faner tilbage for mig. Jeg tilbyder 
eder endvidere med Guld og mange Slags Klenodier at 
bøde for, hvad feg før gjorde ilde.” Alle foarede een⸗ 
ſtemmigen: «Wi ere endog billigere til at tilgive dig, 
end du vil det have, og give Gud, at vi aldrig mere 
faae ſaadan Vangre, hvortil Skylden ei er din, men 
fom vi fnarere felv have voldte 08.” Mu rede de alle 
fammen, og ſaae efter; hvor langt Stangen var gaaet 
nedb i Jorden; da Riſen flog, og efter. Stedet, Hvor 
Syndet hadde gaaet, men det var ganſte fjuntet. Der: 
næft gif de hen, hvor Jordhulen var, og Riſen var 
falden , og der fandt de en ſtor Mængde Guld og Solv 
og mange Slags Klenodier ; thi derhen var hele Song 
Iſungs Formue bragt, figefom ogſaa det Gods, ſom 
Edgeir Nife havde haft med fig frå Danmark. Det er 
mit Raad,” ſagde DidriÉ til Vidga, at vi lade disſe 
ſtore Eiendomme forblive her, og ikke bære bore herfra 
faa meget fom en Penning er værd; thi nu vil jeg drage 
til Fong Iſung og flanes med ham; faae.vi da Seier, 
da kunne vi vet tage dette liggende Fe, og gjøre af 
det, Hvad vi ville; men om vi faae Uſeier, da tykkes 
det mig upasſende, af det ſtal ſiges, at bi toge hans 
Gods, og vare dog de tabende i Skiftet. Men hvis 
det handes, at bi ſtilles ſom gode Venner, da dele vi 
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bette Gods mellem 08.” Nu foarede Vidga, og bad 
Kongen raade for dette fom for alt andet ; og faa ſtete. 
De kom fiden ud af Skoven, og fane eg Sjeld, og Oppe 
derpaa en flor og ſtjion Borg. Nu flog Kong Didrik 
fit Telt paa en fager Slette under Fjeldet, og lei⸗ 
- tede. fig der. 

178. Som nu Kong Iſung og hans Sønner en 
Dag fade i deres Kaſtel, og vare alle glade, form Sis 
gurd Svend til dem, og talte til Kong Iſung: Herre |? 
ſagde fan, .jeg ſaae en Tüdragelſe, ſom tykkes mig 
ikke liden; jeg ſaae reiſt et Telt foran din Borg, og 
dette Telt bar gjort paa anden Maade, end jeg forhen 
har feet, thi frem af Midten paa Teltet var reift eg 
Fortelt af rod Gårde, og deri var en Stang med en 
Guldknap paa, og bag ved dar et tredie Telt af gron 
Farve, og deri en Stang og en tredie Guldknap; og 
endnu ſaae jeg paa hoire Side et guldindvavet Telt, 
, hvori fandtes en forgyldt Stang, udfiret med en Guld⸗ 
knap; og Paa venſtre Side fane jeg et hoidt Telt, og 
Devi en Stang med Knap, aft forgyldt, og der venter 


jeg; at ingen ſtal have ſeet anſeeligere Telt, thi foran . 


paa dette Telt hang tretten Skſolde: paa det pderfte 
Skjold var mærket en Heft og en Bſorn, og bet troer 
jeg; fagde han, af der har jeg feet Heimers Skjold; 
og paa det hæfte var med Guld mærker en Falk og to 
Fugle foran den, og dette Mærke venter jeg, af een 
af mine Frender eie, thi faa er Hornboge Jarls Skjold; 
Og Paa det tredie Skjold var med Guld markei en Falk, 
og faa er hans Son Ømlungs SÉjold; paa det fjerde 
Stjold var Hammer og Tang og Ambolt, og det var 
et ſtort Skjold, bet er vel Vidgas; paa det femte 
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Skjold var med. Guld mærket en Løve, det maa være 
Konning Didriks Skjold, thi denne Løve far en Guld: 
krone; paa det ſjette Skjold var en Ørn med Krone, 


faa er Konning Gunnars Skiold; og det fyvende havde 


ſamme Marke, dog, uden Krone, faa er Hognes SEjold; 
, paa det ottende Skjold var der noget ligeſom Ild eller 
Lue, fan er Herbrands Skjold; paa det niende var 
merket en Løve uden Krone, og faa er Faſolds Skjold; 
paa det tiende Skjold var mærket en Drage, ſaadant 
Marke eier Sintram; paa det ellevte Skjold var mar⸗ 
ket en Borg, malet efter Bern, fan er Hildebrandé 
. Skjold; paa det tolvte Skjold var, mærket en Galt, 
ſaaledes fortælles Bildifers at være; . og nu endelig 
pan det trettende Skjold var market en Elefant, faa 
fortælles om Ditlev.Danffes Skjold, fordi Sigurd 
Græfer hin Gamle red paa en Elefant, da han ſlogs 
med Ditlev. Men heraf tykkes jeg vide,” figer Sigurd, 
uaf der maa være komne nogfe udenlandſte Kæmper i 
vort Land, hvorfra de end ere, og hvad rende de 
ſaa have. Lg jeg vil ride til dem, for at jeg fan faae 
Vished om, hoo de ere, ſom ſtille fig faa mandige ant; 
og ere faa driftige, uden eders Samtykke og Tilladelfe 
at betræde eders Land, Herre!” . Jeg, vil fende en 
Tjener til disſe Mænd,” foarede Kongen; at bringe 


dem det. Bud, at; hois de ville. beholde deres Liv, 


ffulle de ſende os den Skat, ſom vor Lov. byder, og 
faa fan denne Tjener tillige fpørge dem, Hvo de ere; 
eller hvor. de ere fødte, og hvorhen de: ville fare, eller 
Hvad deres rende ev, andet end yde os Skat og ad⸗ 
lyde 08.” Den Tjener, fom du vil ſende,“ ſbarede 
Sigurd, „ſtal ikke være anden syd jeg.” 


ø 
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1279. Derpaa tog Sigurd flette Klæder og en. 
usſel Heſt, og red nu uden noget Skjold ud af Borgen, 
og ned af Fſeldet, og da han kom til. Song. Didriks 
Telt, ſteg han af fin. Heſt, gik ind i Teltet, og talte 
ſaa: „Hil bære eder; gode Helte! ved Nadn ſtulde jeg 
hilſe eder; om jeg vidſte eders Navne.“ De fvarede, 
ham paa ſamme Maade, og bade ham velkommen. Da: 
fog Sigurd. Svend til Orde: Konning Iſung, min 
Herre, fender mig hid med. det rende, at jeg al 
modtage Skat af eder, .fom Loven her byder. Den: 
Stat kunne J nu erlægge;, om J ville, dog! nægte I. 
Kongen den, da maa J vide, at der vil fun gaae foie 
Tid, inden I alle mifte Livet med hvadſomhelſt J ele” 
Nu foarede Kong Didrik: Bi gjorde vor Færd til dette 
Land i anden Henfigt end at yde SÉat. Tværtimod er 
vort rende dette, ſom du nu kan overbringe til din 
Herre, at jeg vil byde ham til Kamp, fan at han maa 
mede mig, med ligeſaa mange Mænd, ſom jeg har med 
mig, paa det af han, for vi ſtilles, ſtal kunne ſtjonne, 
hoilke Helte der have beſogt ham.“ Med eders Tilla⸗ 
delfe vil jeg nu. ſporge,“ foarede Sigurd Svend, fond 
er eders Hovdings Navn, og fra hvad Land. ere J 
fomne? thi det gjøre J, hvad aldrig før. er gjort; af 
byde Konning Iſung og hans Mænd ud til Kamp, eler 
have J maaftee iffe hørt fige om; fam, hvad Mand 
han er, og hvilke Sonner han har. ” Men det venter 
jeg, at han ei vil undſlaae fig for at ſtride med. eder, 
Hvad Mænd J faa end ere.” . HOoad enten du nu jens 
der eller. iffe Fjender nogen af disfe Mænd,” fvarede 
Vidga, «bil jeg ikke fordolge, at over dem raader 
Didrik, Konning af Bern, og at her end. eren anden 
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Konning, ſom hedder Konning Gunnar, og end ere 


her flere duelige Mænd, ſtjont vi fun nævne disſe; 


men mener du, at Konning Iſung og Sigurd Svend 
virkelig driſte fig til at ſride med os, og ikke Hellere 


ville give fabe?”. Det venter jeg » foarede Sigurd, 


at ei monne Konning Iſung eller Sigurd Svend flye 
for eder uden Prøve i dereé eget Land, om end Didrik 
af Bern er kommen her med fine Mænd; men i hvor 
dan det end gaaer, hader jeg dog, at 9 ikke bryde 
Kongens Lov, men ſende ham Skat, og I kunne vel 
til hang og eders Hæder ſende ham noget, fom det fan 
være ham en Ære at modtage og eder ingen Sfade af 
miſte.“ Da foarede Kong Didrik: Efterdi du udfører 
hans rende med megen Anſtand og Hoflighed ſtal 


jeg viſt nok ſtikke ham en ſaadan Sending, ſom def 


anftaaer ham dt modtage.” Ovad ſtulle di da ſende 
Kongen?” fagde han derpan til ſine Mænd, aſom det 
fan anſtaae ham, af Modtages vi vifte ſende ham en ff 
og et Skjold, og kaſte Lod om, hvo af os der ſtal fonde 


Kongen fit Heſt og fir Skjold i Gave.“ Gaa gjorde. 


de da; der blev” kaſtet Lod, og Loddet traf Hornboge 
Yaris Gøn Ømlung. Man tog altſaa hans Heſt ot 
Skſold, og Kong Didrik ſendte begge disſe Dele fil 
Kong Iſung, og dermed red Sigurd bort: | 
180. Ømfung fyntes nu meget üde om, af han 
havde miſtet ſin Heſt, og havde heller feet, at han 


Havde miftet ſtore Ciendomme hjemme, og vilde aldeles 


ikke lade def blive derved, men gif til fin Fader og bad 
ham laane ham ſin Heſt, da han vilde føge at fane fil 
agent men Jarlen vilde ikke, at han ſetulde ride efter 
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fans fin Heſt. Men Vidga fagde: Det aner mig, at 
bu ef faarr hin Heſt af denne Mand, hvis han er Den, 
fom jeg troer, og om du da ei faner bin Heſt, og jeg 
desuden mifter min, hvad har jeg dd?” Hvis jeg 
miſter vin Heſt,“ ſparede Omlung, da flal du have 
hele mit Rige, men det er de tolo bedſte Borge i Om⸗ 
fungeland; dem gav min Fader mig, og du ſtal sære 
hans Arving, ligeſaafuldt ſom jeg er det.nu, hvis feg 
ei ſtaffer dig din Heſt tilbage. - Faaer du derimod He⸗ 
ſten, da beholder jeg ſelb min Eiendom, thi feg vil 
eet af to, enten hente min Heſt eller min Bane.” Paa 
det Vilkaar,“ foarede Vidga, ſtal du fade min Heft, 
thi du Sover meſt i denne Færd.” Derpaa fleg Om⸗ 
lung op paa Skemmings Ryg, dg red nu fan ſtarkt 
han kunde, indtil Gan indhentede Sigurd tæt ved 
Borgen, hvor der ftod et Lindetræ. Nu raabte Duis 
lung paa Manden, og bad ham bie. Saa gjorde harm: 
Da fagde Omlung:Stig af den Heft, ſom du rider! 
… for jeg dil ei miffe min Heſt, thi jeg har lang Vei Hjem 
at ride,” Da fvarede Sigurd: Hvad Mand er du, 
Hat du fan driftig tør gjøre Fordring pan denne Heſt! 
dog hvo du end er, venter jeg; at den aldrig bliver 

din, Hvad enten dn fan for har eiet den eler itte.” 
GStaa af Heſten!“ blev Omlung ved, „og gjør du et 
ſaa, da ſtal det koſte dig dit Liv og din Heſt fil.” Si⸗ 
gurd formodede nu, at denne Mand maatte være Horns 
boge Faris Son og hang Frænde, og fagde derfor: 
«Jeg feer nu klart, at du vil ſlages med mig om denne 
Heſt; men det fan manftee hænde fig; at du her træffer 
den Mand, der om en føle. Stund ſelv vil byde dig til 
Strid, om dn nu et flanes, og er bet nu mit Raad, 
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"at di paa en anden Maade forſoge imellem 08; om de 
ſtal have denne eft, eller ſelb maaſtee mifte den du 
fidder pan. Vend nu dit Eppdſtaft, og rid ind paa 
mig, og jeg vil holde ſtille for dig; og hvis du da 
fader: mig af min Heſt/ tag den da; og nyt den vel; 
Hvis jeg derimod holder mig imod dit Angteb,:da vil 

jeg forføge at ride mod dig med mit Skaft, og; denne 

Leg ville vi ikke ſtandſe, før cen af og far miſtet ſ ſin 
Heſt.“ Dermed var Hmlung vel itfrede / og: bilde 

fade det faa ſtee. 

181. Nu vred Omlung mod Sigurd, søg fr 

Hi Skemming haardt med Sporerne, og ſtodte fit Spyd 

ſtaft fan haardt mod Sigurds Skjold, at Sigurds Heft 

ſegnede ned. paa Bagbenene, men ſelo ſad han rolig. i 

Sadlen; og med det ſamme gik Spydſtaftet i Stykler. 
«Det var mandigen redet af en: ung Mand,“ ſagde 
Sigurd, ‚og det fan hendes, at du eter Frander | 
din Et, ſom vel maae have lært dig ſaadant Ridder 
fab. Staa nu af din Heſt, gjord Sadlen fag, 98 
bered den ſaavelſom dig felv.paa bet bedſte, ſtig ſaa oy 

daa den igjen, og hold faa for mig; ſom jeg holdt for 

dig, og vær beredt paa, at alf dette er fornødent, om 
du ei ſtal mifte din. fer!” Saa gjorde nu Ømluns 

Da ſlog Sigurd fin Heft med Sporerne, og fatte fl 
tykke Spydſtaft midt paa Omlungs Skjold faa haardt 
og ſterkt, at han ved dette ſamme Stød førte Omlung 

bag af Heften ni Fod bort. Nu tog Sigurd i Heſtens 

Tomme, og ſagde: Du gode, Soend! nu har du ei 
den Heſt, ſom du red efter, og miſtet har du desuden 

en anden, ſom jeg troer maa have koſtet dig ſaare me⸗ 

set; hvis det er fra, ſom det mig: aner, at du har 
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miſtet Skemming, Vidgas Heſt; og det aner mig, at 
ſtore Løfter har du maattet gjøre ham, for du ſfik den, 
og du vil dog deͤuden have Utak af. ham; fordi du mis 
ſtede den; fan at det viſt havde været. bedre, at du 
havbvde holdt dig ſtille.“ Saa maae de Mænd ſynes, 
ſvarede Omlung, „ſom ikke beſidde ſyuderligt Mod; 
meg. det fan endnu blive godt med vor Sag, nagtet 
dette nu ei er gaaet fan bel af” Da fagde Sigurd: 
Hvad vil.du give til, af du nu faner din Heſt, og 
desuden den, ſſom du mifede?” Hmlung ſparede: 
«Dertil vil jeg gjere alt hvad jeg formager, og. hvad 
ikke er mig eller min Rt til Skamme.“ Far vi kom 
ſammen,“ ſagde Sigurd, „ſpurgte jeg dig om dis 

Nabn og om din Xt, men du:var fan ſtolt, at du 
vilde det ikke ſige; nu ſtal du fige begge Dele, om du 
vil have: begge dine Hefte.” Efterſom jeg før ſtjulte 
mit Nabvn,“ ſvarede Omlung, da jeg havde min Heft, 
ſaa ville mine WÆtmænd og Stalbrodre ſige, at jeg nu 
Hande ſagt min Æt af Frygt. ” Nu vil jeg vift ikke 
Vinde min Heſt, uagtet hele mit Rige ſtaaer i Pant for 
den, naar jeg derfor ſtal taale Skam og ond Omtale.” 

Da ſagde Sigurd: „Jeg vil ikke ſporge om dette, for 
at gjøre dig Vanere, men fnarere vil jeg endda takke 
dig derfor; thi hvis det er fan, ſom mig aner, at du 
er. min. Frænde, Hornboge Jarls, Son, da vil jeg 
helfer giore dig Wre end Vanere. Og nu vil jeg forft . 
fige dig mit Navn, at jeg hedder" Sigurd Svend.” 

Derpaa fvarede Ømlung: ,,Sfjsnt du nu fagde mig. 
dit Navn forſt, uden af nogen Nsd tvang big dertil; 
faa vif. jeg dog ei ſige dig mit Navn, uden du kalder 
Gud. tik Vidne paa, åt. Jeg aldrig ſtal fane Skam 
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deraf.” Derpaa giver jeg dig mit visſe Løfte,” .fegde 
Sigur) Svend. Da fearede Omlung: Mit Navn er 


 Ømlung, fom du gjettede, og jeg er Hornboge Jarls 


San, og vift nof ere vi Frender. ,,Nu gjorde Du tel 
i,” ſagde Sigurd, ‚at du ikke længer ſtjulte vort 
Slaugtſkab, at du var min Frende, og ſtal jeg nu 
mage det fan, at du ſtal fane re og ei Banære heraf.” 
Derpaa ſprang Sigurd af Heften, og fagde: Gode 
Frænde! fag der nu din Heſt og dem begge, og rid 
hjem til Teltene; og der ſtal du fige, at du tog denne 
Heſt fra mig imod min Billie, og for du rider . Gort, 
ſtal du binde mig ved denne Linn, og du ſtal føre mit 
Skjoid og mit Spyd bort med dig.” " Saa ſtete nu, og 
Pmlung red derpaa tilbage med begge fine Heſte, og 
bryſtede ſig meget. 

182. Didrik og Vidga ſtode ube, og. fane Om⸗ 
lung komme ridende. Der rider vor Stalbroder 
HOmiung,“ fagde Vidga, ‚og har nu. faaet. fin. Def, 
og det vil jeg vedde om, af hvis det var Sigurd Svend, 
der var her, ligeſom vi troede, da far Omlung maattet 
byde ham Gaver for Heſten og forud: ſagt Gam deres 


Slagtſtab, og fnarere tiltalt ham med Påmyghed, 


thi aldrig havde Gan ellers faaet den.” Da foarede 
Didrik: Ei venter jeg, at han far faaet den Heſt eller 
noget andet af.Sigurd Svend uden hans Villie, men 
det fan hendes, at det har været en auden Mand, og 
da kunde han vel faae, hvad han vilde”. Omlung red 
nu til Teltet, og kom til fn Gader og fine sorvrige 
Stalbrodre. De bøde ham velkommen, og ſpurgte, 
hvorledes han haode faaet ˖ſin Heſt. «Da jeg kom did⸗ 
ben paa Fjeldſtraaningen,“ fvarede Omfuug, „traf 











183 C. Didrik af Berns Saga. 7" 499 


jeg der for mig den Mand, der ved; bort med min Heſt, 
og da red feg imod Gam faa ſterkt ſom jeg kunde, og 
ſtodte mit Spyd mod fans Skjold, og her kunne I fee 
Marke paa Sfjoldet, men Spydflaftet gif i Stykker, 
og jeg ſtodte ham af hans Heſt og flog Gam med Stum⸗ 
perne af Spydftaftet; og faa ſtiltes jeg ved ham; at 
jeg bandt ham ved et Lindetræ, og dertil brugte feg 
has Bælte og Remmen af hans Skjold, og desuden 
maatte. jeg affijære mit Sværdbelte, far han. var faa 
faſt bunden, ſom jeg onſtede, og der ſtaager han end, 
og det, venter jeg; at han ikke loſer ſig ſelv.“ Da ſagde 
alle, at han havde hentet fin Heſt mandigen, og tak⸗ 
fede ham derfor. Jeg vil dog vride hen,” fvarede 
Vidga, Ahvor Ømlung fagde; at han havde bundet 
denne Mand; og om det er Sigurd. Svend, fom jeg 
troer, da er dette gjort med Svig, og træffer jeg. jam 
bed Træet, ſtulle vi ikke ſtilles ad, før jeg veed, om 
bet er Sigurd Svend, eller en anden Mand.“ Dev 
med var Kongen vel tilfreds. Vidga fprang da paa 
Heſten, og fagde: Det er en ſtor Skam, om Manden 
ſtal Kaae der bunden uden at kunne lofe fig. Nu ſtal 
jeg tilvisſe lefe ham;” og han red iilſomt afſted. Si 
gurd Sneud blev nu var, af der kom en Mand ridende, 
og fled da alle fine Baand af fig, lob Hurtig op paa 
Bjerget. og vilde ikke give fig -i Kaſt med denne Mand. 
Vidga red. lige hen til det famme Træ, og ſaae Baans 
dene fledne i Stykker og Stumperne af Spndftaftet. 
Han red dernaſt hjem, og troede, at det var, fom Om⸗ 
lung havde ſagt, og fortalte det til fine Stalbrodre. 

.” 7183. Sigurd komſnu op i Borgen til. Kong 
Iſung, og fortalte ham fin Ferd, og tog til Orde pas 


200 Didrik af. Berns Saga. 1840. 


denne Maade: Jeg kom til dette anſeelige Telt; hoor⸗ 
om jeg fortalte dig, og der traf ſeg tretten: Mænd; 
ſom toge fig heelt drabelige ud, og hois Hovbding er 
Didrik af Bern, og med ham følge hans navntundige 
Kamper, Hvorom vi ofte have hort tale. Nu maae vi 
tage os i Agt, thi Konning Didrik byder dig og audre 
tolv Mænd. med dig ud til en Enekamp. Og han 
: fendte dig font Vennegave Heſt og Skjold, men bide 
” Ting gav jeg til cen. af mine Venner, ſom jeg traf paa 
min Bel.” Om han byder mig ud til Kamp,” ſpa⸗ 
. rede Kong Iſung, «dd ſtal jeg være villig til at tilfane 
ham den, og dermed ſtal jeg ikke dvæle.” | 
I84. Om Morgenen den naſte Dag tog Kong 
Iſung alle ſine bedſte Vaaben, og paa ſamme Maade 
ruftede hans elleve Sonner fig med deres Vaaben; og⸗ 
faa Sigurd iførte fig hele fin Ruſtning, og holde Kong 
Iſungs Banner i fin Haand; og de rede nu alle ſammen 
ud af Borgen. Disſe havde alle fagre Skjolde, Brynjet 
Hvide. ſom Solo, og Hjelme blanke ſom Glas, oß de 
Ware gjordede med ſtarpeggede Svarde; de havde. fafe 
Spydſtafter og hvasſe Glavind, ſtore og velbrynſedt 
og raſte Heſte; ſelv vare de alle velvorne og. fulde df 
Mod. De vrede nu. lige til Kong Didriks Telt. Gia 
talte da Kong Iſung: Om Konning Didrik er MM 
" tapper en Helt, at han Gar udbudet os og vore Mand 
" til Enekamp, da ſtande han op. og vabne fig; 09 komme 
imod os tretten Mænd med ſine tretten Mænd, og da 
villt vi forſoge vort Mod og vor Tapperhed; thi det 
ſtal vere ſlemt for ham at hore det Ord, ſom ſtal vorde 
ſagt, for vi ride Hjem om han nu raddes og får ille 
flages.” Et maa J bære uvidende om,” fvarede ong 
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Didrik, at di komme derfor her, og hade faret en 
(ang Vei og udſtaagaet mange Farer, før vi naaede . 
Maalet, fordi vi ſikkert ville have vort rende udført, 
før vi igjen drage hjem, og dette vort XCrende er, at - 
vide; hvo-af os der eie de bedſte Svarde eller ſtarkeſte 
Skſolde, den. ſtorſte Styrke og Tapperhed.” Da ſteg 
Kong Iſung og hans Mænd af Heſtenes Rogge, men 
Didrik og hans Mænd væbnede fig, og fulde to Mænd 
ſtride ad Gangen, og den ene fulde ikke hjælpe den 
anden, og de fulde ikke ſlaaes stil Heſt. Mod Kong 
Didrik ſtulde Sigurd Svend firide, men imod Kong 
Ifnag Kong Gunnar, imod Vidga den aldſte Kongeſon, 
thi han var den ſterkeſte af dem alle, og ſaaledes Mand - 
„imod Mand. 

"185. Det: fortælles nu, af den forſte Kamp ber 
gyudte med at Heimer fired mod den forſte Kongeſon, 
og han var for og berømt. De fæmpede begge vel og 
tappert, og da de havde firedet en Stund, tyktes Kon⸗ 
gefønuen ilde om, at han ikke kunde overvinde denne 
ene Mand, fom var fat imod ham, og han blev nu 
meget vred, og kaſtede fit Skſold fra fig, og fattede fit 
. værd med begge Hænder, og hug til Heimer i hans 
Hjelm, faa at han falde til Jorden; derpaa kaſtede 
Kongeſsunen fig ned paa ham, og ſagde: .Derſom du 
vil beholde dit Liv, lig da rolig, og jeg vil binde dig.” 
Men dette vilde Heimer tilvisfe ikke, og brodes med 
am af alle Kræfter, men Kongeſennen ſlog Gam med 
den. kuytte Næve paa Øret, og Hjelmen bugnede ind 
imod Hovedet, og Blod gik ud af Næfen paa Heimer, 
fan at han næften ikke vidſte til "fig ſelb. Lg i det 
famme bandt han hans Hænder.dg Todder. Derpaa 
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tog Kongeſonnen fit Sppoſtaft, gat bet fangt ned é 
Jorden, og bandt. Heimer derved. Derefter gif fan 
tilbage til Sine, og bod en anden af Didriks Mænd 
at komme frem, men fagde at han nu vilde fætte fig til 
Ro efter vel udført Sysſel 

"186. Mu gif Didriks Bannerforer Herbrand 
frem, og mod ham den anden Kongeſon, og de be 
gyndte deres. Enekamp. De fæmpede lang Tid, %. 
ingen af dem fparede fin Modſtanders Vaaben, og dette 
Skifte iltes paa den Maade, af Herbrand ſik to fare 
Saar, og ved dette forlob Blodet. ham, og fan bled 
madig: og tabte fan mange af fine Krafter, at han ded 
eet Hug falde til Jorden. Da opgav han fi fine Vaaben, 
og dernæft blev han bunden ligeſom fin. Men Konge: 
ſennen gik til. Sine, og vilde nu ooerlade en anden 
Kamppladſen. 

187. Da fremtraadte Pudifer, og mod ham 
den. tredie Kongeſon. De begyndte deres Kamp, % 
den bar meget. hanrd.og færdeles heftig og langvarig. 
J deres Skifte fane man uddeled mange fore og rf 
dige Hug, fan at deres Vaaben bleve meget ilde til⸗ 
redte. Fem ſtore Saar havde ſaaledes Kongeſonnen 


faaet, førend de ſtiltes; dog hasde Vildifer faaet (90 


endun ſtorre, og han begyndte nu af blive mat af Gau 
rene, da Blodet forlob hans han faldt da emfidet: 
eg bley bunden: fom de andre … Sagaledes forlod Kon⸗ 
geſennen kam, og gik efter vel forrettet Sag tilbate 
til Sine. 

188. Sintram af Venedig gi. nu reme og imod 
hav: den fjerde Kongeſen. De begyndte deres Kamp 
med. fore Dug uden. ftort Ophold, det ene. efter det 
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andet, og de gif hinanden nær ind paa Livet, og ingen 
vilde vige for den ånden. Det Sværd, ſom Sintram 
havde, bed Hjelm og Brynje og SEjold faa let, ſom 
om det ſtar i Klæde. Kongeſonnen habde endelig faaet 
tre flore Saar, men Sintram var endnu ufaaret. Da 
hug Kongeſonnen til Sintram af alle Kræfter. i; hans 
Hjelm, faa: af haus Svard gif i Stykker. Nu var 
fan aftfan vaabenlss, men han tog fit Skjold i begge 
Hænder, thi han var faa tapper en Mand, at fer 
vilde han due, end flye og bede om Fred, og han ſprang 
ind pan Sintram med ſit SÉjold, og ſtodte Gam faa 
haardt, af han faldt baglænds om, og kom iffe paa 
fine. Fødder, far han var bunden. Men Kongeſonnen 
gik glad ved fin Færd tilbage til Sine, og disſe vare 
bel fornsiede, medens det gik faa. 

. 189. Af Didriks Mænd gik nu Faſold hin 
Stolte frem, og mod ham den femte Kongeſon. Denne 
Kamp holdtes med overordentlig Tapperhed og Mad, da 
de paa begge Sider vare meget ſterke Mænd, og i lang 
Tid kunde man ikte'fee,' i hvis Lod Seiren vilde falde. 
De gave hinanden mange Dug og Slag, det ene ogen« 
paa. det andet, De trængte ind, paa hinanden, men 

ingen af dem veg. en Fodbred for ſin Modſtander. Nu 
hande begge fadet to. foære Saar; da hug Kougeſonnen 
faa ſtort et Slag pan Faſolds Hjelm, at han ſtrax faldt 
i Befvimelfe, Han fod un over ham, og fagde: Saa 


tapper Mand ſom du er og ſaa dreven i Hofvært, Hor J 


ſtal du falde foreen Mands Hug? ſtaa op og. væerg dig, 
om du bil!” Da flod Faſold op raſt og mandigen, og. 
de fæmpede nu i lang Tid paa det allerſterkeſte, og ins 
gen af dem ſparede fit Sværd. Nu tænkte Kongeſennen 
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ved fig felv, at det var. en ſtor Skam, at ſtaae hele 
. Dagen og ſlaaes med een. Mand, iſtedenfor at jeg 
mente, tilfslede han, ‚at jeg ene, om det gjordes 
nødvendigt; ſtulde ſeire over Disfe tretten.” - Og da 
hug han af ſtor Brede i Faſolds Hjelm, faa: af denne 
nu falde anden Gang, og han holdt ikke op, for fas 
ſoid laae bunden ligeſom de andre. paa Pladſen. Der 
ſtode nu fem Spydftafter, og ved, hvert laae een af 
Didriks Mænd bunden. Men Bertangemændene vare 
glade, og tyktes at det gik Deres Mænd. vel. 
. 190. Da fagde Omlung: Det var. vet en for 
Ulykkesdag, da Konning Didrik af Bern beſluttede ſig 
til denne Færd, om han felv. og hans Mand ſtulle vorde 
overvundne og bundne; og maatte han heller fave 
ſiddet hjemme og pasſet fit Rige.” Derpaa kaldte han 
paa fin Fader Hornboge Jarl, og ſagde: ‚Tag min 
Hjelm, og. bind den faſt paa mit Hoved, og mit Skjold 
ved min venftre Arm, faa at det ei kan losnes, og der 
paa ſtal jeg fværge, at. for. ſtal jeg fade mig hugge ſaa 
ſmaat, ſom det Kjsd, der bliver ſtaaret i de mindfe 
Stykker til Kjedlen, end jeg ſtal lade mig binde, 98 
Bertangemandene ſtulle ſtotte deres Spydſtaft mod min 
Ryg.” Og han gif nu. frem paa det allerdjarveſte / ob 
imod ham den fjette Kongeſon, og de kæmpede bidfig 
og haardt i fang Tid. Og nu fane Ømlurig, at der ei 
vilde udrettes fort, hvis han iffe gjorde et ſtorre Vo⸗ 
veſtykke; han tog da fie Sværd i begge Hænder, og 688 
haardt til i fin Modſtanders Hjelm, men Sværdet dilde 
ikke bide; faa haard var Hjelmen; imidlertid faldt dog 
Kongeſonnen til Jorden, og Omlung ovenpaa ham, 98 
fagde: „Om du vil beholde dit. Lip, da ſtal du miſte 
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dine Vaaben, og bunden ſtal du vorde bed bette Syd 
ſtaft, ligefom dine Brodre bandt. mine Stalbrodre; 
men om du bil loſe dig herfra, da ſtal du loſe mine 
Stalbrodre Faſold og Herbrand.“ Dette Vilkaar tog 
Kongeſonnen med Glæde imod, og fan blev gjort. 
Derefter ginge begge til deres Mænd, og denne Ene⸗ 
famp var gaaet af, fom Sigurd Svend Havde bes 
tenkt det forud. Denne Kongeſon var nemlig den 
mindſt ſterke. 16 

191. Nu fremtraadte Horuboge Jarl, og imod. 
ham den. fpvende Kongeſen. De frede vel og mandi—⸗ 
gen. - Hornboge Jarl vargede ſig godt og med meget 
Heltemod og Tapperhed, og gjorde haard og langvarig 
Modſtand. . Men da han hande med Overmagten at 
gjøre, baade i Henſyn til. Huggenes Styrke og mane 
digt Angreb; kunde han ikke holde Stand, . men blev: 
oberdunden, fan fan faldt og blev bunden, hvorefter 
Kongefsunen ſtiltes ved ham og drog tilbage til fine 
Mænd,: og Bertangemandene vare velforngiede med 
deres ord: | — SE 

Derpaa traadte frem af Didriks Mænd 

Degne, og og imod ham den ottende Kongeſon. Og denne 
Kamp var af alle den haardeſte og farligfte, og faa, 
haardt hug enhver til fin Modſtander, at der flet IId 
af deres Vaaben, faa at; Hvis. det havde været Raft; 
ſom det var Dag, vilde Gniſterne have givet Lys nok til 
at ſtride ved; og da nu denne Kamp Havde ſtaaet ſaa 
Jænge paa; tæntte Kongeſonnen ved fig ſelv, at han 
maatte anftrænge fig mere, om det fulde nytte, og 
beſluttede nu faft cen af Delene, enten at fane Base 
eller Seier, og han faldt an en halv Gang faa haardt 
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ſom før, og tilføiede Hogne tre Saar, alle ſtore, hoor⸗ 
efter Hogne faldt, og blev dernaſt bunden ved ſit Spyd 
ſtaft, men Kongeſonnen gik tilbage til Sine, og" fagte 
at fag fulde det gane flere. 

193. Nu gif frem af Didriks Mænd Ditlev 
Danfte, og mod fam ſtadtes til denne Kamp den niende 
Kongeſon, fom var den ſtarkeſte efter den aldſte, og 
disſe kempede med den allerſtorſte Tapperhed, og ingen 
af dem fparede at gaae frem; de hug faa tit og hurtigt; 
at man: neppe funde følge Huggene med Diet, og faa 
fænge holde de ved at ſtride, at Træthed tvang dem af 
ſtyde Skjoldene ned til at ſtotte fig ved. Nu ſagde 
Ditlev: „Vil du beholde dit Liv, da gto dine Vaaben 
fra dig, af jeg kan binde dig; Livet Fan du da deholde, 
on end du overvunden maa henbringe det i Vanæte” 
Ei giver jeg dig mine Vaaben, ſom Sagerne nu fladt” 
foarede Kongeſonnen, Hvorvel du er Daaſt og mf 
faa overmodig, thi før jeg flipper mit Sværd, flal de 
. endnu kjende dets Styrke i mangt et Hug, og maaftet: 
naar vi ſtilles, du mindre bruger dine Vaaben, end 
jeg mine.” Nu begyndte de atter at ſtride med endnu 
ſtorre Hidſighed end tilforn, og de holes ikke op, føl 
de begge vare faa trætte, at de neppe kunde ſtaae paa 
deres Been, og det begyndte at morkne af Rat. 5 
nu tog Kong Didrik ſit Skjold og Kong JIſung fit, gik 
imellem dem, og ſtilte dem, og ingen af den var ſaaret, 
og den ene havde ikke fanet Bugt med den anden; 08 
man vidſte ikke bedre end for, hoo der vilde gaar af 
med Seiren, og pad den Maade ſtiltes de. Nu er 
denne Dag leben til Aften,“ ſagde Kong Iſung til 
Kong Didrik, ‚og maa der nu ei langer ſtrldes for 
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dennefinde; og dil jeg nu ride hjem, men her ſtulle 
eders Mænd, ſom endnu ikke ere loſte, ligge bundne 
tiidage. Men i Morgen, faafnart det bliver lyt, 
ſtulle vi komme her igjen, og da prøve hverandre, til 
det yderſte, og det venter jeg, at næfte Aften ved denne 
Tid ſtal du fidde bunden paa ſamme Sted, hvor du nu 
fidder fri, thi bedre ſtal du ikke her have udført die 
Wrende” Dermed var nu Talen fluctet, og. Kong 
Iſung red hjem til Borgen: med alfe fine Mænd, og de . 
fatte fig til at driffe, og dare meget muntre; men 
Kong Didrif drog til fir Telt, og lagde fig til at fave 
om Natten. Men da det blev lyſt om Morgenen, kom 
Kong Jfung der med fine Mænd, og da var Didrik 
heelt færdig til at gane ud med fine Stalbrodre. Nu 
bled der en frygtetig Kamp, da Ditlev fulde prove fig 
med den ſterke Kongefsn. De floges fom før færdeles 
mandigen, indtil Kongeſonnen blev baade ſaaret og ud; 
mattet ved Ditlevs Anfald, og ſtyrtede. Da ſagde 
Ditlesd, at han vilde enten binde eller drebe ham, hvis 
han ikke løslod. Hogne, hvori Kongeſonnen inddilgede. 
Saaledes vare nu ni Holmgange afgjorte 

194. Nu gik frem af Didriks Mand Hildebrand,. 
og imod ham den tiende Kongeføn. De begyndte deres 
Kamp med megen Hidfighed, de ſloges i lang Tid, og 
bleve meget trætte; før de holde op. Hildebrand havde 
da tilfsiet Kongeſonnen tre Saar, alle flore, og end 
hug han et fort Hug, men da braft hand Sværd fønder 
i to Stykker, og nu gif Kongeſonnen faa. djærvt ind 
paa Hildebrand, at han tog og Bendt ham, hvorefter 
han gif tilbage tit Sine; og da a glædede Dertangemnan— 
dene fig meg, —. 
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195. Da fremtreen Kong Gunnar af Riflunge⸗ 
land og; imod ham Kong Iſung. Begge Kongerne 
ginge nu frem paa - Kaͤmppladfen, og begyndte. deres 
Kamp, fom var forſtrækkelig haard og langdarig de 
hug baade ſtæerkt og haardt, og ſtjont Kong Iſung var 
meget ſterkere, veg Gunnar dog ikke en Fodbred, men 
gav. mange og ſtore Hug, og fif dem ligeſaa gode til 
bage. Og nu blev Song Iſung vred, at een. Mand 
ſtulde faa fænge. ſtaae fig for ham, det funde han ikke 
finde fig i, heller vilde han vove fig i Fare, at een 
ſnart kunde fane Uſeier; derfor hug Han nu til af ale 
Kræfter, og ſtaanede intet, men da hang Soard traf 


paa Kong Gunnars Hjelm, var denne fan haard, af 


det ikke bed paa den, men. braſt + fo Stykker. DA 
greb Kong Iſung det Spydſkaft, hvormed Kang Gun⸗ 
nars Broder Hogne før var bunden, rykkede det. af 
Jorden paa det ſterkeſte, og ſlog det mod Kong Guns: 
nars Hjelm, ſaa at den bugnede ind mod Hodedet. 


Kong Gunnar faldt da, og Blodet ſtrommede ud af 
hans Naſe og Mund. Siden bandt Kong Iſung fam) 


og gif dernæft bort, og ſagde: Saa vel maa det gan 
gane de Mand, fom ere tilbage; og have, de da "faaet 
velforfpldt Lan.” 

196. . Nu gif frem. fin ſtarke Vidga og hin glledte 


Kongeſen, ſom var den drabeligſte baade i Styrke 08 
alſtens Fardighed; og da. deres Kamp begyndte; da 


ſtred de med ſtorſte Heftighed, og fan ſtore Hug tildeelte 
enhver fin Modſtander, at ingen ſaae mandigere Kaup 


af to Mand end dende, og faa nær gik de hinanden paa 


Livet; at det var med Nod og neppe," af de kunne 
hugge for fig. Da mindedes det Vidga, hoor meget 


— — — 


— — mM — — 
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han kunde ſtole paa Mimung, og hvor lidet han bes 
hovede at ſtaane det; om han end vilde hugge af alle 
Kræfter, thi forlod fan fig paa Sværdet, og hug til 
i Kongeſennens Hjelm, faa at Stykket, ſaa fort ſom 
det ramte, flsi af; Kobberet nemlig, ovenover Hover 
det. Det naaede ogfan Hovedet, men ſaarede det dog 
fun lidet. Og end fang han Sværdet haardt og 
tæt; og hug paa hans Sfinnebeen; faa at Hugget 
ſonderſtar Læggen og Strompen og Brynhoſen, og fun 
lidet hang ved. Lg nu faldt Kongefønnen. Da fagde 
Bidga: «DU, Konning Iſung! ſtal have Valget 
imellem, at fade alle mine Stalbrodre loſe eller miſte 
"din Sen.” Ei vil jeg lade dem loſe,“ fvarede Kong 
Iſung, „ſaalenge jeg ei fiffert veed, om Manden fan 
vorde dræbt, og-ei har han endnu faaet Banefaar.” 
Da raabte Kongefønnen til fin Fader: «Du maa for af 
Ting ſtrax gjøre, hvad fan beder om, ellers maa jeg 
fade mit Liv; thi han har felve Djævelen: i Hænde, og 
for ham fan ikke jeg, ei heller nogen anden fiande, 
ihvorvei det kunde være dyrt nok, endog fun at loſe 
Mand for. Mand.” . Om dn; Konning Jfung! et 
vil loſe mine Stalbrodre,“ foarede Vidga, dn ſtal 
jeg afhugge din Sons Hoved, og derefter dræbe dig 
felv, og et ſtal Mimung fomme i fin Balg, far mine 
Stcalbrodre ere loſe.“ Da løb Vidga til, hvor hans 
Stalbrodre vare bundne; og fønderhug det ene Spyd⸗ 
ſtaft efter "det andet, indtil han havde loft alle' fine 
Stalbredre.  Dernæft [ob han til Gam, med hvem han 
hjavde firedet, og han havde nu faft.t Sinde, at dræbe 
ham. Men Sigurd Svend og Kong Iſung og Kong 
Didrik løbe da til, for at forlige bem. Og det Forlig 
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blev nu indgaaet, at alle ſtulde være loſe. Saaledes 
ſtiltes de; efterat Vidga havde løft alle fine Stab 
brødre 
197. Det fortælles nu, at. Kong Didrik af Bern 
fog our Haandfanget paa - fit Sværd Ekkiſax/ trak det 
ud af Skeden og gik fra ſine Mend frem paa Kamp⸗ 
pladſen. Mod ham gif Sigurd Svend og traf af 
Skeden fit Sværd Gram, og nu gif begge djæret 0g 
— uforfærdet imod hinanden, og ſaaſnart de kom inden 
Hugs Vidde, hug de til paa det djarveſte vældige 
Slag de flefe, og ingen af dem fparede fit Skjold eller 
ſin Brynje, men fatte dem frem mod de haarde Slag 
enhver foang fit Sværd uden Skaanſel mod den anden 
Waaben, og det ſaa djærvt, af Vaabnenes Gnuy hertes 
i det Fjerne, og da begge ei havde fig felv allene af 
fengte for, ængftedes de meget for Kampens Udfaldy 
… og fired derfor paa det drabeligſte, men ingen af dem 
blev ſaaret, og deres: Hoveder holdt vel ud. "De ſloges 
nu hele den Dag; til det blev mørke, og endnu: vide 


intet Menneffe, hvo af dem der (fulde fane Geier 


Da tog Kong Iſung og Vidga deres Skjolde, 08 gif 
imellem dem, og bade dem ſiandſe Kampen. Bud 
er der nu ftredet for denne Gang,” fagde de; ag i 
Sorgen kunne J flutte eders Skifte.“ Saaledes ſtiltes 
de nu, og Kong Didrik red med ſine Mænd til Teltent, 
og alle vare muntre, og tyktes at det var gaaet godl 
og de fov om Matten. … B8 
198. Morgenen derpaa, kort efterat det bar 
blevet lyſt, red Kong Jfung af fin Borg imod Long 
Didrik, og da de traf hinanden, beredte Kong Didrik 
og Sigurd Gvend fig til Holmgang, og ſtulde nu for! 
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deres Enekamp til Ende. Lg de fæmpede nu paa det 
allertapreſte, font om ingen af dem var modig af Gaars⸗⸗ 
dagens Kamp, og de fode fom de vare ved friſte Kræfs 
ter, men ſloges nu faalænge, indtil de begge vare fan 
" trætte, at de maatte hvile en Stund. Og nu gjorde 
de atter Angreb, og ſtoges baade haardt og længe, og 
ſaaledes aflsſte det ene Angreb der andet lige til Aften, 
” og fun faa megen Tid havde de til Avile, fom beh⸗⸗ 
vedes for at ſamle Kræfter paa nn, fan at de kunde 
flane op til atter at ſlages. Deres Dakningsvaaben 
holdt det faa vel ud, at ingen af dem endnu dar ſaaret, 
… og endnu vidſte man ei bedre end før, 600 af dem der 
vilde fage Seier. Tüſidſt fif dog Kong Didrik to Saar. 
Og. nu. bleve de ſtilte for den Sang, og Kong Iſung 
drog til ſin Borg; men Kong Didrik til fine: Mand/ 
og dvoalede der den tredie Nat. 
199. Samme Aften gik Kong Didrik og Vidga 
ſammen, for at tale med hinanden i- Eenrum. Da 
ſagde Vidga: Hvad Udfald troer du at din Kamp 
vil fane med denne Mand Sigurd Svend? han fore⸗ 
Tommer mig af være ſterk og færdeles tapper, og hvor 
pe J ere det begge, fan jeg dog ei forudſee, foo der 
Vil ſeire, thi frygter feg for. dig, da han endnu ikke 
er ſaaret, omendſtjont J begge, fom jeg troer, have 
forſegt eders pderfte Kræfter.” Ei fan jeg noie vide,” 
ſvarede Kong Didrik, i hvis Lod Seiren vil falde, 
- men jeg havde dog Fortrsſtning om mig; hois mit 
Sværd bed faa vel i Sigurds Kjed, ſom hang Svard 
i mit Legeme. Nu vil jeg bede dig, gode Wen! at du 
laaner mig dit Sværd Mimung, thi der veed jeg, at 
der Sværd ſikkert bider, hvad der kommer for det, og 
… I 0O2 | 
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bette ene Vaaben frygter han, thyi i Dag mautte jeg, 
før Gan vilde ſlaaes nred mig, -foærge ham den Ed, at 
jeg ikke havde Mimung.“ Da fvarede Vidga: Ei. 
maa du bede mig om af laane dig mit Sværd, thi een 
Gang, ſtden det blev gjort, er det. kommet i fremmed 
Mands Varge, da vor Stalbroder Heimer tog det.” 
Nu blev Kongen meget bred, og ſagde; OHor ber en 
ffændig Handling mod fin. Konning; at holde mig ei 
bedre Helt end min Svend Heimer. Og for. dette 
famme Ord ſtulle vi ei være faa gode Venner ſom til⸗ 
forn” Ja!“ foarede Vidga, hvis jeg talte ilde til 
dig, da var det ei tilbsrligt, tilgiv mig: det derfor, thi 
jeg vil.gjengjelde det med, at jeg ſikkert vil laane dig 
mit Sværd, og onſte at det maa" vorde dig til megen 
Nytte”. Han gav ham derpaa Sværdet, og. inget 
uden de fo vidfte deraf. De gik un til Seng, og fod 
om Natten. 
i 200. Om Morgenen kom gong Iſuig med de 
ſamme fine Mænd til Kamp. Ogſaa Didrik var hut 
- færdig med fine Mænd. Og da Kong Didrik kom paa 
Kamppladſen, var Sigurd Svend ikke kommen; far 
raabte derfor høit, at. Sigurd ſtulde komme til Kamp. 
. Jeg gaaer til: Kamp mod dig. nu ſom for,” ſoatede 
Sigurd Svend, .om du fvøærger, at du ei har Vidgas 
Svard Mimung; thi har du ikke der, ſtal du tilvisk 
ikke overvinde mig, men mod det vil jeg ikke ſtride 
„Kom hid, Sigurd!” fvarede Didrik, thi heller pil 
jeg gjøre denne Ed, end at vi ſtulle ikke flaaes.” Og 
hu gik Sigurd djærvelig. frem, men Kong Didrik holdt 
Sværdet Mimung bag ved fig, ſtak Odden ned ei Jor⸗ 
den, 'og ſtottede Hjaltet ved fin Ryg, men i Haanden 
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holdt han fit eget Sdætd, og fvor da denne Ed: «Saa 
fandt bjælpe: mig Gud, ſom feg. veed, at Mimungs 
Od ei er over Jorden, ei heller dets Faſte i nogen 
Mands Hannd.” Dermed var Sigurd tilfreds, og 
traf. da fit Sværd Gram; Kong Didrik tog nu Mis 
mung, og de gif ſammen til Kamp. Men ei længe 
hadde de den Gang firedet, før Song Didrik hug det 
ene Hug efter Det andet, og hver Gang hug han et 
Stykke af Sigurds. Skjold, Hjelm eller Brynje, og 
denne havde. t en fort Tid fandt tre Saar, men dog 
kæmpede Sigurd paa det mandigſte, og tildeelte Kongen 
to Saar. Dg nu fom det ham i Hu, hvorlunde 
Kongen foor Eden, og han mærfede da; at han. dag . 
Havde Mimung. Da fagde Sigurd Svend: ,, Ved 
Gvig har. I ſeiret, Herre! og nu nil jeg overgive mig 
og blive. eders Mand; thi deri er ingen Banære, al 
den Stund jeg ikke er overvunden.” Kong Didrik blev 
glad derved, og tog færdeles vel imod ham, og holde 
nu for, at han havde faaet den ſterkeſte og beromteſte 
Kampe, fom var i Verden. Saa ſtiltes de nu, og 
ſaavel Didrik fom alle hang Mænd vare meget før 
noiede, fordi der nu var i deres Trop den drabeligfte 
af Mænd, og han, fif hoem Bertangemændene havde 
fat alt deres Haab. Men da Kong Iſung og Kong 
Didrik ſtulde ſtilles, indgik de det fortroligſte Venſtab 
imellem fig, og gave hinanden gode Gaver. 

201. Gigurd-gav ogſaa gode Gaver til fin 
Frænde Hornboge Jarl og til Ømlung, og. han bragte 
def ved fin Underhandling faa vidt, at Omlung ſtulde 
hade Kong. Iſungs Datter, ved Navn Falborg, der 
var. den vaneſte og i alle Henſeender belebvneſte af 


214 . Dibrif af Berns Saga. 2022036, 


Kvinder. Og dette Bryllup: ſtulde Holdes, far Song 

Didrik og hans Mænd droge bort. Denne Hoitid blev 
Bu foldet med ſtor Pragt baade ved Fee og alſtens 
Skjemt. 

202. Da Gildet var endt, vred gong Didrik og 
alle hang Mænd bort tilligemed Sigurd Svend, ſom 
de optoge i deres Stalbroderſtab. Lg da Kong Didrik 
og Song Iſung ſtiltes, indgik de det fortroligſte Ver⸗ 
ſtab indbyrdes, og med Omlung fulgte hans Kone 
Falborg, med hvem han ſik mange Klenodier. Kong 
Didrik drog nu tifbage ad den ſamme Vei, ad hyilken 
han var dragen did, og han kom til Bern med fir 
GStalbrodre. Der blev han modtaget med alſtens 4 

ſeelſe og Hæder, ſom man kunde finde paa, og ethvert 
Menneſte, ſaa vidt hang Navn ſpurgtes, og det var 
neſten over hele Verden, roſte ham nu for hans Top | 
perhed og Mandemod, og ingen magtede at nævne fan 
… en Mand, ſom kunde fave Forhaabning om at jævne 
med ham, i Henſeende til Ferdighed, Styrke eller Ban 
ben. Og han: vidfte derfor, at han kunde ſidde rolig i 
fif Rige Hele fin Levetid, om han-felo vilde. 


Sjortende Fortælling. 
Sigurds og Gunnars Giftermaale. 


Da nu Kong Didrit og alle hans Moend havde 
aflagt ſaadan Prøve, at der var ingen Mand i Verden, 


ſom torde bære Skjold imod dem i Holmgang, da dilde 


de nu fætte Hobdinger til at raade og ſthre deres. Riger 
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og Borge. Hornboge Jarl ſendte de Heimer, og med 
ham fin Son Omlung og hans Kone Falborg, tu 
Vindland, at ſtyre Riget i lang Tid med Hader og An⸗ 
ſeelſe. Ogſaa Sintram drog oſterpaa til Venedig, og 
bley der Hertug, og bar ett meget berømt Mand, lige 
ſom hans Xtmand havde været. Ligeledes drog Her⸗ 
brand til fit Rige, og var en mægtig Hertug. i 

204. Kong Didrik red fiden bort fra Bern, og 
med ham alle fans Kæmper; fom vare tilbage, hjem 
til Kong Gunnar i Riflungeland; og der blev nu det . 
Giftermaal indgaaet, ſom fiden Gar været meget navn⸗ 
kundigt, at Sigurd (fulde ægte Kong Gunnars Soſter 
Gudrun og med hende have Hælften af Kong Gunnars 
- Nige og Kongedom. Der blev nu anrettet til et fort 
Gilde, og alle de bedfte og anſeeligſte Mænd, fom vare 
i det Land, bleve dertil indbudne. Dette Bryllup ſtod 
i fpv Dage, og blev holde i alle Henſeender paa det 
prægtigfe. . | 

205. Engang fade de alle tilſammen, Kong 
Gunuar og Kong Didrik og Sigurd Svend. Da ſagde 
Sigurd Svend til fin Svoger Kong Gunnar: Jeg 
veed en Kvinde, ſom langt overgager alle Kvinder i 
Verden i Skjenhed og al Belevenhed, faa og i Klog, 
ſtab og. alſtens Viisdom, i Mandighed og vældig Daad; 
hun Gedder Brynhild, og raader over den Borg, ſom 
"hedder Søgaard! Hende ſtal du have til: Lone, og 

dertil ſtal jeg hjælpe dig, thi jeg kjender hele Veien 

did.” Da fvarede Gunnar, at han gjerne onſkede 
dette Giftermaal. De rede da fra Gjeſtebudet, Kong 
Didrik og Sigurd og Kong Gunnar og Hogne og. alle 
7) Maaftee Garten ved GardasSø; jfr. 17, 38 Cap. 


v 
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Stalbrodrene, og lode ei af, før de naaede Brynhilds 


Borg. Hun tog vel imod Kong Gunnar og Didrik, 


men meget ilde mod Sigurd Soend, da hun vidſte, 


at han var gift, thi det havde været en lonlig Aftale 
imellem dem før, da han var reden op paa Fjeldet til 
hende, at han ikke (fulde have anden Kone. end hende, 
og hun ingen anden Mand end ham, og derpaa havde 
de fooret Ed. "Sigurd Svend gif nu til Samtale med 
Brynhild, berettede hende hele fit rende, og bad 
hende give Kong Gunnar fie Ja. ; Men hun. foarede 


ſaalunde: Jeg har un faaet Vished om, Hvor ſten⸗ 


digen du har brudt din Ed, og hvorlunde Gudrun har 


narret dig med ſin Trolddom. For derfor at hævne 


min Harme og VBanære paa. big r bil jeg nu ægte Kon: . 


ning Gunnar af denne og ingen anden Grund. thi du 
ene var min udkaarede af alle de Mænd, ſom ere føbte 


til Verden. » Skeet Gjerning ‚ſtager ikke til at.ændre,” 


fvarede Sigurd, men da jeg nu feer, at Lykken Har 


ſpigtet mig, Har jeg opmuntret Kong Gunnar til at 


beile til dig, thi ham helſt under jeg dette Giftermaal.“ 


. Jeg hår. fagt dig,“ fvarede Brynhild, «hvorfor jeg 


vilde befoemme. mig til af ægte Konning Gunnar, thi 


ſaa vidt bringer jeg det aldrig, af jeg fulde elſte ham, 


med mindre det fulde ſtee, fordi jan blev din Bane 
mand.” Kong Didrik og Fong Gunnar traadte. mu til, 
Dg ſamtalte med dem, og de holdt ei op med deres Un⸗ 
derhandling, for det var beſluttet, at Kong Gunnar 
ſtulbde ægte Benn bild. | . 

206. " Der blev nu anrettet til et ſtort Gilde. 


Og da det var færdigt, æg der var kommen en talrig 


Forſamling af Hadersmend. Fulde "Kong Gunnar ægte 
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Brynhild. Og den fokſte Kveld, da Kong Gunnar 


ſtulde hvile i fin Seng hos Brynhild, maatte ei tredie 
Mand fove ét famme Stue, men Vagtmand fulde holde 
agt udenfor. Da 'de'nu vare fomne i deres Seng; 
vilde Kong Gunnar favne fin Kone, men hun vilde paa 
ingen Maade tilffede det. De frede nu med hinanden 
om dette, faalænge til hun tog deres Bælter, og bande 
dermed hans Hænder og Fødder; og bun hængte Gam 
dernæft.op paa en Nagle, og der hang fan næfen. til 
Dag. Da def dagedes, løfte hun ham, og bar fam i 
Sengen til fig, hvor han faae, til hanus Mænd kom at 
Élæde ham pad til Drikkebordet. Men. hvad feet: var 
fortalte hverfen fan. eller hun noget Menneſte. Lg 
anden Rat gif det paa ſamme Maade, og ligeledes: den 
tredie, og Kong Gunnar var meget bedrsvet, og vidſte 
ikke, hvorledes han ſtulde bære fig ad ved denne. Sag: 
Mu kom det ham i Hu, at fans Svoger Sigurd. havde 


fooret fam den Ed, at han vilde være ſom Broder imod N 
ham i alle Henſeender, og da han vidſte, af han var 

en viis Mand, og at han torde ſatte fin Lid til ham 
fremfor alle andre i denne Sag, vilde han gade pan 


Raad med ham, . hvorledes han (fulde bære fig ad. 
Han kaldte ham da hemmelig til fig, og: fagde ham, 
hvorledes det hang ſammen. „FJeg vil ſige dig,” ſda⸗ 
rede Sigard, hvad der er Aarſag til, at det gaaer 
faalunde: hun har faa. ſterk en Natur, faafænge hun 


er Jomfru, at der neppe vil findes en Mand, ſom har 


Styrke mod hende, men ſaaſnart det ev forbi, ev hun 
ikke ſterkere end andre Kvinder.“ For vort Venſtabs 
og Svogerſtabs Skyld,“ foarede derpaa Kong Gunnar, 
«troet jeg ingen Mand fan godt ſom dig, men det ér af 


⸗ 


4 
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megen Bigtighed, at det holdes ſtjult. Og jeg veed, 
at du er fan ſterk en Mand, af du kan fane Bugt med 
hende, om ellers nogen Mand i Verden mægter det; 
. og jeg troer dig ogfaa til, nt aldrig noget Menneſte 
ſtal fane det af vide” Sigurd fagde, at han vilde 
"gjøre, ſom han onſtede. Og dermed var Aftalen 
ſluttet. 

207. "Da Aftenen kom, og Long Gunnar ſtulde 
gaae til Sengs, magede de det fån, at Sigurd Svend 
gif i Sengen, men Song Gunnar gif Gort, iført Si⸗ 
gurds Klader, fan at alle troede, at det var Cigurd 
Svend, der gik. Nu kaſtede Sigurd Svend Kladerne 
over Hovedet, og fod fig ikke mærte med noget; 9 
laae ſaaledes, til alle vare indſovede eler Gortfarne; 
da tog han: fat paa Brynhild, og fif fin Villie med 
hende. Da det dagedes, tog han en Guldring af her 
des Haand, og fatte den paa fin. Nu kom hundrede 
Mand ind fil Gam, og deriblandt Kong Gunnar, (om 
gik til Sengen, og de magede det fan, at de fif atttt 
hele deres Dragt omverlet, uden at noget Menneſte 
— fif at vide, af det var gaaet faa. 

208. Gildet hadde nu varet i fov Natter / % 
de beredte fig dernæft til at ride hjem. Kong Gunnar 
fatte en Hovding over denne Borg, og vred feld hjem 
til Niflungeland med fin Kone Brynhild. Da han kom 
hjem, fad han i fit Rige, og ſtyrede det nu i Fred, % 
med ham hang Svoger Sigurd Svend og hans røde 
Hogne og Gisler. Men Kong Didrik og alle hans 
Marnd rede hjem til Bern, og fade nu rolige i deres 
Rige i fang Tid. 
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gemtende Fortalling. 


Oerburts og Hildes Eſtobshandel. 


209. Bros. Herthegn i Verronne var gift med Kong 
Didriks Soſter Iſod. De havde tre Sonner; den 
æloͤſte hed Herburt, den anden Herthegn, den tredie 
Triſtram. Hos Greven var en Kæmpe, ved Navn 
Vigvald. Da Sønnerne vorxte til, befluttede Greven 
at lade denne lære dem af fægte og undervife dem i als 
ſtens Jdrætter og Hofverk. Herburt og Herthegn 
fattede godt, men den unge Triſtram kunde ikke nemme. 
Det traf fig nu en Dag, at Vigvald og hans Lærlinge 
fade og ſpiſte, da talte de to Brødre indbyrdes om, af 
deres Broder Triſtram ikke funde fære at fægte, og 
fagde at han blev nodt til at give fig fil en anden . 
Sysſel. Da fvarede Triſtram, og fagde at fan var 
beredt til at fægtemed enhver af dem, og lagde tif, at 
de da fulde fane af prøve, om han forftod fig paa at 
fægte eller ei, efterſom de ſagde, at han ikke havde lært 
det. De erflærede, at det Fulde. (fee ſom han onſtede, 
og Triſtram vilde nu fagte ftrar paa Stand. Bro⸗ 
drene og deres Læremefter Vigvald ginge da ud, og 
foge deres Sværde, hvormed de pletede at fægte. Da 
fog den unge Triſtram til Orde, og fagde af Prøven et 
kunde være tilftrækfelig afgjetende, faa længe de kun 
havde ſlsve Sværde, og at han derfor onſtede at fægte 
med hodasſe Svarde, ,, thi da kunne vi vide,” lagde 
han til, hvorlunde vore Svarde bide, haar vi ei fors 
ſtaae at holde vore SÉjolde for 08; men dog ſtulle vi 
ikke oredes for den Sags Skyld.” Hans Broder 


— 
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Herthegn bilde nu træde frem at fægte, og tyktes del 


om; afde havde hvasſe Svarde, fordi han tilforn dar 
fremmeligere i Kunſten. Vigvald vilde da fee, om de 
kunde noget eller intet af hvad de havde lært hos fam, 
og bad dem ei af vredes, da de nu. havde hoasſe 
Sparde. Herthegn ſagde, at han paa ingen Maade 


ſtulde blive vred, men da den unge Triſtram oploflede 


ſit Sværd, og gif imod ſin Broder, med Vrede, og fr 
vede. ſit Skjold, traadte hans Læremefter Vigdald til, | 
og fagde at han ikke ſtulde have Skjoldet ſaaledes. 


Hab det heller paa dem Maade!” fagde. han, og vifte 


ham hvorledes. Men Triftram føarebe meget opbragt; 
at nu lærte Gan det ikke, om han ikke Gavde lært. del 


" for, og at det ikke nyttede at under viſe ham deri. De 
gif nu ſammen og fagtede, og Herthegn tyktes/ af 


han funde fløde ham, Hvor han vilde, hois han iffe 
vilde (faane ham. Den unge Triſtram oploftede fl 
Sværd, og fod ſom han vilde hugge til fin Broder 
Herthegn, men Herthegn holdt Skjoldet op for Hugget. 


Da Triſtram ſaae dette ſtak han Sværdet under Shjol⸗ 
det Herthegn ind i Livet ovenfor Buxebaltet, fan af 
Soardet gif igjennem fam, og Herthegn falde død pea 


Stedet, - Men Triftram kaſtede ſit Skjold ned, og gik 
bort med draget. Sværd hen, hvor hans Heſt fod 
forang paa dens Ryg, og red dernaſt bort af fin 0 


ders Land til. Brandenborg til Hertug Iron, hoor han 
" opholdt fig i lang Tid, og fortalte Hertugen hele fin 


Ferd, og boad Aarfagen var til, at Gan drog ud af 
fit and, og hvad han havde gjort. Hertugen tykles 
vel om Triſtram. 

210. Da nu Grev Herthegn bleg : underrelle 
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om, at hans Son var dræbt, og af den unge Triſtram 
var dragen bort, faldte han paa Herburt, og ſpurgte, 
hvor hans Broder var, og om.det var fandt, hvad 
der bar fortalt ham, af hang Broder var dræbt, og 
Triſtram reden bort. Herburt ſagde, at det forholdt 
fig ſaa. Da fagde Herthegn: Jeg har miſtet fo Son⸗ 
ner, og alt dette voldte dn allene. Iſtedenfor at du 
ſom den aldſte heller ſtulde have raadet dem og hindret 
dem i at gjøre Ondt, har du hidfet dem ſammen, og 
været Aarſag tjl;-at det er gaaet fan, thi var det tils 
børligt, at du allene undgjeldte det, og aldrig mere 
vorder du en duelig Mand.” Det tyktes ham ilde, at 
hans: Fader blev vred pan ham, og han græmmede ſig 
meget: derover, og gif bort en Stund, men .dvælede 
der dog fiden en fang Tid." Derpaa tog. han fin Hen 
og. fine Vaaben, og ved bort, og drog ad. Veien tik 
Bern, for at” beføge, fin Morbroder, hvem han efter 
Ankomſten . fortalte alt, Hvordan det var gaaet, at 
haus Broder. Herthegn bør dræbt, og at den unge Tri⸗ 
ſtram, deres Broder, havde gjort det, og dette havde 
deres Fader lagt ham til Laſt, hvorfor fan var. dragen 
bort. Kong Didri tog vel imod fin Frende, og denne 
var hos Gam i fang Tid. I 
211. Herburt udmarkede fig i alle legemlige Far⸗ 
digheder, fan at der neppe fandtes hans Lige i de Lege, 
fom foretoges; og i alt andet Ridderſtab. Kong Didrik 
føgte imidlertid Underretning om, hvor der” var er. 
Kvinde, ſom kunde pasſe fig for ham, og nu blev der | 
ham fortale om en Kvinde, ſom hed Hilde, en Datter 
af. Kong. Artus af Britannien: Hun blev bGerdmmet | 
fom. den. delligfe Kvinde. . Kong Didrik ſendte nu 


— 


* 


y 
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Mænd hele Verden omkring, at ſoge efter en Kvinde, 
ſom kunde pasſe for ham; disſe Mænd kom til Gris 
tannien til Artus, og det blev dem ſagt, at hang 
Datter var den ſtjonneſte af alle Kvinder i Verden; 
men faa omhyggeligen blev fun bevogtet, at man al⸗ 
drig funde fane hende at fee. Uden at udrette, noget 


" videre, droge de tilbage til, Bern, og fortalte Kong 
Didrik, hvor meget der nar fagt dem om Kong Artus's 


Datters Belevenhed og Skjonhed, og at hendes Lige 
ei. vilde findes, om man end ledte al Verden. rundt; 


ogſaa det fortalte de; at hun blev faa omhyggelig be⸗ 
dogtet, at ingen Udlendinger kunde faae hende af 


ſee, heller ikke Indfodte, undtagen Kongens fjærejte 
Venner. Da nu Kong Didrik havde ført denne Ti⸗ 
dende ; henvendte han alle ſine Tanker paa, at faae 
denne Kvinde tilegte. Dan kaldte da fin Frande fer 
burt til fig; og fagde af han ſtulde reiſe i haus Xrende 
til Britannien, og beile for ham til Kong Artuss 


Datter Hilde. Herburt ſagde, gt han vilde rift 


hvorhen Kongen vilde fende. ham. Kong Didrik lod 


nu berede hans Reiſe, og gav. ham tredive Riddere og 


mange Svende og et koſteligt Skib. De droge derpaa 
Veien frem, indtil de kom til Britannien. Der blede 
Be vel modtagne, og da Herburt havde, dvælet der en 
fort Tid, gif han for Kongen; og fagde at hans Ro 
broder, Kong Didrik af Bern, fendte Gam did, for df 
beile for ham til fans Datter Hilde. ' Da ſoarede Koug 


Artus, og ſpurgte, hoi Kong Didrik ei foer ſeld / at 
beile fil hans Datter. Herburt fvarede, at Kong 


Didriks Mænd havde været der for nogen Tid fået 


men nitte faaet hende at fee; ny ſendte han derfor fn 
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egen Soſterſon, hvem jan godt betroede til at udfee 
ham en Kone. Da /ſbarede Kongen, at fan. for det 
førfte ikke fik hende at ſee, og at det var Skik, at hun 
iktke kom til Syne for Udfændinger uden den Dag; da 
hun pletede at gane i Kirke. i 

212. Herburt opholdt fig nu i lang Tid 608 
Kong Artus, og Kongen. gjorde ham til fn Mand, faa 
at. han ſtulde tjene ham. Der var han ſaaledes en Tid. 
Han dar fan beleven en Mand, at ingen tyftes at have 
feet fang Lige. Da nu Kong Artus faae, hvor bel 


fan tjente, forøgede han hans Vardighed, og gjorde - 


ham til fin Mundſtſenk, og fatte ham til at fyre hun⸗ 
drede Riddere, og til at ftjenfe for ſaadanne Sjæfter, 


for hvem det ifær kom an paa Belevenhed, og bette 


udførte han med mere Kunſt , end noget Menneſte før 
havde. feet, og for felve Kongen fØjenfede han med ſaa 
megen Kunſt og Belevenhed, at ingen fontes at have feet 


ſaadan Mand hverken indenlandſk eller udenlandſk. 


Han blev nu fat til Havding ved Hoffet over Kongens 
Riddere. Engang da Herburt tvattede fig, for ban 
vartede op ved Kongens Bord, vilde han intet Haand⸗ 
- Klæde tage, men holdt fine Hænder op i Sofftinnetr 
og tørrede bem ſaaledes. 

213. Herburt var nu hos Rongen, indtil der 


kom en Dag; da der. var flor Hoitid i Kongehallen, 


paa hvilfen Dag Hilde ogſaa ſtulde gaae i Kirke. Da 


gif Herburt hen paa hendes Bei, for at fane hende at 


fee. Da nu Hilde gik ud fra fin Hal, droge en Mængde 
Menneſtker med hende. Der fulgte hende tolv Grever, 


S 


fer paa hver Side, fom holdt hendes Klæder op, og - 


derefter gif tolb Munke, fer pan hver Side, ſom maatte 


. 





. it ingen ſtulde sære 
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Konning Didrik af Bern, men et ſtal jeg drage fæns 
gere end herhid, dog fan jeg ikke fige dig mit Ærende, 
uten om din Frue vil vide det; da ſtal jeg fige hende 
det, naar vi ere ene.” Derpaa gif Moen tilbage, og. 
fortalte Kongedatteren alt det, fom hun havde faaet 
at vide, og tillige at han snffede af tale med hende; 
Da ſoarede Kongedatteren, at hun driſtede fig ikke til 
at tale gt Ord meden Hdlænding, faglænge hendes Fader 
og Moder vare nærværende; hun bad ham derfor ſtille 
fig bag Kirkedoren og vente der, til: hendes Forældre 
vare gangne bort. Moen gif nu.anden.Gang til ham, 
og berettede ham, hvad Kongedatteren havde ſagt. 
Dan gjorde efter hendes Ord, og ventede ved Døren, indtil 
Kongen var gaget ud. Nu gikKongedatteren til Udgangen, 
og dreiede om bag ved Doren. Da Herburt faae hende, 
hilſte han hende, men hun bod ham velkommen, og 
ſpurgte, hvad Rrende han havde til hende. Def er 
langt at fortælle dig: vort JErende,” fagde han, thi 
un far jeg været i denne Stad tilligemed mine Riddere 
et Halvaar, og fil eder aldrig før at fee. Lg det 
onſter jeg, at J vil mage det faa, at jeg fan tale med 
eder længere Tid, for af J fan fane vort XRrende at 
vide.” Hun fagde, af det ſtulde være faa. Men en 
Munk, fom holdet Vagt om hende, gif imellem dem, 
og ffød ham bort, og ſpurgte, Hvi han var faa driftig; 
at hån, fon Udlænding, underſtod fig i at tiltale deres 
Frue og det ſtulde han, ſnart undgjelde. Men Herburt 
tna med fin Haand i hans Skag og rykkede faa faſt, af 
Zfæg og Sfind fulgte med, og foiede til, at 
Gang for alle ſkulde vænne ham af med at ſtode 
ſte Mand bort. KNongedatteren og hendes 
Fortids⸗Sagaer, 3die Bind. P 


& 
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Ledfagere sit da bort, og Herburt gif Hjem til Kon⸗ 
gens Bord. 

214. Kongens Datter gik til fn Faders hal; 
fordi det var den Tid en flor Hoitid. Herburt ſtod nu for 
Kongens Gord, og vartede dp. Da ſagde Kongedat⸗ 
teren til fin Gader: Bil J give mig en Gave, ſom 
jeg onſter mig af eder?” Hvad er dit Ønfte?” ſpurgte 
Kongen, „du ſtal faae alt, hoad du onſter dig i mit 
Mige” Det onſter jeg,” foarede Gun, at 3 flal 
give mig denne belevne Widder, eders Mundſtjenk/ til 


min Tjener.” Du ſtal faae Mundſtkſenken, ſharede 


Kongen, uefterdt det et fan. være. anderledes, da jez 
har gjort mit Lofte, for feg vidſte, Hvad du vilde bede 
om.” Da Gildet var fluttet, drog Kongedatteren til 
ſit Kaſtel, og den unge Herburt med hende, for af tjene 
hende. Nu fendte Herburt fine Riddere at gjøre Ski⸗ 
bene færdige, og told af dem fendte Gan hjem til. Bert 
at fortælle Kong Didrik, at han nu havde feet Hilde 
og at hun var den deiligſte af alle Kvinder: Didfe iv 
. fendinge droge til Bern, og fortalte Kong Didrik alf, 
Hvad der var ſteet, og Kongen var vel fornøtet med 


deres Færd. 


215. Herburt lalte ofte med gong Artus⸗ 


Datter Hilde, og ſagde at hans Morbroder, Kong 
Didrik af Bern, havde fendt Gam til fjende i det Xrende, 


at beile til hende paa hans Vegne. Hun ſpurgte nu⸗ 
Hvad Mand Kong Didrif-af Bern var, og hoordan 
han fane ud. „Konning Didrik af Bern," ſparede 
Herburt, „er den ftørfte af alle Kæmper i Verden % 
meget gavmild; og bliver du hang Kone, da vil de 
hverken mangle dig Guld.eller Selv eller koſtelige Kle 
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nodier.“ Kan du male hans. hoved paa Muren der?» 
fagde fun. Frue!” føarede han; adet formaaer jeg 
af gjøre med min Haand, at enhver , fom har feet 
Konning Didrik, ſtal Krav gienkjende ham.“ Og nu 
malede han et fort og ſtrakkeligt Anſigt paa Muren, 
on ſagde: «Frue! fee her Konning Didrik af Berns 
Aufigt, og faa fandt hjælpe mig Gud, er hans Anſigt 
endnuu ſtrækkeligere. »DDa være Gud mig aldrig faa 
vred;” fvarede Hilde; At dette hint ſtrækkelige Uhyre 
ſtutde blive mia Wgtemand!“ og end fagde hun: 
„Herre! hot beiler du ikke hellere til mig for dig ſeld?“ 
„Frue!“ fvarede Herburt, „eg vilde udføre Konning 
Didriks XRrende, ſom mig var budet; men hois du 
ikke vil antage hang Andragende, da vil jeg gjerne 
ægte dig, og ſtjout jeg et er kongebaaren, faa er dog 
hele min Slægt hæderlig, og jeg eier nok af Guld og 
Solv af give dig, og et frygter jeg for noget Menneſte, 
hverken for Konning Artus og haus Mand, ei heller 
for Didrik af Bern eller nogen anden i Verden, og jeg 
ffal gjøre alt; Hvad der ſtager til mig, for af fane din 
Kjærlighed.” Nu foarede Hilde: „Herre!“ fagde Gun, 
«af.alfe Mænd, fom jeg har feet, kaarer jeg helſt dig, 
og fad end Konning Didrik af Bern være mægtigere 
end du er, faa vil jeg dog kaare dig, og et ham; og 
for de fluttede deres Tale, lagde de deres Hænder fam. 
men ;. og fvore hinanden Ed, at intet ſtulde file ben 
ad uden Døden. ' 

216. Herburt opholdt fig nu i Kongedatterens 
Dal i nogen Tid, indtil han en Dag aarle om Morge⸗ 
nen. talte til hende: Frue!“ ſagde hån, det Raad 
Vil feg nu give, at vi ride nd af Borgen, før Kongen 
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faner Mistanke om denne vor Beflutning;” men hun 
bad ham i alt af raade for hende, og lagde til, at 
hendes Liv var hende ene kjert, naar hun kunde til⸗ 
bringe det hos ham. Han tog da to Heſte, og ſadlede 
dem, den ene for ſig, den anden for heude. De rede 
derpaa raſt og iilſomt ud af Borgen og ril GSkoben. 
Men da Vagtmandene ſaae Herburt ride, og. anede, 
hvilken Kvinde der fulgte ham, gif de in en Haft til 
Kongen, og fagde ham, hvad de fjavde feet. Og da 
Kong Artus hørte bette, fendte han Mænd til fin Dat⸗ 
ters Kaftel, men da de Udſendte kom der, bleve de 
wvaer, at Kongens Datter var borte og. Herburt med 
hende, og de gik iilſomt til Kongens Dal, og fortale 
ham, hvad de havde erfaret. | 

217. Kongen faldte nu fin Ridder Herman til 
fig, og bod ham ride ud af Borgen efter Herburt, 08 
ei komme tilbage, før han havde hans Hoved at føre 
ham. Herman tog fit Skjſold og fine Vaaben, og ſieg 
paa fin Heſt; tredive Riddere og tredive Svende fulgt 
ham med Vaaben, og de rede nu ad famme Bei, ad 
hvilken Herburt var reden, og de kom ham endelig fad 
nær, at Herburt fif dem at fee, og fagde da til fit 
Frue: „Her bag og ride. Kongens Riddere; Kongen 
ſones vel, at vi ere dragne bort med for liden Peder 
og derfor fender fan fine Riddere til af tjene 08.” Da 
foarede Hilde: Andet monne disſe Mænds Xrende 
være, end J tænker, thi de monne ville have eders 
£iv.” Da foarede Herburt: Frue!” fagde fart) 
hdi monne de ville fave en ſaglos Mands Liv, og 
om faa er, fom J figer, da hjælpe Gud mig; 8! 
jeg aldrig ſtal falde for disſe Mænd, faa at jeß 
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bliver bem noget ſtpldig; men længere vil jeg ikke fans 
ledes flygte.” NEN i ' 
' 918. Det fortælles nu, at Herburt ſteg af He⸗ 
ſten, tog fin Frue ned, og bandt Heftene ved et Træ,. 
mest lagde fig hos Kongedatteren, og favnede hende. 
Kort efter kom Herman og hans Mænd til. Herburt 
bod dem velkommen; Herman foarede, at han aldrig 
fulde byde dem velkommen, og lagde til: „Siig du, 
hin. onde Hund! førend du deer, og fald Gud til 
Bidne pan, af du ei lyver, har Hilde beholdt fin Uſtyl⸗ 
dighed?” Herburt foarede: J Morges, da Solen 
fiod op, var hun Me, men nu er hun min Kone” 
Derpaa red Herman imod ham, og fatte Sppdet for 
hans Bryſt. J ODieblikket traf Herburt fe Sværd, 
og hug Sppdſtaftet fønder, og det andet Slag hug” 
han paa hans. fjelm,. og klovede den og Bugen, ſaa 
at han. faldt dod til Jorden, og ftrar gav han den anden 
Ridder et Slag over Laaret, faa af det gif af, og han 
faldt til ben anden Side af Heſten; den tredie ſtak han 
igjennem med. fit Sværd. Og nu kom det til en haard 
Kamp, og de firede faa længe, at tretten Niddere og 
fjorten Svende vare dræbte, men de øvrige flyede til 
bage til Borgen. Herburt havde elleve Saar, alle" 
ftore, og hans Sfjold og Brynje vare fan forhugne, 
at de ikke kunde bruges længer; men hans Frue tog 
fit Klæde, ſtar det fønder og forbandt hans Saar; 
fiden ſtege de paa deres Heſte og rede til hans Riddere; 
hvorpaa de gik om Bord, og feilede langt bort til fjerne 
Lande, hor de kom til en Konge, og opholdt fig hos 
ham længe, og Herburt bled der Hertug ved Huustroppen, 
og udførte mange Storvarker, blev Landverusmand, 
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faner Mistanke om denne vor Beſlutning ss” men hun 
bad ham i alt af raade for hende, og lagde til, at 
hendes Liv var hende ene kjert, naar hun kunde til⸗ 
bringe det hos ham. Han tog da to Heſte, og ſadlede 
dem, den ene for ſig, den anden for hende, De rede 
derpaa raft og iilſomt ud af Borgen og til. GÉoven. 
Men da Vagtmandene "fane Herburt ride, og. anede, 
hvilfen Kvinde der fulgte ham, gif de i,en Haft til 
Kongen, og. fagde Gam, hvad de fjavde feet. Og da 
Kong Arius hørte bette, ſendte han Mænd til ſin Dat" 
ters Kaſtel, men da de Udſendte kom der, bleve de 
wvaer, at Kongens Datter var borte og. Herburt med 
hende, og de gik ilſomt til Kongens Dal, og: fortale 
Ham, hvad de havde erfaret. 

217. Kongen faldte nu fin Ridder Herman til 
ſig, og bod ham ride ud af Borgen efter Herburt, 99 
ei komme tilbage, før han havde hang Honed at fete 
ham. Herman tog fit. Skjold og fine Vaaben, og fg 
pan fin Heſt; tredive Riddere og tredive Svende fulgte 
ham med Vaaben, og de vrede nu ad ſamme Bei, ad 
hvilken Herburt var vreden, og de kom ham endelig faa 
nær, at Herburt fik dem at fee, og fagde da til fn 


. Frue: Her bag og ride. Kongens Riddere; Kongen 


ſones vel, af vi ere dragne bort med for Tiden Pade: 
" og derfor fender han fine Riddere til af tjene os.“ De 
foarede Hilde: Andet monne disſe Mænds Xrende 
vare, end Y tænker, thi de monne ville have eders 
£iv.” " Da føarede Herburt: „Frue!“ fagde han— 
ahvi monne de ville have en ſaglos Mands Liv, 09 
om faa er, ſom J figer, da hjælpe Gud mig, & 
jeg aldrig far. falde for disſe Mænd, faa at Jeg 











218 Didrik af Berns Saga. " 229 


bliver. den: noget ſtyldig: men langere bil Jeg ikke fans 
ledes fiygte.” 

' 218. Det fortælles nu, at t Herbutt fteg af He⸗ 
ſten, tog ſin Frue ned, og bandt Heſtene ved et Tre, 
men lagde ſig hos Kongedatteren, og favnede hende. 
Kort efter kom Herman og hans Mænd til. ” Herburt 
bod dem velkommen; German fvarede, at han aldrig 
(fulde byde dem velkommen, og lagde til: Siig du, 
hin. onde Hund! førend du deer, og fald Gud til 
Bidne paa, af du ei lyver, har Hilde beholdt fin Uſtyl⸗ 
dighed?“ Herburt fvoarede: J Morges, da Solen 
fiod op, var hun Mo, men nu er hun min Kone.“ 
Derpaa red Herman imod ham, og fatte Spyder. for 
hang Bryſt. JFJ Hiebliffet traf Herburt fie Sværd, 
og hug Sppydſtaftet fønder, og 'det anders Slag hug” 
han paa fans. Hjelm, og klovede ben og Bugen, ſaa 
at fan. faldt død til Jorden, og ftrar gav han den anden 
Ridder et Slag over Laaret, faa at det gik af, og han 
falde til den anden Side af Heſten; den tredie ſtak han 
igjennem med ſit Sverd. Og nu kom det til en haard 
Kamp, og de firede faa længe, at tretten Riddere og 
fjorten Svende vare dræbte, men de svrige flyede til 
bage til Borgen. Herburt havde elleve Saar, alle" 
ftore, og hans Skjold og Brynje vare faa forhugne, 
at de ikke funde bruges længer; men hans Frue tog 
fit Klæde, ſtar det fønder og forbande hans Saar; 
fiden flege de paa deres Heſte og rede til hang Riddere, 
hvorpaa de gik om Bord, og feilede langt bort til fjerne 
Lande, høor be fom til en Konge, og opholdt fig hos 
ham længe, og Herburt bled der Hertug ved Huustroppen, 
og udførte mange Storvarker, blev Landværnsmand, . 


230 Didrik af Berns Saga. — 2198, 


og var i megen Auſeelſe, og Der er meget om ham og 
hans Storvarker at fortælle 


2; 





Sertende Fortælling. i 
Iron Jaris Saga. 


219. Det handtes nu e engang; at Kong Diteif begad 
fig paa en Reiſe nordpaa over Fjeldet? og med ham 
Vaſold og Ditlev, og i alt havde Gan trefindstpve 
Niddere. Han drog nu, til han kom til Borgen Die 
Fanfil %,. og der blev han vel modtaget: Over denne 
Borg herffede Kong Druſtans ni Dottre, mes deres 
Moder var død af Sorrig over Ekka, ſom Didrif 
dræbte. Nu fremfom Kong Didrik med ſit rente 
at han vilde begjere til Huſtru Lonning Druſtans aldſe 
Datter Godelinde for ſig, og den anden af Soßtene 
for Fafold, og den tredie for Ditles. Og de kunde 
ikke nægte den dem tilbudne Rre, men fagde heller end 
gjerne fa. Der blev nu anrettet til et ſtort Gilde, og paa 
dette Gilde giftede Kong Didrik og Faſold og Ditled 
fig.” Dette Gilde varede nu i ni Dage, og det tiltog 
noget hver Dag, faa at der den følgende altid. bled 
koſteligere beværtet end den foregaaende. Ditlev 0 
Faſold tiltoge fig. nu Negjeringen, i det Rige, fom Long 
Druſian haobde eiet, og Kong Didrik gjarde dem begst 
til Hertuger, men ſels ved han hjem. til Bern nred fine 
andre Mand og med fin Kone, og han ſad nu i ft 
Rige lang Tid i Fred og No. 
1) d. e. Alperne. 7) jfv, 40 Cap. 
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J Bertangeland herſtede en Konge, ſom 
hed Arkimannus; han var en drabelig Mand, og var 
nu tenauelig til Aarene. fam havde to unge Sonner, 
den pugſte het Iron, den aldſte Apolfonins. Deres 
Gader blev fyg og døde; efcer hem kom til Riget en 
Konge, ſom hed Iſuns, med fine elleve Sonner, hoilke 
alle vare fan ſtore Kæmper, at der neppe fandtes deres 
Javnlige, ligeſom før blev fortalt”. Song Iſung tilegnede 
fig hele Bertaugeland med væbnet Haand, men Kong 
Arkimans Sonner undfthede met deres Mænd; de fore 
Side om Land, 08 naaede ikke at fane noget Rige, for 
de kom til Huneland, hvor.de traf Kong Attila af 
Svaben, fom ef længe tilforn havde underfaftet fig 
Hatsteland?. Han tog mod dem begge, og gjorde dem 
til ſne Mænd. Siden, gav Kong Attila hoer af dem et 
Rige. Han gjorde Iron til Jarl, og gav ham Bran⸗ 
denburg. og det Land, ſom der ligger ti. Apollonius 
fatte hau til Jarl over Lyra ” ei langt fra Rinen, og 
gan ham det Rige. Apollonius var den ſtjonneſte 
Mand, man funde fee for fine Dine, fjor og ſterk og. 
en fortrinlig Ridder, den taprefte af Mænd og meget 
mandig i Kamp. Iron Jarl var anfeelig, ſierk og 
meget færdig; i Legemssvelſer, og det var hans ſtarſte 
Lyſt at jage Dyr, og deri. vifte han fig meget tapper. 

221. Bed Apollonius's Land var en Skov, ſom 
hed Balflengeffov", der laae mellem hang Land og 
Veſter⸗Frakland, ſom til den Tid beherſtedes af Long Cas 
lomon, der bar Fortrinnet blande Konger i:Rigdom paa 
Lødøre og i Tapperhed. Hans Kone og Datter hed 

1) 149, 178 Cap. 7) jfr. 63 Cap. 2) Thaͤringen. ) maaſtee 
Schwarzwald. 
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mænd hele Verden omkring, at ſoge efter en Kvinde, 
ſom kunde pasſe for jam; disſe Mænd kom til Bris 
tannien til Artus, og det blev dem ſagt, at hans 
Datter var den ſtjonneſte af alle Kvinder i Verden; 
men fan omfgggeligen blev fun bevogtet, at man al 
drig funde fane hende at fee. Uden at udrette, noget 
" videre, droge de tilbage til, Bern, og fortalte Long 
Didrik, hvor meget der var fagt dem om Kong Artus's 
Datters Belevenhed og Skjonhed, og at hendes Lige 
ei. vilde findes, om man end fedte al Verden. rundt; 
ogſaa det fortalte de; dt hun blev faa omhyggelig ber 
dogtet, at ingen Udlandiuger kunde faae hende at 
fee; heller ikke Indfodte, undtagen Kongens tjærejte 
Venner. Da nu Kong Didrik havde hørt denne Co 
J dende „ henvendte han alle ſine Tanker paa, at faae 
denne Kvinde tilægte… Han kaldte da fin Frænde fer 
burt til fig; og fagde at han (fulde reife i hans Xrende 
til Britannien, og beile for ham til Kong Artuss 
Datter Hilde. Herburt fagde, at han vilde reift, 
hvorhen Kongen vilde fende ham. Kong Didrik lod 
- nu berede hang Reiſe, og gav. ham tredive Riddere og 
mange Svende og et koſteligt Skib. De droge derpaa 
Veien frem, indtil de kom til Britannien. Der bleve 
De vel modtagne, og da Herburt havde. dvælet der en 
fort Tid, gik han for Kongen, og ſagde at hans Mor⸗ 
broder, Kong Didrik af Bern, fendte hans did, for dt 
beile for ham til fans Datter Hilde. Da fvarede Long 
Artus, og ſpurgte, hoi Kong Didrik ei foer ſeld, at 
beile til hang Datter. Herburt foarede, at Kong 
Didriks Mænd havde været der for nogen Tid ſiden, 
men ikke faaet hende at fee; nu ſendte han derfor fn 
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egen Soſterſon hvem han godt betroede til at udfee 
ham en Kone. Da føarede Kongen, at han for det 

forſte ikke fik hende at ſee, og at det var Skik, at hun 
ikke kom til Syne for Udfændinger uden den Dag, da 
hun pleiede at gade i Kirke. 

212. Herburt opholdt fig nu i fang Tid hos 
Kong Artus, og Kongen gjorde ham til fn Mand, faa 
at han ffulde tjene ham. Der var han ſaaledes en Tid. 
Han var fan beleven en Mand, at ingen tyftes af fave — 
feet hans Lige, Da nu Kong Artus ſage, hvor vel 
han tjente, forøgede han hans Vardighed, og gjorde - 
ham til fin Mundſtjenk, og fatte ham til at fyre hun⸗ 
drede Riddere, og til at ſtjenke for ſaadanne Gjaſter, 
for hvem det ifær kom an paa Belevenhed, og dette 
udførte Gan med mere Kunſt, end noget Menneſte for 
havde. feet, og for felve Kongen ſtſenkede han med ſaa 
megen Kunſt og Belevenhed, at ingen ſyntes at have feet 
ſaadan Mand hverken indenlandſt efter udenlandſt. 
Han blev nu fat til Hovding ved Hoffet over Kongens 
Riddere. Engang da Herburt tvættede fig; for ban 
vartede op bed Kongens Bord, bilde han intet Haand⸗ 
klædé tage, men Holde fine Hænder op i Solſtinnet, 
og førrede dem ſaaledes. | 

213. Herburt dar nu hos Rongen ' indtil der , 
kom en Dag, da der var flor Hsitid i Kongehallen, 
paa hvilken Dag, Hilde ogſaa ffulde gane i Kirke. Da 
gik Herburt hen paa hendes Vei, for at fane hende at 
fee. Da nu Hilde gif ud fra fin Hal, droge en Mængde 
Menneſtker med hende. Der fulgte hende tolv Grever, 
fer pan hver Side, ſom holdt hendes Klæder op, og - 
derefter gif folv Munke, fer pan hver Side, ſom maatte 
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på fe hendes Kaabe og bære den efter hende; men ßiden 
kom tolv Jarler med Brynjer og Hjelme og Skjolde og 
blottede Svarde; de (fulde pasſe, af ingen fulde være 
fan driftig at tale til hende. Ovenover. hendes Hoved 
var gjort en ſaadan Indretning, at der fade to Fugle, 
der udbredte deres Vinger for Solen, ſaaledes at dens 
Straaler ikke ſtulde falde paa fjendes fnehvide Legeme. 
Om hendes Hoved var. ſvobt et Silkeflæde, ſag at 
intet Mennefte kunde fee hendes Anſigt. Med megen 
Anſtand og Siirlighed traadte hun ind i Kirken, og fatte 
fig. i ſin Stol, tog fin Bog frem, fang i den; og fane 
afdrig ud af den. Nu gif Herbure, i Kirken, og fif 
fig der en. Plads, faa. nær Kongedatteren fom hen 
funde, men han kunde dog ikke fee hendes Anſigt, da 
Wagtmandene ſtode for hende. ; De tolø Jarler der⸗ 
imod ſtode uden for Kirken med deres Vaaben. Der 
fortælles nu, at Herburt havde. taget to Muus wed 
ſig, af hvilke han havde ladet den ene ſmykke med Guld, 
den anden med, Sølv. Nu [od han den med Guld 
ſmykkede Muns los men den lob forbi Kongedatteren 
og hun ſtottede hurtig om, og fane hvor Muſen lob. 


Da faae Herburt noget af hendes Anſigt. Kort der, 


efter lod han den Muns løbe, ſom var ſmykket med 
Sblv, og denne Muus. lob ſamme Vei ſour den for: 
rige; Da fade Kongedatteren anden Gang. ud af fin 
Bog, fane efter: Muſen, hvor den lob, og nu bled 
hun en færdeleg vakker Mand vaer. Da faae hun til 
fam, og:han til hende, og fo. Strap derefter ſendte 
hun fin Mo hen, at ſporge ham our, hoo han. var / 
"Hvorfra han kom, og: hvad Wrende han bragte. Jes 
!bedder Herbatt, varede Dan, „og er Frande af 
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Konning Didrik af Bern, men ei ſtal jeg drage len⸗ 
gere end herhid, dog fan jeg ikke fige dig mit rende, 
men om din Frue vil vide det, da ſtal jeg fige hende 
det, naar vi ere ene.” Derpaa gif Møen tilbage, og. 
fortalte Kongedatteren alt det, ſom hun havde faaet 
at-£ide, og tillige at han anede af tale med hende; 
Da fvaréde Kongedatteren, at hun driftede fig. ikke til 
at tale et Ord meden Udlanding, faalenge hendes Fader 
og Moder vare nærværende; hun bad ham derfor ſtille 
fig bag Kirkedsren og vente der, til: hendes Forældre 
vare gangne bort. Moen gif nu.anden.Gang til fam; 
og berettede ham, hvad Kongedatteren havde ſagt. 
Han gjorde efter hendes Ord, og ventede ved Døren, indtil 
Kongen var gaget ud. Nu gik Kongedatteren til Udgangen, 
og dreiede om bag ved Doren. Da Herburt ſaae hende, 
hilſte han hende, men hun bod ham velkommen, og 
ſpurgte, hvad Wrende han havde til hende. Det er 
[langt af fortælle dig: vort Wrende,” ſagde han, thi 
un har jeg været i denne Stad tilligemed mine Riddere 
et. Halvaar, og fif eder aldrig far at fee. Og det 
onſter jeg; at J vil mage det fan, at jeg fan tale med 
eder længere Tid, for af J kan fane vort Xrende at 
vide.” Hun fagde, af det Fulde være faa… Men en 
Munk, fom holdt Vagt om hende, gif imellem dem, 
og ſtod fam bort, og ſpurgte, Hvi han vær faa driftig 
at hån, ſom Udlænding, underſtod ſig i at tiltale deres 
Frue, og det ſtulde han, fnart undgjelde. Men Herburt 
tog med fin Haand i hang Skag og rykkede ſaa faſt, at 
baade Skag og Skind fulgte med, og føjede fil, at 
han gen Gang for alle (fulde vænne ham af med at fløde 
Adenlandſte Mend bort… Kongedatteren og hendes 
Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Vind. P 
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Ledſagere gif da bort, og Herburt gif Hjem til Kon⸗ 
geus Bord. 

214. Kongens Datter gif til fin" zaders Hal, 
fordi det var den Tid en ſtor Hoitid. Herburt ſtod nu for 
1 Bord, og vartede dy. Da ſagde Kongedat⸗ 
teren til fn Fader: Bil J give mig en Gave, font 


jeg suffer mig af eder?” ,, Hvad er dit Date?” ſpurgte 
. Kongen, „du ſtal fane alt, hoad du onſter dig i mit 


Rige.“ Det onſker jeg,“ foarede hun, «at J ſtal 
give mig denne Gelevne Midder; eders Mundſtjenk, til 
min Tjener.” Du ſtal faae Mundſtjenken,“ føarede 
Kongen, efterdi det ei fan vaere anderledes, da jeg 
har sjovt mit Lofte, før feg vidſte, hvad du vilde bede 
om.“ Da Gildet var finttet, drog Kongedatteren tit 
fit Kaſtel, og den unge Herburt med hende, for af fjene 
hende. Nu fendte Herburt fine Riddere aft gjøre Ski⸗ 
bene færdige, og told af dem ſendte han hjem til Bern, 
at fortælle Kong Didrik, åt han nu havde feet Hilde, 
og at hun var den deiligſte af alle Kvinder. Disfe Ude 
. fendinge droge til Bern, og fortalte Kong Didrik alt, 
Hvad der var (feet, og Kongen var vel fornøiet med 


deres Færd. | F 


215. Herburt talte ofte med Kong Artus's 


Datter Hilde, og ſagde at hans Morbroder, Kong 


Didrik af Bern, havde ſendt ham tif hende i det rende, 
at beile til hende pan hang Vegne. Hun fpurgte nu; 
hvad Mand Kong Didrik⸗ af Bern var, og hvordan 
han fane ud. Konning Didrik af Bern,” fvarede 
Herburt, „er den ftørfte af alle Kæmper i Verden og 
meget gavmild; og bliver du hans Kone, da vil der 


hverken mangle dig Guld eller Solv eller koſtelige Kle⸗ 
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nodier.“ Kan du male hans hoved paa Muren der?” 
fagde hun. Frue!” fvarede han, det formaaer jeg 
af gjøre med min Haand, at enhver , ſom har feer 
Konning Didrik, ſtal ſtrar gjentjende ham.“ Og nu 
malede han et fort og ſtrækkeligt Anfigt paa Murer, 
og fagde: Frue! fee her Konning Didrik af Berns 
Auſigt, og faa fandt hjælpe mig Gud, er hans Anſigt 
endun ſtrækkeligere. De være Gud mig aldrig faa 
vred,” foarede. Hilde, At dette hint ſtrækkelige Uhyre 
ſtutde blive min Wgtemand!“ og end ſagde Hun: 
„Herre! høi beiler du ikke hellere til mig for dig ſeld?“ 
„Frue!“ fvarede Herburt, jeg vilde udføre Konning 
Didriks rende, fom mig var budet; men hois du 
ikke vil antage hans Andragende, da -vil jeg gjerne 
ægte dig, og ſtjont jeg ei er kongebaaren, faa er dog 
hele min Slægt hæderlig, og jeg eter nof af Guld og 
Solv at give dig, og et frygter jeg for noget Mennefte, 
hverken for Konning Artus og hans Mænd, ei heler 
for Didrik af Bern eller nogen anden i Verden, og jeg 
ſtal gjøre alt; Hvad der ſtager til mig, for at faae din 
Kjærlighed.” Nu fvarede Hilde: Herre!” fagde Gun, 
«af.alle Mænd, fom jeg har feet, kaarer jeg helſt dig, 
og fad end Konning Didrik af Bern være mægtigere 
end du er, faa vil jeg dog kaare dig, og et ham; og 
før de ſluttede deres Tale, lagde de deres Hænder ſam⸗ 
men, og fvore hinanden Ed, at intet ſtulde file ben 
ad uden Døden. 

216. Herburt opholdt fig nu i Kongedatterens 
Hal i nogen Tid, indtil han en Dag aarle om Morge⸗ 
nen. talte til hende: Frue!“ ſagde hån, ,det Raad 
Vil jeg nu gide, af vi ride ud af Borgen, før Kongen 

. . P2 
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faaer Mistanke om denne vor Beflutning; s” men fun 
bad fam i alf af raade for hende, og lagde til, at 
hendes Liv var fjende ene kjcert, naar hun kunde til 
bringe det hos ham. Han tog da to Heſte, og ſadlede 
dem, den ene for ſig, den anden for hende. De rede 
derpaa raft og iilſomt ud af Borgen og til. Sfoben. 
Men da Vagtmandene fane Herburt ride, og. anedr; 
hvilken Kvinde der fulgte ham, gik de i,en Haft til 
Kongen, og fagde ham, hvad de havde feet. Og da 
Kong Artus hørte dette, fendte han Mænd til fin Dat" 
ters Kaſtel, men da de Udfendte kom der, bleve de 
vaer, at Kongens Datter var borte og Herburt med 
hende, og de gif iilſomt til Kongens Bal, og fortalte 

han, hvad de havde erfaret. 

217. Kongen faldte nu fin Nidder Herman til 
ſig, og bod ham vide ud af Borgen efter Herburt, og 
ei komme tilbage, før han havde hans Hoved at føre 
ham. "Herman tog fi ſit Skjold og fine Vaaben, og fig 
paa fin Heft; tredive Riddere og tredive Svende fulgte 
ham med Vaaben, og de vrede nu ad ſamme Bei, ad 
hvilken Herburt vår reden, og de kom ham endelig fad 
nær, at Herburt fik dem at fee; og fagde da til fin 


Frue: «her bag og ride. Kongens Riddere; "Kongen 


ſynes vel, at vi ere dragne bort med for liden Beder 
og derfor fender han fine Riddere fif af tjene os.“ Da 
fovarede Hilde: Andet monne disſe Mænds rende 
vere, end J tænfer, thi de monne ville have eberå 
£iv.” Da fvarede Herburt: Frue!” fagde fall 
ahvi monne de ville have en ſaglos Mands Liv; 08 
om faa er, ſom J figer, da hjælpe Gud mig; ff 
jeg aldrig ſtal falde for disſe Mænd, faa at fed 
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bliver Sens noget fyldig; men Tængere vil Jeg ikke fans 
ledes fygte.” 

' 218. Det fortælles nu, at Herburt ſteg af He⸗ 
ſten, tog fin Frue ned, og bandt Heſtene ved et Tre, 
men lagde fig hos Kongedatteren, og favnede hende. 
Kort efter kom Herman og hans Mand til. Herburt 
bod dem velfommen ; Herman fvarede, at han aldrig 
(fulde byde dem velkommen, og lagde til: Siig du, 
hin. onde Hund! førend du daer, og fald Gud til 
Bidne pan, af du ei lyver, har Hilde beholde fin Uſtyl⸗ 
digfed?”.. Herburt foarede: J Morges, da Solen 
fiod op, var hun Ms, men nu er hur min Kone” 
Derpaa red Herman imod ham, og fatte Spydet for 
hans Bryſt. J Dieblikket traf Herburt få Sværd, 
og hug Sppdſtkaftet fønder, og det andet Slag hug" 
han paa hans. hjelm, og klovede den og Bugen, ſaa 
at han faldt dab til Jorden, og ftrar gav han den anden 
Ridder et Slag over Laaret, fan at det gif af, og han 
faldt til ben anden Side af Heſten; den tredie ſtak fan 
igjennem med. fit.Sværd. Og nu. fom det til en haard 
Kamp, og de firede faa længe, at tretten Riddere og 
fjorten Svende vare dræbte, men de svrige flyede til 
bage til Borgen. Herburt havde elleve Saar, alle" 
ſtore, og hans Skjold og Brynje vare fan forhugne 
at de ikke kunde bruges længer; men hans Frue tog 
fit Klæde, ftar det fønder og forbandt hang Saar; 
fiden ſtege de paa deres Hefte og rede til hang Riddere; 
hvorpaa de gik om Bord, og ſeilede langt bort til fjerne 
Lande,: höor de kom til en Konge, og opholdt fig hos 
ham længe, og Herburt bled der Hertug ved Huustroppen, 
og udførte mange Storvarker, blev Landverusmand, 


£ 
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og var i megen Auſeelſe, og der er meget om Han og 
hans Storvarker at fortælle. 





Sertende Fortalling. i 
ron Jarls Saga. 


219. Det handtes nu⸗ engaug, af Kong Didrik begad 


fig pan en Reiſe nordpaa over Bjeldet! og: med Gam 
Faſold og Ditlev, eg i alf havde fam treſindstyve 
Riddere. Han drog ma, til han kom til Borgen Dre 


Fanfil %. og der blev han vel modtaget; - Over. denne 
Borg herffede Kong Drufians ni Dottre, men deres 


Moder var ded af Sorrig over Ekka, fom Didrif 


dræbte. Nu fremfom Kong Didrik med ft rende 
at hat vilde: begjere til Huſtru Konnitg Druſtaus aldſte 


Datter Godelinde for fig, og den anden af Soſtrene 


for Faſold, og den tredie for Ditleß. Og de kunde 
ikke nægte den. dem tilbudne re, men fagde felter end 

gjerne fa. Der blev nu anrettet til et fort Gilde, og paa 
dette Gilde giftede Kong Didrik og Fafold og Ditled 


ſig. Dette Gifde varede nu. i ni Dage, og det tiltog 


noget hver Dag, faa gt der den følgende altid. bled 


koſteligere bevertet end den foregaagende. Ditler og 


Faſold tiltoge fig. nu Regjeringen i det Rige, ſom Kong 
Druſtan havde eiet, og Kong Didrik gjorde dem begge 
til Hertuger, men ſels ved han hjem til Bern med fine 
andre Mand og med fin Kone, og han fad nu i fit 
Rige lang Tid i Fred og Ro. 

LT) D, &. Alpeviie. 2) ifr. 40 Cap, 
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220. JF Bertangeland herſtede en Konge, ſom 
hed Arkimannus; han var en drabelig Mand, og var 
nu temmelig tål Aarene. far havde fo unge Sonner, 
den yngſte het Iron, den ældfte Apolfonins. Deres 
Fader blev ſyg og dede; efcer hem kom til Riget en 
Konge, ſom hed Iſung, med fine elleve. Sonner, hvilke 
alle vare faa flore Kæmper, at der neppe fandtes deres 
Jasnlige, ligeſom før blev fortalt". Song Iſung tilegnede 
fig hele. Bertaugeland med væbnet Haand, men Kong. 
Arkimans Gasner undfiyede. med deres Mænd; de fore 
bide om Land, og naaede ikke at faae noget Rige, for 
de kom til Huneland, hbor de traf Kong Attila af 
Svaben, ſom ei lange tilforu havde underkaſtet ſig 
Humeland. Han tog mod dem begge, og gjorde dem 
til ſne Mend. Siden gav Kong Attila hverv af dem et 
Rige. Han gjorde Iron til Jarl, og gav ham Bran⸗ 
den burg og det Land, fan der ligger til. Apollonius 
fatte hau til Jarl over Zyra ” ei langt fra Rinen, og: 
gav ham det Rige. Apollonius var den ſtjonneſte 
Mand, man funde fee for fine Pine, fjor og ſtark og 
en. fortrinlig Ridder, ben taprefte af Mænd og meget 
mandig t Kamp. Iron Jarl var anfeelig, ſtærk og 
meget færdig; i Legemssvelſer, og det var hans ftarfte 
Lyſt at jage Dyr, og deri vifte han: fig meget tapper. 

221. Bed Apollonius's Land: var ur Skov, ſom 
hed Valſlongeſtob“, der. lage mellem hang Land ag 
VeſterFrakland r fom tiden Tid beherſtedes af Long Cas 
lomon/ der bar Sortrinnet blandt Kouger i Rigdom paa 
Losore og i Tapperhed. Hans Kone og Datter hed 

1) 149, i7s Cap. 7) jfr, 63 Cap. 2) Thuͤringen. ") maaſte⸗ 
Schwarzwald. 
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begge Herborg. Moen var den fagreſte af Kvinder, 
og Kongen elftede. hende meget. Mange Kongeſonner 
og Hertuger havde beilet fil hende, men. faa meget 
… elftede Kong Salomon hende, at han ikke vilde bort 
gifte hende til nogen. Om denne Ms fif Apollonius 
Jari Efterretning. Han fendte da fine Mænd. til 
Frankrige til Kong Salomon, at beile til hans Datter 
for ham. De Riddere, ſom Jarlen ſendte idette 
Wrende til Salomon, bleve vel modtagne, men ved 
deres Xrende gjorde Kongen Vanſteligheder; de droge 
derpaa hjem med uforrettet Sag, og bragte denne Ef⸗ 
terretning til Apollonius, 1... 
222. Ilde tilfreds hermed reiſte Apollonius til 
ſin Broder Iron, og fortalte ham hele Sagen, hoor⸗ 
ledes det var gaaet, og tillige at han ikke havde fat fig 
nogen Ting faa faft i Hu, ſom at faae denne Ry 
- hvorfor han bad fin Broder hjalpe ham dertil, da han 
vilde drage derhen med en Hær, og ſaatedes faae Koin⸗ 
den. Iron Jarl gjorde ham opmerkſom paa, fvor 
mægtig. Kong Salomon var, og at de ikke kunde fane 
hans Datter med væbnet Haand, ſaa ſtor Magt. far 
beſad, og faa talrigt er Folk Gan raadede over… Da 
fog til Orde Iron Jarls Kone Iſold, ſom var den 
deiligſte Kvinde man kunde fee. for: ſine Gine og fuld 
kommen i alle Ting: Jeg vil give. eder to Bredre et 
Naad,” fagde hun, J ſtulle-ei drage med en Hær til 
Frankrige, thi ſtjont J ere ſtore Kemper, fan er deg 
Konning Salomon meget mægtigere end J begge,og 
J ville ikke kunne holde Stand mod hans Her. Taget 
heller faa Riddere og udruſter dem vel; rider faa til 
Konning Salomon, og beder ham give Apollonius. fin 
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Datter tilægte; thi gaaer denne Gag ſaaledes vel af, 
da ev. det en god Beflutning, ei at hade draget med 
væbnet Magt mod faadan en Konning. Men om Sa⸗ 
lomon nægter ham Kvinden, da vil jeg give eder et 
Raad: En Fingerring vil jeg give dig, den gav min 
Gader. min Moder til Fæftensgade; i denne Ning er 
en Steen, Hvis Ratur og Indretning er faa, at, ders 
fom en Mand fætter den paa en Kvindes Finger, da 
ſtal hun elffe ham faa meget, at hun fremfor alle Ting 
onſter hans Kjærlighed, hvad enten det er hendes 
Frænders Villie eller iffe,” Iron Jarl og hang Broder - 
Apollonius takkede Iſold meget for hendes Raad, be⸗ 
redte ſig og deres. Mænd, og droge til Frankrige til 
Køng Salomon. . fan tog vel imod dem, ſom udmar⸗ 
fede Hoddinger, der vare komne at beſoge ham, og 
indbød mange Mænd til fig, og gjorde et ſtort Sjæftes 
bud. Iron Jarl og hans Broder Apollonius fremførte 
nu deres Wrende for Kongen, om han vilde give Apol⸗ 
lonius fn Datter tilægte, Den Song Salomon fagde 
Mei til. hans Andragende, fordi han fun bar Jarl, og 
bar ei Kougenasn; dog bled der talt derom mange 
Dage, og Apollonius fane Herborg, og fande hende 
ſæerdeles deilig, ligeſom det var ham fortalt. Hans 
Hu blev nu en halv Gang mere end tilforn henvendt pan 
at faae hende. Han fremforte ſit JErende for hende, 

men hun ſbarede, at hendes Fader maatte raade for 
hende, ligefom han vilde; og lagde til, at Hun ei vilde . 
give den Mand fit Ja, hvem Kongen havde givet Nei: 
Frue!“ ſagde da Apollonius, det er nu del faa, at 
din Fader ei vil give mig dig filægte, men du er en 
beleven Rs, og hoit elffer jeg dig, og om jeg end 
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aldrig: faser dig, faa bil jeg dog vife min Kjarlighed;“ 
og han fog nu Guldringen og fatte den. pæn hendes 
Finger, og fagde af denne vilde han give. hende til Part 


ypaa fit Dufte; og han bød Hende nu leve vel, men. hut 


bod ham af fare vel. Derefter beredte Jarlerne fig til 
Bortreiſen heelt misfornsiede med deres Færd.… Da 
Apollonius Jarl og alle de obrige vare komne pax deres 
Heſte, fagde han: .Kouning. Salomon har gjort os 
Vangre af vor Færd, i det han holdt det for en Skam 
for. fig at gide og fin Dotter; men nu kunde det gjerne 
hænde fig, at jeg fif hans Dotter med Vauare for ham 
fetv.,. og end kunde det nok hænde, ſig, at hang Rige 
nod fun kort Tid Fred.” - Kong Galomon brod fig fur 
lidt om, at Jarlerne truede ham med Leding; og det 
paa ſtiltes de ; og Jarlerne droge hiem. Fru Herborg 
havde den Guldring, fom Apollonins Jarl gav hende 
og ſaaſnart hun fif den, elſtede hun Apollonius Jarl 
faa, meget, af. heller bilde Hun. leve med ham i natligt 
| wert. lan: hiemme hos fin Fader ned Dagens Lys. 
Den Gang Apollouius ved ud af Borge 
var — Herborg fommen: imod: ham, habde kyeſet 
ham, og lagt et fagert ble, røde ſom Blod, i fans 
Haand. Som: nu Jarlen oin Dagen red, legede fon 
med Xblet, kaſtede det ap i Luften, og fag det, naat 
det form ned, og engang tog. hau fan haardt ved del, 
at det; gib i to. Stykler. Han lagde nu Stykkerune in⸗ 
den i fin: fade: Haand, fade paa dem, ag fandt; at der 
var et Brev i Woblet. Han tog det, ag. laße; og 
Indholdet af dette Brev var, at Jomfru Herberg 
ſeudte Apollonius Jarl ſin Hilſen, og foor ved Gud) 
at, om Apollonius Jarl elffede hende, ſaa elſtede hun 
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, Kam donpelt fan hoit, og derſom han vilde mage 
det faa, at han fon lonligen, naar fun ſendte Gam 
Bud, da vilde fun mede ham uden fin Faders Villie, 
men han maatte ikke gjøre nogen Skade paa Kang Gas 
lomons Rige. Jarlen var næ meget gladere end til⸗ 
forn, men fod dog for andre, ſom han var misfornsiet 
med fn Færd, og deælede hjemme i fin Borg. en Tid. 
Iron Jarl var i fin Borg, ag holdt fig beredt til et 
Krigstog, naar hans Broder onſtede det. Apollonius 
ſparede, at de vilde vente et Halvaar, og da førft ruftt | 
fig; og fan gjorde de. J 
224. For endnu et Halvaar var. forlobet, traf 
det fig en Aften, af en. Mand, der fang ud ſom en oms. 
ſtreifende Spillemand, kom til Apollenius, og gav 
ham lonligen et Brev, hvis Indhold var: Jomfru 
Herborg fender Apollonius Jarl fin Hilſen. Konning 
Salomon er reden bort fra ſit Rige til Gildes i Ro⸗ 
meborg hos Konniug Ermenrik. Nu ſtal du drage af 


ſted med dine tolv Riddere, og vride faa hurtig: det la- 


der fig giore, dog. louligen, til Fraukrige; da vil beg 
nok lykkes, at vi træffe hinanden.” Da Farten havde 
læft dette Brev, blev han glad, og ſtrax om Morgenen 
derpaa lod fan fine Riddere gjore fig. færdige, og red 
ud af Borgen, og han fagde intet Menneſte, hvorhen 
han vilde ride. De rede ad Ubygder og SÉove, faa 
moget be kunde, åg meft om Natten, indtil de endelig 
naaede Frankrige. De rede da til et Krat, ſom var é 
Nerheden af Borgen, paa hoilket Sted Fru Herborg 
havde beſtemt, af de ſtulde modes; men de traf ingen 
der, og de ſtege af deres Heſte, og ſtjulte fig i Krattet, 
Jarlen funde da ikke ret forfaae, hvad Aarſagen bar 


U 
? 
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til, at ingen kom tit dem. Der doalede de nu om 


Natten. 
225. Om Morgenen fagde Jarlen, at Mandene 
ſtulde blive der, men han vilde allene drage ud, og 
føge Hvad han funde fane af vide. Han gik da hen i 
en liden Landsby, og traf ber i et Huus en Kone, og 
fagde fil hende, at hun fulde give ham fit Hovedklade 
og fin Kaabe, faa vilde han give hende fin. Guldring 
og ſin gode Kappe. Nu tog han Hovedkladet, og 
ſvobte det om fit Hoved, og kaſtede Kaaben over Ho⸗ 
vedet, gif fiden til Borgen filde paa Aftenen. Borg 
porten ſtod aaben. . Han gif til den Hal, fſom Dron⸗ 
ningen eiede, og. gif der ind til Krinderne. De fpårgte 
da, hvad det var for en Kvinde, men fun, nævnte ſig 
Heppa. Dronningen mindedes nu, at hun oftehavde 
hørt nævne Heppa Farende⸗Viv, eller ſom di falde 
Landſtrygerſte, fom havde været den ſtorſte af alle 
Skjoger. Hun var den høiefte af alle Kvindkolk, ſaa 
at næften ingen Karl var hoiere eller førere end hun; 
derfor tog Jarlen ogſaa hendes. Navn. Mange Moer 
talte til Konen, og havde Morſtab af hende, og tyktes 
at det var noget Nyt, at denne. Kone var kommen der. 
Fru Herborg tog Ordet, og talte til Konen 7, ligelom 
ogſaa be andre: Hvor mange Mend,“ ſpurgte hun, 
utdg du i cen. Nat?” Kvinden tyktes, af Gun ikke 
kunde foare faa ſmukt i Frankernes Tungemaal, ſom 
det ſommede fig at fvare en Kongedatter; thi hævede 
hun begge Hænderne og holdt Fingrene i Veiret. Da 
lo Kongedatteren, og alle Marne; . thi de tyktes deraf 
" at bide, hdor mange hun tog i.cen Nat; men Konge 


8 
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datteren forſtod nu; hvor mange Mand Jarlen havde i 
med: fig hjemmefra. 
226. Kort Derefter gav Tiu Herbors enhver 
Kvinde, fom var i Galen; et Æble, og da-hun havde 
givet dem alle, kaſtede huh ogſaa eet til, Landſtrygerſken. 
fun tog Æblet, ſtar det i Stykker, og aad det ſom 
de andre Kvinder, der vare derinde. Hun fandt da 
deri ef ſammenviklet Bret, og tyktes nu at vide, at 
Fru Herborg håvde fjende hende, flod op og. gif bort, 
og bod Kongedatteren og dem alle af leve vel. Dron⸗ 
ningen fog en flor og god Sark og et Hovedklæade og 
gav fjende, og ſaaledes ſtiltes de. Apollonius læfe 
Brevet; ſaaſnart han. kunde fane Leilighed, og Inde 
holdet var, at gru Herborg vilde komme til ham om 
Natten paa det mellem dem aftalte Sted. Farten drog 
nu tifbage til fine Mænd, og dvælede der om Natten. 
Ved Midnat hørte de to Mennefter nærme fig, og den 
ene at fige, da de kom nær til Krattet: «Træffer jeg 
dig her, min Ciftede! og hvo ere hos dig?” Da fvar 
rede Jarlen: „Her er jeg med mine Riddere ;” og han 
ſprang derpaa op, og gif imod hende, kaſtede ſine Arme 
om hendes Hals og kyſte hende. Derpaa befalede han, 


at Ridderne ſtulde gjøre fig færdige faa hurtig det var 


mueligt. Da Apollonius nu var kommen paa ſin Heſt 
tilligemed fin Frue, og alle Ridderne vare ferdige, da 
tiltalte Jarlen den Kvinde, . ſom havde fulgt hende, 
og ſpurgte, hvo hun var. Hun fagde, at hun var en 
fattig Kone fra Borgen. Da tog Jarlen Sarken og 
Hovedkledet, ſom Fru Herborg havde givet ham, og 
gav Konen dem. Han gav hende tillige et Brev og bad 
fjende bringe def til Dronningen. Konen gjorde faa. 


W 
U 
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Drenntngen var nu forrigfuld og bedrovet oder. af heu⸗ 
deg Datter var draget bort. Brevets Indhold var: 
«at Herborg ikke ſtulde sære befymret for den Sag, da 
hendes Datter var fommen i gode Hænder; thi hun 
var i Tyra bog Apollonius Jarl.” Saaledes aaben: 


baredes deres Anſlag. Jarlen drog nu hjem, og fan 
' tilligemed Iron Jarl og hans :Landsmænd bleve alle 


del modtagne, ſaaſnart de kom i hans Borg Tyra. 

227. Apollonius Jarl talte nu med fin Frue, 
og ſagde at fan vilde ægte hende, men hun Sad Sam 
vente og fende Mænd til Kong Salomon og forlige fig 
med ham; thi faa vilde dette Gifterinaal være hæders 
ligere. Han vilde iffe gjøre, uden hvad der var hen⸗ 
des Willie, baade i dette og alt andet. Da Kong 


Cafomon fpurgte denne Tidende, dar han meget ilde 


tilfreds dermed. Men da Fru Herborg Havde været 


"ad 


an Maaned i Tyra, blev der ſendt Mænd til Long 
- Salomon, og Apollonius Jarl vilde indgaae Forlig 


med ham, . Dette Andragende optog Kong Salomon 
vel; og de beſtemte et Sted, hoor de ſtulde modes. 
Da de Udſendte kom tilbage til Tora, var Fru Herborg 
bleven farlig ſyg, og døde fan Dage derefter, og bet 
var Narfag til, at der blev intet af Forliget; og fra 
den Tid flod det ſtedſe flet til imellem Apollonius Jarl 
vg Kong Salomon. i 
228. Iron Jarl af Brandenborg fed hyppig nd 


” paa Dyrejagt med fine Falke og Hunde. Saa megen 
Lyſt havde han til Jagten, at han ofte var i Skobene 


fyv Nætter, ofte endog ti, ja undertiden hele tolv 
Dogn, uden at han kom hjem til fin Borg, og i den 


Fe 


Cid red han vidt omkring i ode Skode. "Dermed var 


228 C. Didrik af Berns Saga. 239 


hans Kone Iſold ilde tilfreds, da han foer ubarfig af⸗ 
fed, og var ofteſt borte og fjelden hjemme hos hende. 
Det var nu engang; nt Iron Jarl' beredte fig og fine 
Mænd, og agtede fig atter. paa Dyrejagt, og han lod 
fin Fard berede til at blide tolo Dage. borte, Dette 
hørte hans: Kone Icſold, og talte da ſaa: Herrel” 
fægde hun, ide gjse du i at kempe mod de vilde Dyr 
og ride ude i sde Skode med faa Mend, ſaa meget ſom 
du. fader efter dig hjemme, bit Land og dine Mænd. 
Du rider ofte i de Sove, fom ei ere langt fra dine 
Uvenner, Konning Salomon og hans Mænd, og han 
er ei ringere Mand end du. Blid derfor heller hjemme, 
Herre! og pas dit Rige, thl af Dyrejagten dil ber 
koͤmme en ſtor Ulykke, om du ei lader af med den.” 
Da fvarede Iron Jarl: Frue! Jagten er min ſtorſte 
Fornsielfe, og den Fornsielfe vil jeg vig ikke faa let 
opgive; thi ei er jeg. Gange for Konning Salomon eller 
hans Mænd, og ei tykkes det mig værre af jage i fans 
Skov end i min egen.” Dermed ſluttede de denne 
Samtale, og Dronningen var meget vred. Dette fos 
regik om Binteren, da der var falden Snee. Aarle 
om Morgenen derpaa ſtod Jarlen op af fin Seng, og 
gif hen at ſpiſe, og faldte paa fin Jæger. Da Jarlen 
var gaaet af Sengen, ftod Dronningen op, og gif ud 
af Borgen. Nar ved Borgen ſtod et fagert Lindetræ. 
Fun gif hen under Træet, traf fine Klæder af, og 
firafte derpaa fine Arme ud, og lod fig falde i Sneen 
faa lang ſom hun var; fiden flod hun op og iførte fig 
igjen Klæderne. J Sneen ſaaes da et Billede, ſaa at 
der var tydeligt NMærte paa, af en. Kvinde havde ligget 
ber. Hun. gif derpaa hjem til Borgen og tit Jarlen, 
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ſom fab ved Bordet, og fagde da til ham: Herre! 
Hvi ſpiſer J faa tidlig?” Hvad vil du, Frue!” fagde 
han, jeg agter at. vide ud i Skoven, fom jeg pleier.” 
Da ſagde Dronningen: Hoi rider du om i ode Skove, 
"æg jager ikke efter de Dyr, ſom ere her i Narheden, 
da kunde du ride - hjem hver Aften og ſove i din Seng”. 
Gt ere. her ſaadanne Dyr,” ſparede Jarlen, „ſom 
man kan have nogen Ære af af gane paa Jagt efter; 
allene Smaadyr lobe her omkring, ſom jeg ikke vil 
ſtaae mine Hunde lss efter.“ Et ſaadant Dyr leber 
her. ved din Borg,” ſagde hun, „at du neppe, hvor 
langt du end rider i ode Skove, vil fane bedre Fangſt 
end den, om du fanger dette det bedſte blandt alle Dpr. 
. Dette Dyr; ſom jeg nu fortæller dig om, faae jeg for 
fort Tid ſiden, da jeg gif ud af Borgen, og om du vil 
ſkynde dig lidt, vil du endnu kunne fange dette Dat 
hvis du vil jage efter det; men ei ſtal du gjøre dine 
Heſte fvedige, eller udfætte dig for at mifte dine Hunde 
for den Gag, thi du allene kan tage det, . om du vil; 
… min om du ei bil jage efter det, da figer jeg dig for biſ⸗ 
at en anden jager det.” Jarlen flod nu ſtrax op, 98 
gif. ud af Borgen og hen til Lindetræet.… Da ſagde 
Dronningen: «See her nu til, hoor, dette Dyr har 
faret; og fee efter; hvad Dyr det monne have. været! 
Jarlen fane i Sneen, og. blev vaer, af et Kvindemen⸗ 
nefte havde ligget der nede i Sneen. See noie pat 
det!” vedblesv fremdeles Dronningen, om, du nogen⸗ 
ſinde har feet dette Dyr, ſom her. har faret. Vil du 
ti jage det, da jager anden Mand det.” Da ſparede 
Jarlen: Frue!“ ſagde hau, dette Dyr, form. et 

har faret, ſtal ingen Mand: jage uden jeg;“ og han 
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gik derpaa tilbage til Borgen, og bød fine Mand at 
tage Sadlerne af Heftene og binde hans Hunde, da 
han nu ikke vilde ride ud paa Dyrejagt. 

229. Fron Jarl forblev nu et heelt Hafvaar i 
fit Rige, uden af han nogenfinde form i Skoven aft jage 
Dyr. Da hændte det fig, at en Gaardſvend en Aften 
kom til Jron Jarls Hof, og tog der Natteherberge. 
Jarlen ſpurgte ham om mange Tidender, blandt andet, 
hvor han før havde været. Kor forst Tid ſiden,“ ſpa⸗ 
rede fan; iſaae jeg Hedersmandene hos Konning Sa⸗ 
lomon i Franſien', og hos ham var jeg hele Vinteren 
igjennem, og nød god Behandling.” Da ſpurgte Jar 
len: „Er Konning Salomon en ftor Hovding; med 
” hvilfen Skſemt og Enéfel forflaaer Jan helſt Tiden? 
«Derre!”. ſvarede Sjæften, diſt er han en ftor og 
dyrebar Hovding. Hans Lyſt er af jage Dyr, og han 
bærer Fortrinet for alle Jægere, og paa Jagten uds 
… fører fan ſtedſe Heltedaad.“ Hvor rider Konning 
Salomon meft at jage Dyr?“ ſpurgte Jarlen fremdeles. 
Sin foarede: Han vrider meft i. Valſlongeſtov, vel ogs 
faa andre Steder, men der jager han dog meſt.“ Da 
ſpurgte Jarlen: Hvilfe Dyr i denne SÉov ere de 
ſtorſte og ſterkeſte?“ Der ere mange Slags Dyr ;” 
fvarede hin, Hjorte og Bjørne, og der er en Bef— 
feloge; ſom er det ſtorſte af alle Dyr, ſom Folk have 
feet, og faa Mænd tør komme imod den. Denne Boffel 
har Konning-Salomon i fin. Sfov.” KRider Konning 
Salomon da ikke paa Jagt efter Boffelen?“ ſpurgte 
Jarlen. Han vil ikke lade den dDræbe;” gav hin sif 
Svar, «thi.den gamle Beffel har gaaet drægtig — med 
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linger; og den far nu fodt dem; ſaa at der nu ere ti 


Bofler; tilmed fordriſter ingen fig til at ride ind paa 


Konning Salomons Ciendom.” Om Aftenen drak der 


og forſtog Tiden ſaa godt ſom de kunde, men om Mor⸗ 


genen gif Gjæften aarle bort. Men Jatlen tænkte 
meget over dette. | 

230. Konning Apolloins 8 Mand vare dragne 
ud i Skoven, at jage Dyr, og da de rede omfring i 
den, traf de paa døde Dyr, Hjorte og Bjørne; og Mat, 
af de vare revne ihjel af Hunde. Da Ridderne. rede 
tilbage til Borgen, traf de nogle Mænd, form borde 
ved Skoven, Hvile de ſpurgte, om de gel vidſte / hev 
der bare faa driftige at fare ud f Apollonius Jarls Skob. 
De fvarede, at det funde man vente; at de vidfit 
. Buo der havde jaget der, thi det Havde Kong. Salo 
mons Franker gjort. Dog fagde de; at de iffe vidſt 
om han havde været der felv med eller ikke. Ridderne 
rede nu til Borgen Tyra, og fortalte Apollonius Jarl, 
hvad de havde: fort, af Kong Salomon af Franfiet 


havde redet i haus Skov og odelagt hans Opr. gide 


tilfreds hermed fendte Apollonius Jarl Brev tit ſin 
roder Iron Jarl, og lod fige ham denne Tidende) W 
bad ham komme til ham med fine Hunde og Jægere: da 
Apollonius vilde fare ud i Forbindelſe med ham at ſage 
Dyr. Da Iron Jarl havde hørt denne Tidende, raabte 
han ſin bedſte Joger Nordian til ſig, og ſagde: Gier 
mine Hunde ſnart i Stand; tag nu Staffa, min fedte 
Stover, og faa Stut, ham maa jeg have med; thi 
ham holder jeg for. bedre end min vaftefte Def, 08 faa 
Bratfa og alle mine bedſte Stovere; tag nu og Luſta⸗ 
fom jeg veed ér den bedſte af alle Tever, og Rufi: 
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og ſeld ér du den tapreſte af alle Riddere.” Dronningen 
kaſtede begge Armene om Jarlens Hals, og ſagde: 
Min fjære Herre! gjør nu, hvad der er bedre, bliv 
hjeime i din Borg, og rid ei ud af jage Dyr for den 
Sags Skyld.“ Da fvarede Jarlen: «Frue! ud maa 
jeg nu ride; min Broder Apollonius har ſendt mig 
Bud; han vil jage Dyr, og bi ſtulle følges ad.” 
„Herre!“ ſagde da Dronningen grædende, faaer jeg 
dig ikke overtalt til af opgive Jagten, rid da med din 
Broder, og jag i dit eget Land, men far ei i Valflisns 
geſtob med dine Hunde, thi om end Konning Salomon 
(ar redet i din Broders Skov, faa maa du finde. dig 
deri,” Nei rue!” fvarede Jarlen, „ſaa kan ikke 
feer at jeg ikke fulde yde min Broder Hjælp.” Kom: 
mer du i Balfløngeffov med dine Hunde,” ſagde Dron⸗ 
ningen, ada vil der ſtee et ſtort Tog efter den ftore 
Boffel, og faner Konning Salomon Efterretning om, 
af hang Dyr ere dræbte; da vil deraf opſtaae for 
Uenighed.” | 
, 231. Iron Jarl kaldte nu fine Riddere, og bode 
dem berede fig paa det hurtigſte ; og de rede derpaa ud 
af Borgen med deres Hunde, og det er fortalt iSa⸗ 
gaer, at der ei har været fundet bedre Jagthunde, end 
han. havde; tolv iblandet dem vare iſar fortrinlige 
hoilke alle ere nævnede i fydfte Kvad; men i alt havde 
han trefindstyve Jagthunde med fig. Han red nu ſin 
Broder Apollonius i Møde, og dade rede ind t Sfoe 
pen, havde de i det Hele trefindstyve Mand; de rede 
forſt i deres egen Skov, ſom hedder Ungareſtod, hvor 
de opholdt fig nogle Dage, og ſtegte Dyr til Spife. 
En Dag ſtege de pan deres Heſte, og vrede hele den Dags 
Q 2 
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og Natten derefter; og hele den anden Dag, indtil de 
kom til Valſlongeſtov. Der floge de deres Hunde løg, 
og fældede nu Hjorte og Bjørne, Hinder og alſtens 
Dyr, 'og de vare der mange Dage. Da de ſaaledes en 
Dag havde redet vide om i Skoven og fældet mange 
Dyr, font de paa en Sti, hvor der havde lobet et 
Slags Dyr, hvis Spor vare langt fiørre, end de før 
havde feet.” De lode Hundene forfolge Sporene, og 
rede alle derefter... Silde paa Dagen ſaae de, hvor 
Hundene 186 og foran dem mange og ſtore Dyr; det 
var en Boffel fan flor, at ingen af dem havde feer ſaa 
ftort og frygteligt Dyr, og med den. fulgte Ungerne, 
faa af der i alt vare ti Dyr. De rede nu efter Dy⸗ 
"rene, og hidfede Hundene ſterkt paa dem, men Dyrene 
. gpbelagde der. mange gode Hunde, og alligevel undkom 
de, undtagen de tre mindſte, fom bleve nedlagte, Jars 
lerne fældede i Valſlsngeſtov, i alt treſindstyve ſtore 
Dyr, Hjorte og Bjørne ; Boflerne iberegnede, og Hvert 
Dyr, fom de havde fældet, lode de blive liggende der, 
og de toge ei mere deraf, end deres Hunde aade, og 
Drengene ſtegte dem til Mad.” Da de nu havde været 
" Valſlsngeſtov en Maaned, fagde Apollonius Jarl: 
«Bi have her dvælet.længe i Konning Salomons Rige; 
nu er def mit Raad, af vi drage tilbage, thi vi have 
ikke Mandſtab imod Konning Salomon, om fan ſpor⸗ 
ger vor Færd; men vi have nu gjort i hans Jagtſtov 
dobbelt fan megen Skade, fom Han har gjort i 
vor.” Da fagde Iron: ‚Dil du nu ride hjem i vort 
Rige? det tykkes mig ilde, at vi ſaaledes ſtulle opgive 
Komning Salomons Jagt, efterat have miſtet faa 
"mange Hunde for de fore Boſter, af Dyrene dog ere 
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undkomne.“ Skulſe vi da nu faa iilfomt ſtynde os 
hjem til vort Rige,” vedblev Iron, uden at have 
udrettet mere, da lover jeg for viſt, at jeg en anden 
Gang, hvis Helſen mig ſtjenkes, ſtal ride i Valflønge 
ffov, og et holde op, før jeg kommer denne Boffel faa 
nær, at den ſtal falde for min Haand.” De tage ders 
paa deres Heſte, og beredte fig til Hjemreifen efter faa 
forrettet Sag. ” Alle vare de muntre tilmode. 

232, Mu fpurgte Kong Salomon denne Tidende 
fra Bafflengeffov. Mænd, fom vare dragne omkring 
i Skoven, havde der fundet faa mange Dpr, baade. 
ſtore og ſmaae, at ingen vidſte Tallet paa dem. Kong 
Salomon var meget ilde tilfreds .hermed, og ſyntes, 
at der var gjort ham ſtor Skade og Vanære. Han 
kaldte fine Riddere til fig, og bod dem ride ud i Skoven. 
Og felv red han med trefindstyve Mand og en flor 
Mængde Hunde ud i Valſlongeſtod, og han ſaae da, 
at den Tidende, fom var ham berettet, var fand, og 
at en faa ftor Mængde Dyr vare fældede, at man 
neppe funde tælle dem. Han fane ogſaa mange Ild—⸗ 
ſteder, og af Skoven var forhugget. Kongen dvælede nu 
en fort Tid i VBalfløngeffov, og red dernæft til Ungare⸗ 
ffov, hvor han med fine Mænd jagede Dyr, og gjorde 
faa megen Sfade, at Stoven hæften blev ganſte øde 
for Dyr. , 

"233. Apollonius Jarl habde udfendt fine Vær , 
gere under Anforſel af en Mand, ſom hed Rolf. Han 
bød fam ride med nogle Niddere ud i Ungareſtov, og 
der jage Dyr. Men hvor fangt de end rede omfring i 
Sfoven, ſik de dog intet; thi de. faa Dyr, de traf, 
vare alle dode. Omſider kom de paa en ſtor Sti, hvor 


N 
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de fane Spor. af mange Mænd. Rolf red da vide om⸗ 
fring i Skoven, og føgte efter. Mændene, og kom endes 
lig til en aaben Plads, hvor han. fane for fig mange 


Mænd og mange Hunde; men Rolf var fan tapper en 


Mand, at heller vilde han mifte ſit Liv, end ikke kunne 
ſige fin Herre,” naar han fom hjem, Hvo der havde 
gjort ham den Vanære, af jage Dyr i hans Skod uden 
Hans Tilladelſe. Nolf red da djærvelig ind i Skoven 


til dem, og traf der Kong Salomon for ſig. Da 


ſpurgte Rolf, hui Kong Salomon var kommen der, 
men Kongen ſagde, at han vilde hævne fig, fordi Apol⸗ 
foniug Jarl og hans Broder Iron havde redet i hans 
Sov og der fældet mange Dyr, og endogſaa dem, 


over hvilfe Kongen og hans Mænd fode frede, Boflerne 


. nemlig. Tor F tove her,” fagde derpaa Rolf, indtil 
jeg. vider hjem og fortæller Apollonius Jarl dette.” 
uDin Herre Apoloninug,” ſvarede Kong Salomon, 
«bilde ei bie efter os i Valflangeftov, da han havde 
fældet vore Dyr; derfor vil jeg nu heller ikke bie efter 
fam her, men bring ham den Tidende, at Kong Sas 
lomon i Franſien har nu hævnet fig, og er fra fin Side 
vel tilfreds,” Kong Salomon fod derpaa tage fine 
Heſte, og red tilbage til ſit Rige, og havde | nu anrettet 
miegen Skade. 


234. Derpaa drog ogſaa Rolf hiem, og beret⸗ 


fede Jarlen denne Tidende, hvad der var ſteet ham, 
at alle Dyrene i hans SÉov vare ødelagte af Kong Cas 
lomon, og af han havde truffet Kongen ſels i Skoven. 
Han fortalte dernaſt hele den Samtale, de havde. haft 


med hinanden. Jarlen ſagde da, at han vilde ſende 


"Ham efter Fron Jarl, ſom nu ſtulde komme og udføre 
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ſit Lofte. Han bod ham ſige, hvad Kong Salomon 
havde gjort. Da Iron Jarl fane Brevenes Indhold, 
blev han meget vred, og kaldte fin Jæger Nordian tif. 
fig, bod ham tage fine Hunde, og fagde at man fulde 
berede fig til af blive borte i fo Maaneder. - Nu græd 
Iſold bitterlig, og flyngede begge Armene om Iron 
Jarls Hals: Min kjare Herre! ”. fagde hun, rid ei ud, 
ſom du figer, bliv heller hlemme og fornsi dig i din Seng, 
og drag ei paa Dyrejagtl thjiaf den vil der komme for 
Ulykke for dig felv og for mig, hvis du ei vil opgive 
den.” Ei fan jeg nu,” ſvarede Iron Jarl, ‚opgive 
at jage Dyr.“ Da fagde hans tolv Vintre gamfe 
Dattet: Herre! der vil komme Ondt af denne Dyre⸗ 
fagt; vil du ef tilftaae min Moder fin Bon, og forblive 
her, da vil du dog gjøre det for min Syd.” Ci 
maa.du bede mig,” ſparede Jarlen, om ikke at ride 
og udfore mit Løfte. "Saa nu op, alle J Riddere, 
fom ſtulle drage med, og bered eder; ei ſtulle Kvinder 
fiandfe mig.“ Da fagde Dronning Iſold: Du jager 
omkaps med Konning Salomon, og veed du, at han 
er en vældigere Mand, end du er; og om du nu ei 
veed det, da faner du det fiden at prove, far eders 
Skifte er ſluttet.“ Iron Jarl red nu ud af Branden. 
borg med mange Niddere. Han havde mange Hunde 
med fig. Han red til Cyra til Apollonius Jarl. Da 
han kom til Tyra, var Apollonius Jarl ſyg, og for⸗ 
maaede ei aft ride med ham. Iron Jarl vilde dog 
ikke tøve, men tog af hans Riddere fan mange ſom 
han vilde, HE 
235. Nu. red Iron Jarl ud i Skoven med 
trefindstyve Riddere. Han red, til han kom i Vale 


by 


N 


248 Didrik af Berns Saga. 2385 C. 


ſlongeſktov, og begyndte ſtrax at jage Dyr. Og hvor: 
de kom paa Spor efter Dyr, forfulgte de dem ſtrax, 


og intet. Dyr undkom, hvor de kom frem i Skoven. 


Som Jarlen nu en Dag red om, i Skoven med fine 


Hunde, kom han paa en Sti, hoor de ſtore Bofſler 


havde faret. Han flog da mange Hunde les efter Spo⸗ 
rene; og red heftig til. Hundene vare faa hurtige, af - 
de i foie Tid indhentede Boflerne, men den ſtore Boffel 
vendte fig om imod Hundene, og værgede fig med Hor⸗ 
nette; "dog fatte Hundene raſk ind. paa den. Den forfte 
Ridder, Jæger Nordian, kom fil, og hadde i Tommen 
to Hunde Stut og Staffa; og dernaſt kom Jarlen, og 
havde i Tommen de to bedſte Stødere Paron og Bonikt; 


derpaa red Jarlens Droſt, og holdt i Haanden Brakka 


og Posſa; derefter. red hans Mundſtjenk, ham fulgte 
Lufta og Bufta, fo Taver, af hvilfe de bedſte Hunde 


ere faldne; og fom begge. vare fortrinlige, Jagthunde. 


. Da fagde. Jarlen til Droſten: „Slaa nu dine Hunde 


h 3 


Brakka og Posſa los! Hundene lob hidſig mod Dyret, 
hver paa fin Side. Boflen dreiede Hovedet til hoire 


— Side, og ſtak Hornene under Brakkas Bos, fan at den 
… fiat ham igjennem, og kaſtede ham over fit Hoved, og 


dernæft dreiede den fig til venſtre Side tik Posſa, og - 
fangede ham i Siden med Hovedet, faa at den ryftede 
Ham død af Hornene, Saaledes vare nu. de to bedſte 
Hunde tabte, Da raabte JIron Jarl til Skjenkeren, 
at han fulde fade Tæverne Luſta og Buffa les; fan 
gjorde fan, og de løbe begge paa een Gaug til Dyret. 
Luffa (86 under Dyret og bed i Underlivet, faa at Dyret 
gav fig derved. Dyret fprang med fine, Bagbeen op 
paa Luffas Rog, faa at Ryggen brodes fønder, og hun 


— 


7 
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ſaaledes ff. ſin Bane. Buſta ſtodte det: med Hos 
vedet, faa. af fun deraf døde. Derpaa flap Nordian 
Staffa og Stut, der vare de bedſte af alle Hundene. 
Staffa ſprang faa hoit op pan Dyret, at han fatte fig 
ovenpaa deté. Hals og mellem Hornene, og bed der faſt, 
men Dyret kaſtede ham faa langt op i Luften med fé 
Hoved, at, da han faldt ned, brodes hvert Been i ham. 
Ru vilde Stut lebe op paa Dyrets Hals, men Dyret 
ſtodte ham med Hornene, og kaſtede ham, faa at han 
kom ded ned. Nu undlob Dyret, og blev bange for 
Hundene. Da ſlog Iron Jarl fine Hunde Paron og 
Bonikt l108; Dyret [86 nu, men Hundene føgte efter 
det. En Ridder havde fulgt Jarlen, ſom hed Van⸗ 
difmar; han var ſtor og ſterk, dog var han af alle 
den feigefte. Han var meget bange for Dyret, og ſaa⸗ 
fnart han fane def, undlob han, og; da han fane, at 
det kunde indhente ham, fprang han af Heſten op i et 
Træ. Dyret løb nu efter Gam hen under Træet; da blev 
han endnu dobbelt faa bange ſom tilforn, og kravlede 
op i Træeté Koiſte, men disſe kunde ikke bære ham; og 


han faldt da ned. Dyret ſtod neden under Traet, og 


havde vendt fig mod Hundene. Ridderen faldt da ned, 
og kom imelfem Dyrets Horn med et: Been paa hver 
Side af dets Hals. Han fpændte da Hænderne our 
Hornene, og holdt ſaa faſt, han kunde. Da blev 
Dyret meget bange, og lob, men Hundene efter. 
Jarlen og hans Mand ilte nu efter Hundene, og fore 
ſaaledes lang Vei. Da ſagde Jarlen til fin bedſte Ja⸗ 
ger Rordian: Jeg feer hvor Dyret lober, og det er 


forſtrækkeligt, der. ligger en: Mand paa: dets Hals.” 


Da ſaae ogſaa Nordian det ſamme, ſom Jarlen fane. 


t 
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FJarlen raabte hoit: Lad os fætte efter Dyret thi nu 
mag det trættes, da een af. vore Mænd er kommen op 
paa det.” Da ilte Nordian, og enhver Ridder aſſted 
faa raſt, ſom Heſtene kunde fare. Ogſaa Dyret lob 
ſaa ſterkt det kunde med Manden, og efter det fulgte 


de foo unge Bafler og alle Iron Jarls Hunde, og der 


var nu ſtort Naab og Hundeglam og Skraal af Jø 
gerne. Dyret [86 nordpaa ad Heden til Ungareſtob. 
Vandilmar var nu ſaa bange for at falde af Dyret, ef! 
terſom dette Dyr var faa flort, at Han fane fin visſe 
Dod, om han faldt ned, og det vidfte han, at om han 
holde ſig faſt, vilde Dyret trettes. Paa. den Maade 
lob Dyret, indtil de kom til Ungareſtov; der indhen⸗ 
tede Hundene Paron og Bonikt det, og dren Dyret 
tilbage; og da var det Dyret tungt at røre Halſen og 


Hovedet, hvorpaa Manden fad. J det ſamme fol. 


Yron Jarl til, og med fit Jagtſpyd ſtak han Dyret 
igjennem Ved dette falde Boflen. Da fagde Iron 
til Vandilmar Ridder: „Du er af alle Mænd hold 
for den feigeſte i Kamp; her har du mu udført det Vert, 


"at ingen. er faa djærv eller tapper i mit Land, af hat 


har bundet mig. faa ftor Hæder. fom du ved din Tap⸗ 
perhed, og. for denne Mandighed og Stordaad flal 8 
nyde godt, naar vi komme hjem.” Nu red Nordin 
og andre Niddere til, hvor Dyret var faldet, og de 
roſte da meget den Daad, ſom Jarlen Havde. udforf 
men ingen af dem uden han allene vidſte, hvorledes 
det var gaaet til. De toge Dyret, lavede det til Mad 
for Ag, . og gave ogſag deres Hunde deraf, og vare nu 
meget fornsiede. Derpaa red Jron: Jarl med alle fit 


så 





& 
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Mand hjem, efter ſaaledes vel og hederlig at have 
udført fit Lafte. . . me 
236. Da Jron Jarl kom hjem | Brandenborg, 
gif fans Frue og fans Datter Jomfru Iſold imod 
am, modtoge Jarlen vel, og bleve nn. meget glade 
Han tog Iſold i Haanden, og ledte hende til Ridder 
Vandilmar, og fagde af denne Gave vilde han give 
ham. Vandilmar takkede Jarlen meget derfor, og 
derefter blev deres Bryllup holdt, og han fik Jarlens 
Datter Iſold tilægte. Saaledes lonnede Jarlen Van⸗ 
dilmar, fordi han ved hans Medvirkning fik den ſtore 
Boffel fældet. Vandilmar var ſiden Iron Jarls Greve. | 
Efter nogen Tids Forløb talte Jarlen til fine Jægere, 
og henvendte fig til Nordian: Mindes du det, af de 
unge Bofler bleve tilbage i Ungareftoo. Der vilde un 
være gvd Leilighed til af fange dem, ligeſom den gamle.” 
Nordian fagde, at han var heelt beredt, ſaaſnart Jar⸗ 
fen vilde drage afſted. Dette horte Iſold, og græd 
an meget bitterlig, gif til Jarlen, og bad end fom før, 
at han et fulde drage paa Dyrejagt; men Jarlen vilde 
beſtemt drage, fom fan havde befluttet. Da fagde 
Iſold, at hun havde drømt. en Drom, hvoraf hun 
ſikkert vidſte, at der vilde følge meget Ondt af, aft 
Fron havde fældet de ftore Dyr. Jarlen foarede, af 
Han vilde ride i fin SÉpv,. af jage Dyr; men ei bilde 
fan drage længere dennefinde, og derpaa gav han fjende 
fin Ed. DaflevJfold glad, og tillod ham nu at reife. 
Jarlen red da bort i Følge af tolv Riddere med fine 
Hunde, og vred tre Dage, til han naaede Ungareſtov, 
da red han om Aftenen ind i Skoven, og fane mange 
og ſtore Ildſteder. ry 
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237. Det. fortælles nu om gong Safomon, at 
"Han ſpurgte, at Jron Jarl havde dræbt. hang ftore 
Boffel, odelagt alle hans bedſte Dyr, og gjort megen 
Stade i hans Nige. Lg da han hørte denne Tidende, 
kaldte han fine Riddere til fg; og Sad dem væbne fig, 
og fagde at. han nu vilde hævne fig paa Jron Jari og 
hans Broder Apollonius. Han gjorde fig da i en Haſt 


færdig, od havde med fig fem hundrede fuldtvæbnede 


Riddere. Derpaa red han uafbrudte, til han en Aften 
anede Ungareſkov, hvor han opflog fine Telte. Silde 
om Aftenen vred Kongen felp ud af Skoven, og vilde 
om Ratten brænde den Bygd, ſom Apollonius Jarf 
eiede. Iron Jarl var da fommen' i. SÉoven, og red 
imod dem. Da Jarlen og hang Mænd ſaae meget 


Mandſtab ride imod fig, flyede alle Ridderne ind i 


Skoven, men Jarlen gar fan tapper en Mand, at han 
heller vilde døe end flye; og hang gode Ven Nordian 
vilde ei flye fra ham... Da tog Kong Salomon dem 
begge til Fange, og lod dem binde, hvorpaa han 
vendte tilbage if fine Mænd. Derefter drog han hjem 
med fin Hær til ſit Rige, og førte Iron Jarl med fig; 
og fod ham kaſte i et underjordiſt Fengſel. Jarlens 
Gvigerfen Vandilmar kom hjem med de Riddere, ſom 
vare undflyede; og bragte Iſold denne Tidende; og 
for Gorg ubbredtes da vidt over Landet, fordi. Jarlen 
var fangen. Da Iron Jarl havde ligget tre Natter 
i Fengſlet, kom pen Mand, ſom vogtede Taarnet, og 
bragte Mad til ham. Da ſpurgte Jarlen Ham, om 
Han vilde bringe, hvad rende han-anftede, til Kong 
Salomon. Manden fagde, at han gjerne vilde fige 
Kong. Salomon, Hvad Jarlen ønffede… .Da fagde 


— 
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Jarlen, at han ſtulde bede Kongen at komme og tale 
med ham Dagen efter. Manden gjorde fom Jarlen 
bad; han ſagde Kongen, at Jarlen onſtede at tale med 


I ham. Kongen gif da til Taarnet, hvor Jarlen ſad, 


og fpurgte, Hvad han, vilde ham, og Hvorfor Han 
ſendte ham Bud: Da fagde Jarlen, at fan vilde 
gjøre ham en Ben, om han vilde tilfaae ham den, 
mes den Bøn var, om han vilde loslade Nordian, da 
han vilde fende ham til Brandenborg i fit rende. 
Da ſagde Kongen; at, om end Jarlen ikke havde for⸗ 
fyldt noget Godt af ham, vilde han. dog tilſtaae ham 
denne Bon. Nordian blev nu løsladt, og der bled 


givet ham en Heſt, og Gan fulde nu ride til Branden 


Borg i Jarlens Wrende, og frembære Iſold hans Hils 
fen, at hun ſtulde ſamle alle de bedſte Klenodier, ſom 
vare i hans Land r og komme og byde for af udloſe 
Jarlen. 
238. Nordian red da fin Vei, indtil han kom 
til Ungareſtod; der traf han Apollonius Jarl og hans 
Riddere fuldtvæbnede; han agtede nu at drage med fin 
Hær til Frankland efter fin Broder. Da Nordian 
kom til Hærert, var Apollonius Jari falden i en foær 
og farlig Sygdom, af hvilfen han faa Dage derefter 


døde. Da ſtandſede Hæren, og da de nu vare uden 


Hsvding, droge de hjem igjen. ” Rordian red. nu til 
Brandenborg ; .dg berettede ſit Wrende. Dronningen 
tog vel imod ham, og fagde af hun ikke ſtulde dvæle - 

med at tidlefe Iron Jarl, om det pan nogen Maade 
fod fig. gjøre; og hun fendte nu Büd over hele Riget, 
og lagde Skat paa hver Mand, baade rig og fattig. 
Hun ſammenbragte ſaa meget, at hun ladede en Vogn 
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med Guld og Solv. Forſt drog hun til Kong Attila, 
og fagde at hun aldrig havde bedet og agtede heller ikke 
nu at bede Kong Attila om Underſtottelſe i Pengegaver, 
ei heler i Vaabenhjelp mod. Kong Salomon, men at 
hun derimod bad om hang Medvirkning, faa at han 
vilde formaas Kong Salomon til at tage til Taffe med - 
hvad Guld hun funde byde, og derfor løslade. Iron 
Jarl af Fængflet. Det gjorde ogſaa Kong Attila, fan 
han fendte Grev til Kong Salomon. De havde i 
Barndommen holdt meget af hinanden, og derfor havde 
Kong Salomon aldrig hærjet paa Jron Jarls og hans 
Broder Apollonius's Rige, fordi Kong Attila eiede 
hefe. dette Rige, omendſkjont Jarlerne vare ſatte til af 
have Opſyn dermed. 

239. Dronning Iſold drogen nu Veien frem, til 
hun naaede Frankrige og Kong Salomons Borg. Der 
…… blev hun vel modtaget, og Kongen fatte fjende hos fig 
- øg fin Dronning. Samme Aften, ſom hun fon til 
Kong Salomon, vifte hun fam Kong Attilas Bret 
fod op fra fit Sæde, og faldt paa Kyæ for ham; og 
fagde: „Min gode Herre, Konning Salomon! lang 
Vei har jeg faret; og det med ſtor Bekymring, for at 
komme hid fil dig, og jeg fører med mig føre Koſthar⸗ 
heder i Guld og Sølv, Purpur og Skarlagen, og godt 
Heſte og gode Harniſter og mange hoviſke Riddere, alt 
dette fører jeg til dit Rige. Hor du, Herre! en Bor 
fonr jeg beder dig om, loslad min Herre Jron Jah 
og modtag alf dette Gods og de Eiendele, ſom vi hade 
ført med til eder,” Frue!” ſparede da Long. Galv 
mon, du er en beleven Kvinde, drag heller tilbage fil 
dit Rige, og før alt dit Guld og Koſtbarheder med dig; 


V U 
⸗ 
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Fron Fart hår gjort faa megen Skade paa mit Rige, 
og mig til Beſtjemmelſe, dt han nu vel fortjener at 
undgjefde derfor; og neppe vil jeg løslade ham.” Da 


ſtod Kong Salomons Dronning op, gik for Kongen, 


og kaſtede begge fine Arme om hans Hals, kyſte ham, 
og ſagde: Milde Herre! 08 far den herlige Frue Iſold 
beſogt; hun ligger nu grædende for eders Fodder, og 
faaer ikke ſin Bon opfyldt af eder. Tilſtaa nu denne 
Ben for min Skytd og. for din Ven Konning Attilas 
Ordſendingl“ Da fagde Kong Salomon tå fin Frue, 
at de fulde gane ud i Taarnet, pg tage Jernet af 
Iron Jarl og lede fam ind for Kongen; og faa i 
… gjorde de. 

290. Da nu Iron Jarl ob for Kong Salomon, … 
fagde Kongen til Iſold: See der nu; Frue! Iron 
Jarl, din Kjærefe, ham vil vi nu fende tilbage med 
eder til fin Herre, Konning Attila, hvem vi vil Øjente 
ham; for. hans Ordſending og eders Belevenhed.“ 
Iſold takkede nu Kongen meget for hang Velgjerning. 
Kong Safomon fod derpaa Iron Jarl fætte fig t Sadet 
hos fig, og fod fine Kammertjenere opvarte ham, og 
han forbfev der om Natten. Om Morgenen fod Iron 
Jarl op for Kongen og med ham alle hans Riddere, 
ſom havde fulgt Iſold hjemmefra. " Da fagde Kong 
Salomon, at fan vilde, at Iron Jari ſtulde føærge 
ham den Cd, at han for Eftertiden ei vilde hærje paa 
hane Rige. Jron'Jarl og tolv Riddere med ham 
foore denne Ed, af de nu for Eftertiden (fulde være 
forligte, og at Fron Jarl ei ſtulde ſoge at hævne dette, 
at han var fat i Taarnet. Iron Jari. og hand Kone 
YFold gave Kong Salomon mange Gaver, før de droge 


. 
ø 


256 Didrik af Berns Gaga. 241 €, 


bort. Iron Jarl drog nu hjem til Huneland til Song - 


Attila, og fortalte ham, Hvor megen Hæder Kong En 
fomon havde viiſt hans Ordſending; han fagde nu, at 
"Han var kommen i Kong Attilas Bold, og fpurgte, 
haad han. vilde gjøre af ham. Herpaa ſoarede Kong 
Attila: .Jron Jarl ſtal drage tilbage til fit Rige i 
famme Stilling fom for.“ Da takkede Jron Jarl Kong 
Attila meget for alt det Venſtab, fom han Havde viiſt 
imod ham ved denne Anledning, og de frites nu ſaaledes 
ſom so” Venner. 


Iron Jarl ſtyrede nu i i lang gid fit gr: 


Ci inge derefter faldt Dronning Iſold' i en Sygdom, 
der blev hendes Død. Dette anſaae Jron Jarl for et 
fort Tab. Kong Attila fulde nu drage til Romeborg 
til Gildes hos Kong: Ermenrik, og med- ham droge 
mange af hans Hopdinger, iblandt hoilke Iron Jarl 
af Brandenborg; og de havde alt hundrede Riddere 
dg mange Svende. Kong Attila kom ſod til Omlun—⸗ 
geland til den Borg; ſom kaldes Fritila. Der anret; 
tede Ake Orlungetroſt, Kong Ermenrika Broder, et 
"Gjæftebud for ham. Der var et meget anſeeligt Gilde 
om Aftenen; og god Viin var der til at drikke i Over 
flodighed. Hertug Akes Kone Bolfriane ſtjenkede om 
Aftenen. - Hun var den deiligſte af Kvinder. og af hei 
Byrd. fun, fane der med Kong Attila en ſtor Mand, 
der havde meget fagert Haar, deilige Mine og hvide 
" Hænder, og i Sfjenhed var ingen i denne Forſamiing 
hans Lige; nien denne Mand var Iron Jari af Bram 
denborg. Bolfriane ſaae ofte venlig til Iron Jarl 
naar hun troede, at de andre ikke lagde Mærke dertil. 
Jron Jarl ſaae, hvor fager denne Kvinde dar, og han 


242,243 C. Dibrif af Berns Saga. — 257 


agtede lidt paa at drikke om Aftenen, thi fan fattede 


ſtor Kjærlighed til Kvinden, faa at han endog blev ſyg 


deraf. - Alle, de andre Mænd vare muntre. Og om 
fider bleve de alle drukne, paa de to nær. De talte 
da indbyrdes med hinanden om, hvad Sindelag de 
nærede den ene for den anden. Iron Jarl gåv Bol 
frigne den Guldring, fom hans Broder Apollonius 
havde eiet og givet Herborg. Morgenen derpaa drog 
Kong Attila til Gildes til Romeborg. Pan dette Gilde 
var ogſaa Kong Didrik af Bern og med ham Vidga og 


Heimer; det var. nemlig den Gang, da Ditlev Danſte 


og Balter af Vaſtaſteen, ſom far blev fortale”, kappe⸗ 
des i mange Slags Idratter. 
242. Da Kong Attila drog hjem fra Giaſtebu⸗ 


det, red de til Fritila til Gildes med Hertug Ake Or⸗ 


lungetroſt, og der bleve de bebertede. Ved dette Gilde 
magede Iron Jarl det ſaa, at han kom til at tale med 
Bolfriane, og Slutningen af deres Sauitale var, at 
de ved Tegn indbyrdes forbandt ſig, ſaa at de ſtulde 
elſte hinanden. Kong Attila og alle hans Mænd rede 
nu hjem til Huneland, og Iron Jarl drog hjem til 
Brandenborg med fine Dunde, Han red ofte i Skoven 
af jage Dyr. 

— 243. - Noget derefter beredte Iron Jarl ſig til en 


Reiſe, og med ham hans Jager Nordian og nogle | 


Riddere, og de havde mange Hunde med fig. De bes 
redte fig til at være borte i fo Maaneder. De vrede nu 


langt bort i øde Skove, at jage Dyr og forlyſte fig. ” 


Iron Jarl red. ſydefter gjennenr alle de ode Skove, de 


kunde træffe, ligetil de kom til Omlungeland til Ake 


. 7) i det 105 Cap. 
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Orilungetroſts Rige. Da ſpurgte Jarlen, at Kong 
„Ermenrik i Romeborg havde et ſtort Gjeſtebud, hvor: 
til Kong Didrik og Hertug Ake vare indbudne at 
komme. Og Iron Jarl ſendte nu een af ſine Riddere 
til Borgen Fritila med det Wrende, at Iron Jarl 
ſendte Bolfriane fin Hilfen, og ſpurgte, Hvorledes de 
fulde treffes, naar Ake Orlungetroſt var dragen hjem⸗ 
mefra. Denne Ridder fiÉ fig en omſtreifende Spilles 
mands Klader, og gif ſom Spillemand ind i Borgen, 
hvor der da var et ſtort Drikkelav i Akes Hal. Fru 
Bolfriane flod, og ſtjenkede for Hertug Ake. Og. da hun 
gif frem; at tage imod Drikkekarret, ſom Kammertje⸗ 
neren bar ind i Hallen, da kom Iron Jarls Udſending 
til hende, og fagde hende Jarlens hemmelige Tegn; og 
overrakte hende Brevet. Hun lagde det i ſin Poſe, og 
fagde til Ridderen, at Iron Jari ſtulde ride til Borgen 
om Natten, naar Ake var bortreden. Ridderen brog 
ſtyndſomt bort af Borgen. Fru Bolfriane tog Bord: 
farret, og ſtſenkede for Ake. Han tog ved det, og 
ſagde: See her, Frue! drik til Halvs med mig! ” Hun 
fog bed, og drak hele Aftenen, og fra den Tid (od 
Hertugen hende drikke tik Halvs med fig; og før de 
holdt op, var Bolfriane drukken, faa at hun fov faſt. 
Ake bød Ridderne tage Bolfriane, og bære til ſin Seng, 
eg felv gif han derpaa ogfaa til Sengs. Ridderne 
» lagde Bolfriane f Sengen med alle Klæderne, ſiden gik 
de ar ſobe. Men han tændte et Lys, løfte hendes Poſe 
ep; fandt Brevet, og læfte det, og Indholdet var: 
«Jron Jarl af Brandenborg fender fin Hilſen til fin 
elſtede Bolfriane; han er kommen til ben Skod, ſom 
ligger nær herved; hvis Hertug Ake rider til Gildes i 
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Morgen, da ſtal du fee mig i Morgen Aften, naar 
det bliver mørke, men hvis han opſatter Reiſen læns 
gere. end det er beſtemt, ſend mig da i Morgen en Mand, 
ſom du vet kan troe!” - Hertugen lagde nu Brevet 
ſammen, ſom det var for, og lagde det i Poſen, lagde 
fig. fiden ned, og ſov til Dag; da væffede han Bol⸗ 
friane,' og. bar meget venlig i fin Tale, fpogte med . 
hende, og bad hende flade op med ham, thi han vilde 
nu gjøre fig færdig. Han havde med fig tyve af de 
tapreſte Niddere, vel udruſtede med Vaaben. 

244. Far Middag red Ake ud af Fritila, og red 
hele Dagen til Klokken tre efcer Middag. Da ſagde 
han til fine Mænd: .Bift rider jeg nu fom en Taabe, 
at jeg ei ffulde vente efter min Frende Didrik af Bern, 
og ride med ham til Gildes. Og om Konning Didrik 
kommer til Fritila, og jeg ei er hlemme, da er det 
uſommeligt. Nu vil jeg vende tilbage og vente paa 
ham hjemme.” Han vendte nu fin Heſt om, og faa 
gjorde de alle. Og da de kom i Skoven paa den nordre 
Side i Nærheden af Borgen, og Solen alt var gaaet 
ned, fane de en Mand komme ridende, og foran ham 
lob to Hunde; paa hang venfire Arm fad en Falk, fan 
havde en fager Hjelm og et nyt Skſold, paa hoilfet 
Kalt og Hund vare mærfede med Guld. Deraf kjendte 
Ake da, at det var Iron Jarl af Brandenborg, og 
” raabte nu paa ſine Mand, at de Fulde. drage hen og 
. bræbe ham; hvorpaa Ake blottede fir Sværd, og alle 
Nidderne rede imod Jron Jarl. - Denne kjendte nu den 
forſte af disſe Mænd, ſom havde ef røde Stjold, mær 
ket med en gylden Leve, det var nemlig Ake, den fors 
trinligſte blandt Kæmper. De ſtodte fanmuen bed Veien, 
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og kempebe. Jron Jarl værgede fig paa det man 
digſte i lang Tid, men. Enden blev, at han ikke kunde 
holde fig paa Heſten, men ſtyrtede til Jorden / efterat 
have faaet mange ſtore og frygtelige Saar. Hertug 
Ake red bort derfra, og lod Iron Jarl: ligge dod til⸗ 
bage; han red til en (Gaard, ſom han eiede der ved 
Skoden, og tog der Herberge om Natten. 

245. Samme Aften kom Kong Didrik af Bern 
til Fritila med fine Mænd, og med. ham Vidga hin 
Starke og Heimer. De forbleve der den Nat over.i 
Akes Hal, og bleve godt bevertede. Tidlig om. Mor 
genen gjorde Kong Didrif fig færdig” med fine Mand, 
og vilde ride efter fin Frende Ake. De rede ud af 
Borgen Veien frem, til de kom i Skoven. Der fandt 
de for fig em død Mand, og da de rede til Manden 
fane de en Heſt med Ridderſadel; den bed og flog til 
dem, og vilde forhindre dem at ride til dens ferie; 
der vare ogfan.to Hunde; ſom hylede og tudede mod 
, dem, og vilde anfalde dem, og to Falke fade oppe i 
Træet over ham og ſtrege meget høit. "| Da fagde Kong 
Didrik, at de ſtulde ſtige af, og fee vom de kjendte 
Manden. „Han har en anſeelig Ruſtning,“ ſagde 
"han, «og maa være en fortræffelig Hovding, da hans 
Falke og Hunde og Heſt elſte ham faa hoit.“ De ha⸗ 
vede da Manden op, og fane, om de kunde kjende 
ham. Da.fagde Kong Didrik: Her ér falden en dø 
rebar Helt og for Hobding, Iron Jarl: af Branden⸗ 
borg, hvo der faa har dræbt ham. Lad og tage 09 
" berede hans Lig et Leie. Da opbrøde de ſtore Træer i 
Skoven, og gjorde deraf en Grav, hoori de lagde 
Iron Jarl i hans fulde Ruſtning, lagde ſiden Stene 
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og Cræer derpaa, og markede det faa; at man kunde. 
Fjende, hvo der fade. Lg. nu kom Ake fil med fine 
Mand, og hilſte vel: ſin Frænde Didrik, og fagde at 
de Fulde: nu ride alle ſammen til Romeborg. Da 
ſpurgte Kong Didrik, om han ſtulde vide, Hvo der 
havde dræbt Jron Jarl, men Hertug Ake fagde, aft 
han og ;hans Mænd havde dræbt ham. Da ſpurgte 
Kong Didrik: Hvad Sag havde du imod ham?” Han 
fvarede: Han bilde jage i min Skov uden Forlov, 
medens jeg var borte” - Kong Didrik og med ham 
hans Frænde Hertug Afe rede nu ad Veien til Ros 

meborg. ' 

246. Rordian og de ovrige Riddere ſyntes, at 
Iron Jarl blev længe borte, føgte efter ham, og kom 
derhen, hvor Jarlen var dræbt; da hjerte de, at Hun⸗ 
dene tudede over hang Graoſted, de ryddede det da op, 
og fandt deres Herre med ftore Saar; og de ſyntes da 
at vide, at Ake maatte have dræbe ham. Mændene 
toge nu hans Heſt og Hunde med fig, og rede tilbage 
til Huneland med denne Tidende, og fortalte det til 
Kong Attila... Han fatte da en anden Hertug over 
Brandenborg; og denne ſtyrede nu det Rige, ſom Iron 
Jarl havde beføddet. 

247. Den Tildragelſe bandtes i Langbardeland!, 
af "der dode en Hertug, fom hed Ake Orlungetroſt. 
Han efterlod fig med. fin Kone to Sønner, fom vare 
Børn af Alder. Den ene hed Edgeir, den anden Ake 
ligeſom hans Fader. | Deres Moder hed Bolfriane, og 
var den fagrefte af alle Kvinder og Ungmser. Den 
gamle Ake var Kong Ermenriks Halobroder paa Mo⸗ 

1) fombardiet, SEE 


- 
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brenefide, og var en. mægtig Mand. Mu drog Kong 
Didrik og med ham hundrede Riddere og hans gode 
Ven Bidga til Romeborg til Kong Ermenrik. Og de 
fremkom nu med deres Xrende for Bolfriane af Dre 
… Fanfil' og Kong Ermenrik, at Didrik vilde beile til 
. hende for Vidga. Til dette Giftermaal gav Kong Er 
menrik med Glæde fit Samtyhkke, og fagde: Om 
Vidga vii være mig ſaadan Mand, fom han forhen far 


været Didrik, og mig faa god en Ven, da vil jeg give 


ham denne Kone og dermed Borgen Gregen, hoorober 
han ſtal være Greve,” Saa blev nu beftemt, at Vidza 
ægtede Bolfriane, og blev Kong Ermenriks Greve, 
men Kong Didrif drog hjem, og Fyret. fit Rige i 
lang Tid. | 





Syttende Sortalling— 
Sifkas Heon. 


248. Kong | Ermenrik ſad nu rolig i ſit Rige. fan 
var Overfonge i Momeborg og herſtede over mangt 
ſtore Kongeriger, og ham lode og tjente alle Konger 
og Hertuger ſonden for Fjeldet, og fan var den ſtorſte 
og magtigſte Hovedkonge i ben Verdensdeel, ſom fed 
der Evropa. Keiſoren Herffede meſt fun ude. i Bob 
gareland og Græfeland; men Kong Ermenriks Xig 
ſtrakte fig heelt nd til den Sø; ſom hedder den Adrie 


tiſte. Engang. hændte det fig, at Kong Ermearik 


fendte fin. Raadgiver, ſom hed Sifka?, tik den Stad) 
fom hedder Sarkeſteen, for der at paadsmme de Sager, 
1) jfr. 40 Cap. 2) jfr, 167 Gap. | 
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fom horte under Kougens Dom; og med ham rede 
mange Riddere. Sifka drog nu, fom Kong Ermenrik 
havde befalet ham, men hans Kone Odilia, der var 
ben ſtjonneſte af alle Kvinder,” fon nogen havde feet, 


bled hjemme. Det flete nu, ſom Kong Ermenrik forud 


havde betænft, at Odilia opholdt fig eenfom i et lidet 
Huus. Did fom Kong Ermenrik ene, og fagde fjende, 


at han attraaede at modtage Beviis pan hendes Gunſt, 


hvilket han alt længe havde forefat fig at erholde; men 
Gun vilde det aldeles ikke, og dog torde hun ikke lade 
. Det være anderledes, end Kongen vilde, og fan gjorde 
efter fin Beſlutning og favnede hende; dog brodes hun 
forſt med ham, faa at alle hendes Klader ſonderreves, 
og fjun blev haardt medtaget, for Enden tog. Derpaa 
drog Kongen fin Vei bort, og hun ad en anden, 

249: Sifka fom nu tilbage fra fin Færd, efter 
vel at have udført fit Rrende, og gif til fin Gaard og 


Huns. og traf fin Kone Odilia. Men da hun ſaae 


Sifka, flad hun op, og gif imod ham, hylede og græd 
bitterlig. vt græder du faa, Frue?” ſpurgte Sifka, 
seg ſyntes du heller. ffulde være glad "ved min. Hjem⸗ 
fomfi.” „Langt er def af fortælle,” fvarede hun, 
hvorfor jeg græder, "det volder Konning Ermenrik og 
hans Ondſtab. Det var den Gang, da du var dragen 


Gort, og jeg fad i min lille Stue, og fyede paa din 


Silkeſtjorte, faa kom Konning Ermenrik til mig, og, 
før han gif bort, gjorde han mig ſaadan en Vanare, 
at du aldrig, hvor meget Ondt du end tilfaier ham, vil 
kunne gjengjelde ham det ;” og hun fortalte ham nu; 
hvorledes det var gaaet til. Vær rolig, Frue!” ſagde 
Sifta, og lad fom intet er ſteet; men jeg ſtal mage 


ø 
* 
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det faa, at, førend jeg hviler i min Hevn, Kal Kon⸗ 
gen have: undgjeldt dette med forſtjellig Slags Vanære” 
Nu gik Sifka til Borgen, og hilſte paa Kongen, og 
Jod ſom jan var glad og tilfreds; men Kongen tog 
vel imod ham, og raadſonrgte ham i alle Ting. lige⸗ 
ſom før. NE , 

250. Det traf fig engang, at Kong Ermenrif 
og hans Raadgiver Sifka fade i Raadsforſamling. Da 
tos Sifka ſaaledes til Orde: herre!” ſagde han, du 
er den ſtorſte Konning i Verden, faa at alle Konger og 
Hadersmand over hele Verdens nordre Deel lyde dig 
og. yde dig fil Hæder ſtore Skattegaver. Oſantrix, 
Vilkinelandets Konge, ene undtagen yder dig. ingen 
Hadersgave af fit Rige; og os, dine Venner, harmer 
dette meget, thi ikke er han ſtorre Mand end de ovrige, 
der tjene dig. ” Det Raad vil jeg derfor: give dig, at 
du ſtal fende bin mandige San Fredrik til ham, og 
bede ham yde dig Skat, førft med venlige Ord, mett 


naar de ikke pille hjælpe, omſider med det Tillæg, at 


du vil hærje paa hang Rige. Bered hans Reiſe he— 
derlig ; men fad ei mange Mand følge ham; thi det er 
Sendemænds Skik, ei at være mange ſammen.“ Dette 
behagede Kongen vel, og han vilde ſaa lade være; thi 
kaldte han fin Søn Fredrik til. fig, og ſagde ham, hoor⸗ 
lunde han ſtulde anſtille ſin Reiſe. 

261. Herr Fredrik beredte fig nu til fin Reiſe 
"og med ham ſyv Riddere, og de ſtandſede ei deres Færd 
før de kom til den Borg, ſom hed Vilkineborg. Oder 
denne Borg herftede en Jarl, der. ſtod under. Kong 
Oſantrix. Nu havde Sifka lonligen, men dog ilſomt, 

forudſtikket Udſendinge, ſom kom til Jarlen med den 


æ 
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Ordſending, at naͤar Jarlen ſpurgte Fredriks Færd, | 


da ſkulde han fonde Mand hen at dræbe fan. "Denne 
Jarl var nemlig Sifkas Frænde: Da nu Fredrik vilde 
ride ud, da kom Jarlen og hans Mænd imod dem, og 
Jarlen dræbte dem' alle fyv. Da nu Kong Ermenrik 
ſputgte dette, troede han, at det maatte have været 
Kong Oſantrix's Anſtiftelſe, og at han maatte være 
bleven vred over, af der var. fordrer Skat af Gam. 
952. -. En anden Gang gif Kong Ermenrit og 
Sifka til Raadsforſamling. Og nu ſagde Sifka: Jeg 
tænker paa, Herre! at du vel ikke, fom det dog bør 
fig, har faaet SÉat af England, og def venter jeg, at 
om dit Indſegl kommer did, tør Anglernes Konning 
ikke nægte at yde dig Skat. Det er derfor mit Raad, 
at du nu fender din Son Reginbald og med haln mange 


Riddere, og dette vil være en ærefuld Reiſe for ham 


og for eder begges og det Raad vil jeg dig give, at du 


fader ham pad det ſtyndſomſte udrufte til Reiſen, anderle⸗ 


des end man nu i Almindelighed pleier; du ſtal nemlig 
fade udrufte, et Skib til hans Reiſe, thi det medtager 
fun den halve Bekoſtning, og er meget mere anfeeligt, 


og tilmed kunne hans Uvenner da et fvige ham ſom 
hans Broder. Men om han, fom jeg venter; faaer 


Sfaty da er det meget lettere at føre Skatten hjem paa 
Skibe end paa Heſte, og Soveien er meget bedre og 


lettere at fare, end man har fagt.” Dette Raad beha⸗ 
gede . Kongen ſardeles vel; og han vilde lade det 


faa (fee. | n 
253: Kong Ermenrit kaldte nu fin San Regin 


X 


bald til fig, og ſagde ham fin. Beflutning, men fan. 


bad fin Fader raade for, om han fulde reife, og udlod 


æ 
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Øg med, at han vilde gjøre alt, hvad Faderen vilde. 
Reginbald gif nu hen til den Aa, hvor Skibene lace, 


øg Sifka gif med ham, og de traf der tre Skibe. Da 


ſagde Reginbald, at han vilde haͤve det bedſte Skib; 
men Sifka ſagde, at Kongen ei vilde undvære det, og 
vifte ham til det flettefe, ſigende, at det var fuldkom⸗ 


megn godt til en ikke længere Neife. Men nu vilde Re— 


ginbaid ikke reiſe, uden han havde et godt Skib. U 
fvarede Sifka: Da vil du fane din Faders Brede, 


naar du kommer fil ham uden at have udrettet haus 


LEreude.“ Herpaa begav Reginbald fig pan Reiſen med 
det.flettefte Skib; men: han var fun. kommen lidt ud 
paa Hadet; for han ſik faa flor Storm og Uveir, at 
Skibet gif ſonder, og faavel Reginbald ſom -alle hang 
Mænd bleve et Rov for Bølgerne. 

2854. Det var engang, at Kong Ermenrik red 
ud paa Dyrejagt, og med ham hans unge Sen Camfon 
og hans Raadgiver Sifka. Sifka anftillede fig meget 


bedrsvet, men red dog med Kongen. Da fagde Kon⸗ 
gen: Min gode Ven! hoi er du ſaa bedrøvet?” 


Herre!“ ſparede Sifka, det tyktes mig en Gkand⸗ 
ſels Daad, hvad din Sen ſogte at gjøre, i det fan 
vilde voldtage min Datter, ſom er den ſtjonneſte af 
Moer; men det bliver aldrig hævnet, med mindre du 
hævner det felv paa nogen Maade,” Da blev Konst | 
vred paa fin Søn. Samſon var ſelb med i Folget 
han var ei endnu fuldvoxen, thi han var den yngſie af 


—… &ongens Sønner, men dog den haabefuldeſte af dem 


alle. Kong Ermenrik red nu mod fin Son, og med Me 
gen Brede greb han fat i hans Haar, faa at han firdt 
faldt af Oeſten, og hans Heſt traadte med alle Benent 
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paa Drengen, og faaledes blev han dræbt. Kongen 


red derpaa hjem, og ſamme Aften ſik han Efterretning 


om, at hans Son Reginbald var druknet. Nu hadde 
han ſaaledes miſtet alle ſine Sonner efter Sifkas An⸗ 
ſtiftelſe, og var meget bedrøvet. 

255. Det traf fig nu engang, at Sifkas Kone 
Obilia gif med fine Moer til fn Frue, Kong Ermen⸗ 
riks Kone, og da de un fade alle tilſammen, da fortalte 
Odilia fin Frue meget om Eggard og Afe af Orlunge⸗ 
fand. Hun fagde hende, af Eggard havde udladt fig 
med, at han iffe vilde ſtaane felve Dronningen, om 
han funde komme afſted dermed, og Gan havde angivet, 
at han havde det WÆrende, og hun bad hende, derfor 
tage fig i Agt. Dronningen blev da meget bange, og 
tyktes at Eggard havde talt ſaare vanærende om hende. 
J det ſamme kom Kong Ermenrik ind, og fatte fig til 
at drikke med dem. Da tog Odiſia til Orde: Run er 
det Beften: og Sanden) Vind, og Solen (finner fagert 
og varmt, men ſtundum er det dog Stodregn, ſtjont 
Himlen er klar,i Øft.og Nord. Hvad andet pleier vel 
derfra at komme, end den unge Eggard og hang Bro⸗ 
der, vg da. er fredløft hvert vildt Dyr og hver. Fugt i 
Skoven; thi de ere forſtrekkelig overmodige.” Kongen 
taug, og fvarede intet. Da. fagde Dronningen: Ei 
er det faa forſtrekkeligt, om de grumme Dyr eller 
Fugte ei kunne fane Fred af dem, efterdi vore Tjeneſte⸗ 
moer ikke kunne fave Fred for dem, Hver Gang be 
komme her til 06.” Og endnu tang. Ermenrik, men 
lagde dog Marke til, hvad Kvinderne fagde. Der var 
fulgt med Kongen did en Mand, ſom fed Fritila; han 
var Eggards og Akes Fofterfader. Og endnu fagde 





— 
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Dronningen: Et kunne vore Tjeneſtemser være ſikre 
for dem, og nu er der forkyndt mig ſikkert Budſtab 


om, åt jeg kommer til. at. tage endog mig ſelv i Agt, 
" og at de ville krenke mig, .om de kunne komme afſted 


dermed.” Da fvarede Kongen: med megen. Brede: 
«Frue! om du ei ſtal faae Fred for dem; da ſtulle de 
ti faae Fred for mig; og det vil.jeg foærge, at ei ſtal 


jeg hvile nogen Rat i min Seng; for vi ſtkulle træffes, 


og fan hoit ſtulle de hænge; at intet Menneſtes Barn 


ſtal før have hængt hsiere.” Da fvarede Fritila: «Rn 
komme Eggard og hans. Broder til at undgjelde at 


Vidga er reden aft beſoge Konning Didrik af Bern; thi 
om han var hjemme, da vilde, far hang Stedſonner 
blive hængte, maugen Hjelm vorde klovet, faa at Ho⸗ 
bedet maatte følge med,” mangen Brynje ſonderſidt— 
og mangt et Skjold gjort ubrugeligt. Ae Ci kommer 
din Forfaarstale dem til. Nytte,“ ſparede derpaa 
Kongen, ‚„om du end er. deres Fofterfader, fnarere 


-ftude de endnu hænge hoiere, end jeg. tilforn hade 
Befluttet det.” Da ſagde Fritila: Saalange jeg 08 


min Son ſtande paa vore Been, ſtal jeg ei fee. dem 


"- hænge i Galgen.” Derpaa gif han paa det ſtyndſonſte 


til ſin Heſt, og red bort Dag og Rat. faa ilbt 


"han formaaede. 


256. Kong Ermenrik lod nu bleſ⸗ i fine Lu 


ver) og ſtavnede til fig alle fine Riddere. Han fif 


mange Riddere 1 og red nu Dag og Rat til Eggard 
og hans Broder. Men da nu Fritila en Dag. tom 
til Rinen, ſpraug de af deres Heſte, gik nd til Aaen 


og fatte over den, og havde deres Heſte med fig. En 
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Træborg" ſtod paa Aabredden, og i denne Borg var 
Eggard. Han faae, Hvor Mændene foommede, og 
ſagde: Min Fofterfader Fritila fosmmer der, og vil 
gi vente efter S£ib.” : Fritila fom nu. over Aaen. Ake 
og Eggard gif imod fam, og ſpurgte, hoi han drog 
ſaa ivrig afſted. Den ſtorſte Nødvendighed kraver 
det,“ føarede Fritila, Konning Ermenrik er nu paa 
&ærden herhid med fin Hær, og vil drabe eder begge.” 
aBi komme nok til Forlig,” ſagde Eggard, naar. vt 
træffes, og et behove vi at.være bange for vor Farbro⸗ 
der.” Og nu. fortalte Fritila dem den rette. Aatſag, 
og hooraf det fom; dog de vilde ;ifte undflye, men 
fendte Bud efter deres Mænd, traf Broerne af Gra⸗ 
ven, og vifde værge Borgen. 

257. "Kong Ermenrik kom nu. med fin Hær til 
Borgen. Før han begyndte Angrebet, tog han fit 
Banner, vred faa iilſomt ſom mueligt til Graven, .og 
ſtsd Bannerſtangen ind over den. Da ſagde Eggard: 
„Herre! hvad Sag giver du og? Hvi vil du tage vor 
Borg?” Hovad Gag jeg end gider eder,” var Kon⸗ 
gens Svar, au ffulie I dag, for Dagen faaer Ende, 
hænge i Toppen af det hoieſte Træ, jeg fan finde fer i 
Nerheden.“ Da. fagde Ake: AFor vi fade vort Liv, 
ſtal du betale det dyrt med Tab af mangen ædel Helt.” 
Y lang Tid fføde de nu paa hinanden. Omſider lod 
" Kong Ermenrvit reiſe en Valſiynge, og. lagde deri en 
ſtor Ild, der blev flynget ind j Borgen, faa at hele. 
Staden fnart. flod i lys Lue. „Lad og :gaae ud,” 


1) Trelinborg i Peringſtiolds Udgave; da Borgen forhen (13, . 
100 Cap.) hed Fritila, har Fofterfaderen fandfynlig urigtigen her 
faaet "dette Navn. 
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fagde da Fritila, ,,0g heller døe med Ære, end brænde 
. her inde ſom Hunde,” Da ginge de ud, trefindstyve 
Sand tilſammen, og Kong Ermenrik imod dem, og 
de floges nu fanfænge , til der vare faldne føre hundrede 


. Mand, paa. Kong Ermenriks Side. Da bleve begge - 


Brødrene fangne, og maatte nu efter Sifkas Anflag 
. mifte Livet, hvornæft Kong Ermenrik drog hjem. 

258. Da nu Vidga fom tilbage fil fin Borg, 
. Var den brændt tilligemed alt. hans Lesore/; og fin Kone 
fandt han i en usfel Hytte. Hun fortalte nu, hoor⸗ 
ledes Kong Ermenrik havde huferet. Da tog Vidga 
affe fine Mænd og fine rørlige Eiendomme, og drog til 


RKong Didrik i Bern, fortalte ham, hvad der var ſteet, 


og bad ham om Raad, hvorledes han ſtulde bære fig 
ad. Kong Didrik drog nu med Vidga til Kong Ér 
menrik, og faurgte, hvad det ſtulde betyde, og om 
Bidga li nogen. Henſeende havde forurettet ham. Men 
Kongen ſagde, at det var ikke Tilfældet; thi Vidga 
var aldeles brodefri, og han tilbod derfor at erſtatte 
ham, hoad han troede af have tabt i fin forrige 4% 
ſeelſe; han tilbød ham den Borg, der: hed Nana", hvil 
ken Vidga modtog og ſiden herſtede over… Efter dette 
drog Didrik hjem, og var meget ilde tilfreds med, at 
Kong Ermenrif var faa voldſom os ond mod haus 
Frender. 
259. Engang taldte Kong Ermenrik Sifka til 
en Samtale. Da tog Sifka til Orde: Herre!” fagde 
han, mig foheg, at du nu mad tage dig i Agt for 


din Frende, Konning Didrik, thi han er i Færd med. 


at udføre ſtore Planer mod dig, og du veed, han er en 
1) formodentlig Ravenna, i Gammeltydſt Raven, Raben, 


FÅ 
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ſnild og heftig Mand. Og det mener jeg, at, om du 
tænker paa at hofde dit Kongedømme mod hans heftige 
Anfald, da maa du fee dig for og vogte dig, thi ham 
har, fiden han blev Konning, meget forøget fit Rige 
paa mange Gider, og fun dit Rige fattes ham endnu. 
Foo er def vel, der hæver Skat af Omlungeland, ſom 
din Fader vandt med fi Gværd? . Det er jo ingen 
uden Konning Didrik af Bern, og heller ikke fan du 
vente at fane noget deraf, faalænge han raader i Bern.” 
«Det ev fandt,” foarede Kongen, Hoad du au mindet 
mig om, at min Fader eiede dette Land, og ei indſeer 
jeg, at jeg er mindre berettiget dertil end Konning 
Didrik, og det vil jeg tilvisſe have” Lad og stage 
det Mand,” vedblev Siffa, At du fender den dygtige 
Ridder Reinald, og med ham treſindstyve Niddere, 
til Omlungeland med den Paaſtand, at de ſtulle ſende 
dig Skat af Landet. Og yde de Skatten, da er bet 
vel, men din fande Uven er hver den, der taler der⸗ 
imod, hvad enten det faa er Didrik eller nogen ander.” 
Dette Raad vandt Kongens Bifald, faa han vilde lade 
det iverkſette. Udſendinge droge ba fif Omlungeland, 
og ftævnede Landsfolfet til Thinge, og nu fremførte 
Neinald Kongens Andragende. Da fvarede Indbygs 
gerne: Bi hade givet Skat til Konning Didrik af 
Bern; hvem vi ere ſtyldige at erlægge den. Hvis fan 
nu vif overdrage Skatten til Konning Ermenrik, da 
faner det. faa af være, men ei ville vi betale Skat tik 
eder begge.” 

260. Indbyggerne ſtitkede derpaa Mand til Kong 
Didrik, fode ham ſige, hvad der var feet, og bade 
ham, af han fulde komme og foare for dem. Didrik 


i 
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red da ud af Bern med tolv Riddere til Thinget. Der 
ſtod han frem, og talte, og fluttede fin Tale ſaalunde: 
at han: bad Ridder Reinald drage hjem ,. og fige Kong 
Ermenrik, at afdrig, fik Gan Skat af Omlungeland, 
ſaalenge han var Konge i Bern, og desuden ſtulde han 


have megen Utaf for denne Ordſending. Reinald drog 


y 


da bort, og fortalte det tilKong Ermenrik. Saafnart 
GSifka hørte dette, tog han til Orde: Ja!“ fagde 
han, nu. gaaer det, fom jeg anede, af Didrik vil ei 
være en ringere Mand end du, og fan vil-han ei hellet 
blive, om du ei vogter dig. bedre for ham.“. 

261. Til denne: Sifkas Tale fvarede Kong Er⸗ 
menrik: Min &Frænde, Konning Didrik, har, ſom 
mig ſynes, faret frem med faa meget Overmod mod 
mig og alle andre, til hvem han er kommen, faa han 
nu endogſaa tør fætte fig i Ligning med mig, og fi 
Rige med mit. Men det ffal han fage betalt; fom I 
ſtulle hore, faa at han, før han ſtal faae dette dredet 
igjennem, ſtal blive hængt; og ſaaledes faae at ſande, 
hvo af og der er den magtigſte.“ Da foarede Heimer: 
«Gud hjælpe Konning Didrik; men du ſtal med alſtens 


, Banære komme til af undgjelde, af du sdelægger ſaa 


mange af dine &Frænder og XRtmand; og for dette og 


alt andet. have vi Sifka at takke” Da tog Vidga fil 


Orde: Jal“ fagde han, .det vorder den ſtorſte Skam 
for Konning Ermenrik, en Skam, forms. vil minded, 


ſaalenge Verden, fiaaer.” Derpaa gif Vidga ſtrax fil 


fin Heft, og vred i alle fine Vaaben Nat og Dag, ſaa 
ſterkt han formaaede. 
. 262. Kong Ermenrik lod nu blæfe i alle fine 


Lurer, og bekjendigſsre, at alle Hans Mænd ſtulde 
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tage deres Vaaben og Heſte; og; da: denne ART. bar 
færdig, red, Gan faa ſterkt han kunde Dag og Nat, og 
ſamlede til fig hver en Mand, fom. han traf paa, og 
han bid ni mod Bern. 

Vidga kom om Natten til Bern, mes 
Bor asorten var lukket. Da bleve Bagtmændene vaer/ 
at en Mand var formen under Borgen, og fpurgte 
da, hoo der var. Vidga nævnte fig, og bad bem 
lukke op. Nøgle af Vagtmandene gif da tif Borg⸗ 
porten, andre til Kong Didrik, at fortælle ham, af hang 
gode Stalbroder Vidga var. kommen der. Saaſnart 
Kong Didrik hørte dette, ſtod han op, og gik imod 
ham, og da de mødte hinanden, modtog Kongen ham 
venligen, og ſpurgte, om han bragte nogen Nyhed, 
og om han vidſte, hvorſunde Song Ermenrik havde 
frævet Skat af haus Rige. Herre!“ ſdarede Vidga, 
«deg fan fige dig en ſtor og ond Tidende, ſom dog des⸗ 
værre er alt for ſand, at, hoöis du bliver her til. Dag⸗ 
da vil Konsing Ermenrik komme fjer med en uovervin ⸗ 
delig Hær; og nu er dn, Herre! faa bagtalt for: ham, 
at han vil dræbe dig ligeſom ſine andre Frender.“ Da 
flævnede Kongen alle anfeelige Mænd ſammen pan een 
Plads, og fortalte dem denne Tidende, og ſluttede ſaa⸗ 
funde fn Tale: Nu er os altſaa to Vilkaar for Haan⸗ 
den: det ene Vilkaar er at tove her og værge os, faa 
godt vi kunne, og bil da Konning Ermenrik miſte for 
vor Haand mangen dyrebar Helt, men vi ſtaae da ogfag 
Hare for af miſte ved hans Voldſomhed vore Rige ug 
giv, før Enden tager; men det andet Vilkaar er;: at 
vi gjøre os færdige tif af ride bort og: forlade Bongem 
og lade Gud faa førge for, om vi fase den ågjeni "TI 
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da beholde vi vore Mand og vort Bio) og bette goſt er 
mit Raad; om J ville font jeg. 

264. Da foarede Hildebrand: Da veed Gud, 
at nu komme vi til at mifte vort Rige med Vanare, 
maar pi faa fåneibetsigjen! Dog hver ſom. vil folge 
Konning Didrik, ſtal mn ſtaae vp og berede ſig / frå 


hurtig det er mueligt; thi nm mane vi denne Gang 


nudflye, paa det bien anden Gangkunne faae bort 
Rige igjen, om Gud: det dik”; Da blev der. paa. ben 
tue: Side un iftor.Graad af Kouer og. Born, der. græd 
over. at files, fra. "Fædre; Brødre og gode: Vee; 


naa den anden Side hortes derimod. vældigt: Vaaben⸗ 


bras/ du hoer Ridder tog fine. Vaaben og fin fe; 
ſaa at Hylen og⸗ Graad den Mat blan detze fig med Vas⸗ 
ben og Lurernes Gangs: Da malle Ridderne: vare 
færdige, gik de indei den ſtorſte Hal/ as hoibe ſig en 
Stund vg drifte god Viin. Der kom mi. deres Stal⸗ 
broderHoeimer, og vidſte at give aan ſikker Efterret⸗ 
ning vin at· Kong Ermeurik carir Mœrhedenn og havd 

mere enb fem tufinde Riddere og utallige andre Folb. 
Kong Didrik havde. derimod. fun hundbede Riddere. 
Da tog Ulfard Kæmpe til: Opde: „Der veed Gud, at 
vi viſtnok ſtandigen miſte vort Rige for Konning Er⸗ 


mentiks Skytd; mer han ſtal dog fane mere Skade end 


Gidon af os, før vi ſtilles, om fan end indtager Bern 
og” hele Omlungeland.“ Da tog Bildebrqnd Kong 
Didrifs:Banner, og bad dem alle af følge ham; han 
vilde nu ride foran. Nidderne-fpræig: nu paa deres 
Beſte, dg Hilbebrand red ud ironidardiet og fød over 
WMundia og ind: i Kong Ermenriks Rige, og un brændte 
de Landsbyer: og Kaſteller, Borge og enkelte Gaarde 
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og drebte mange Menneſter, og for de igjen red nord 
pag om ”Fjeldet "4 havde de i Kong Ermenriks Mige 
faget ni tuſtnde: Landabyer og Kageter fler: enkelte 
Soarde i Aſte— SEKT REE 
265. Derpaa rede de tilbage, gub⸗ og Heimer 
iltes nu fra deres Stalbroder Didrik, og droge. tt 
" Kong Ermenrik. Heimer gif for Kongen, og: tog med 
ſtor Brede: til Orde: Du har, Konning Ermenrjt | 
gjort meget Ondt mod dine Frander: dine Sonner 
Fredrik og Reginbald overgav du ſelv til: Doden, og 
den unge Samſon dræbte du med egen Haand, og dine i 
Broderſonner Eggard og Afe fod du hænge,” og forr 
tiden alt dette. har du nu bortdrevet fra ſit Rige Didrik 
tilligemed Detter og din Soſterſon Ulfard og den brave 
Felt Hildebrand, foruden. mange beramte Riddere; 
hvoraf du dræbte nogle; og forjog andre. Dette. og 
aff: andet Ondt: voſder den onbe Sita" Da:ndhrod 
Sifka, idet ſagde jeg dig for. lang Tid ſtden/ Herre! 
da du traf: Heimer herhid, og vphoiede ham fag meget, 
at han, ſom du nu ſeer, bruger vanægrende Tate mad 
dig felv;; det var bedre; af du ſtyrtede ham, og lod 
fam drage fil den famme Skod, hvor hang Fader er, 
og: der padfe. dine Heſte ligeſom hang Gader” … . Da 
ſagde Heimer: Det veed Gud, at, derſom jeg havde 


mit gode Gværd Ragelring, da ſtutde jeg drabe dig 


Sifka ſom en Hund” og: i det ſamme flog han Sifka 

"AED fin Næve paa Kinden/, faa at han flux faldt ned 

fot Kangens Fodder, og fem Tænder fol ud af⸗ hang 

. sovet, og Bevidſtheden forlod hane" SØE 
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alle mine Mænd, og hænger ham!” | -Saafsart Heimet 
hørte Kongens Ord, gik han iilſomt bort, greb fine 
Waaben ing fin Heſt Riſpa, ſprang paa Heſten og red 
ud af Borgporten; men efter ham fore treſindstybe 
fuldtvæbnede Riddere. Da ſprang Vidga frem midt i 
Borgporten, og havde Mimung i ſin Haand, og ut 
driſtede ingen af disſe Riddere fig til. at ride ud, og ſaa⸗ 
ledes flap Heimer den Gang. Han red nu ud i Skoven, 
og; hvor fan funde finde nogen af Kong Ermenriks eller 
Sifkas Gaarde, brændte han dem og dræbte Beboerne 
og han opholdt fig omfring i Skovene, men Giffa 
torde aldrig ride ud med færre end treſindstyve Mænd, 
og dog. var han ſtedſe i Frygt for Heimer. 

267. Nu er at fortælle om Kong Didrik, at han 
ved nord over. Fjeldet, indtil Gan kom til den Vorg 
ſom hedder Bakalar, fom laae ved Ninen. , Derovet 
herſtede en ſtor Hovding, Markgrev Rodingeir. Da 
hu Greven hørte dette; at Kong Didrik var i Narhe⸗ 
den af Borgen, fod fan alle fine Mænd. berede fig paa 
det bedſte, og vred ſelv ud af Borgen tilligemed fin Kone 
Godelinde. De fode opſtille Spillemeend paa alle Ste⸗ 
der; og rede ſaa imod Kong Didrik. Da de nu mødt 
hinanden, vred Grevens Kone Godelinde til, og gab 
Kong Didrik et Banner, ſom var gjort af Silke, halbt 
gront og” halve født, og deri bar mærket en Løve med 
Guld, og desuden gav Hur ham en Purpurkappe, hvis 
Lige i Koſtbarhed ingen havde feet. Markgreven gab 
ham desuden mange Klenodier, og hver af hans Kid 
dere en færftilt Gave. Kong. Didrik red nu til Borgen 
med Markgreven, og nod den bedſte Modragelſe og 
forblev ber i nogen Tid. 
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"268. Didrik og med ham Markgreven red nu 


til Suſa til Kong Attila. Og da Kong Attila ſpurgte 
Kong Didriks Færd, lod han blaſe i alle fine Lurer og 


alle fine Nibdere berede fig paa det bedfte; han lod nu 


fit Banner bære foran fig; og red derpaa, ledſaget af 


fin Kane. Erka, i et pragtfulde Optog ud imod. Kong 
Didrik. Med ham fulgte en for Mængde Riddere og 


Spillemaend med alſtens morende Strengeleg. Da de 
nu mødtes, modtoge de hinanden med megen Venlig⸗ 


Hed. Kong Didrik vred derpan med Kong Attila hjem 


til Saſa, og Kong Attila fatte ham nærmer hos fig, 
. — og gav alle hans Mand en hæderlig Plads, og hau 


gjorde et ſtort Gjeſtebud med megen Pragt, og indbod 
Kong Didrik til at blive hos ham, faalænge ſom fan 
vilde, Hvilfen Indbydelſe Kongen modtog, og opholdt 


før nu a hes kKons Attila i lang Tid. 


Attende Fortælling. . 


Attilas Krige med Oſantrix og Valbemar. 


269. Engang fortalte. Kong Aetia gang idri, 
hvor flor en Ulempe han i lang id hande udſtaaet af 
Oſantrix, Vilkinelandets Konge, baade ved Mand⸗ 


drab og Landets Ødelæggelfe, Da ſagde Didrik, at 


han onſtede, at dette maatte hævneg, medens han var 
i Kong Attilas Rige, og at man ikke burde taale det 


lenger. Kort efter kom der Udfendinge. til Kong Attila 


med dén Tidende, at Rong Oſantrix var kommen i fans 


Land og brændte Bygderne, odelagde Landet, og havde 
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ibræbt meget Folk. Da hy Korgerne Atila og: Ditil 
hørte dette, ſagde Kong Attila: ,Det. alle nu alle 
"mine Mand vide, at de nu ſtulle Sendte fig paa det 
hurtigfte til af værge vort Land, og enhver maa sik 
fig paa det bedfte og mandigſte.“ Kong Didrik fagte 
Derpaa til fine Mænd:-, Mefter Hifdebråndt tag tin 
mit Banner, og lad. alle mine Mænd væve. beredte til 
vat ſtaae Konning Attila bi; denneſinde ſtulle vi prode, 
om Ømlungerne ville være Kongen til Hjælp. Kongerne 
Attila og Didrik og Markgrev Rodingeir rede. nu ud 
af Suſa, og havde i alt fi tuſinde Mand, med hoilken 
Har de rykkede lige til den Stad, ſom hedder Gram 
denborg. Der var Kong Oſantrix med ale fine Kids 
dere, og havde en ei mindre Hær 
"270: Da Koͤng Oſantrix nu ſpurgte, at Kong 
Attila var kommen i Nærheden; beredte Han ſin per, 
" og red ud af Borgen imod ham. Da de modte hinan⸗ 
den vare de paa begge Sider beredte til Kamp; og det 
kunde man fee mangen fager Hjelm og npt Skjold, 
mangen hvid Brynje og mangt et hvaſt Sværd. Ra 
ſpurgte Kong Oſantrix, om Kong Attila: og hans Her 
var færdig til Strid, og raadede Hunerne til at værge 
fig tappert. Dernaſt opmuntrede fan Sukenemandene 
"il :at ſtride med. megen Hidſighed og ikke five for Fjer 
derne. "Da "fvarede Kong Didrikak Bern: Du. fon 
, Ming Ofantrigd: ſtal ſnart fane at finde,! at Konning 
Attila er beredt, men forſt ſtulle Jemode det. Holt, fort 
Hedder Hmlunger, og derneſt Hutterne. Varger de 
nu; thi her ere komne Mænd, der Hase: Mod nil at 
daae eder pax Lidet.“ Gaaer na sraft: frem! gode 
Dreuge! fagde han derpaa til ſine Mend, aeg venter 
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viſt, at. Bi Sille fane Seier, og de Bare" eger. 


Hildebrand red nu frem: med Kong Didriks Banner, 
og. fun: til begge Sider, og fældte mangen Marit. 


Strax efter ham red Kong Didrik, og hug til: begge 
SMer,. og. fældte Bilfinemændene for Fode, "den ene 


eften den andet; og hans Fræende Ulfard: fafgte- ham 


mandig. Og efter ham red den ene efter den anden 


af Omlungerne, og for deres Fylking falde. Vilkine⸗ 
mændene for Fode. Men Hildebrand ban Kong Didriks 
Banner faa langt frem i Vilktnemandenes Hær, at 
de rede igjennem alle: Folkinger, og vendte derpaa en 
aaden Bei tilbage, og dræbte den ene odenpaa den 


nuden. -Da Kong Oſantrix blev bette daer; red han 


haardt imod: Gam, og drobte mangen Mand, og denne 
Kamp koſtede ikke faa Livet. Køng Oſantrix red frem 
forreſtei Fylkingen, og tilføiede mangen Mand Stade, 
men mod fam red Kong Didriks &rænde Ulfard med 
firs Trop, og de havde en haard: Lamp ſammen, og før 
den var forbi, faldt Kong Oſantrix. Efter hans Fald 


flyede Bilfinemændene, men hine. fatte efter dem, og 


dræbte mangen Mand, faa at fun faa undkom. Saar 
Jedes havde. Kong Attila nu vundet Seier; dog. havde 
han miſtet fem hundrede og utyve Riddere, og Kong 
Didrik beduden to hundrede.n Efter faa udfesdt Say 


dreg. Kong Attila hiem, og habde nu befriet Hele: ſtt 
Rige fox Vilkinemandenes Oderfald. Vitkinemændene 


toge nu: Kong Oſantrix46 Gan Hernit tik Konge. si 
. VDLØTI : Debnaſte fortælles der, at Kong itun 


ſpurgte den Tidende, at Kong Valdemar af Hoͤlmgaard, 


Kong: Ofantroͤr's Broder. var kommen i Huneclande 
hærjede der; ogchavde en meget ſtor Hær. Og form. mis 
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VKVong Dibrik en Dag ſtod oppeni det haleſte Taarn, og 
ſtuede vidt omkring over Huneland, da ſaae fan fer 
Rog og Lue omkring i Landet, og han gik da til: Kong 
Attila, og fagde: Stat op, Herre! og ruſt big og 
alle dine Mænd! jeg har feet; af denne Dag vif Val⸗ 
demar brænde mangen een af dine Gaarde, og: gjøre 
megen SÉade i dit Rige; og om du et vil møde. ham og 
værge dit Land, da vil han komme her, og da ſtal du 
ſtaaes med ham, om du end ei onſter det, eller i andet 
Hald five.” Kong Attila ſtod hurtig op, og bød dlæfe 
i alle Lurer. Han red dernæft ud af Suſa med fin Her. 
Kong BValdemar havde taget. en Borg fra Kong Attila, 
og i denne Borg havde han. fanget det gode Ridder 
Rudolf Sendemanden, og bundet fam, og fan havde 
i alt dnæbt tuſinde Mand og brænde elleve Landsbyer 
og tyve Kafteller og Borge, og han Havde bemægtiget 
fig meget Gods og fanget mange Mand. Men da:han 
ſpurgte, at Kong Attila havde en meget mand ſtart 
Har, flyede Gan tilbage i fit Rige. WV 
272. Kong Attila foer nu affted med. fn Gær, 
og famlede over hele fit. Rige Hertuger og Grever og 
Riddere og alſkens Folk, og da. han faaledes havde 
ruftet fig, drog han ind i Rusland, og vilde nu hævite 
fig. Saaſnart han fom der, harjede han, hvor han 
kom frem, og gjorde megen Sfade. Kong, Valdemar 
ſpurgte nu, Hvad Kong Attila foretog fig ; han fam 
lede da en Har over hele fit Rige, og drog imed han, 
vg de msbtes.i Pulineland. Kong Waldemar havde i 
… fin Hæv langt flere Mænd. Paa begge. Cider beredte 
de fig nu til Kamp, og Kong Atteila ſtillede Hunernes 
Har og fit Banner mod Kong Valdemars Banner. 


N 
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Men Kong Didrik ſtillede fit Zyiting og fe Sann⸗r 
mod Didrik Vufdemarføns Banner.” HEE 
273. Nua tede de ſammen paa det. faptefe,. og 
ſtrede med megen Hidſighed. Og nu red Kong Didrik 
af Bem frem for Midten af fin Fylking/ og nedhug 
Rusſerne til begge Sider. Da red imod ham Didrik, 
Kong Vaidemars Son, og de to kampede, ſaa at ingen 
kom nogen af dem fil Hjelp. Dette var et. haardt 
Mode, og enhver tilfsiede ſin Modſtander ſtore Slag, 
bg be ſtrede med den ſtorſte Heftighed og. Mandeoim. 
Og nu habde Kong Didrik af Bern faaet ni Saar og alle 
ſtore, men Didrik Valdemarſon fem fore Saar. Da 
red Song Didrik af Bern paa det allerdrabeligfte frem, 
og holdt et op, før han havde taget Didrik Valdemarſen 
fangen og bundet ham. Nu forte de. et flovt Krigs⸗ 
raab, og bleve da.naer, at Kong Attiba ſiyede og hele 
Huternes Hær med ham. Kong Didrik raabte nu hoit 
og baren. «Alle mine Mænd! vender-om.og ftridert 
ei vil jeg: flye, og endnu ville J fane Seier, om I 
ville vife eder modige;” og han red: nu frem djærvelig, 
og hug. til begge Gider, . og alle hans Mænd fulgte 
ham mandigen. Kong Attila havde af fin Hær miftet 
fem hundrede Mand, og figede i nu, til han. Fam. bjem 
til Huneiand. 
arr Didrik af. Bern kamwpede— hele Dagen, og 
havde miftet fo hundrede," men Kong Valdemar hadde 
miſtet to tuſinde Mand. Og un føgte Kong. Didrik 
med fire Mænd: hen, hvor der var en gammel og ode 
Borg; og i denne Borg drog Kong Didrik ind med: ſine 
VFolk; men uden om den leirede Kong Valdemar" fig, 
og havde over tols tuſinde Riddere ; og hver Dag flages 
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Didrik med denne ſtore Hær, og dræbte. en Mængde Foſt, 
og tilføiede dem megen Skade. Lg 'omfider: begyndte 
deres Levnetsmidler af tsærnie fig Enden. . Da fif Kong 
Didrik ved Speidere opfanget den Efterretning, at 
Valdemar og hele fans Hær fad bed Spiſebordet. Han 
Jod da fem Hundrede Riddere dæebne fg, og: lod hald⸗ 
eredie hunbrede af bem rykke nd' med ſit Bannet, nen 
af den anden Borgport fod han udride det andet. hale 
aredie hundrede. Nusſerne⸗bleve det. da ikke vaer, :før 
Didrik kom fra to Kanter, og nu raabte de: Keigsraab 
og blæfte i alle Lurer. Da troede Valdemar og: fans 
Mænd,” at Kong. Attilas Gær var kommen tilbage, ' og 
han ſlyede nu med hele fin Her, og Kong Didrik dræbte 
mange af hans Folk. Da ſik Kong Dibrik rigeligt 
Borraab. af Fodevarer og Viin. . 
1] 275. Men da &$ong: Bafbeemr havde pater. et 
fort Stykke Vei, bles han vaer, at dette ikke var am 
det end hans Fjenders Forhaanelſe og Spot; og at der 
ingen Her var kommen fra Kong Attila; thi vendte 
Gan om igjen til Borgen, og beleirede den, indtil Kong 
Didrik atter manglede Levnetsmidfer; og det bar kom⸗ 
met faa vidt, at de maatte æde Heftene. Da false 
Kong Didrik: én Dag til Meſter Hildebranude/og de 
ginge ſammen ene to til en Samtale, og oneningde, 
hboad: Raad "de: Fulde: tage. DT ſagde Kong Didrik: 
Ovilken Ridder vil vi kunne ſinde ivor Hær fan tap⸗ 
per, at han driſter fig til af ride. fgjennem Rus fernes 
hær, og indretter fint: Gag fan vel, at hen nager til 
Markgreven, min Herre, og fortælter ham, i hoilken 
Nod vi ere frædte.”… Da faarede Hildebrand: .… Dersil 
tokkes mig ingen Mand faa ſetikket ſom din gode Ven 
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Vildtfer; og om elſers nogen vor Hær drifter fg: dens 
fil, da venter jeg: at han gjøridet” Didrik kaldte 
ham nu tilifig f og ſagder Mid üd, Vildifer! hovis 
du har Mod til at ride igſennen Konniag Valdemars 
Her, og Får mdreete din Sag ſaa, at du. nager til 
Markgreden; da vrnter jeg, naar du træffer ham, at 
Han vil yde 08 Hjælp, om han faaer at vide, ihvilken 
Nod vdirere ſtabte. Jeg har ſtore Saar,“ ſbarede 
Vildifer, og: er el VE beredt tu dt drage i. faa ſtark 
en Strid, ogedernuuft vil jeg heller ikke, ſaalenge jeg 
fan bare mit Skſold of mit Sobard, ſtilles fra big.” 
Saa talte han, fordi han ikke troſtede fig tul af ride 
«Kald din Frænde Utfard til!“ vedblev Vitdiſer from⸗ 
Deles, tg bed ham drage -i denne Sendefærds ingen 
er faa ſtikket Tom han til denne Færd, i Oenſyn til⸗Dri⸗ 
Mtighed og Styrke.“ De gik da hen, hvor Ulfard var, 


DU, min Frande Ulfardlhn fagde da Didrik, vil du 


vide i min. Sendeferd igjennem Rusſernes Hær, og 
bringe Markgreveir⸗Efterretnuing om, i hvilken Rød bi 


ere flædte” Herre!“iſoarede Ulfard ; Vildifer vil 


ikke vide i deune Sendeférd ; han er den ſtorſte Kæmpe 
iĩ vor Hr, men jeg er en ung Mand og kun lidet fok 
ſogt i mandige: Bedrifter til at drage: ten fan ſtor 


prøver: Wildifer far: mange og: fore: Gaar,” ſua⸗ . 


Fede da Kong Didrik, og han kan derfor Akke ride til 


Enekamp mod fan flor en Her.“ Da: ſagde Ufa, 


Vor Ven VBildifer forde jet ride, ogigan Antiitæng 
paamig; men om du: laaner mig; bin gode Heſt Fatken 
og din gode Hjelnr Htldegrim og dit: gode Socerd: Ed 
kiſax, da vider feg derne Sendeferd, om dumſaa sigt 


Det vil feg tiſſtaae, ſparede Didrib nem ulk føre , 


— 


⸗ 
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tdentte Færd.” Derpaa ſtiftebe Kong Didrik og Ul⸗ 
fard Vaaben. Ulfard Havde. nu alle Didriks Vaaben 
og hang gode Hel, og vred: ſaaledes ud af Vorgen. 
Det var allerede merk Nat; Gan redb derfer hen, hoor 
Valdemars Mænd havde Gage Ildßed, tog fig en (nende 
Brand, og red dermed ind i Korg Valdemars Her, 
"æg alle troede, at det var een af Vagtmandene, da han 
reb ſaaledes uden Frygt igjennem æren. Ulfard kom 
til et ſtort Telt, ſom ſtod midt i Leiren. | Deri ſod 
"Kong Valdemar felv og, mange Srodinger. Hau fatte 
da Branden, hvornied han lyſte fig paa Veie, til Leltet, 
og flux ſtod Teltet i lys Lue, da Silken let antændte. 
De, ſom vare derinde, ſprang nu op, da Luen flog 
op igjennem Teltet over deres Hoveder, og ſogte af 
redde ſig. Ulfard dræbte der ti Riddere ; med. fin ene 
Haand, og red.dernæft bort; men i Nattens Morke 
funde han ei fane at bide; om ſelve Valdemar hadde 
maattet lade fit Liv. Han ilte nu. videre afſted. Kong 
Didrik og Hildebrand og Vildifer Foae.t det ſamme paa 
Borgflaien, og blede vaer, at Teltet luede, og fund 
nu vel vide, at det var Ulfard, ber Havde fag Ild paa 
Teltet, om han fan ei maatte have udføre mere, og de 
Vare derover. meget glade. Ulfard red, nu denne Rat 
og Dagen. derpaa ligetil Aften faa. ſtæerkt til ſom han 
kunde, indtil han ndaede Huneland, og - traf. Louns 
Attila med fin. Hær og Markgreuen. Denne Ejendte 
RKong Didriks Vaaben, og; troede, at det maatte vare 
ham ſels, og red derfor frem: fra æren imod ham. 
Men da de kom til hinanden, ſagde Ulfard: Velkom⸗ 
tuen Markgreve! Koming Didrik fender dig ſin Hilſen. 
Og. nu: kjendte Markgreven, at det ei var Didrik, men 
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at det: bar Didriks Mand. Sud være lovet,” fagde 
ban; „at jeg veed, af Konning Didrik er uſtadt, og 
bi ſtulle ſnart komme: og yde Gam Hjælp.” Da ſvarede 
Ulfard og fortalte om hele ſin Færd, og hvad rende 
Kong Dirit havde budet ham. Marfgredén drog hit 
til Kong Attila, og fagde ham denne Tidende.  ” 


276. Men du Kong Attila hørte dette, ſtod han 


op, og lod bleſei alle fine Lurer, og tåge. alle fine 
Vaaben og Telte, og vendte tilbage,” at ſtaae Kons 
Dibrik bi. De rede mu med deres Hær „indtit de kom 
i "Sfærhjeden af den Borg, hvori Kong Didrik vart 
Men ba Kong Valdemars Vagtmend bleve vaer, at 
en mantftært. Her vår kommen i Rusland, ifté de til 
Kongen med denne Efterretning. Da lod Korg: Val 
demar tude i ſine Lurer, og bod, at ale haus Mend 
ſtulde væbne ſig, ſtige til Heſt og ride hjem efter. Saa⸗ 
ſnart Kong Didrik blev vaer, at Kong Valdemar und⸗ 
flyede, gjorde han Udfald af Borgen, og fatte efter 
dem, og drabte to hundrede Mand; og ba Kong Didrik 

drog titbage, mødte han Kong Attila med en ſtor Har, 
og de modtog hinanden med ſtor Kjærlighed "og, vare 
ſaare fornoiede, og Kong Attila ifær var glad ver; at 
Didrik var velbeholden. DE gik derpaa op tBorgen. 
Da ſagde Markgreven: Jeg harmer mig niæget: over; 
af vi ei kom før, at hjælpe eders Hær, i ſaadau Ned 
ſom J bare ftædte.” Da: fagde Hildebrand: Jeg er 
nu halofſerdſindsſtyoe Vintre gammel, og: fom aldrig. 
far i faadan Fare og Rod, og ſaaledes har Sulten an⸗ 
grebet os, at vi have ſiſt fem hundrede Heſte, og 
allene ſyv af de Heſte, ſom vt bragte hid/ ere nu tifs 
Gage.” Derefter gif Kong Didrik hen, hvor Didrik 
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Valdemarſon der, og viſte ham for Kong Attila; ſigende⸗ 
Her er Didrik Valdemarſen af Rusband, fon jeg tog 
til Fange i Slaget; men fer vort Venſtabs Skyld vil 
jen give dig ham, og kan du da giort, hoad anten du 
vil dræbe ham eller lade Vnldemar ndfofe am med 
Guld og Sstv, Borge eller Riger.“ Da føgde Kong 
Attila: NU ſtal du haue TaÉ for denne Gave, ſom 
ſyntes mig bedre end et Skippund rode Guld, hav mes 
gen Taf darfor!“ Kongerne: Attila og Didrik droge 
hid itilbage til. Huneland ad den famnte Vei, Hvor de 
for. droge frem. Kong. Didrik harde mange og fore 
Saar, hvoraf han fænge laae ſpyg; men Didrik Val⸗ 
demar fan blev. tatei i et Sauoſel. — han: var 
bet: faarete 57 mon den, . 
77: . Da Kong: Attila havde. være bjemme | en 


* traf det. fig engang, at han vilde æide ud pag 


Dænjetog… " Dan:dod da tude i; ſive Lærer r og ſendte 
Mend ud fan bidt ſom hand Rige ſtrakte fig, at ale 
Fulde komme til ham,Aom vilde yde ham Hjelp, og 
havde Mod til: Strid. Kong Atila var nu fuldt ude 
ruftetrmed fin hær, og havde ei mindre Mandſtab end 
otte tuſinde Riddere dg utalltge audre Folk. Men Song 
Didrik var: fan haardt ſaaret, at han ikke kunde drage 
med Kong Attila, at pde ham Hjælp. Derefter gif 
Dronsiug Erka til Kong Attila, og ſagde: „Een Bøn 
vil: jeg. bede dig, Herre! ” at DU tager nun Frende! 

Didrik Valdemarſon ud af Fengſlet, "ogsopergiver fan 
Stil mig, og.tilfæder, at jeg jæger ham; er det da ſaa 
vel, at I indgaae Forlig, Kong Valdemar og dujr da 
er: det bedre, at Didrik Baldemarſon ikke er dod. 


— 
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Det vil jeg ikke tilſtaae dig,” ſvorede Kong AE, 
athi bliver fan helbredet, medens jeg er borte, da 
faaer jeg ham aldrig i min Magt mere.“ Om hau 
bliver - helbredet,” ſagde derpaa Erka,⸗ da ſatter jeg 


mit Ooved og: Liv: i Pant, ſaa at, hvis. han ér bor, 


reden, naar du kommer hjem; "det flaner dig frit. for 
at afhugge mit Adued.”: Nu blev Kong Attila vred, og 
ſagde; Vil du tænte paa at tage ud af: Fangſlet min 
hin ſtorſte Fjende Didrik Valdemarſen og. helbrede ham? 
Veed du da ikke, „at, Du feg mifter ham, og han rider 
hjem tik Rusland/ da var. det Tab wmig ſtörre, end om 
jege miſtede min: Borg Suſa; thi haus Frænder ville 
ſibkert udlsſe ham med mange Borge! og meget Rige, 
hedfør end ikte af faae hann. Nu bpder du dit Hoved 
tin Paut, men viol fun. ikke paa,rat du: ſtal miſte die 
- DÅ; om Didrik Valdemarſen ſtipper fe; og. bliver 
han. forf. helbredet, ſaa uk du ikke fkunne hindre ham 
fa at ride: til RS and,” Uagtet alt dette og hvad 
mere fan end ſagde, bléd: det dog / ſom Dronningen 
vide," ogehun Ivd tage Didrik Valdemarſen ud ef 
Fangſtet og bringe har i et Taarn. Paa det ſomme⸗ 
ligſte lod hun der hans Pl⸗eie børen; fan: felv over Dani 
og helbredede Dam med al Omhu. es kig d 

sv 278. Kong Attila: drog: udlertid wied ſin Har 
fang Wei ad beboede ag: ubeboede Egne, til han kom 
til: Pulineland' og Rueſeland, da harjede han, og 
bræudte, og adelagde Landet, ;::Næftidette. er at tale 
om Dronning Gita; hoorlande hun helbredede fis 
Grænde Didrik Waldemarſon32. hun bragte ham fyber 
Dag delabreſte: Ræatter medefriſt Drik ; ag: ſtaffede ham 
Karbab - igignn. ham deguden mage Kdſtbarhedevr. 
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Til Kong Didrik af Bern fendte hun derimod een af 
fine Tjeneftepiger; men da denne ikke var faa ovet i Læs 
gekunſten fom Dronningen, gik det fun ilde med hans 
Gaar; de lægedes kun feent, og der gik en ſtem Stank 
af dem. Men da Didrik Valdemarſon var bleven hel⸗ 
bredet, gik han en Dag hen og ruſtede fig med gade 
Vaaben ag Bryuhoſer, og tkrak en Hvid Brynje over 
fig, og fatte paa fit Hoved en haard. Hjelm, blank ſom 
Glas. Da talte han. til Hjelmen: Du hin haarde 
Hjelm!” fagde han, har taalt mange og. fore Ang 
af Konning Didrik, og de Hug, ſom jeg. maatte taale 
af ham; giengjeldte jeg ham med et færre og ei mindre, 
og deraf ligger han nu. i Saar, men jeg er helbredet. 
Derfor fværger jeg; .at om en anden Mand hadde gjort 
dette, fulde jeg nu nopholdeligen dræbe ham, men 
ban er fan tapper en Helt, at jeg ei nenner at drebe 
ham, medens han er uduelig til Kamp. Men jeg vil 
uden Ophold vide ud af Sufa og Hjenr til. Rusland. 
Mu forhindrer ingen mig det.” Da nudronning Erka 
blev dette var, af han agtede at drage bort, ſpurgte 
fun: Didrik, Frænde! hoad agter du af tage dig 
for?” Jeg har været i Huneland alt for længe,” 
 fvarede: Didrik Valdemarſen, og vil nu drage. hjem 
til mit Rige?” Da fagde Dronning Erka: Du rider 
bort med fiden Ære for dig felv, og lonner mig faa flet 
al den Velgjerning, fom jeg har gjort dig; af jeg har 
ſat mit Hoved til Pant for big; og ikke bekymrer du 
big for mit Liv, naar du fun felv. fan komme bort.” 
«DU er en mægtig Dronning,“ ſagde derpaa Didrik, 
«dg Konning Attila vil ei drebe dig; ; men am feg: oppe; 
Bier ham her; da vil han viſt drabe mig” Rustik 
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han hen, hvor Kong Didrik laae i en Seng, og ſpurgte, 

om hans Gaar vare fægte, agtende af dræbe ham, om 
de vare bet. Kong Didrik fvarede: Mine Saar ere 

"mange og ſtore, faa at jeg fan hverfen' vide eller gaaet? 
Da gif. Didrik Valdemarſon bort, og hen hvor hans 

Heſt ſtod, kaſtede Sadlen paa den, og ſteg paa dens 
Nyg.. Det var een af Kong Attilas Heſte. Nu fagde 
Dronning Erka: Bliv du her hos mig, og al jeg 
dig fan underſtotte, at J ſtulle blive forligte, du og 
Konning Attila, men om du ei vil det, da er Konnin⸗ 
gen faa grum, at han vil afhugge mit Hoved, naar 
han fommer hjem.” . Men Didrik ved nu bort; og lod 

ſom fan ikke hørte det. 

279. Da græd Dronning Erka bitterlig, hylede 
og rev fine Kleder ſonder, og gif hen hvor Kong Didrik 
laae faaret paa Leiet. Didrik, gode Hele!” ſagde 
Hun, „nu er jeg her kommen, at ſoge dine gode Raad; 
jeg har helbredet Didrik Valdemarſon, men han lon⸗ 
nede mig ſaa, at han red bort. Men naar Konning 
Attila kommer hjem, veed jeg, at det bliver min visſe Dod, 
om du nu ei pder mig Biſtand.“ Da ſagde Kong 
Didrik: MWel var det, at han lønnede dig faa, for af 
du helbredede ham; og gjorde ham godt; men den 
værfte Tralkvind har du ſendt til mig; hun kunde ei 
læge mine Saar, men hun laane hos mig hver Nat, og 
det er ei en Maade at læge pan. Nu ere mine Saar 

Dobbelt faa flemme, ſom da jeg nylig fif dem, thi nu 

er der dodt Kjsd i dem, og faa ſaaret og fyger jeg, af . 

jeg hoerken Fan gane eller ſidde, et heller ſtride med nos 

gen: Mand; og dette er førfte Gang, at du kom til 

mig: Fruel! fden jeg kom paa dette Leie” Da grad 
Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind, J T 
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Dronning Erfa bitterlig, og hylede: «Gode Herre, 
Konning Didrik! du er den forttinligſte af alle Mend 
i Verden i Mod og Tapperhed; ſtee mig derfor en 
Ulykke, at jeg ſtulde ei læge dig, faa af du nu kunde 
hjælpe mig; thi om jeg faa havde gjort, da bar Didrik 
ei reden fort. Nu far jeg derimod ingen Mand i mit 
Rige, fom fan være mig til Hjælp, og nu vil Konning 
Attila afhugge mit Hoved, og det vil ſporges over alle 
Lande. Bar du friſt, Konning Didrik! da funde jeg 
endnu leve og ſthre mit Rige“ Og ham bled ved med 
de famme Ord, og hylede og flog fig pan Broſtet. 
280. Da fagde Kong Didrik: Gis mig hid min 
Brynje og mine Vaaben, og ſtulle vi gange ſaumen 
til Kamp, jeg og Didrik.“ Da nu Kong Didrit habde 
væbnet fig, bod han tage fn Heſt og lægge Sadel paa 
den, hvorefter han fprang paa dens Ryg og ved ſaa 
ſterkt han funde. Og medens fan red, blodte haus 
Saar, fan at hele hans Brynje og Heſt bleve overalt 
blodige. Han red nu flige til han kom for Billie 
borg. FJ denne Borg var det, at Kong Ermenriks 
Son Fredrik, efter Sifkas Anſtiftelſe, Slev dræbt. 3 
eet af Borgens Taarne ſtod juft en Jomfru, en Datter 
af Jarfen, ſom herſtedr over Borger; hun hadde feet 
Didrik Valdemarſons Færd; og nu fane hun en Mand 
. vide paa det hidfigfte, og fun gif derfor til Borgporten 
" faa føntig og iilſomt fom hun kunde. Didrik kom da 
faa nær, sat han funde tale med hende, og han ſagde 
da: GSaae dn en Mand ride fer frå Borgen, ſom 
havde en hvid Brynje, et Håide Skjold og en graa befi; 
det var. min Stalbroder, og fam vil jeg følge i fans 
Nige.” Ja!” ſparede Dun; ajeg fane den Mand 
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om hvem du taler, og han fan ikke vare reden langt 
frem i Skoven.“ Da flog Kong Didrik ſin Heſt Fallen 
med Sporerne, og red. til dobbelt faa hidſigt, og ſatte 
fit Glavind frem, holde ſit SEjold for fie Bryſt, og 
Fed nu paa det allerſterkeſte. Nu anede Jarlens Dat 
ter, at denne Mand ei maatte sære en Ven af ben ſom 
red foran, men Vilde dræbe ham, og hun tyktes nu, 
at hun havde varet for hurtig til at fige, at der fun 
var ét fort Stykke Vei imellem dem, og hun raabte 
paa Manden: Herre! rid hid, jeg vil læge dine Saar, 
da fan du igjen ſtrax ride efter ham, ſom du vil træffe, 
men du maa ei ride faa hurtig nu for dine fore Saar. BH 
du tove, da bil jeg forbinde dine Saar, og ſtal du da 
ride mere ſagte.“ Dette vilde Didrik paa ingen Maade, 
men red fil paa det hidſigſte; og nu kunde hun forſtaae, 
at de vare ſande Udenner, og aft den ene var faaret af 
den, anden, og hun vilde ikke gane. bort fra det Sted, 
hvor hun flod, førend hun fi at vide, Hvorledes Udv | 
faldet blev af deres Mode, og fun agtede at være Tifs 
ſtuer af deres Kamp. 
"281. Didrif af Bern red nå frem, til han naaede 
den Sfov, ſom hed Borgarſtov?. Den ligger mellem 
Pulineland og Huneland. Da ſaage Kong Didrik, hvor 
Didrik Valdemarſon red gſennem Skoven, og fan raabte: 
Bend tilbage! jeg vil give dig Guld og Sølv og ale, 
Hvad jeg eier i Huneland, og udvirfe dig Forlig og 
Venſtab hos Konning Attila.” Da fagde Didrik Val⸗ 
demarſen: Gvi byder din Djævel mig Guld og Calo: 
jeg ſtal aldrig blive din Ven, og hvis det ei var en 
Vanare for mig, da fulde du aldrig fe Dronning 
7) fle. 95 Gap, — 
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Erka; vid bort-fra mig ; thi der ſtaaer en flem Stank 
ud af dine Gaar.” Da fagde Didrik af Bern: «Bend 
tilbage, gode Stalbroder! du far ingen Ære af at 
vide ſaaledes ub af Huneland, at Dronning Erkas Hos 
ved ſtaaer i Pant for dig; men vi ſtulle underſtotte dig 
fan, nt vi fulle ſtaffe dig Forlig og Venſtab hos Kon⸗ 
ning Attila.“ Didrik Valdemarſon foarede atter de 
ſamme Ord fom før. Da blev Kong Didrik vred, pg 
fagde: «Om du ikke vil vende tilbage med mig. fil fw 
neland for Guld og Salo og mit Venſtab, og heller 
ikke for din Frenkes, Dronning Erkas, Liv, og et for 
Din egen og din Slægts Xre; da flig ned af din Heſt, 
og bered dig til Strid, og tor du ikke det, da ſtal du 
være hver Mands Niding, og aldrig ſtal du fortjene 
s Navn. af en brav Ridder, hois nu du fingter. for en 
eenlig Mand; men min Heft er fan god, af du ei ſtal 
undkomme; og ſtal du da blive dræbt paa Flugten, og 
aldrig fiden vil dit Navbn borde nævnet: blande tapre 
Helteg,” 

" 982. Da Didrik Valdemarſon førte. disfe Ord, 
"vendte han fin Heſt om, og vilde nu viſt ikke flyve, om 
han end fade fin visfe Bane. Begge fprang da af fe 
' ſtene, gif ſammen, og kampede ſardeles tappert og 
modigt, faa Skjolde og Brynjſer HE dybe Marker, og 
begge bleve haardt ſaarede. Da de ſaaledes havde 
ſtredet en god Stund, blev Didrik af Bern træt af de 
Saar, han før havde, og af dem han nu hi; Træthed 
. overfaldt ogſaa Didrik Valdemarſon, og enhver fatte 
mu ſit Skjold ned for fig, ſtottede fig paa det, og hvis 
lede fig. Da ſagde Kong Didrik af Bern: «Du gode 
Ven! vend tilbage, og lad os begge drage hjem ſammen, 
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og jeg ſtal underſtotte dig ſaa, at du ſtal fane Fred af Kon⸗ 
ning Attila; og om det gaaer ſaa ilde, at du ei faaer 
Fred, da ſtulhle jeg og mine Mænd folge dig hjem i dit 
Rige.“ Men Didrik Waldemarføn vilde: aldeles ikke 
indlade fig derpaa, og de gif ſammen og ſloges med 
megen Vrede. Da gav Didrik af Bern fin Navne et 
ſtort Slag paa den hoire Side over Halſen, ſaa at Ho⸗ 
dedet floi af til venſtre Side. 
283. Kong Didrik gik derpaa til ſin beg, og 
holde fin Navnes Hoved i Haanden, og bande det ved 
fin Sadelrem, og red nu til Vilkineborg, hvor han traf 
den ſamme Frue, ſom før havde tilbudet ham at for⸗ 
binde hans Saar. Nu tog han mod hendes forſte Til⸗ 
bid, og. lod hende forbinde hang Saar; og medens 


hun gjorde Dette, havde han kaſtet et Klæde over fn 


Navnes Hoved, for at hun ei fulde fee deg. Da kom 
Jarlen, hendes Fader, til, og fpurgte, hvad det var - 
for en Mand, der var hos hans Datter. Kong Didrik 
ſdarede: Jeg veed ei, om jeg flal.fige eder Sandheden 
om mit Navn, thi hvis det er faa ſom mig aner, da 
har jeg her miftet een af mine Frender, men dog, hvor⸗ 
dan det nu end gaaer, ſtal jeg ſige eder mit ſande Navn: 
Jeg hedder Didrik af Bern, Konning Ditmars Søn.” . 
Da Jarlen hørte dette, bod fan. med. for Hoflighed 
Didrik til fig om Aftenen. Denne modtog Indbydels 
ſen, fordi han baade var ſaaret og trat, og han var 
der i god Behandling den Nat. Men det traf ſig fan, . 
at Didrik og Jarlens Datter laae i cen Seng om Nats 
ten. Da det nu bleg Dag, gik Jarlen til fine Mænd, 
og ſpurgte dem til Raads, fond han ſkulde byde Kong 
Didrik for fn Frende, hvad der kunde anſtaae fig for 
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ham at modtage. Da foarede fam en Ridder, ſom 
var Sifkas Frende: Nu er Didrik kommen fjer, ganſte 
ſaaret; lad os derfor tage vore Vaaben og dræbe ham, 
og behove vi da aldrig ſiden at frygte ham; men lade 
bi ham nu fare bort, da fan det hænde fig, at han en 
anden Gang ødelægger vor Borg og dræber alle ſine 
Uvenner; thi faa grum er-han, at han ſtaaner ingen 
Ting, om ehdog mindre Fornærmelfe er ſteet ham, end 
nu.” Da fvarede Jarlen: Om vi dræbe Konning 
Didrik her, da kunne vi vente og Ufred af Konning 
Attila, faafnart han ſporger, at Konning Didrik er 
dræbt, og han er en altfor mægtig Mand, til at vi 
da kunne holde vor Stad imod ham.” Da fvarede en 
anden Hovding: Lad os heller tage et andet Raad, 
fad os gjøre et anſeeligt Gjaſtebud og. give ham gode 


- Gaver i Guld og Selv og mange Niddere til at følge 


ham hjem til Sufa, og det vil han optage vel; faa 
brav en Mand er fan.” 

.…. 284. Dette Raad fulgte Jarien, og lod nu an⸗ 
rette til et koſteligt Silde for Kong Didrik, ſom dvæ⸗ 
lede der mange Dage. Jarlen lod nu fine. ſyv bedſte 
Riddere ifore fig Purpurflæder og. alffens koſtbare 
Swmokker, gif for Kong Didrik, og fagde: Herr 


Konning Didrif!. disſe fyo Riddere vil jeg give eder til 


Tegn paa mit Dufte, at maatte fjædbres med eders 


Gunſt.“ Men Kong Didrik takkede ham meget derfor, 
os optog vel al den Hæder, ſom Jarlen vige ham. 


Da ſagde Jarlen: En Ben far jeg at gjøre eder, 
Serre! ſom jeg gjerne onſter, at F vil opfylde mig.” 

«Ei kan jeg tiſſtaae det,” ſparede Kongen, før jeg 
veed, boad du vil bede om; men for din Velvillighed 
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imod mig er, jeg, ſtoldig at gjøre hoad du beder om.” 
«Jeg vilde gjerne,” ſagde da Jarlen, at J tilgiver 
mig Det, at jeg dræbte eders Frænde Fredrik efter 
Sifkas Anſtiftelſe, og viſt nok (fulde jeg ei have gjort 
bet, om jeg havde vidſt Sagens Sammenhæng.” 
Wiſt ſtal jeg eder den Sag. tilgive,” foarede Didrik, 
athi du har behandfet mig. haderlig og givet mig ans 
ſeelige Gaver; men om du ei havde faa gjort, da vilde 
jeg vift nok fave hævnet min Frænde.” . Da nu Kong 
Didrik var. kommen til fi fin Heſt, gif Jarlen”tit hane, 
tog Klædet af, fom laag oner Sadlen, og kjendte Hos 
vedzt, og havde nu fuld Vished om, hvorledes Long 
Didriks og Didrik Valdemarfens Skifte var gaaet af. 
Derefter ſpraug Didrik paa fin Heſt, og med ham de 
"Aya Niddere, og han red un hjem til Suſa. Da gif 
Dronning Erfa imod ham, og troede, at Didrik Val⸗ 
demarſon fulgte med ham, og. hun blev glad. Men 
Didrif tog fin Navues Hoved, og kaſtede der for hen⸗ 
des Fodder. Na græd Dronning Erta, og græmmede | 


fig over, at faa mange af hendes Frænder miffede deres 


Siv for hendes Skyld. Derpaa gif Kong Didrik til 
fin Seng, og laae fyg af fine Saar, ligeſom før han". 
gjorde denne Færd. Og de fyv Riddere bleve vel 
modtagne, og de tjente ham med megen Kunſt og Be⸗ 
hendighed. 

285. Ru faner til at fortælle om Kong Attilas 
Færd; at han havde brændt ſtore Borge i Kong Val: 
demars Rige. Da nu Kong Valdemar ſpurgte Ufred, 
fendte fan Bud over hele fe Rige, og lod blæfe i. alle 
fine Lurer, og bad, at alle Mænd ſtulde komme til 
ham, fom torde ſlaaes og funde føre Skjotd. Kons 
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Valbemar var nu færdig til at rykke mod Kong Attila; 
og han havde da ei mindre Hær end ti tuſinde Riddere 
foruden meget andet Mandſtab, og han drog nu frem, 
til han traf Kong Attila. Da disſe fo Konger ſtadte 
ſammen, kom det til et haardt Slag; de ſloges lenge 
med megen Tapperhed og Manddom. Fremmerſt i Fyl⸗ 
kingen red Kong Attila, og holdt felv fit Banner i 
Haanden, og fænipede med megen Hidſighed. Men i 
den anden Fylking red Hildebrand, og holde Kons 
Didriks Banner i Haanden, og ſtred paa det taprefte ; 
… og for hang Slag maatte mangen Mand falde i Kong 
Valdemars Hær. Det ſamme gjorde ogſaa Markgrev 
Rodingeir. Kong Valdemar red nu frem paa det 
djarveſte, og opmuntrede Rusſerne, og lod bleſe i 
mange Lurer, og der blev nu ſtor arm af Rusſernes 
Raab og Hidfen. Og nu faldt mange af Hunernes 
Har, og ſaaledes endte deres Skifte. ſig, at Kong 
Attila undflyede med hele fin Hær, efterat han i Fors 
veien havde af fine Mænd miftet ei færre end ti hun⸗ 
drede. Da Markgreven og Hildebrand ſaae, at Kong 
Attila flyede, da mindedes Hildebrand, hvor tapre 
Omlungerne vare i Kamp, og bød dem gane mandigen 
frem, og det famme gjorde Markgreven ved fin Har, 
og de opmuntrede hinanden, og fortſatte Slaget paa 
det mandigſte, faa at de i fort Tid havde fældet ti hun⸗ 
drede Mand. Det traf fig fan, at en graſt Jarl af 
Kong Valdemars Hær kom imod dem, og han ſtak til. 
Hildebrand fan haardt med fit Spyd, at: Hildebrand 
faldt af Heſten til Jorden. Da Marfgreven fane dette; 
at Hildebrand var falden, eggede han fine Mænd og 
Omlungerne, at de ſtulde gange frem, at hjælpe Hil 
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debrand af undkonime. Selv red Markgreden til; 
hvor Hildebrand faae; fik fat i hans Heft, og hjalp 
ham op, og da han kom paa fin Heſt, kempede han 
paa det allertapreſte, og red nu haardt frem, og ſtred 
en Stund med megen Mandighed. Trafningen endtes 
dog med, at. Hildebrand undflyede, fordi han havde 
med ſaa ſtor Overmagt at giere, at han ikke kunde 
"Holde Stand, og han havde da miftet hundrede Mand af 
HOmlungerne. Ogſaa Markgreven miftede ei færre 
Maend, men undkom dog ſelv fra Striden. Og med 
Ufeier og Vanare maatte de ſaaledes denne Gang drage 
hjem. til Suſa til Kong Xetiia. 

. 286. Da be nu fom.bjem, gik Hildebrand: Deri 
til, hvor Kong Didrik lade ſyg af fine Saar, og ſagde: 
aJeg er glad, fordi ſeg feer, åt du er i Bedring, mén 
gladere vilde jeg være, om du var vaaberifør,” Sing 
Didrik ſpurgte da -Hildebrånd, hvad Handeiſer der 
- havde medt dem paa deres Færd i Rusland. Nu fvarede 
Hildebrand: „Ja! der er noget at tale om; du har 
ofte ſagt, at Konning Attila var færdeles tapper og 
djærv i Kamp, men jeg agter ham nu ikke for nogen 
Kæmpe eller Helt; ſnarere tykkes det mig, at han i 
Feighed ſtal lede om fin Lige; thi da vi kom ind i Russ 
land, da: fom imod os Konning Valdemar, og da vi 
vare færdige til Kamp, da ginge Rusſerne imod os 
med megen Tapperhed, men da Kampen var paa det 
haardeſte, og vi ſtulde bedſt til at falde an, da ſlhede 
denne hin onde Hund, Konning Attila, og lod ſun 
Baunerſtang falde, og tog hele Hunernes Hær med. fig. 
Jeg mindedes da, høor megen Fortroſtning jeg havde 
der, hvor Omlungerne vare, og det famme gjorde 
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Markgreven. Thi red jeg da frem igjennem Rusfernes 
Hær tre Gange, og fældte der mange Nudfer, indtil 
cen af Konning Valdemars Jarler kom imod mig, eg 
ſtak til mig, fan at jeg faldt af min Heſt til Jorden ; 
men det har vi at taffe Markgreven for, at jeg und⸗ 
ſlap, thi han Hjalp mig paa min Heſt. Saaledes have 
vi da faaet Ufeier og Vanære i Rusland.“ Meſter 
Hildebrand!” fvarede derpaa Kong Didrik, Hold op, 
og fig mig ei meer om eders Færd, thi den er falden 
meget flet ud, men jeg haaber, aft jeg vil komme mig | 
og blive helbredet af mine Saar; dg, om faa ſteer, da 
ſtulle vi end komme i Rusland, og før vi atter drage 
derfra ; da ſtulle vi prove, 600 der flyer forſt, Konning 
Baldemar eller vi; og ei ſtulle Rusſerne længer. broute 
, afs at de have mere Lykken med fig end Hunerne eller 
Omlungerne.“ . Men før et Halvaar var omme, fra 
denne Tid af regne, var Kong Didrik helbredet. 
287. Det ſtete en Dag, at Didrik kaldte Kong 
Attila til Samtale med fig, og talte fan: .Mindes du, 
Herre! hvor megen Vanare du fif ſtoſte Gang i Russ 
fand af Konning Valdemar? Har du nu Lyſt at hævne 
dig eller lade det blive derved ?” Tilpisſe,“ foarede 
derpaa Kong Attila, vil jeg ei fade det blive derved, 
hvis jeg faner Hjælp af dig; og jeg venter, at du vil 
kunne yde mig Biftand, nu font. for; ded din Tapper⸗ 
hed og Manddom.” NMu foarede Kong Didrik t Tide 
visſe ſtal jeg. pde dig Biſtand! Om du vil følge mit 
Raad, da ſtal der nu ſamles en Hær over hele dit Nigt, 
og nu ſkulle vi ei Hvile igjen, for enten Konning Val⸗ 
denar flyer fit Rige eller undgjelder med fit Liv; eller, 
hvad der Kal være det tredie Vilkaar, vi gi mere ville 
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komme tilbage”: Kong Attila fod un fende Bud over 
hele fit Rige, at hver Mand (Fulde komme til ham, 
ſom vilde yde Gam Hjælp i Kampen. Og nu ſik Kong 
… Mettla- i følte Stand meget Mandſtab, ei færre end ti 
tuſinde Riddere og meget andet Folk. Haun rykkede da 


med denne ſtore Hær ind i Rusland og Pulineland, og 


brændte Borge og Kafteller, hvor han foer frem. Om⸗ 
ſider kom Kong Attila med ſin Hær for den Borg, ſom 
"Hedder Paltefia?, Denne Stad er ſaa ſterk, at de 
neſten ikke vibſte, paa hvad Maade de ſtulde fane den 
indtaget; der var ſtarke Steenmure og ſtore Kaſteller, 
en bred og byb Grav, og i Staden var en flor Beſat⸗ 
"ning, og Stadens Beboere frygtede fun. lidet Kong 
Attilas Hær. Men da Attila fane, Hvor vanſtelig den 
vilde være at indtage; lod han ſlaae Leir omkring den, 
og fordeefte Hæren paa tre Steder; under. ſit Banner 
fatte han ti tuſinde Riddere og meget andet Mandſtab; 
men andre ti tuſinde Riddere fornden andet Mandſtab, 
dobbelt famtaltigt, lagde han paa et andet Sted, og 
derover fatte han Didrik af Bern; og paa det tredie 
Sted lagde han ti tuſinde Riddere til af følge Mark⸗ 
greven; og med ham var Desuden en talrig Hær af 
Partigengere. Hver af dioͤſe Høvdinger opflog nu med 
fine Riddere Leir mod Borgen, og i mange Dage firede 
de, og udsvede mangen Stordaad, og paa begge Gis 
der miftede de mange Mænd. Om denne Stad laae de 
i tre Maaneder. 

288. Kong Didrik kaldte da Kong Attila til 
Samtale med fig, og talte faa: Herre!“ fagde han, 
«et ville di længer være her paa dette al med hefe 

1) Polofts ife, 45 Cay. 
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dor Her. Nu ville vi, Herre! eet af to, enten at $ 

rider med. eders. Fylking ind i Rusland paa een Sant, 
og ligeſaa Markgreven paa en anden, medens vi ved⸗ 
blive med vor Fylking at folde denne Stad indfluttet, 
faa læenge til den gider fig i vor. Magt, elfer ogſaa, Hvis 
Y heller fan onſte det, at J bliver her tilbage; og vi 
” drage det andet Sted hen.” Kong Attila fvarede med 
Hoflighed herpaa, men betænkte, at Didrik maaftee na 
ene vilde have XRren for Stadens Indtagelſe, ſom ogſaa 
at en ſtor Deel af Borgmuren allerede var odelagt ved 
be Valſlynger, der Dag og Nat havde været anvendte 
mod Borgen, hvoraf der i hver / Folking vare mange, 
og fom vare faa flore, at ei færre end hundrede Mand 
behovedes til at betjene een. Han frygtede desuden 
for, at det Fulde hendes, naar han blev ene tilbage 
med fin Fylking, af Kong Valdemar vilde komme ham 
i Ryggen med den talrige Hær; han, ſom Rygtet bes 
rettede, havde fammentrukket, og da hadde han ingen 
Biftand af vente fra Kong Didrik. og Markgreven. 
Derfor fvarede han nu: ,,Gode Ven! faa meget har jeg 
beſtræbt mig for af vinde denne Stad, at jeg nu ikke vil 
drage herfra, førend mit Banner er baaret over denne 
Borgs Baftioner. Ogſaa vil jeg bede dig og Mark 
greven, at J heller ikke drage bort, thi ofte have vi 
paa bore Toge i Rusland maattet hukke under for 
Landsfolkets Overmagt. Nu derimod have vi faa flor 
en Hær, at intet Vanheld kan møde og, faalænge Si 
blive forenede,” Da. foarede Kong Didrik: GSeent 
fane vi Rusland indtaget, om vi ligge her tre om een 
Borg. Far vovede vi os dog mod Rusſerne med en 
ei ſtorre Hær end ti hundrede" Mand, iftedenfor at bi 


LJ 














289 C. Didrik af. Berns Saga, 301 


nu fave tredive tuſinde Riddere foruden meget andet 
Mandſtab, og da ſtiltes vi dog faa fra dem, at de 
maatte fee over to tuſinde af deres Brødre falde for 
vore Hænder. Bliv derfor fun tilbage, Herre! med 
eders Hær, og Markgrevben med fin Trop, men jeg vil 
med min Fylking vride videre omkring og opføge flere 
Steder, thi nu ſtal Seiren være hos Hunerne.” . Og 
deri indvilgede de. . e 
289. Kong Didrik fog da fine Telte op, og ryk⸗ 
fede med hele fin Hær ind i Rusland, og hvor. fan 
" foer frem, obelagde han Borge og Kaſteller, og drabte 
mange Menneſter. Nu kom han for den Stad, ſom 
hedder Smalenſt, og der leirede han fg omkring Sta⸗ 
den med fin Hær; og holdt mange Træfninger med 
Borgmandene. . Men efterat fyn Dag dare forløbne 
fra den Tid han kom til Borgen, da drog Kong Val 
demar frem med Rusſernes Hær, der talte et mindre 
end tyve tuſinde Stridsmænd. Kong. Didrik fod da 
blæfe i alle flue Lurer, og bød Omlungerne og Hunerne 
væbne Øg; ſpringe paa deres Hefte og ride imod Kong 
Valdemar, og han fagde, af denne Dag fulde Kong Val⸗ 
demar fine eller naae fin Bane, eller ogfaa Kong Didrik 
felv, ſom det tredie Vilkaar, falde med hele fin Hær. 
Mt red Kong Didrik fremmerft i Fylkingen, og med 
ham fans Frande Ulfard og Meſter Hildebrand og hang. 
gode Ben Vildifer, og der blev nu et haardt og langs 
varigt Slag. Kong Didrik red midt ind i Rusſernes 
Har, og hug ned til begge Sider Mænd og Heſte, og 
fældte den ene ovenpaa den anden, og hans. Kæmper 
fulgte: ham paa det mandigſte, og alle Omlungerne 
"Vare muntre, og firede med megen Hidſighed hele denne 


— 
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Dag. Didrik foer frem i Hæren," ſom en Ufo i en 
Dyreflok, og alle ræddedes for hang Vaaben, men 
ſels var han blodig overalt, og ligefan hans Heſt. 
Omſider traf fan for fig. felve Kong Valdemars Banner 
og Fylking, og derimod red fan paa det djærvefte, og 


hug ham, ſom forte Banneret, Bauehug, faa at Ban⸗ 
Nneret faldt til Jorden; dernæft hug han ſelve Kong 


Valdemar Banehug, hvorefter ſtort Gap opfiod blandt 


Omlungerne og Hunerue, ſom eggede hoerandre frem, 


faa af Rusſerne falde i hundredesiis. Da Ahede Rus⸗ 


ſerne efterat deres Landsmends Lig laae dyngevlis paa 


Valpladſen. Men Omlungerne og Hunerne kempede 
hele Dagen, og dræbte hver Mand, ſom de funde ind⸗ 


"hente, og fun faa undſlap. 


290. Tæø Dage efterat Kong Didrik var reden 


Gort, gjorde Kong Attila faa kraftigt et Anfald paa 


Borgen med Valſlynger og Laasbuer, at de endte med 
at-fane Gtaden indtaget. Samme Dag ginge Hunerne 


Lind i Borgen med hele deres Hær, og dræbte mange. 


SMenneffer,. og gjorde et fore Bytte, og ſiden jed⸗ 
nede de. næften hele Staden med Jorden, og af den 
Daad, der da udfortes, kunne de, fom fomme i deune 


Stad, endnu fee Spor. 


. BOT. Derefter rykkede Kong Attila med fin ber 
op i Rusland, og nu var Kong Didrik fommen tilbage 
til Smalenſt, da kom Kong Attifa did, og Koug 
Didrik fortalte ham nu de Oandelſer, ſom vare ind 
trufne. J denne Stad var Kong Vaidemars Broder 
"Fron Jarl. Han gif paa Raad med fine Mænd: «Saa 
ſynes mig,” ſagde han, ,fom vi have to Bilkaar for 


Haanden, det ene et; at di ſtride mod Konning Attila, 


— 
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ſaalxuge vi kunne, ſtjont det er at vente, at vi ei 
kunne ſtaae imod deres Obermagt, nem blive nedlagte; 
men der andet Bifaar er, at vi overgive 08 felv og 
Staven i Kong Attilas Bob.” Iron Jarl afforte fig 
sin fk Fodtsi, og: aflagde hele. fit Sami, og det 
ſamme gjorde ogſaa alle Rusſernes Hoddinger, hoor⸗ 
paa be zinge barfodede og daabenlsſe ud af Borgen, 
og vifte paa den Maade; af de dare oderdundae, og 
denne Dag blev Rusſernes Kongers Herlighed og Vælde | 
overgivet i Kong Attilas Haand. Kong Attila overse 
lagde nu med Kong Didrik, om han fulde give denne 
Jarl &red. Det er mit Raad,” ſagde Kong Didrik, 
‚at J give Jarlen og hans Mænd Fred, thi Da kom⸗ 
mer han i eders Vold og med ham vil hele hans Rige 
komme under eder. Det byder desmden eders Helte⸗ 
mod og Hæder, at J ei dræbe ham, nu han vi har 
Vaaben at værge fig med, og. derved fan J ogſaa bede 
blive Herre over hele Rusſernes Rige” Da fagde 
Kong Uttila: Om JFJ vil 08 tjene: med Troſtab, da 
ſtal F bet erklære pan eders Tro, og da vil vi vel efter 
Konning Didrité og andre Høvdingers Raad, tilftaae 
eder Fred, ſom ogſaa alle eders Mænd, der ere komne i 
vor Bold.” Iron Jarl foarede paa denne Maade? 
Hetr Konning Attila! Om vi havde faa meget Manb⸗ 
ſtab, at vi funde forſdare Staden, da ginge vi dd 
eders Vold, men nu maa J gjøre med 08 hvad J dit; 
og fordi Rusſernes de ſtorſte Hovdinger alle ere dude, 


ſtulle vi tilvisſe + vor Tjeneſte og Lydighed mod eder Ni 


vife 08 med Troſtab.“ Derpaa oploͤftede Kong Attila 
Iron Jarl, og ſatte ham blandt ſine Fortrolige. 
292. Kong Attila kaldte nu Kong Didrik og 


— 
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mange andre Hovdinger fil en Raadsforfamling, at 
raadſlaae om Beftyrelfen uf hele dette Rige, ſom de 
nu havde indtaget. Efter Kong Didriks og andre Hov⸗ 
dingers Raad fatte Kong Attila Jron Jarl fil Hovding 
i Nudland, af fyre dette Rige og domme efter Landes 
loven, imod at pde'Sfat til Kong Attila og vife ham 
Holdeſt og Ærbedigbed, ſamt fende fam Bjælpefropber, 
naar r han behevede det. 





Nittende Fortælling. 
Didriks Tog mod Ermenrik. 


293. Kong Didrik af Bern kom til Suſa, ba han 
fingtede fra fit Rige for fin Farbroder Kong Ermenrik; 
og da var med ham hans Broder Detter, der var een 
Vinter gammel, da han kom til Suſa, og havde nu 
opholde fig der tyve Vintre hos Attila. Han var i alle 
Henſeender den kraftfuldeſte blandt ungeMænd, og blandt 
fine Jevnaldrende fandt fan ikke fin Lige i. Styrfe og 
Skjsnhed og alſtens legemlige Fuldkommenheder. 
Kong Attila havde to Sonner, den ene hed Erp, den 
anden Ortvin. Disſe tre Drenge vare alle lige gamle, 
og ſaa meget elſtede de hverandre, at de neppe kunde 
være adſtilte. Dronning Erka eljfede fine Sonner 
heit, og et mindre elffede hun Detter, og det ſamme 
gforde ogſaa Kong Attila. Og de havde alle Menne⸗ 
ſters Berommelſe i Huneland. 

294. En Dag gif Kong Didrik ind i den Hal, 
fom Dronning Erka eiede, og hvori hun fad med fine 
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Tjeneſiekvinder. Hun ſtod da op mod Kong Didrit, 
modtog ham vel, og lod tage en Guldſtaal og fylde med 
Viin, og bød ham den med de Ord: WVelkommen, 
gode Herre! fid og drif med mig! Kan du. vel fortælle 
mig nogen ny.Tidende?” Kong Didrik var da beklemt 
af- Sorg, faa begge hans Dine løb over i Vand, og 
han fvarede ſaalunde: „Frue! jeg kom fra min Gaard, 
og hid havde jeg et ſtjelligt rende; ingen ny Tidende 
fan jeg: fortælle, men dog fan jeg fige en Tidende, - ſom 
dog nu er gammel; jeg mindes nu, hvorlunde jeg mis 
ſtede mit Rige, og min hin gode Borg Bern, og hin 
rige Ravenna, hvorefter jeg kom i Konning Attilas 
Bold og Miſtundhed, og i ſamfulde tyve Vintre. har 
jeg maattet undvære mine Ciendomme, og Tanken her: 
om harmer mig ſaare. Dette vil jeg nu andrage for 
eder og for alle Huner, fan af det. ffal: ſporges vidt og 
bredt. i hele Huneland.“ 

295. Dronning Erka (varede nu: Gode Herr 
Konning Didrik! det er en ſtor Tidende, ſom J nu 
mindes, og ei er det at undre over, at den kommer 
eder ofte i Hu. J har længe været i vort Rige og viiſt 
os megen Hæder, men J har miftet et ſtort Rige for 
eders Frænde Konning Ermenrik; men om J vil mins 
des ederg Rige og vide did; og forføge om J fan vinde 
det tilbage, da er det tilbørligt, at Hunerne under: . 
ſtotte eder med Hjælpetropper, og til af yde denne. Bis 
ſtand ſtal Jeg være den forſte; det ſtal J nu høre, 
hvad jeg ſtal bidrage til denne Færd: jeg vil nemlig 
overdrage eder mine fo Sønner Erp og Ortvin og der⸗ 
til ti hundrede Riddere, og deguden ſtal jeg bede Kon⸗ 


ning Attila af pde eder Hjalp. Derpaa ſparede Kong 
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Didrik, og bod Dronningen modtage Forfifring om 
hans Erfjendtlighed. Dronning Erfa flod da dø, og 
gif til den Hal, hvor Kong Attila ſad. Med hende 
fulgte Kong Didrik. Men da Dronningen fom for 
Kong Attilas Hoiſede, modtog han hende bel; [od 
"tjente for hende en Guldſtaal med Viin, gav hende 
den, bad fjende fætte fig hog Gam, og ſpurgte, om 
hun tyktes at have noget Wrende. Da fvarede Dron⸗ 
ning Erka: Herre!“” fagde hun; „jeg har et ſtjelligt 
WErende til eder; thi Konning Didrik har andraget for 
mig en Tid, hvorlunde han blev dreven ud af fit Rige, 
og hvorlunde Han miftede fine Borge Bern og- Ravenna 
og alle fine Eiendomme, over hovilke nu hans Udenner 
rande. Dette græmmnier han fig nu meget over, og han 
vil nu drage tilbage til fe Rige og hævne fig, hois 
han faner Biftand af eder. Konning Didrik har ops 
Holdt fig længe i Huneland, været i mangen Fare i 
Slag og i Enekampe og udſtaaet megen Nød for eders 
Skyld. Han har ogſaa viiſt eder megen Hæder. Nu 
" (fylde J derfor at lønne ham det og give ham af eders i 
Land en Hær til at vinde få Nigel!” 
296. Kong Attila foarede da i Vrebe, og ilde 
i tyktes det ham, at han bley bedet om dette. -, Hvis 
Konning Didrit,” fagde han derfor, vil have Hjælp 
til at vinde fit Land, da maa fan felv bede derom, og 
ei være faa ftolt at forlange, at vi fulle tilbyde ham 


den.“ Da fvarede Dronningen: Didrik kunde vel 


udføre dette Wrende, og hverfen Stolthed eller Hov⸗ 
mod er Aarfag i, af han ei talte ſelv fin Sag, men 
berfor talte jeg heller end han, fordi han troede, at 
du da bedre vilde optage” hans Andragende, end om 
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Gan talte ene derom; jeg vil give ham til Hjalp begge 
mine Sonner og fi hundrede vel væbnede Riddere; og 
nu maa du ſige, hoad DU vil tilſtgae.“ Da ſpvarede 
Kong Attila: Frue! vift figer du fandt, at Konning 
Didrik af Bern har længe været hos og, og gjort os 
meget godt og meget ſtyrket vort. Rige, fiden han kom 
i vort Land, og viſt er det tilbørligt, at vi give ham. 
Hjælp, til af han fan faae fit Rige tilbage; og fordi 
J udfører hans Xrende, ſtal det da ogſaa tykkes mig 
bedre aft gjøre dette, baade for hang Skyld og for eders 
Bøn. Nu! har J tilſtaget ham eders Sønner og ti 
hundrede Mand, da ſtal jeg tilfaae fam min Mand 
Markgreven, og med ham tyve hundrede Niddere, alle. 
vel udruftede.” Da fagde Kong Didrik til Kong Attila: 
„Nu gaaer det, fom jeg ventede, af Dronning Erkas 
Biſtand vilde blive mig til meget Gaon, og for dette 
dit Tilbud yder jeg big min Taf og beder Gud lonne 
dig derfor; thi nu hindrer intet mig mere.” Denne 
Hær udruſtedes fiden den hele paafølgende Vinter, og. 
ei faae man noget Arbeide at gaae fan raft og flittig fra 
Haanden i Huneland, fom at gjøre Soarde og Spyd, 
Hjelme og Brynjer og alſtens Harnifter; og tidlig om 
Vaaren ſamledes i Sufa den Hær, fom fulde drage 
med Kong Didrik, af vinde hans Rige tilbage. 

- 297. Da hæren nu var færdig, traf det figen 
Dag; at Kong Attilas Sønner Erp og Ortvin og 
Junker Detter og med dem mange unge Mænd fade i 
en Xblehave; da kom Dronning Erka, kaldte paa fine 
Sonner og ſagde: Mine fjære Sonner! nu ſtal jeg 
udruſte eder til denne Færd med Konning Didrik, hovor⸗ 
ved han ſtal vinde fir Rige igjen.” Hun lod dem des 
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paa give Brynhoſer, med hoilke de væbnede fig; og 
dernæft fod hun tage fo Brynjer, hvide ſom Solv, 
hoilke de traf paa fig; de vare haarde. ſom Staal og 
meget firede med røden Guld. Nu lod hun bringe dem 
to Hjelme, blanke fom et Sværd, og alle Naglerne, 
fom fade i dem, vare forgyldte. Da de havde fpændt 
Hjelmene paa fig, lod hun bringe Sem to Skjolde, 
begge tykke og malede med rad Farve og markede med 
; ett forgyldt Bannerſtang. Men de havde iffe Fugle 
eller Dyr paa deres Vaaben, fordi de, for deres 
Alders Skyld, endnu ikke vare flagne til Niddere. 
Dronning Erka fagde da grædende: Mu har jeg uds 
ruftet begge eder, mine Ssnner! til Kamp, og troer jeg, 
at ei ffulle tvende Kongeſonner være bedre udruſtede. 
Varer J nu fan brave og tapre, ſom eders Vaaben ere 
ſterke; og faa meget ſom jeg onſter, at IJ komme 
uſtadte hjem, ſtal dog intet glæde mig mere, - end 
at 3 viſe eder ſom fapre Delte, haar 3 fomme i 
Kamp.“ꝰ 

298. Nu kaldte Dronningen paa fr Foſter ſon 
Detter, flyngede begge fine Arme om hans Hals, kyſte 
ham, og fagde: Min kjere Foſterſon Detter! fee- her 
nu mine Sonner, fom jeg far udruftet til Kamp, at 
følge Konning Didrik; og du og fan ſtulle fæmpe for 
eders eget Rige. J tre Ynglinge have elffet hverandre 
faa, at J ingenfinde kom til en Leg, hvor I ikke ſtode 
hverandre bi; nu fare J til den forſte Herfæerd, følges 
nu. vel ad, og hjælper hverandre i denne Leg, hvortil 
Y nu vandre!” Da ſparede Detter: Frue! nu ere 
dine Sønner udruftede til Kamp; hjælpe faa Gud mig, 
at jeg fan føre dig begge dine Sønner uſtadte tilbage; 
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uten om de e falbe i Slaget, da ſtal jeg ei komme tilbage, 


og ei ſtal du det ſporge, at feg da lever, naar de ere. 


dode.“ Hun bad ham holde ſit Ord, og fagde: Gud 
Tønne dig derfor, om du det vel udfører!” Hun lod 
give ham Hoſer af haarder Staal og tillige en god 
Brynje; den bar hvid og haard og dobbelt og overalt 
indlagt med meget: Guld. Han iførte fig den. En 
Ridder bragte hamen Hjelm, fom Dronning Erka havde 
ladet gjøre; denne Hjelm var befat med de koſtbareſte 


Stene. Sfjoldet, ſom hun bragte ham, var haardt 


og ſterkt og belagt i Midten med Guld og market med 
en Løve. Og faaledes vare nu de tre Svende væbnede; 
og faa er fagt i gamle Sagaer, at ingen fane mogens 
finde Kongeſenner prægtigere udruſtede, heller ikke 
mere Guld og koſtharere Stene end paa disſe Svendes 
Harniſter. 


299. Nu var i Suſa megen Gny og Allarm af | 


Vaabnene og af Folfenes Naab og Heſtenes Brinften ; 
og hele denne Stad var faa fuld af Mænd og Heſte, 


at ingen unde komme frem, hvorhen han agtede ſig, 


om han, end. vilde gage, og frigen, kunde her høre den 
andens Tale, hvis han ikke ſtod tæt ved Giden af ham 


og raabte ham ind i Øret. " Kong Attila feg da op 


paa. et Taarn, og raabte hsit: Horer paa mig, alle 
Mænd! og giver mig Lyd, medens jeg fremfører mit 
rende!” Lg nu talte han: ,,Saa fynes mig nu, 


ſom hern maa være fammenfommen en ftor Hær af Mænd. 
og mange koſtelige Hobdinger. Nu ſtulle I fare faa med 
denne Hær, ſom jeg byder eder: Konning Didrik ſtal 


drage ene med fin Hær; men min Mand Markgreven 
ſtal drage med den anden Flok, ſom jeg overdrog Kon 


e 
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ning Didrik; og nu alle ve Mænd, ſom her ere ſam⸗ 
menkomne, og ei ere talte, de ſtulle følge mine Sonner 
og Junker Detter.” Lg alle erklærede, at det ſtulde 
fee, fom Kongen bød. Markgreven red derpaa forſt 
ud af Safa med fin Fylking, og hans Hær var vel uds 
ruſtet. Dernæft fprang paa deres Heſte Junkerne Erp 
og Ortvin, og i deres Fylking var Hertug Nodung af 
Valkaborg, der førte Detters Banner; fammeſteds 
var ogſaa den tapre Ulfard, Kong Didriks Frende, 
og der var den mægtige Hjalprik, Detters Frænde. 
Og da han, iført fine Vaaben, ſprang paa. ſin Heft, 
da fagde Dronning Erka: „Gode Ven, Hjalprik! J 
din Varetagt overdrager jeg mine Sønner; lad dem 
vide ved dig, naar de komme i Kamp.” Han fvarede: 
«Frue! det vil jeg eder fværge ved Gud, at aldrig 
kommer jeg hjem af denne Kamp, om jeg miſter dine 
Gonner.“ Da talte Dronning Erka, og bad ham vel 
udføre fit Løfte, og gav ham meget Guld. Hertug 
Nodung red nu'ud af Sufa og alle de tre Junkere og 
de gode Riddere Hjalprik og Ulfard og hele deres. Hær. 
Nu fprang Kong Didrik pan fin Heſt Falken, og Meſter 
Hildebrand førte Kong Didriks Banner, og red foran 
… Kong Didrik, og naſt efter ham Vildifer og hele den 
Var, fom fulgte Didriks Banner, Og i disfe trende 
. Afdelinger taltes nu ei mindre end ti tuſinde Riddere 
foruden en talrig Hær af andet Mandſtab. 

300. De fore nu deres Vei, og intet er at for⸗ 
fælle om dem, medens de droge frem, Da Kong 
Didrik var kommen et Stykke fremad paa Veien, kaldte 
han til fig to af ſine Løbere. Han ſagde, at de ſtulde 
ile faa ſterk de kunde Dag og Mat, lige til de naaede 
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til Kong Ermenrik, og da ſige, at Kong Didrik og 
hans Broder Detter nu vilde ride hjem til Omlunge⸗ 
land til deres Rige med en væbnet Magt. Og om 
Kong Ermenrik vilde værge Landet, ſtulde han komme 
imod den ved Gransport” med fin Her. Disſe to 
Mænd fore da affted med deres XÆrende, og ei traf de 
Kong Ermenrik for i Romeborg. Da ſagde den, ſom 
ſtulde frembære Xrendet: Hor du Konning Ermen⸗ 
rik! Viſt er Du en troløs Forræder; men nu fave 
Konning Didrik og hans Broder Detter ſamlet en Hær 
over hjele Huneland ; og der ere med dem to af Kon 
ning Attilas Sonner, og nu ville de hævne det, at du 
ftændigen tog deres Rige fra dem; fan hændes, at De 
nu faae dig giengjeldt for din Troloshed; thi hele 
denne Vinter have de været: fysfelfatte med at udrufte 
denne Hær, og ere nu paa Veien hid. Men om du 
vil værge dit Rige, kom da imod den ved Granéport. | 
Saaledes har. han ſendt os, at forkynde dig "Krigen, | 
thi ei vilde han ſtjale fig paa dig.” Da Kong Ermenrik 
havde hørt denne Tidende berettet; fod han tage frem 
to gode Heſte og gode Klædninger til to Mænd, og lod 
give disſe Mænd, fom havde fremført Krigsforkyndel⸗ 
ſen, dg bad dem ride hjem og have hans Venſtab for 
denne Ordfending: thi kun lidet,“ fagde han, „fryg⸗ 
ter jeg Hunernes Hær, naar de ei kamme uforvarendes 
over 06.” Derefter rede Gendemændene bort. Men 
Kong Ermenrik (endte Bud over hele fit Rige, at til 
ham fulde komme foer Mand, ſom var faa øvet i 
Kampfard eller. faa gammel, at han forſtod vel at ride 


1) Gransport eller Grensvort maa have ligget ved Woſel, ifr. 
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og ære fine Vaaben. Og dette Opbud gik i tre Dage 
og tre Naetter; og da den Tid var forlsben, da bare 
. fytten fufinde Riddere ſammenkomne, alle vel udruſtede 
til Kamp, og af dem var Hertug Vidga Velentſen af 
Fritila den, førfe Mand. De vare alle udruſtede med 
ſterke Hornbuer og forte Hjelme og hvide ſtore Gpan 
gebrynjer”. Da talte Vidga fil Kong Ermenrik: „Her 
ere nu fomne alle mine Mænd; ei kunde jeg ſamle ſtorre 
Hær i faa fort'en Tid, og alle disfe ere nu beredte til 
at ſlages med Hunerne; men ei er jeg berede til at 
ſlaaes med Konning Didrik og hans Broder Detter > men 
dog vil jeg fade det (fee, ſom J vik” 

30I. Nu var der megen Alarm og Raaben og 
Vaabenbrag og Heſtevrinſten i hele denne Borg. Kong 
Ermenrik gif nu op i det hoieſte Taarn, og raabte, af 
nu (fulde alle give Agt paa hans Tale: Min gode Ven 
Sifka!“ faa talte. han, du ſtal føre mit Banner og 
min Huustrop og ei mindre Har end ſex tuſinde Kid 
"dere, mén naar du kommer i Trafning, da ſtal du 
, møde Konning Didrik af Bern, og alle J Mænd (fulde 
angribe ham og hans Fylking, og det vilde vare mas 
Digt, om du flutter denne Kamp ſaalunde, at du bærer 
hang Sværd t din Haand.“ Og endnu raabte han: 
«Min tjære Frænde Reinald, dig fætter jeg til Hertug 
over fem tuſinde Niddere, og den Hæv ſtal du ſtyre 
mod Hunerne, ſaaledes at Markgreven falder for dit 
Sværd: Lg her fad, dun gode Ven Vidga, du min 
hin, bedſte Hertug! du ſtal have i din Fylking fer tu⸗ 
ſinde Riddere, ſom alle ere tilbøielige til af kampe mod 
. Dunerne; og ei maa du komme tilbage til Romeborg 
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med Uſeier. Yeg vilde øjerne, at Didrik og hans 


Broder Detter, ſom nu hærje paa mit Rige, maotte 


— falde i denne Kamp; men fremfor alt maa J aldrig 
fade Konning Attilas Soͤnner komme eilbage med Livet. 
Nu give Gud eder Seier i denne Færd, haver Held 
med eder; og værer tapre og brave Helte! derfor ſtulle 
J have fager Hæder og megen Berommelſe!“ Da foas 


. tede Vidga, og ſagde, at han var heelt færdig til at J 


ſtride mod Kong Attilas Sonner: «men, om jeg man 
raade,“ lagde an til , aftal ingen Stade tilfoies Kon⸗ 


ning Didrik. ” 


302." De fprang derneſt paa bereg Heſte, Pen rede 


med Gfrigen og Raab og Luregang ud. af Borgen. 
De droge nu Veien nordpaa over Mundia, og flånds 


fede ei deres Færd, førend de kom til den Stad, fom 


hedder Gransport; og der traf de for fig Kong Didrik 


af Bern med ſin Gær Ømlungerne opfloge nu deres 
Leir ſonden for Aaen, men Hunerne havde flaaet deres . 
norden for ſamme, og der laae de nu den Nat. Om 


Matten var Meſter Hildebrand Kong Didriks Vagt⸗ 
mand. Da nu alle Mand vare indſovede i Teltene, 
red Hildebrand eenfom ned langs Aaen, indtil han 


fandt et Vadeſted, Hvor han red over den. Da kom 


en Mand imod ham; men det var fan mørk Nat, at 


ingen af dem kunde fee den anden; før de ſtodte ſam⸗ 


. men. Da fagde Hildebrand: Hvo er du Ridder, ſom 
fader faa uhoflig og rider fan heftig?” Reinald foarede: 
Ei behsver jeg. at ſige dig mit Ravn, uden jeg vil, 
fordi du rider eenſom ligefom jeg; og ei behøver jeg at 
fpørge dig om Navn; thi, ſtjont jeg ei fane dig i tyve 

Vintre, Ejender-jeg dog, af du er Meſter Hildebrand.” 


… 
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Han fvarede derpaa :. Bifnot er jeg Hildebrand, Kon⸗ 
ting Didriks bedfte Ven; for inter Menneſte vil jeg 
det fordolge, at jeg er hang Ven, og vær du nu bel 
kommen, Reinald! og giv mig Efterretning om eders 
Hær.” Det er den førfte Efterretning,“ føarede han, 
ſom jeg har at give eder, at over Hæren er en Hertug 


-Bidga; eders gode Ven, en anden er Siffa, eders 


ſtorſte Uven; pg faa lonlig vred jeg bore. fra vore Telte, 
at alle troe, at jeg fover paa mit Leie, thi jeg vilde 


. tide til Konning Didrik, om jeg. ei hasde truffet dig, 


og give eder Efterretning; thi det onſker jeg, at det vil 
gaae ham vel, men flages ville vi dog i Dag, og maa jeg 


da flaae mine Mænd bi, men dog vil jeg ikke (jule for 


Konning Didrik, Hvad han onſter af vide om vor Zørd.” 
” 03. ” De rede nu op med Aaen, og talte med 
hinanden; og nu ſtod Maanen op, og det blev faa lyſt / 
at de funde fee over begge Here. Da fagde Hilde⸗ 


brand: „Hvor er Sifkas Telt? han er vor ſtorſte 


Fjende; nu kunde jeg tilføje ham noget Ondt, hvis du 


i ikke vil forhindre det.” .Der. fan du fee,” ſparede Rei⸗ 


nald, «et guult Telt og ovenpaa Stangen tre ſtore 
Guldknappe. Dette Telt vil du godt funne fjende, 


det cier Konning Ermenrik, deri ligger Siffa; men 


om jeg end ikke hindrede dig, faa vil du dog ikke kunne 
gjøre ham Skade dennefinde; faa ſtor en Hær ligget 
der omÉring ham.” Da ſagde Hildebrand: Hvor er 
Vidga, vor bedſte Stalbroder, med fin Her?“ DU 


- Fan fee ct grønt Telt,” fvarede Reinald, «og oppe paa 


Stangen en ſtox Solvknap; deri fover Vidga og mange 
" Ømfunger; og det have de-fvoret, at i Dag ſtulle de 
klove mangen Hjelm, ſom Hunerne bille ſette paa deres 
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Hoveder, og det fane de vel ogfan udført.” Hvo eier 
det forte Telt?” ſpurgte Hildebrand fremdeles, Der 
feer du mit Telt,” ſvarede Reinald; „der fove mine 
Mand.“ Da fagde Hildebrand: Nu har du gjort 
vel, aft dy gav mig Underretning om, Hvo der ligge i i 
hvert af eders Telte; nu ſtal jeg igjen fi fige dig, boer⸗ 
[lunde vi have fordeelt vor Hær.” , 
. 304. -De rede nu op langs Aaen, og da rede 
fem Niddere imod dem, det vår Omlunger af Sifkas 
Hær og hans Vagtmaend. Disſſe fem rede djærvt ind 
paa dem, og troede, at det var Huner, fom fore” paa 
Gyeideri i deres Hær; de traf derfor deres Svarde, 


og bilde dræbe dem. Nu traf ogſaa Hildebrand ſit 


” Sværd paa det diærvefte, og red imod dem. Da tog 
Reinald Ordet, og bad dem ikke ride fan hagrdt til: 


uDenne Mand fulgte mig hid,” fagde han, „og er 


min Mand.” Imidlertid tyktes dog Mændene at Fjende, 
at det var Mefter Hildebrand, Hvorfor de hug haardt 


til i hans Hjelmhat, faa den gif fønder, men ikke bed. 


— 


det i Hjelmen. Hildebrand hug derpaa med fif Sværd | 


til cen af dem i hans Hjelm over Halfen, faa åt Hos | 
vedet fisi af; og han faldt død af Heften; og derefter 


ſtiltes de, thi Reinald vilde ikke, at de floges. Reis 
nald og Hildebrand rede derpaa, fom de hadde beſluttet, 
og Vagtmandene droge deres Vei. 

305. Da Reinald og Hildebrand kom til Aabred⸗ 


den ligefor Hærene, da tog Hildebrand til Orde: Der . 
fan du fee ef Telt med fem Stænger og Guldknap paa 
- hver Stang; det er let at kjende, det er Konning 


Didriks Telt; og der fan du fee pan hoire Side et røde 
Telt af rødt Sille, det er med ni Stænger og Guld» 


U 
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knap paa hver Stang, det er Konning Attilas Telt; 
der ere hans Sønner og Junker Detter, Konning 
Dibrifs. Broder, og nu vil han hævne fin Beſtem⸗ 
melfe,” Der paa venfire Side,” vedblev Hildebrand, 
utan du fee et grønt Telt, det eier Marfgreven, og 
han vil pde Detter og Konning Didrik Biſtand. Nu 
har jeg ſagt dig, hvorlunde vore Telte ere ordnede, og 
det ſtal Sifka mærke, at Konning Didrik vil lade bære 
ſit Banner imod fam.” Da fagde Reinald: Sifka 
Gar beſluttet at ftride mod Konning Didrik, men. mit. 
, Banner ftal føres imod Markgreven; ham følge Huner, 
de ere ikke vore Venner; men. da fommer vor Ven 
Vidga til at ſtride mod Detter og Konning Attilas 
Sonner, dog vil han fun nødig ftride mod Detter for 
Konning Didriks Skyld, men det nag nu dog faa 
være” . Ru Éysfedes de, og bøde hinanden Farvel. 
Hildebrand red derpaa hjem til fine Telte. | 
306. Da Reinald kom til fit Telt, traf han der 
Siffa med mange Mænd, fulde beredte til Strid. 
…… Dentte havde ſpurgt om Hildebrands Færd, og agtede 
at ride efter ham, forat dræbe ham. Da fagde Rev 
nald til Sifka: .Vil.du ride efter Hildebrand, og med 
dit Mandſtab dræbe ham, min gode Ven, da vil jeg 
i fort Tid faae ikke mindre Mandſtab end du har, 98 
da ſtal du ſlages med mig førend med ham, og ventet 
jeg, at du da vil komme til at miſte mangen Mandy 
for du naaer Hildebrand; og dog fan man fnarere 
vente, at han denneſinde rider ſin Vei, hvor ham ly 
ſter, Hvad enten du faa rider efter ham eler ei” Da 
fagde Sifka: Hol vil du, Reinald! vorde Konning 
Ermenriks Uven og, tage vore Fjender. i Forføar?” 


— 
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Han fvareder Ei vil jeg være Konning Ermenriks 
Uven, han ſom fatte mig "til Hovding paa dette Tog, 
men jeg ffal yde eder Biſtand, om J end firide mod 
voré &rænder og Venner; men det fan jeg ikke tiſſtede, 
at J dræbe Hildebrand. Desuden faa hændes det vel, . 
"at I paa denne Dag faae fuldgod Leilighed til at træffe 
Hildebrand, naar han fommer med ſine Mend. Dog! 
" jeg vil ikke hindre nogen i at ride efter ham; thi jeg 
veed, at han vel forſtaaer at føre ſit Varge.“ Ved dette 
tabte Sifka imidlertid Lyften til at forfølge Hildebrand: 


Denne fom i Dagningen til "Kong Didriks Telt, og" 


fortalte ham alt, hvad han var bleven vaer; men 
Kongen rofte hans Færd, og ſagde, at han i Wandis· 
hed endnu var fig felv. lig. 

307. Men da nu Morgenen indfandt fg, og 
det var blevet lyſt, ſtod Kong Didrik op, og fod blæfe 
i alle fine Lurer, og ftrar lod ogſaa Junker Detter 
bleſe i fine Lurer, og ligeſaa Markgreven. Ale ftode 
da vp, og væbnede fig. Og ſaaſnart de kom paa deres 
Heſte, red Meſter Hildebrand foran, og bar i ſin Haand 
Kong Didriks Bannerſtang, og ſtrax efter ham Kong 
Didrik og alle hans Mænd; de rede til det ſamme Va⸗ 
defted, hvorover Mefter Hildebrand far var reden. "Da 
. Ømlingerne ſaae dette, lod Sifka blæfe; og da Vidda 
og Reinald hørte det, lode de ogſaa blaſe i alle deres 
Lurer; at Folkene fulde væbne fig og gjore ſig færdige 
til amp. Og nu ſprang Bidga paa fin Heſt Skem⸗ 
ming, iført alle fine Vaaben, og var ſaaledes færdig 
til Katy, og ligeledes Reinald med fin Her. Valter 
af Vaſtaſteen var nu kommen paa ſin Heſt, og forte i 
fin Haand Kong Ermenriks Bannerflang« Dette 
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Banner var pan den Saade gjort, at Bannerets y derſie 
Farve var fort ſom en Nabn, den anden Deel derimod 
var ſilkefarvrt ſom Guld, den tredie Deel var grøn (om 
Græg; og udentil paa Banneret var ſyet halofferd⸗ 
findstyve Klangbjældre, og. Banneret ringede og lod, 
faa at man funde høre det over hele Hæren, faafnart 
det gyngede fig i Heſtens Kart eller flagrede for Vinden. 
Og derefter red Sifka med hele fin Folking med fer tu: 
finde Niddere og en ſtor Mængde Sergenter eller Rid 
derknegte. Kong Didrik fåae nu, hvor Kong Ermen⸗ 
riks Banner var, og vidſte, at Sifka fulgte det, thi 
raabte han, at Mefter Hildebrand fulde føre hans 
Banner derimod, Dette var gjort af hvide Silfe, og 
deri var mærket med Guld. en kronet Løve, og derpaa . 
var ogſaa Klangbjældre, ei færre end treſindstyve. Dette 
Banner havde Dronning Erfa ladet gjøre, og gav det 
til Kong Didrik. Reinald red nu ogſaa med fin Trop; 
hans Banner var gjort paa denne Maade: det var redt 
ſom Blod og foroven, mellem Flaget og Sppdet! var 
tre Knapper af Guld. Han rykkede frem med fine 
Mænd mod Markgreven. Dernaſt red Vidga frem 
med fin Hær; hans Banner bar den ſtarke Runga, 
hvem ingen Riſe overgik i Styrke; dette Banner var 
fort, og med hvidt Silke var mærket i det Hammer og 
Tang og Ambolt. Herimod red Hertug Nodung, der 
bar i fin Haand et hvidt Banner, market med en gb 
"Den Løve. Dette Banner gav Dronning, Erka Junker 
Detter, og det fulgte ogſaa begge Kong Attilas Sonner 
og den gode Ridder Hjalprek, ſom var den ſtandhaf⸗ 
tigſte blande Mænd; deres Skare var heelt udfiret 
7) eller maafter· oppe midt over Spydet. 
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med Guld, faa af det fyfte fra den, fom man kunde 
fee en Lue | HEE 
308. Nu rede disſe trende Fylkinger ſammen. 
Kong Didrik red frem paa fin. Heſt Falken, og nedhug 
til begge Sider Mænd og Heſte, og fældte den ene 
oven paa den anden, hvor han fom frem; og foran 
ham vred Mefter Hildebrand med fit Banner, og dræbte 
mangen Mand med ſin ene Haand, og deres Stalbroder 
Vildifer fulgte ham mandigen. Denne Træfning var 
meget haard, og der faldt mange Omlunger for Sifka. 
Mu raabte Didrik hoit, og eggede fine Mænd frem. med 
de Ord: Frem haardt, bore Mand! og fæmper nu 
med megen Heftighed og Manddom! J. have ofte ſtredet 
med Rusſerne og Bilfinemændene; og da. finge vi ſtedſe 
Seier. Nu føge vi vort Rige, og komme vi da til 
Anſeelſe, om vi erholde det.” Og derefter blev denne 
Kamp dobbelt faa hidſig; og nu red. Kong Didrik frem 
midt i Sifkas Fylking, og dræbte mangen Mand, og. 
han red derpaa igjennem Fylkingen og en anden Vei 
tilbage. Alle ræddedes for ham, og ingen mægtede at 
ſtaae for hans Hug, og allerede havde han dræbt utal⸗ 
lige Mend. Et andet Sted i Midten af Omlungernes 
Fylking red Vildifer frem, og for Gam faldt Omlun⸗ 
gerne, og hvor han fom i Hæren, dev behjofdt ingen 
"Mand fin Heſt og Vaaben for ham, og nu hadde han 
dræbt mange Høvdinger, men var endnu ikke ſaaret. 
Dette fane Hertug Valter af Baffafteen, hvor megen 
Stade Vildifer tilfsiede Omlungerne, og åt de ſlyede 
for ham, hvor han kom frem, og han red da mod han 
paa det hidfigfte, og fatte Bannerſpydet for hans Bryſt, 
faa af det gif ud gjennem Skuldrene, men da ſonderhug 


— 
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Gan Spppdſtaftet og red mod Valter, og hug ham over 
Laaret ved Sadlen, og ſonderhug Brynjen, faa at 
Sværdet fægftede i Sadlen, og hver af dem falde til fin 
Side af Heſten til Jorden. Lg da Sifka fane, at hang 


" Banner var faldet, og af dræbt var den ſtorſte Kæmpe 


4 M 


Walter, vendte han fin eft, og flyede bort, og efter 
ham hele hans Hær; men Kong Didrik og fans Mænd 
fatte efter de Flogtende, og dræbte mangen Mand, og 
forfulgte dem længe, og ſtiltes ei fra dem, førend en 
ſtor Deel af denne Hær var falden, og det var en lang 


Vei, Kong Didrit red, for han ſtiltes fra dem, for 


igjen, at vende tilbage. 
309. Nu fane Bidga, at Sifka og. alle hans 


Mand flyede, og han vidfte nu, at ei finge Omlun⸗ 


"gerne Seler, om det gif andenfteds ſom her; Derfor 


red han frem paa det mandigſte, og ſage, hvor Hertug 
Nodung red og hadde dræbt mangen Mand. Bidga 
red imod ham, og da de mødte hinanden, kom det til 
en meget ffarp Strid, og. de ſtilte deres Enekamp med, 
at Vidga fvang fit Sværd Mimung i Veiret, og hug. 
Bannerſtangen ſonder, og fæoldte Banneret til Jorden 
og i det ſamme gav han ham et andet Slag paa Halſen, 
faa at det tog Hovedet af. Da Junkerne ſaae dette / 


ſagde Ortvin til. fin Stalbroder Hjalprik: Kan du ns 


fee; hvorledes den onde Hund Vidga gjør vore Mand 
Sfade, og nu har han dræbe vor Hertug Nodung 
[ad og derfor ride mod ham, og ei fare faa længer, thi 
vi have jo nok af rafte Helte.” 

" 810. Da red Ortvin tilligemed Hialprik paa det 
mandigſte frem imod Vidga, og imod dem den færfe 
Runga, og deres Træfning blev frygtelig haard, men 


— 
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den endtes med, af Ortvin og hans Stalbroder falde 
døde til Jorden. Men da Erp og Detter bleve dette 
vaer, rede de paa det. mandigffe frem, og Detter og 
Runga ſtredes med ſtor Hidſighed, og Detter hug: et 
ſtort Hug paa hans Hjelm, faa at Hjelmen og Hovedet 
klovedes, og Svardet ſtandſede i Axlerne, og Runga 
falde død til Jorden. Lg i det ſamme havde Vidga 
dræbt Erp. Da Detter ſaae, af begge Junkerne Cry 
og Ortvin Vare dræbte, red han -meget vred” imod 
Vidga, og vilde nu lade fif Liv eller hævne fine Foſt⸗ 
brodre; og han tildeelte Vidga mange haarde Slag. 
Da fagde Vidga: „Er du der, Detter, Konning 
Didriks Broder! rid bort andenſtedshen, og ſlaaes med 
andre Mænd; thi for hans Skyld vil jeg ikke gjøre-dig 
Skade.“ Da ſparede Detter: Det veed Gud, fordi 
mine Junkere Erp og Ortvin ere faldne, og du, hin 
onde Hund! haver dem begge dræbt; da vil jeg viſt el 
Åeve, uden jeg faner dem hæbnet, og enten ſtal bå 
fætde mig dod af min Heſt , tller jeg ſtal være din Bas 
nemand.“ Nu hug han end langt færfere, og faldt 
an paa det heftigfte. Da ſagde Vidga: Det veed 
Gud med mig, at jeg for din Broders, Konniug 
Didriks, Skyld fun nødig vorder din Banemandl” 
Da hug Detter af alle Kræfter til Vidga i hans Hjelm. . 
Men denne Hjelm vår fan. haard, at intet Staal var 
haardere. Sværdet ſprang da fra Hjelmen ned foran 
Sadelbuen, faa at det aftog Heſtens Hoved, og der 
lod Skemming fit Liv. Det veed Gud,” fagde Bidga) 
Aat jeg nu, ſtjont nødig; maa gjøre, Hvad aldrig var 
mit Dnſte, at. dræbe dig; thi fan meget Under og Neb 
er mig hærdet, af mit eget Liv ellers ſtager i Gare.” 
Nordiſte Fortide⸗Sagaer, 3die Bind, * 
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Og nu tog Vidga med begge Hænder om Taſtet paa ſit 
Svard, og hug faa faft pas Detters Nyg; at Sværdet 
ſonderbed Brynjen og Bugen, og han faldt i fo Styl⸗ 
fer til Jorden. Og derefter blev en haard Kamp; 98 
Bidga dræbte mangen Mand, men fan miftede ogſaa 
mangen een af Ømfungerne. | 

311. Den gode Ridder Ulfard kæempede hele De 
… gen wed megen Heftighed, og ved hans Side ſtred 

Markgreven, Langt réd han frem i Omlungerues Har, 
og nedhug til begge Cider Mænd og. Heſte; og: ham 
fulgte Markgreven paa det tapreſte. De dræbte en for 
Mangde Menneſter, og ingen Skare holdt Stand for 
dem. Ligeſaa fired den dygtige Ridder Reinald med 
. megen Hidfighed, og nedhug Huner hele denne Dag / 

og fældte den ene ovenpaa den anden, fan at hele hans 

Brynje og Heſt var farvet i Blod; han faae nu, foer 

megen Stade hans Frande Ulfard tilfoiede Omlun⸗ 

gerne; og af hans Mænd fiyede for Markgreven 09 

Ulfard. Reinald red da paa det mandigſte imod dem 

med megen Heftighed, og fatte ft Glavind for Ulfards 

Bryſt, fan at det gik gjennem Brynjen og Øryftet 9 

ud mellem Skuldrene, og han: falde ded af Heften. 

Markgreven, ſom var nær ham, optog: da fit Bauner, 
søg red frem. paa det taprefte, holdende felv Banneren 

og han hug med fit Sværd over Halſen paa den Ridder— 
ſom bar Reinalds Bauner, faa. at Hugget tog Hovedet 
af; og ſtar Bannerſtangen fonder, og Banneret faldt 
til Jorden. Og da Ømfungerne ſaae dette, at Keb 
nalds Banner var faldet, og Sifka var fingtet, da 
 fløgde alle Omlunger, men Reinald red ind paa Marh— 
greven, og hug i fans Hjelm faa haardt, at han faldt 


na 2 
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af Heſten, og tabte Bevidſtheden, men ſiden undflhede 
Reinald, og ſogte at ſatte fig i Sikkerhed. i 

312. Nu fom en Ridder imod Kong Didrik, og 
ſagde: Herre! Jeg fan ſige dig en førgelig Tidende, 
fom desværre er ſand. Hin onde Hund Vidga drabte 
forſt din gode Hertug Nodung og dernæft dine Junkere J 
Ortvin og hans Broder Erp og tillige din gode Ben 
Hjalprik; og nu er din Broder Detter ogſaa dræbt, 
og aft dette har hin onde Hund Vidga gjort; rid til 
bage, Herre, og hævn dem!” Da foarede Kong Didrik: 
«Hvad Gag gav Gud mig, da han. fod komme ſaadan 
en Ulykkes⸗Dag over mig, at intet Vaaben bed faft 
paa mig i Dag, men mine Junkere ere døde og min 
Broder, og om end hang Tab gaaer mig til Hjerte, 
kunde jeg dog vel bære det, naar fun mine Junfere 
end fevede, thi fra denne Dag fan jeg et komme til 
Huneland, og derfor vil Jeg nu døe eler hævne mine 
Junfere!” 

313. Didrik vendte da an ben Falken tilbage, 
og flog den ſterkt med Sporerne, og ham fulgte nu 
hele hang Hær; og faa ſterkt red han, af ingen kande 
følge ham, og han red hen, der hvor Kampen flod, 
og faa vred og harmfuld og grum. var han, at bræns 
dende Ild flsi ud af hans Mund, og ingen Nidder var 
faa dfjærv, at han torde firide mod ham. Da nu 
Vidga fane dette, flyede han fom de andre med" den 
Heſt, ſom Detter havde eiet, og red ned langs Naen 
Muſataa“, men Kong Didrik red efcer ham. Og nu 
raabte Kong Didrik paa Vidga, og ſagde: Du hin 
onde Hund! bi efter mig, jeg vil jævne min Broder, 

1). ſandſynlig Mofel. i ; É J 
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ſom du dræbte, og ei Kal du længer leve, om du tor 
ſlaages med en eenlig Mand.” Men Vidga lod, ſom 
Han hørte det ikke, og red nu paa. det alleriihſomſte. 
Og end raabte Kong Didrik anden Gang, og bad ham 
bie, om han torde, og ſagde at dette var Skam, at 
flye for en eenlig Mand, ſom vilde hævne fin Broder.” 
Da' fvarede Vidga: . Jeg dræbte din Broder nsdig, 99 
ej havde jeg dræbt ham, om jeg ellers havde kunnet 
beholde mit Liv, og om jeg kan bode dig dette med 
Guld og Galv, da vil jeg viſt bøde det.” Og nu red 
han alt, hvad hans Heſt kunde fare affted, men Kong 
Didrik fatte efter ham, og da de nu kom ned til Soen, 
ſprang Vidga ud: i den. Didrik var da kommen fan 
nær, og flad ft Spyd til ham, og i det ſamme ſank 
Bidga i Soen, men Sppdſtaftet flod tilbage, hvor 
det havde truffet Jorden i Aaens Munding; og der 
ſaaes dette Spydſtaft endnu i mange Tider derefter. 

… 814. Nu red Kong Didrik tilbage, hvor Kampen 
havde faaet. Der fade han da falden mangen Mand, 
Ben og Frende. Han kom derhen, hvor hans Broder 
laane. Da fagde han: Der ligger du, Broder! def 
er mig ent for Sorrig / gt du er faa faren bort.” Og 
han tog hang Skjold op, og bortkaſtede det Skjold, ſom 
han felv bar, da det var faa, ilde tilredt af de mange 
Hug, at han et kunde bruge det. Lg nu gif fan fer 
" hvor hans Junkere vare faldne med deres fortrinlige 
Brynjer, og da fagde Kong Didrik: Mine Fjære 
Herrer! Det er mig den ſtorſte Sorrig, at jeg har 
miftet eder to, og hvorlunde fan jeg nu fare hjem til 
Suſa; og det veed Gud med mig at heller vilde jet 
have haft ftore Saar ſelv, naar . fun vare un uſtadte 
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Og nu gik Didrik bort, og alle hans Mænd ſamlede 
fig vin ham. Da fagde Didrif: Hor nu, Markgreve! 
Gær du min Hilfen hjem til Huneland til Attila og 
Dronning. Erka; aldrig mere vil jeg komme der, faa 


mangen 'god Helt fom Konning Attila har miſtet for. 


min Skyld.“ Da fvarede Markgreven og mange ans 
dre Hovdinger: Ei ſtal du faa gjøre; det fan ofte 
hændes i Kamp, at Hovdinger miſte deres koſtelige 


— 


Helte, men faae dog felv Seier, ſaaledes ſom det er 


gaaet her, og ei ſktal du flade Modet falde, om du end 


har miftet dine Junkere; vi ſtulle nok bede Dronning 


Erka, at hun ſtal give fig tilfredg, om fun end har 
miftet fine Sønner, og vi ſtulle alle hjælpe til, af 
Konning Attila et ffal mindre være din Ven end til⸗ 
forn.” Hertil foarede Didrik, og udlod fig med, at 
han afdrig vilde fare hjem efter denne Sagernes Vetts 
ding: fordi jeg lovede Dronning Erfa det,” føiede 
han til, at jeg Fulde bringe hende begge hendes Son⸗ 
ner, og det hav jeg nu ikke udført,” Da gif alle Havs 


dinger og Riddere til Song Didrik, og fagde: Gode 


Serre Konning Didrik! drag hjem med 08 til Hunes 
land. Vi ffulle hjælpe, faa at Konning Attila og 
Dronning Erfa ei ſtulle være mindre dine Venner end 
tilforn. Men vil du et drage tilbage til Huneland, da 
ville vi alle følge dig, om du endnu engang vil ſtride 
mod Lonnins Ermenrik, og ſoge at vinde dit Rige tifs 
bage.” " "Ya fvarede Kong Didrik: „Det vover jeg viſt 
ei; at rykke længer frem med Konning Attilas Hær, 
faa ilde det er gaaet mig, og heller vil jeg drage hjem 
med eder.“ Og nu droge de hjem til Huneland til 
Kong Attila. | 


⸗ 
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315. Da nu Kong Didrik kom hjem til Suſa, 
gif han til et Huus, og vilde pag ingen Maade gane til 
Kong Attila. Markgreven gif nu ind i Kong Attilas 
Hal og for Kongen, og ſagde: „Hil være eder, Kon⸗ 
ning Attilal” Velkommen, Markgreve!“ ſoarede 
Attila, . hvad Tidende fan du fortælle mig om eders 
Færd; fever Konning Didrik, og have Hunerne faaet 
Seier eller ef; hoordan er det gaaet eder, vel eller 
tide?” Konning Didrik fever,” foarede Markgreven, 
«og Hunerne have feiret i Kampen, og. dog er det gaaet 
os ilde, fardi vi have miſtet vore Junkere Erp og 
Ortvin.“ Da Dronning Erfa hørte dette, grad hun; 
og ligeſaa næften alle de, der vare inde i Hallen. Da 
fagde Kong Attila: Hso ere faldne af Hunerne med 
mine Sønner?” Da fvarede Markgreven: Mange 
koſtelige Helte, , den forſte Mand Detter, Konning 
Didriks Broder, og din gode Ven, Hertug Nodung 
Hjalprik og Vildifer og Ulfard og. mange andre Helte 
- og ſtore Hsvdinger. Dog have Omlungerne miftet for 
os dobbelt ſaa mange Mand, men paa Flugten undkom 
den ſtorſte Deel af Konning Ermenriks Hær,” Da ſagde 
Kong Attila: Lad os mandigen modtage denne Tidende; 

de maa falde, ſom ere beſtemte til Doden, og ingen 
Mand frelſer enten gode Vaaben eller megen Styrke— 
naar han dog ſtal døe, og dette viſte ſig fuldelig i denne 
Fard, thi uagtet de fortrinlige Vaahen, hvormed mint 
Sonner Erp og Ortvin og deres Foſthroder Detter 
hare udruſtede, faa ligge de dog nu der alfe dade” 
«Hvor er nu min gode Ven Konning Didrik?“ fpurgte 
Kongen. Da fvarede en Gaardskarl: J et Stegerſe 
ſidder Konnins Didrik ailigemed Meſter bitdebrand/ af 
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forte deres Vaaben, og di vil fan komme for eders Aaſpn, 


faa ilde er han tilmode oder, at han har miſtet eders 
Sonner.“ Da fagde Kong Attila: Kald na min gode 
Ven Konning Didrik ind!” Da ginge fo Riddere hen, 


hvor Kong Didrik fad, og bade ham gaae ind for Kong 
Attila, og. fagde, at de vare fendte efter ham. - Kong 
Didrik fagde, at han var altfor befymret i Sindet, til 
at fan vilde komme for noget Menneſte. Ridderne 
ginge tilbage, og berettede Kong Attila, at Kong 
Didrik var faa ilde tilmode, at t Han ikke dilde komme 
for hans Aaſyn. . 

" 316. "Dronning Erka ſtod nu grædende op, og 
med fjende mange af' hendes Hofkvinder, og gif hem 
hvor Kong Didrif fad; og da hun. form i Huſet, talte 
hun til Kong Didrif: „Gode herre!” fagde hun, 
ahvorlunde værgede fig mine Sønner, før de falde?” 
Da ſoarede Kong Didrik med flor Sorg: „Fene! viſt 
vare de brave Helte; og. de værgete fig vel, og ingen 
af dem: vilde ſtilles fra de.andre.” Da gik Dronningen 


til ham, og finngede ſine Arme om hans Hals, og kyſte 


ham. Gede Ven, Konning Didrik!“ fagde hun, 

gaß nu ind med mig i Konfing Attilas Hal, og vær 
velfommen og munter! Ofte er det gaaet faa ſom nu, 
at de Mænd finge Bane i Kampen, hoem Skjebnen 


maae dog vedblive at ſorge for fig ſelv; ei nytter det at 


begræde døde Mænd; Herre! sær mu munter og glad: 


og velkommen hos Konning Attila; 'og gak ind med 
mig!” Kong Didrik ſtod da op, og gif ind med Dron⸗ 


ning Erkani Hallen; men da han kom for Kong Attila, 


ſtod Kongen op, og bad Kong Didrik være velkommen, 


4 


havde Saadant beſtemt; og de, ſom beholde Livet, 
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kyſte ham, og fagde, at deres Venſtab nu ei ſtulde 
være mindre end tilforn, og bad ham ſidde hos fig. 
Og dette tog Didrik gierne imod, og han var. ny fog 
Kong Attila i lang Tid. 

317. To Vintre efterat Slaget ſtod ved Grane 
port blev Erka ſyg, og denne Sygdom var farlig, faa 
at enhver kunde fee; at hun vilde ikke have længe tilbage, 
om Sygdommen ei lindredes noget, fan voldſom var 
den. Hun fendte Da Bud til Kong Didrik, og bad 
ham komme til fig, og da han ſpurgte Dronningené 
Sbvoaghed, drog han firar til hende. Da ſagde Kong 
" Didrik: Det vil blive for alle den ſtorſte Sorrig, om 
du maa bukke under for denne Sygdom, og derved vil 
Huneland lide et betydeligt Skaar, om en faa dyrebar 
" Kvinde doer bort; og det veed Gud, at hois ſaa ſteer, 
da miſter jeg een af mine bedſte Venner.“ Og tut 
fagde Dronning Erka: ,,ferre Konning Didrik! du 
har været vor og Konning Attilas ſtore Ven, og me 
get har du ſtyrket vort Rige, og for meget Godt hade 
vi dig at takke, og nu fan det hænde fig faa, at denne 
Sygdom afbryder vort Venſtab; thi vil jeg nu, at du 
modtager af mig Vennegaver; jeg. vil give dig femten 
Mark Guld i et Bager og tillige. en heel Klædning 
ſtaaren af Purpur, faa at ingen eier et koſtbarere $lw 
demon.” „Dette ffal,” fagde hun, „vere din fø 
derskledning. Jomfru Herad', min Franke, hende 
. bil jeg dernæft give dig, og vær du fan hendes For 
”mynder!” Gode Fru Erka,“ ſagde Kong Didrik, 
„viſtnok er din Sygdom farlig; meget Venſkab vifer 
du os nu fom for, og af mifte big er for Konning 
) ſee 80 Cap, 
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Attila ſtorre Taͤb, end om fan miſtede den ſtorſte Deel 
af Huneland.” Da. var Kong Didrik faa ſorrigfuld, 
at han ikke kunde tale mere, og han græd fom et Barn, 
og gif bort. Lg endnu fagde Dronning Erka: Hvor 
" er min gode Ben Mefter Hildebrand?” „Her er jeg,” - 
fagde han, og gif hen til hende. Hun tog da den bedſte 
Guldring af ſin Haand, og gav ham den, figende, at 
be ſtulde ſtilles vel, og atter findes. Da ſagde Hildes 
brand: , Frue! Gud lonne dig for denne Gave og 
mange andre, fom du før har givet mig, og for aft 
det Venſtab, fom du har uddiiſt mod mig og Konning 
Didrik.“ Dg nu græd Hildebrand og 'alle de, ſom 
vare tilftede. Dronning Erka ſagde derpaa til fine 
Riddere: Kalder Konning Attila ſtyndſomt til mig!” 
Og da disfe Riddere havde berettet hendes rende, 
ſtod Kong Attila op, gik til Dronningen, og ſpurgte, 
hvad Dufte hun havde til ham. Hun fvøarede: „Hin 
mægtige Konning Attila, nu fan hændes, at vi ſtilles, 
og daer du uden Kone, og det suffer du vel ikke; ſog 
dig derfor en god og dyrebar Kone, fom bet anſtaaer 
dig; men om du tager en ond Kone, da. kommer du og 
mange andre fil at undgjelde det. Gode Herre Kon⸗ 
ting Attila! tag dig ei en Kone af Niflungeland og ei 
af Aldrians Slægt; thi om du gior det; da kommer 
du derfor til af undgjelde, og af ingen Ting vil der 
opſtaae faa meget Ondt for dig alle dine Dage og for 
dine Børn, ſom deraf, hvig du ſaaledes handler mod 
mit Onſke.“ Lg da hun havde dette talt, vendte hun 
fig om, og endte fine Dage. Da nu Dronningens 
Endeligt ſpurgtes, fargede og græd over hende hvert 
Barn og Hvert Mennøfte i hele Huneland og mange 
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andre Steder, og det fagde alle, at aldrig kom til 
Huneland en dyrebarere Kvinde eler cen, ſom havde 
gjort flere Godt end Dronning Erka, og tillige, at 
ingen Kvinde i Huneland havde faa mange Menne⸗ 
fler begredt. 

318. Kong Attila fod for Dronning Erkas Lig 
anrette en hæderlig Begravelſe, og hun blev jordet 


. foran Borgmuren, og over hendes Grav ſtode Kong 


Attila og Kong Didrik og alle de dyrebareſte Mænd, 
fom vare i Sufa, og alle fældede paa ny Taarer 


Over hendes Dod. 


Tyvende Fortalling. 
Sigurd Svends Endeligt. 


319. Er Borg i Niflungeland hedder SBerminga". 
Derover herffede Kong Gunnar og med ham. fans 


Broder Hogne og den tredie, deres Svoger, ſom far 


været den navnkundigfte af alle Konger og Hovdinger 
baade i Sydlandene og Nordlandene. Denne Berom⸗ 
melſe ftaffede ham hang Styrke og alſtens legemlige 
Fuldkommenheder, hans Hoimod, Klogſtab og Frem 
viisdom; det var nemlig Sigurd Svend, fom- Hade 
tilægte Gudrun, Kong Aldrians Datter og Soſter til 
Kong Gunnar, fom havde den mægtige og fagre rpm 


hild Budles Datter tilegte. Og fra den: Tid Sigurd 


havde faaet Gudrun, bar deres Rige i megen Anſeelſe, 

da der vare ſamlede faa mange Kæmper, for hvem alle 

frygtede, og de eiede mere Guld og Sølv end andre 
1) d. e. Worms. 
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Konger. De vare gavmilde, men grumme mod deres 
Hoenner, men indbyrdes dare de fan gode Venner, fon. . 
om de alle vare Brodre. Og Sigurd Svend var i alle 
Henſeender deres Obermand. Hang Hud var faa 
haard ſom en Bildgalts Skind eller Horn, og ikke 
kunde Vaaben bide paa ham uden midt imellem Skul⸗ 
drene, hvor hans Hud var ſom audre Menneſters. 
320. Det hændte fig nu engang, at Dronning 
Bryuhild gif igjennem fin Hal, og der fad Gudrun, 
Sigurds Dronning, Da tog Brynhild til Orde: Hot 
er du faa ſtolt, at du et ſtager op for mig.“ Da fvas 
rede Gudrun : .Ei haaber jeg, at der ſtal findes nogen - 
Dronning i Verden, fom. jeg. behøver at viſe Nrbo⸗ 
dighed, "da jeg har faaet. den Konning, fom er navn⸗ 
"Fundigft i al Verden.” Da foarede Brynhild: Med 
Svig fom du til Sigurd, men jeg ſtal dog berfte over 
dig, og dernæft ffal du løbe fom en Hind gjennens' 
Skoven efter din Huusbond Sigurd Svend; thi dertil 
er du bedre, end til at være Dronning i Niflungeland.“ 
Gudrun. foarede: Hoi bebreider du mig nu; og ans 
fører det til min Forhaanelſe og Sfam, Hvad jeg 
troede (fulde være til min Ære og Heder, at Sigurd 
Soend er min Mand; du har her begyndt en Leg, ſaa 
at du, vel sner, vi tales flere Ting ved, Hvad dig 
fan være enten til re eller Vanere. Svar mig paa 
et Sporgsmaal, fom jeg vil gjøre dig: Hvo tog din 
Uſtyld, eller hvo var din forſte Mand?” Da fvarede 
Brynhild: Der har du gjort. mig et Spørgsmaal, 
fom jeg bel veed at foare paa, og mig er til ingen 
Banære: Hin mægtige Konning Gunnar kom til min: 
Borg og med ham mange Hobdinger, og med mine 


£ 
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»Venners Raad kog jeg ham til min Mand, efterſom 
Sigurd ved Svig var mig bersvet, og med Konning 
Gunnar drog jeg hjem til Niflungeland, og det vil jeg 
ei ſtjule for dig og ef for nogen anden, at han er mis 
tidlige Mand og min Huusbonde.“ Da fvarede 
Gudrun: Mu lyver du, - ſom jeg ventede; den Mand, 
ſom førfte Gang tog din Uſtyld, hedder Sigurd Svend” 
Da ſvarede Brynhild: FJeg var aldrig Sigurd Svends 
Kone, og han aldrig min Huusbonde.“ Til Beviis 
paa; fvad jeg figer,” fagde Gudrun, fremfører jig 
hev denne Guldring, ſom han tog' af dig, da fan 
havde taget din Uſtyld. Denne ſamme Ning tog fan 
af dig, og. gav mig.” Og da Brynhild ſaae denne 
Guldring, kjendte Gun den, og kom nu i Hu, vor 
ledes det var gaaet, og nu fortrød hun bitterlig af 
have begyndt en Strid i faa manges Paahor, og hvis 
Ende blev, at Ting, fom før vare ſtjulte, kom til ab 
meen Mands Kundſtab.  CEn forfærdelig Grumfed 
hærede hun derover mod Sigurd, fordi. han faa ofte 
og faa bitterlig havde ſoeget hende, og hun gif derpaa 
ud af Borgen. 

321. Hun ſaae nu tre Mænd komme vidende (il 
Borgen; det var Kong Gunnar, Hogne og Gernof 
og hun gif imod dem, og græd bitterlig, og ſonderred 
fine Kleder. "De havde om Dagen redet i GÉoven, at 
jage Dyr. Da de nu fane Brynhild, hvorledes hun teede 

ſig, og de ei vidſte, hvad hun harmede fig over, fandt 
fede de deres Hefte. Da fagde Dronningen: „Hin 


"so mægtige Konning Gunnar! jeg gav mig i din Vold, 


og forlod: mit Nige og mine Venner og Frander, 08 
aft dette gjorde jeg for din Skyld. Enten ffal du eller 


J 
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en anden Mand nu havne min Beftæmmelfe; og vil du 
nu ei hævne min; da mad du dog hævne din egen. Sis 
gurd Svend har aabenbaret eders Hemmelighed og for⸗ 
talt. fin Kone Gudrun, alt, hovorlunde du betroede dig 
til ham, faa at du overdrog ham af tage min Ufkyld, 
da du felv ikke megtede def. Dette fanme bebreidede 
Gudrun mig i Dag i alles Paahor.“ Da ſvarede Hogne: 
«Du hin mægtige Dronning Brynhild! græd ei fænger; 
fal ei derom, og lad ſom dette ei er feet!” Ja det 
kan jeg vel. godt lade,” ſvarede Brynhild; „Sigurd 
Svend kom til eder fom en fremmed Vandringsmand, 
men nu er han ſaa ſtolt og faa mægtig, at det ei vil 
vare længe, før alle I ville tjene ham, og fan kom han 
førfe Gang til mig, at fan ei kjendte fin Fader eller. 
Moder og ingen af fine Ætmænd!” ,Frut!”- fagde . 
derpaa Konig Gunnar, „ei ſtal du græde; Sigurd 
Svend ſtal ei længer være vor herre; og min Soſter 
Gudrun (fat ei bære din Dronning.” Hun ſtandſede 
da ſin Graad, og Kong Gunnar red med alle ſine 
Brødre til Borgen, og gif ind i Hallen, hvor haus 
Mænd foge imod fam. Og Kong Gunnar, ligefom 
ogſaa Hogne og Gernoſt fode fom de intet havde ſpurgt, 
og det famme. gjorde ogſaa Brynhild. Kong Sigurd 
bar reden ud i Skoven, at jage Dyr og more fig med 
fine Riddere, og bar iffe hjemme paa den Tid. 

322. FaaDage derefter kom Kong Sigurd Svend 
hjem med fine Mænd; og. da han fom i Hallen, ſtod 
Kong Gunnar op, og modtog fin Svoger venlig; og 
det ſamme gjorde ogſaa hans Brødre Hogne og Gernoſt, 
og alle de ſom vare derinde; og denne Aften brat de, 

1). fr. 148 Cap· 
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og dare meget muntre. Ogſaa Dronning. Brynhild 
var meget munter. Kort efter ſagde Hogne til Kong 
Gunnar: Herre! naar vil du ride i Skoven, at jage 
Dyr med os ale tilfammen?” Kongen fvarede, af hau 
bilde ride nd, ſaaſnart det en Dag blev gode Veir. Efter 
nogle Dages Forlsb gif Hogne til Stegerſet, og fagde 
hemmelig til Kokken: LJ Morgen tidlig ſtal du have 
vor Mad færdig, og alle Retter ſtal du gjøre faa ſalte, 
ſom det er dig mueligt, og bære for Sigurd Svend alt, 
hvad der er falt!” og derefter gik han bort, og raabte 
til fin Mundſtjenk og fagde: Naar vi ſpiſe i Morgen 


tidlig, ſtal du fljente fangfomt for 08;” og derpaa gik 


Søgne tilbage. 
323. Aarle om Morgenen vilde Song Gunnar 
og Hogne vide ud, at jage Dyr. De gif forf til 
Bords, og ſpiſte. Da kom Sigurd Svend did, 9% 
ſagde til Kong Gunnar: Hoi ſpiſer du faa tidlig; vil 
du ride ud?” Bi ville ride ud,” fvarede Kongen, sat 
jage Dør og mare 08;. vil du drage med os eller blibe 
Øjemme?” Herre!” føarede derpaa Sigurd, vil du 
ride ud, af jage Dyr, da vil jeg viſt folge dig.” Da 
fagde Kong Gunnar: ,,GafÉ da til Borde, og friis!” 
"Og fag gjorde han, men Kokken og Mundſtjenken hadde 
ganſte gjort, ſom Hogne havde Guder dem. Dad 
havde ſpiiſt, vare deres Heſte færdige, og de rede m 
Ud i Sfoven, og fatte efter Dyrene, og floge deres Hunde 
les. Men ſaaſnart Sigurd Svend var reden ud, gif 
Gudrun tik fin Seng, og lagde fig ned af fove, fordi 
Hun var faa fuld af Had imod Brynhild ; at hun ikke 
vilde ſidde hos hende, og ei med hende dele nogen 
Skjemt. Hogne red noget fenere fra Borgen end de 
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andre; og habde talt en lang Tid med Dronning Bryu⸗ 
hild, og i denue Samtale bad Brynhild Hsgne, at han 
ſtulde mage det faa; af Sigurd Svend maatte omkomme 
om Dagen, faa af han ikke kunde komme hjem. om Af 


tenen, og derfor vilde hun lønne Gam med Stjent af - 


Guld og Sølv og andre Koſtbarheder. Men Hogne 
fvarede, at Sigurd Svend var faa flor en Kæmpe, at 
Det ei. ſtod i hang Magt; men lagde dog til, at bag 
vilde prøve det, om det vilde lykkes. Og derefter red 
Hogne ud i Skoven, men Dronningen bad fam fare 
vel og holde ft Ord. De fatte nu efter Dyrene, og 
fore frem ſom gode Jægere; men ſtundum lob de, men 
Kong Gigurd var den forreſie af dem, nu ſom ellers 
altid. De havde nu dræbt en Vildgalt, ſom de længe 
havde fat efter. Da Hundene havde faaet Bid paa 
den, flød Hogne med ft Spyd Vildgalten ded paa 
" Stedet; og ober den ſtode de nu alle; og ſtare Svinet 
op; toge Indvoldene ud og gave Hundene, og det blev 
dem da fan varmt, at de næften troede de ſtulde om⸗ 
fomme af Hede. De gif derfor til en rindende Bak, 
og Kong Gunnar lagde fig ned og drak, og Hogue lige⸗ 
ledes paa den ene Side af fn Broder. Og da kom 
Sigurd Svend til, og lagde fig ned til Bakken ligeſom 
de andre. Og da Hogne havde drukket, ſtod han op, 
og tog fit Spyd med begge Hander, og ſtak det mellen 
Skuldrene paa Kong Sigurd Svend, faa af det gif 
igjennem hans Hjerte og ud. af Bryftet. Da. Sigurd 
Gvend fif dette Stil, fagde han: Den Gjerning, 
ſom du nu bedrev, havde jeg ikke ventet af min Svo⸗ 
ger, og hvis jeg havde vidſt dette, medens jeg ſtod paa 
mine Fodder, da ſtulde mit Skjold have vordet ſonder ⸗ 
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hugget, min Bhelm ſplintret, og mit Sværd brudt, før 
Banefaar jeg Fulde. have faaet åf dig; og endda venter 
eg; at J alle ſtulde have ligget døde; for jeg var fæl: 
det.” Og derpaa endte Sigurd Svend fit Liv. Da 
fagde Hogne: Hele denne Dag have vi jaget efter en 
Balt, dg vi fire finge den neppe fældet; men nu paa 
en fort Stund har jeg ene fældet en Bjørn og en Boffel 
og vanfleligere ſtulde det endnu hade været for 08 fire; 
nt angribe Sigurd Svend; naar han havde været ber 
redt, end at dræbe en Bjorn og en Boffel.“ Kong 
Gunnar ſagde: .Bift har du vel jaget, og dende Bofel 
ſtulle vi føre hiem til. min Soſter Gudrun, hvorſon⸗ 
helſt hun er” 

324… Og tu foge de Sigurd Svends Lig, og 
droge det hjem til: Borgen. Da ſtod Brynhild oppe 
paa Borgen, og fane, af Kong Gunnar og Hogne % 
Gernoſt rede til Borgen; og tillige, at de førte Sigurd 
Svend dod med fig. Hun gif ud imod Sem, og fagde 
at de havde været ſardeles heldige paa deres Jagt. 
Hun bad dem bringe ham til Gudrun med de Ord: 
vbhun ſover i fin Seng, lad hende nu favne ham. Det 
Har nu Sigurd naaet, hoad han og de begge have for 
tjent” De bare nu Liget op paa Loftsſalen, mel da 
den var lukket, maatte de bryde Døren op: De kaſiede 
derpaa Liget op i Sengen i Gudruns Tavns og hun 
vaagnede, og fane Kong Sigurd dod ved ſin Side. 
Da talte Gudrun til Sigurd: Onde tykkes mig dit 
Saar; hvor fik du det? her ſtander dit gyldne GEjold, 
og ei er det ſonderhugget, og ligefan din Hjelm, 50! 
er dt ſaalunde ſaaret? med Svig maa du bære myrdet; 
vidſte jeg; Hvo der havde gjort det, da ſtulde jeg det 
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gjengjefde.” Da foarede Hogne: Ei blev han myrdet, 
vi joge en Vildgalt, og denne famme Vildgalt gav ham 
Banefaar.” Da fvarede Gudrun: Denne famme 
Vildgalt har dun været, Hogne! og ingen. anden;” og 
end græd hun bitterlig. De ginge nu bort fra Loft⸗ 
ſalen og ind i Hallen, og vare nu muntre, og Bryn⸗ 

hid et mindre. Dronning Gudrun kaldte paa ſine 

Riddere, og vifte dem Kong Sigurds Lig, og de be 
redte paa det hæderligfte om det. Men da denne Tis 
dende fpurgtes, at Sigurd Svend var dræbt, da til⸗ 
ſtod hver Mand, at nu ei fandtes mere i Verden, et 
heller vil fiden blive baaren en ſaadan Mand i Henſyn 
til Styrke og. Færdighed i Hofvaerk, Nidkjerhed og 
Mildhed „hvori han overgik alle andre, og hans Navn 
"vil aldrig udflettes i den tydſte Tunge, ei heller for 
glemmes blandt Nordboer. Kort efter døde Dronning 
Brynhild. | 





Een og tyvende. Fortælling. 
Fafolds og Ditlev Danſkes Dod. 


325. Kong Hernit i Vilfinefand.” var en mægtig 
Mand og flor Hobding i alle Henſeender, faa at han 
bar Fortrinnet for alle: Konger. . Hans Kone. var 
Oſtanſia, en Datter af Kong Runa af Oſterrige. Hen⸗ 
des Stedmoder var faa tryllekyndig, at hun forgjorde 


hende i hendes Barndom, og meddeelte hende ſin 


Trolddoms⸗ Kunſt, faa at hun blev ligeſaa tryllekyndis 


1) ifr. 270 Cap. NE 
Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind, y 
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.ſom hendes Stedmoder for hende. Ikke deſtomindre 


var Oſtanſia den ſtjonneſte og viſeſte blandt Kvinder, 
men dog var hun meget. ondſtabsfuld. Desuagtet el⸗ 
ſtede Kong Hernit hende meget. 

326. 3 den Tid herſtkede over Bertangeland 
Kong Iſung hin. Starke med fine Sonner?. Han var 
en erklæret Fjende af Kong Hernit, og havde ſtedſe 
ydet Kong Attila Biſtand, og gjort Vilkinemendene 


"meget Ondt. Kong Hernit vilde gjerne hævne fin fe 
ders, Kong Oſantrix's, Drab, forſt pan Kong Attila 


eller Kong Didrik og dernæft paa Kong Iſung, ſom 
Han troede var fornemſt Aarſag i Kong Oſantrixs 
Drab?. Kong Hernit ſamlede ſig derfor en Har, 09 
drog med den, til han kom til Bertangeland ril Long 
Iſungs Rige; der brændte han og dræbte Indbyggerne 
og gjorde ſtort Bytte. Kong Jfung og hans Sonnet 
bleve ei vaer, hvad Kong Hernit gjorde. Men da 
denne havde gjort. faa ſtort Bytte, og havde draget fan 
vidt om i Bertangeland, ſom fan vilde, drog han 


| igjen hjem, uden aft have miftet en enefte Mand. 


327. Omfider ſpurgte Kong Iſung og han 
Sonner, hvad Kong Hernit, deres ftørfte Hven, hapde 
gjort. De famlede da en Hær over Hele deres Rige, 
og droge efter Kong Hernit, og vilde hævne fig. Han 
ſendte Bud til fine gode Venner Ditlev Danſte og fe 
fold hin Stolte. De toge vel imod denne Ordfending— 
og droge med deres Mænd Kong Iſung imsde. Der 
paa fore de ale tilſammen ind i Vilkineland, brændte 
Borge og ſtore Herreder. og dræbte mange Menneſtet, 





1) jfr. 202 Cap. ?) J det foregaaende mældes intet om Iſunge 
Deeltagelſe i disſe Krige; jfr. 113, 270 Cap. 





328 C. Didrik af Berns Gaga, - 339 


og hvor de fore frem, der fiyede alt, og ingen Mand 
driſtede fig til at finde et Spyd imod dem. Alle flyede, 
nogle til Sfovene, andre til Skibe, andre til ube 
boede Heder; nogle flyede dog til Kong Hernit, og be⸗ 
rettede ham denne Tidende, at kommen var i hans Nige 
Kong Iſung af. Bertangeland med fine Sønner og med 
ham Ditlev Danſte og Fafold hin Stolte, og i aft 
"havde de fem tufinde Niddere, og ingen Fylking ſtod 
for dem, og ingen Kæmpe forde oppebie dem. . Bed 
denne Tidende blev Kong Hernit vred; han ſendte Bud 
over hele fit Rige, at alle Vilkinemend fulde Comme 
fil ham og værge hans Land. Denne Tidende tpktes 
alle frygtelig, af ſtride mod ſaadanne Kæmper; fom nu 
"vare komne i Vilkineland. 

328. Nu ſamledes en flor Gær om gong Herhit. 
Hans Kone Oſtanſia foer ud og rørte fin Gand, eller 
fom vi udtrykke det, hun drog ud aft here, fom det var 
Brug i den gamle hedenſte Tid, af tryllekyndige Kvin⸗ 
der, ſom vi falde Valaer eller Volver, gave fig af med 
at here. Gaa meget virfede hun ved fit Hexeri og 
Troldſkab, at hun tryllede til fig alſtens Dyr, baade 
Løver og Bjørne og ſtore flyvende Drager; dem tæms 
mede hun alle, ſaa at de adlode hende, og hun kunde 
hidſe dem paa fine Fjender. Gaa berettes i tydſte 
Koad, at hendes Hær var ſammenſat af lede Djævle, | 
og af. hun felv havde paataget fig en flyvende Drages 
Skikkelſe. Kong Hernit rykkede med fin Hær imod 
Kong Iſung, og der hvor de mødtes kom det til et 
haardt Slag. Kong Iſung og hang Sonner ginge 
med deres Banner haardt frem, og dræbte mangen 
Mand, dg nedhug til begge Gider Mænd og Heſte, og 
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Haren faldt for dem, hvor de rede frem. Paa et atv 
det Sted fremred Ditlev Danſte, og han tilfoiede man⸗ 
gen Mand Baneſaar. Og den tredie Fylking forte 
Faſold hin Stolte; han fired hele Dagen med flor Hid⸗ 
ſighed, og ſtilte mangen Mand ved fin Heft, faa af de 
aldrig. fane hinanden mere. Som Axene falde paa 
Ageren, naar de meies, fan faldt paa den Dog 
SBilfinemændene. 

329. I bet ſamme kom Oftanſia til med fin 
Flok, ſom hun ved fin Trolddom havde ſammendraget. 
Dragerne flat over Hæren, og dræbte Folkene med de 
res Kloer og Gab, og Loverne baſtede og bede, og lige 
ledes Bjørnene, og ſelve Oſtanſta flsi fom en Drage 
over Hæren, og hidfede alle Dyr og Drager til at 
flaaeg. Kong Iſung og. hans Sonner fane nu, hoor⸗ 
funde denne onde Flok gjorde. dem megen Skade; har 
gav da fin Heſt af Sporerne, og ſpandte fit Spydftalt 
faſt, der var den ene Deel af et i tre lige Dele ſpaltet 
Mftetræe;. og faa høit fom dette var, faa høit var ogs 
faa Skaftet. Da han nu ſaae, hvor den onde Drage 
floi, der af dem alle var den ſtorſte og ſtrakkeligſte / da 
ſtod han Spydet efter den. Men Dragen ſaae, heor⸗ 
lunde dette ſtore Spyd. flat mod den, og dukkede ſig 
faa at han ffod feil af den, og derpaa flog Dragen sed 
paa Kongen, og greb ham med ſit Gab og Kløer, faa 
at den dræbte og flugte ham. Dette fade den ældfe 
Kongeſon, ſom var den ſtarkeſte af dem; han ſtak da 
Dragen med fit Spyd gjennem Foden op i-Livet; men 
den vendte fig: ved Stikket, og greb ham>med begge 
fine Kloer faa faſt, at de gik igjennem Bugen, og hal 
paa den Maade blev dræbt; dog havde. Gan tilforn 
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bræbt en Lave og en Bſorn. Den yngſte Kongeſon 
Lorantin havde imidlertid dræbten fode, og endnu ſaa⸗ 
tede han en Drage tildode, men denne Drage gav ogſaa 
fam ſit Baneſaar med fine Kloer. Gaalænge flod denne 
Kamp, at Loverne og Dragerne havde naſten alle ladet 
deres Liv for Iſungs Sonners vældige Hug. Men nu 
var ogſaa Kong Iſung dod tilligemed alle hang Sønner 
for Dyrene og Dragerne, og intet uden Oſtanſias 
Trolddom havde formaaét at feire over dem. 

330. Faſold hin Stolte lod bære fit Banner 
midt frem i Vilkinemandenes Hær imod Kong Hernit, 
og der opftod en haard Kamp mellem begge disſe tvende 
Hovbdinger. Faſold havde med fin ene Haand dræbt 
mange hundrede Bilfinemænd, faa at han var meget 
faaret og træt af Kampen. Kong Hernit red da mod 
ham, og ſtak til ham med fit Glavind i hans Bryſt, 
faa at det gif ud mellem Skuldrene, og han faldt ded 
af fin Heſt. Dog var den ftørfte Deel af hans Har 
forud falden. Dette-fane Ditlev Danſte, der hvor 
han firedy og havde fældet Vilfinemændene, fan åt Lis - 
genes Dynge ei laane lavere, end hang Gadel ragede i | 
Veiret. Han havde ogſaa miſtet næften alle. fine Mænd, 
og felv.var han meget haardt ſaaret, men ikke deſto 
mindre red han djærvelig ind i Vilkinemendenes Hær, 
for at hævne fin kjare Ven Taſold. Han flog da fin 
Heſt med Sporerne, og ſtak fie Spyd til Kong Hernit 
i hans Skjold, faa at det tog Skjoldet og hang dob⸗ 
belte Brynje ſonder, gik ind under Armen, og ſonder⸗ 
ſtar Skuldrene lige igjennem ved Skulderbladet, faa 
at Kongen faldt. af Heften til Jorden. Ditlev Danſte 
dræbte der med ſit Sverd mangen god Mand over Kong - 


— 
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Hernit, og mange flyede, og fun faa ſtode tilbage. 
Da flet den værge Drage over Ditlev med gabende 
Mund, og vilde tilfsie ham Bane. Ditlev faf med 


ſit Glavind op igjennem Dragens Mund, faa at det 


gif ud ved Haffen; men Dragen ſpendte ham med fine . 
Klser, og flog ham med Vingerne, og fod fig falde 
heelt ned over ham, og ſaaledes ſik Ditlev Danfte Bane 
og Heſten under ham. Og da alle Kæmperne af Ver⸗ 
tangehæren vare faldne, holde Biffinemændene ei og; 
forend hvert Menneſtes Barn af Bertangehæren var 
dræbt. . . 

331. Vilkinemendene fandt beres Herte gong 
Hernit haardt faaret af ſtore Saar; de bare ham da 
med fig, og fode komme de bedfte Lager, ſom vare i 
Vilkineland, at læge ham. Da Kong Hernit vat 
kommen hjem i fin Borg, var hans Kone Aſtanſia ſyg. 


Da markede Kong Hernit, hvorfra den Biſtand tat 


kommen, ſom Dragerne og Dyrene havdeydet ham, 
og. hvor tryllekyndig hans Kone var; og tre Dage 
derefter døde hun med liden Berommelſe. Kong 
Hernit blev igjen . helbredet af fine Saar, og ſtyrede 
nu fif Rige, ſaaledes ſom fortælles . i hans Sagt, 
og udførte mange ſtore Bedrifter, medens han var 
Konge i Vilkineland; og om ham er en ſtor Saga, 
uagtet der nu fjer ikke bliver talt mere om hand 


. Handelſer. 


hu] 


to ——— ———— 
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Gubdruns Sæon. 


332. Kong Attila ſpurgte nu, at Long Sigurd var 
dod, og at hang Kone Gudrun, ſom i SÉjønfed og 


Forſtand bar Fortrinet for de flefte Kvinder, endnu 
levede. Han havde nu ingen Kone; thi ſendte fan 
derfor Bud efter fin Frende ORD, at fan ſtulde komme 
til ham. Lg da Hertugen ſpurgte, at hans Frende 


Kong Attila vilde tale med ham, drog han til'Safa, 


og med ham tredive Riddere. Kong Attila modtog 
ham meget vel, og fagde, at han havde ſendt ham Bud, 
og vilde, af han ſtulde drage til Niflungeland. Kong 
Attila Vilde beile til Gudrun, Kong Gunnars Safter, 
fon Sigurd Svend havde haft-tilægte. Hertug Oſid 
ſagde, at han vilde drage, hvorhen Kongen vilde fende 
ham. Oſid beredte fig til denne Færd med megen An⸗ 


fand: og Pragt, og havde trefindstyve af de belevneſte 


Riddere og mange vel üdruſtede Svende med fig. Han 
fortſatte Reiſen, til han kom til Niflungeland, og 
traf Kong Gunnar i Veimintſa, hvor Gan blev vel 
imodtagen, og. dvælede nogle Dage. En Dag bad 
han Køng Gunnar tilligemed Hogne og Gernoſt at 
træde ſammen med ham til en Samtale. - Og da de 
vare komne til Mødet, tog hertug Ofd til Orde: 


Konning Attila af Gufa fender Konning Gunnar og 


hans Brødre fin Hilſen; Konning Attila snfter fig. til⸗ 
ægte eders Safter Gudrun med, fan meget Gods, 
fom bet ſommer eder at fende ham, og han vil være 
eders Ven; men. for jeg drager herfra igjen, vil jeg 
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"høre mit Xrendes Udfald, hvorlunde det ſtal være” 
Kong Gunnar fvarede nu: Konning Attila er en 
. mægtig og flor Hovding; ville mine Brødre ſom jeg; 
da ſtulle vi ei afflaae dette Giftermaal.“ Da fvarede 
Hogne: Saa fynes mig, fom der maa være os fior 
Hader, at Attila faner vor Soſter, thi han er du 
mægtigfte af alle Konger, . Derved. ville vi blive ſtorre 
Mænd, end vi nu ere, men dog komme vi forf tilat 
foredrage Sagen for hende; thi hendes Sind er faa 
ſtolt, at ei vil Konning Attila, og et nogen i Verden, 
fane hende uden hendes Billie.” Gernoſt bad dem 
raade, og tyktes af det var godt, ſaaledes fom dem 
ſpntes. Nu droge Kong Gunnar og Hertug Af til 
Gudrun, og Kong Gunnar fortalte denne Tidende) 
og ſpurgte, hvorlunde hun fyntes om dette Gifter: 
maal; men hun fagde, at hun ikke torde nægte at tage 
"Kong Attila til fin Mand, faa mægtig en Konge 9 
pan, og ſaadan en Mand var ſendt at. udføre hand 
Wrende, at hun 'wilde heller ſige ja end: nei dertil. 
Lg fiden underhandlede hun og Hertugen og Bradrene 
om denne Sag, faa at dette Giftermaal blev beſluttet. 
Og derefter beredte OPD fig til at ride hſem. Og da 
han var heelt færdig, tog Kong Gunnar et guldbefantt 
Sfjold og den Hjelm, fom Sigurd Svend havde eiet— 
tilligemed de fortrinſigſte Vaaben, hvilket alt han gå 
til Hertug Oſid. Og de ſtiltes derpaa ad fom godt 
Venner. Hertugen drog hjem til Huneland, og gav Kong 
Attila Beretning om hele fin Reiſe. Kongen takkede ham 
meget, og fagde at hans Reiſe havde haft det Heldigt 

Udfald. HEE 
333. Kort derefter beredte Kong. Attila fig til 
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Reifen tilligemed Kong Didrik, og de droge til Vers 
mintfa; der blev da holde et anſeeligt Gilde, paa 
bvilfet Gudrun blev gift med Kong Attila. Efterat 
Gildet var forbi, red Kong Attila bort. Og ved 
Skilsmisſen gav Kong Gunnar Kong. Didrit Heſten 


Grane, ſom Kong Sigurd Svend havde eiet, og Sver⸗ 


det Gram gav han Markgreven, men Kong Attila gav 
han fan meget Solv, fom fam vet anſtod. Og derpaa 


iltes de ſom gode Venner. - Kong Attila red med. 


Kong Didrik hjem til fit Rige, og pasſede det en Stund; 


men hang Kone Gudrun begræd hver Dag fin fjære 


Mand Sigurd Svend 


334. Da for Vintre vare forløbne, efterat 


Gudrun, var kommen til Huneland, ſtete det en Rat, 
at hun talte til Kong Attila: Herre! det er mig en ſtor 


Sorrig, at jeg i disfe ſyo Vintre aldrig har feet mine . 


Brødre, naar agter du vel at byde dem her hjem? Jeg. 
fan fortælle dig en Tidende, ſom du maaſtee allerede før 
har hørt, at Konning Sigurd Svend var faa rig paa 


Guld, at ingen Konning. i Verden: eiede fan meget, 


og det have mine Brødre, og ei ville de unde mig ſaa 
meget fom en Penning deraf, ſtjont det tykkes mig 


rimeligere, at jeg fom hans Kone ſik dette Gods; og: 


det ſtal du vift vide, at om jeg faner det, da ſtal du 
eie det alt i Forening med mig.” Kongen tænfte over 
dette, og vidſte at det forholdt fig fåa, men Kong 
Attila var meget gjerrig, og det tyktes ham ilde, at 
han ei havde faaet Niflungeſtatten; derfor foarede han 
faafunde: Jeg veed, Frue! at Konning Sigurd eiede 


meget Guld; forf det, fom han tog under den ſtore 


ø 
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Drage, fom han dræbte"; dernaſt det, ſom Gan vandt 
paa Krigstoge, og tillige det, fom hans Fader Kon 
ning Sigmund havde eiet; og alt dette maae bi nu 
undvære, men dog er Konning Gunyar vor bedfte Ven. 
Mu Bil jeg, af du byder dine Brødre (jer hjem, fom 
du onſtede, og ſtal jeg da intet ſpare, for paa det aw 
feeligfte af anvette etGilde.” Dermed fluttede de deres 
Tale for den Gang. Kort Tid derefter (od Gudrun 
fem Udfendinge falde til fig; fun berettede dem fi 
Wrende, og fagde at hun vilde ſende dem til Niflunge 
land; «og til denne Færd,” vedblev hun, ſtal jeg 
udſtyre eder med-Guld'og gode Heſte og foftbare Klu 
der.” Hun beredte derpaa deres Færd paa det anſee⸗ 
ligſte, og gav dem med Kong Attilas og fit eget Ind⸗ 
ſegl. Disfe Mænd droge deres Vei til Niffungeland, 
og traf Kong Gunnar i Vermintſa. Han tog vel imod 
fin Svoger Kong Attilas Udſendinge, og de nede der 
god Behandling. Nu flod han op, ſom ſtulde fre 
bære Wreudet, og gif for Kong Gunnar, og ſagdt: 
Konning Attila af Suſa og hans Kone Gudrun fondet 
Hilſen til Konning Gunnar og hang Brødre Hogne 98 
Gisler og Gernoſt, og til alle deres og hendes Vennet. 
Vi ville byde eder hjem til Hoitid og Venſtabs⸗Gilde 
i vort Land. Konning Attila er nu gammel, og det 
er ham befværligt at ſtyre fit Rige, og hans unge St 
Aldrian er fun fan Vintre gammel. Nua ſynes vår 
ſom J med eders &rænder monne være meft berettigede 
til at ſtyre dette Rige, faalænge han ei for fin Alder 
er i Stand til ſelv at pasfe fit Rige. J kunne derfor 
nu koinme efter vor Ordfending og gaae påa Raad med 

1) jfr, 146 Cap. 
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os om Landets Styrelfe, hvad Beflufning vi i denne 
Henſeende bedſt kunne tage. Og funne J føre med 
eder faa mange Mand, ſom eders Hæder fordrer. 
Leger vb” | . 
335. Da nu Kong Gunnar haode laſt dette Brev, 
kaldte han paa Hogne, Gernoſt og Gisler. Dem fore⸗ 
drog han Sagen, og ſpurgte, hvad Beſlutning man 
ſtulde tage. Da fvarede Hogne: Det fan være, 
Herre! at du vil drage til Huneland til Konning At⸗ 
tila, men hois du brager did; da vil hoerken du eller 
nogen af dem, ſom følge dig, komme tilbage; thi vor 
Soſter Gudrun er en trolss og ſnedig Kone; og det 
fan hændes, at hun ponſer paa Svig imod 08.” Da 
foarede Kong Gunnar: Konning Attila Har fendt mig 


Bud med Venſkaͤb, at jeg ſtal komme til Huneland, I 


og disſe Mænd fare med Sandhed.” Men hvad det 
Raad angaaer, Hogne! at jeg ikke ſtal drage did, da 
er det ligeſom det, din Moder pleiede at give din Ga: 
der, hvoraf Udfaldet gjerne var; at det fidfte bleg 
værre.end det førfe. Derfor vil jeg nu ei følge dette 
dit Raad, men for vift vil jeg reiſe til Huneland, og 
venter jeg, at jeg kommer tilbage, om faa jeg. suffer, 
og at hele Huneland, far -jeg drager bort, bil være 
obergivet i min Vold; men du, Hogne! fan følge 
mig; om du vil, eller fdde hjemme og pasfe dit Riger 
om du ei vover af reife.” Da fagde Hogne: Ei taler 
jeg dette, fordi jeg er mere Gange for mit Liv, end du 
for dit, og ei frygter jeg for Strid mere end du, men 
med Sandhed vil jeg fige dig, at; om du drager til Hu⸗ 
neland, da vil, hvad enten du drager med mange 
Mænd eller med fan, ikke een komme med Livet tilbage. 





— — —— — —— — — — — —— — — 
J 
— 
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Men er det din faſte Villie at drage til Huneland, da 
dil jeg Heller ikke blive -tilbage. - Mindes du dog ikke, 
hvorlunde vi (Tiltes fra Sigurd Svend, men om du 
nu ei mindes det, da monne vor Soſter Gudrun det 
mindes; og fun ſtal minde dig om det, naar du kom— 
mer: til: Suſa.“ Da foarede Kong Gunnar: Nagtit 
bu er fua bange for din Safter Gudrun, at du for 
hendes Skyld akke tor reiſe, faa vil jeg dog alligevel 
"Drage did.” Hogne blev nu vred over, at hans Du 
brene faa ofte blev ham bebreidet, thi ſtod han op, 09 
gif ind i fin Frende Folkers Hal, og fagde: Du ſtal 
Drage med os til Huneland, ſom Konning Gunnar har 
beſluttet efter Gudruns Ordſending; og med os ſtulle 
fare alle vore Mænd, og væbne fig paa det rafteke, 
men fun.de ene ſtulle drage med 08, fom fave Fod 
til Strid.” 

336. Dronning Oda, Kong Gunnar og Gis 
lers Moder, gif til Kong Gunnar, og ſagde til ham: 
Herre! jeg har drømt en Drom, ſom du ſtal høre: 
I Drømme ſontes jeg at ſee vort Land blottet for Fugle 
og Huneland derimod fulde af Fugle, fom alle vare 
døde; nu hører jeg, at J have beſſuttet at drage til 
Huneland, men af denne Fard, aner jeg, vil komme 
Ulykke baade over Niflungerne og Hunerne; og det fan 

man være filter paa, om J drage did, at mange & 
ville lade deres Liv. Gjor derfor, Hvad bedre tr 
Serre! drag ei, thi kun Ondt allene vil følge af denne 
. &ærd.” Da fvargde Hogne: Konning Gunnar fat 
nu beſluttet denne Færd, og et bekymre vi og om 
gamle Kvinders Drømme; fun lidet Godt vide 9." 
«Kong Gunnar, ”, ſparede Dronningen, maa raade 
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for fin Færd, og ligeſaa du, Hogne! men min unge 
Son Gisler, han ſtal blive Hjemme.” Ja!“ fagde ˖ 
Gisler, hvis mine Brødre drage bort; vil jeg ei blive 
ſiddende bjemme;” og han tog fine Vaaben. . 
337. Kong Gunnar fendte Bud over hele fit 
" Land, at til ham flufde komme alle de Mænd, ſom 
vare de raſteſte og tapreſte og ham meft hengivne. Og 
da Udruſtningen til denne Færd var heelt færdig, hadde 
Kong Gunnar ti hundrede brave Mænd, del udruſtede 
med hvide Brynjer, blanke Hjelme, ſtarpe Sværde, 
hvasſe Spyd, nye Skjolde og hurtige Heſte; og der . 
fad: hjemme mangen fager og dyrebar Kone efter fin 
Huusbonde, fin Søn og fin Broder. Derpaa tog 
Hogne Kong Gunnars Banner i fin Haand. Kong 
Gunnar havde til Marke paa hele fin Ruſtning en 
gylden Ørn med Krone; ogſaa Hogne bar en Ørn paa 
fit Harniſt, men uden Krone: Gernoſt og Gisler 
havde røde Skjolde, merkede med en gylden Lave, og 
ſamme Mærke havde hele deres Harniſk, og deraf unde 
man fjende dem, hvor de rede. Niflungerne begave 
fig nu paa Reiſen, og fortſatte den, til de naaede: 
Rinen, der hvor Dyna! og Rin forene deres Stromme; 
og der hvor Floderne ſtode ſammen, er bredt over, men 
de fandt intet Skib; de forbleve der da om Natten i 
deres Telte 
338. Om Aftenen efter Maaltidet ſagde Kong 
Gunnar til Hogne: ‚Beſtem nu, hvo blandt. vore 
Mænd der ſtal holde Vagt.” Sæt du dem,” fon 
rede Hogne, ſom dig ſynes, op langs Floden, men 
nedenfor Hæren vil jeg felv være Vagtmand, thi ba 
1) ber menes formodentlig Mayn. 
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kunne vi ſee til, om vi kunne faae noget Skib Da 
nu Folkene gik til Sengs, tog Hogne alle. fine Vaaben, 


" og gif langs ned med Floden, og da det var meget 


maanlyſt, funde fan let finde ſin Vei. Hogne fom da 
ſaaledes til et Vand, ſom hed Mare!, og fane nogle 
Menneſker ude i det, og deres Klader ligge ved Vandt 
mellem Floderne; han tog da og ſtjulte Kladerne; men 
det dar iffe andre Menneſter end ſaadanne man falder 
Havfruer, hvis Natur er ſaaledes beſtaffen, åt de om 
> holde.fig i Soer og Bande. Disſe Havfruer var 
farne ud af Rinen fyren. i dette Vand, for at more fis 
Nu raabte gen af Haofruerne paa Hogne, og bad fam 
give hende hendes Klæder. Da ſagde Hogne: Süg! 
ſkulle vi komme over denne Flod frem og tilbage! 99 
hvis du ei figer det, ſom jeg ſporger dig om, fader du 
aldrig dine Kleder.“ J ville komme over denne $lod" 
fvarede hun, men aldrig tilbage, og dog vil: det foft 


"big megen Moie forinden.” Da traf Hjsgne fit Goerd, 
og hug Havfruen midt over, og ligeſaa hendes Datter. 


339. Og end gik Heogne langs med Floden en 
Tid, da fane han midt ude paa Floden et Skib, bor 
pan var en Mand, hvem han raabte paa, og bad af 
roe til Land til en Elſungs Mand. Denne Benygonelſe 
brugte han nemlig, fordi de nu vare komne i Elſung 
Jarl hin Unges Nige, og fan troede, at Skibsman⸗ 


den da hurtigere vilde roe til Ham end ellers. De 


ſagde Skibsmanden: Ei føger jeg heler en Elſunge 
Mand end en anden, og vil jeg vig ei roe over uden 
Betaling.” Da tog Høgne fin Guldring,. holdt den 


7) Møre; ſandſynlig er dette Navn ved en Skrivefei fremkom⸗ 
met af Men, Mayn. 











340 C. Didrik af Berns Saga. | | . 354 


op, og fagde: See her, gode Ben! Skibsleien, her 
er en Guldring, den: giver jeg dig, om du vil fætte 
mig over.” Lg da Manden faae, at den blev budet 
ham Guld, da tænkte fan paa fin fagre Kone, med 
hvem han nylig var bleven gift, og ſom han elſtede 
hoit og gjerne vilde bringe i Gave en Guldring. Han 
lagde nu derfor Aarerne ud, og roede til Land. Hogne 
fteg derpaa i Skibet, og gav FGærgemanden fin Guld⸗ 
ring. Da vilde Fergemanden roe tilbage over Floden; 
Hogne derimod bød ham roe op langs Lander, men 
Fergemanden bilde eiroe. Asgne fagde da, at fan 
ſtulde roe, hvad enten han vilde eller ei. Nu blev 
&ærgemanden bange, og roede ſom Hogne vilde, indtil 
de kom til Niflungerne. ON 

- 340. Kong Gunnar.og hele hans Hær var ma 
paaflædt; og havde allerede faaet eg lider Skib, der 
laae ganſke feiiflart. Paa dette lille GÉid vare nogle 
gangne om Bord, men neppe havde de fat fra Land, 
for Skibet fyldtes med Vand og fantrede med dem, 
faa at de fun med yderſte Befværlighed naaede Land. 
Men da Hogune nu fom til dem med dette fore Skib, 
bleve Niffungerne glade. Kong Gunnar ſteg da pag 
Skibet, og med ham en Mængde Niddere, og de roede 
midt ud, paa Floden. Hogne roede faa ſterkt, at han 
i eet Drag brød begge Aarerne fønder tilligemed Ro— 
brætterne, og udbrød: Aldrig trives den Mand, ſom 
gjorde ſaadant Rotsi.” Han blottede dernæft fit Sværd, 
og hug Hovedet af Baadsmanden, fom fad foran ham 
pan Brættet. Da fagde Kong Gunnar: Hvi bedrev 
du denne onde Gjerning; hvad: havde han vel for 
ſtyldt?“ Da fagde Hogne: Jeg vil ei, at der ſtal 


— 


; 
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gaae Bud foran os til Huneland om vor Færd, og 
denne fan nu iffe fortælle derom.” Da ſagde Kong 
Gunnar med Vrede: «Kun Ondt gjør du nu, fom altid 

tilforn, og aldrig er du glad, uden naar du gjør Ondt.” 
«Hvi ſtal jeg nu ſpare at gjere Ondt,” ſagde Hagur, 
medens vi drage did, da jeg dog veed, at ikke en Ro 
ders Sjel kommer tilbage fra vor Færd.” Som Kong 
Gunnar nu fiprede, braft Styretsiet ſonder, og Styret 
gik (88, fan at Skibet firsg baade for Stram og Veir. 
Hogne fprang da tilfomt tilbage, og traf meget haardt 


— 





i Styrebaandet, og da han havde iſtandſat Rotræaerne 


og faaet Styret igjen fat i Lave, var der ikke fangt til 
Land; men i det ſamme væltede Skibet, og ſaaledes 
kom de til Land, at alf, hvad der var inden Borde, 
blev vaadt. De traf nu Sfibet op pan Land, og bes 
dede paa det, hvor det gjordes nsdig, og fiden fatte 
de hele Hæren over derpaa. .Dernæft droge de Veien 
frem hele den Dag, og om Aftenen lagde beren fig 
ned ; men Søgne holdt Vagt. 


341. Da alle vare indfovede, gif Hogne ene nu 


Sveideri et godt Stykke fra Hæren. Han kom til tt 
Sted, hvor han traf paa en Mand, der laae og fov. 
Denne Mand var væbnet, og havde lagt fit Soerd 
. Under fig, dog faa af Hjaltet ragede frem. Hogne tog 
og traf Sværdet ud, og faftede det fra: ſig. Deraf 
ſtodte han med fin ene Fod pan Mandens Side, og bød 
ham vaagne; Manden ſprang da op, og greb efter 
Svoäardet, men favnede det, og ſagde: „En Ulpffe 
komme over mig for denne Sovn, fom jeg nu fov; fot 
den miftede jeg mit Sværd, og ilde vil min Herre 
tykkes at, hans Rige vogtedes, da jeg ſaaledes fod” 


— 
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Nu fane fat, hvor Haren vår kommen, og da lagde 


han endnu «Cu Ulykke komme over mig til Straf, 


fordi jeg lod mig overvælde af denne Sovn, faa at 
imidfertid en heel Her ér kommen 1 "min Herre Mark⸗ 
grede Rodingeirs and.” . Jeg: havde nu daaget tre 
Rættæ, "og. tre Dage .tilforn, : og: Derfor. Faldt. jeg i 
Sovn.“ Da Hogne nu fandt/ "at han sav en brav 
Mand, ſagde han til ham: "Jeg fab ſtaffe dig din 
Heſt og dit Sværd; ” og: faa gjorde han, og end fagde 
han: DU brave Helt!! See her min Guldring, den 


vil jeg give dig for dir Manddom, og du ſtal den bedre 


nytte end han, til hvem. den før blev givet.“ Nu ſpoa⸗ 
rede denne Mand: Hav megen Tak for: denne Gave, 


fort fordi du gav mig mit Sværd, fiden for din Guſd⸗ 


ring.“ Hogne ſagde endvidere: „Ikke ſtal du vere 


bange ;for denne hær; om du vogter Markgreve Nos 
diugeirs Land ;. thi han er vor Ven, og for denne Hær 


raader Konning Gunnar. Siig mig, brave Mandi 


Hvor -vifer du o8'tif Herberge i. Rat, og hoad' hedder 
du 7” Jeg hedder. Etfihard,” Svarede han;, „og bet 
undrer mig, hpi dn drager ſaalunde frem. Du er 
Hogne, Aldriaus Søn]: fom dræbte min Herre Kon— 
ning Sigurd Svend. Og vogt du dig, medens du. er 
i Duntland, du har: der mange Xbindsmænd; men & 
fan. jeg vife dig til bedre Natteherberge end til Bakalar 
til Markgreve Rodingeir, han er en brav Mand.” Da 
fagde Hegne: Den Bei har du og viiſt, fom bi tip 
forn havde beſluttet at tage, rid nu hjem, og” fiig, 


at vi ville komme ber, og læg til, at vi ere meget | 


vaade.n 


Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind. 3 


342. Su feiltes de / og EFfihard re reb hjem,t men 


— 
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Hogne til fine Mænd, og fortalte Kong Gunnar dette, 
og. fad ham pan det hurtigſte at ſtaae op og ride til 
Borgen; og fan gjorde de. Ekkihard red hjem til 
Borgen; og da han kom i Hallen, havde Marfgreve 
Rodingeir ſpiiſt, og vilde til .at føve. Da fortalte 
Eftihard. ham, hvorſunde han traf egne, og at Song 
— Gunnar var kommen der med en for Hær og vilde ride 
bid. Markgreve Rodingeir fod da op, og kaldte pan 
fine Mend, og bad dem ifere.fig deres Vaaben og bu 
rede fig paa det anfeeligfte og ligefan ordne hans Huus. 
Markgreven lod tage fine efte, og vilde vride imod 
dem. Hans Mænd fom. da i meget Arbeide. Ra 
ſom Markgreve Rodingeir red ud af Borgen, da kom 
Kong Gunuar med hele fin hær imod ham. Rut 
greven fog vel imod Niſtungerne, og bod dem at dragt 
med ham, hoilket Kong Gunnar med Glæve tog imod) 
og Hagne takkede Ekkihard meget, for, at fan havde 
faa vel udført fang Rrende. 

348. Miflungerne kom nu til. Markgrede Rodir⸗ 
geirs Gaard, og ſtege af deres Heſte, ſom Markgte 
vens Mænd toge imod. Markgreven lod nu.gjare Ad 
to Steder ude i Gaarden, da de vare vaade. Ved 
den ene Ild fade Song Gunnar og Hogne og deres 
Brødre og nogle af deres Mand, men nogle fade bed 
den anden Iid. Men de, fonr vare tørre, fulgt! 
Markgreve Rodingeir ind i Hallen, og fan gad dem 
Plads paa Benken. Niſflungerne afførte fig nu deres 
Klæader. Da ſagde Markgrede Nodtigeirs Kone Gedo 
linda, ſom dar en Goſter til Hertug Modung / de 
faldt ved Gransport“: „Niflungerne have ført Hd 

) ifr. 309 Gap, . SEERE 
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mangen hoid Yrynje og haard Hjelm ,. mangt et ſtarpt 
Sværd og hit Skijold, men det harmer mig meſt, at 
Gudrun hoer Dag begrader fin Mand Sigurd Svend.” 
Da Ilden var. antænde) gif Kong Gunnar og hans 
. Brødre ind i Hallen efter Markgreve Rodingeir, og 
ſade der om Aftenen i' ben fjærligfe Behandling, og. 
drak Vin. Dernaſt gik dg til Sengs. Markgreve 
Rodingeir laae i. ſin Seng hos fin Kone, og talte med 
hende. Da ſagde Markgreve Rodingeir: Fruel! Hvad 
ſkal jeg give Konning Gunnar og hang Brodre, ſom 
fan være ſommeligt for bem at modtage?” Hun foas 
rede: Den Beflutning ; fom du fager, ſtal ogſaa bære 
min” Jeg. vil fige dig,” ſagde Markgreven, om 
du vil ſom jeg, da vil jeg give Junker Gisler min 
Dotter ſom deri forſte Gave.” Det er bel,” føarede 
Godelinda, af du giver Gisler vor Dotter, hois han 
vil komme til at leve med hende, men det frogter jeg 
for.” Da det var lys Dag, ſtod Markgreven og Nif⸗ 
lungerne op, og klæadte ſig paa. Markgreven bad dem 
forblive hos ham nogle. Dage, men Niflungerne vilde 
drage afſted. Da ſagde Markgreven, at han vilde 
brage med. dem med ſine Maud, hvorpaa de gif til. 
Boroͤs, og drak god Viin, og vate meget muntre, 
Markgreven lod nu indbere en Hjelm, beſlaaet med 
roden Guld og beſat med koſthare Stene, og gav-den 
til Kong Gunnar. | Kongen taffede ham. meget for den, - 
og holde den for en flor Koftbarhed. Derpaa tog 
Markgreden et nyt og vel arbeidet Skjold, og gav det 
til Gernoſt. Siden tog Markgreven ſin Datter, og 
gav hende til Junker Gisler, og ſagde: Gode Hetre 
Gtislet Denne Mo on Jeg sive dig tik Egtekone, om 


|. 
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du vil tage hende. Gherne modtager jeg hente,” ſoa⸗ 
rede Gister ; og takkede ham meget for hans Gave. 
End ſagde Markgreven: - See her; Junter Gidier! 
it Sværd; form jeg vil give dig, det hedder Gral, 03 
det har Sigurd Svend eier.“ Ogſaa. for denne Gave 
takkede Gisler, og for af dem æder; ſom han bevifte 
ham paa denne Ferd. Derpaa henvendte Matkgrede 
Rodingeir fig til Hogue: Gode Beni” fagde. fan 
ahoilken af de Koſtbarheder, du her har feet, snftet 
du Dig?” Mig ſynes,“ ſvarede HOegne, ‚ſom ber, 
henger et Skjold, der er morkeblaat af Garde; ſtort 
og ſtarkt og har udſtaaet fvære Hug," dette Sfjold 
onſter jeg mig.” Da ſvarede Markgreven: Det pasſer 
fig vel, thi dette Skjold bar Hertug Nodung / og Gan 
ſik ſtore Hug under Mimungs Eg af hin ſterke Vidga, 
før han Faldt, og det ſtal nu være giver Høgne” Di 
takkede nu Markgreven meget for-deres gode Modla⸗ 
gelſe, og efterat de havde ſpiiſt, lode de deres Heft 
trække frem, og gjorde fig dernaſt fardige til Reiſen 
tilligemed Markgreven og med Gam fyv af: be raſteſt 
Riddere, og de rede derneſt ud af Borgen. Da de 
vare færdige, onſtede Fru Godelinda dem at fare bel , 
og lykkelig og at. komme med Anfeelfe tilbage. 


Treog tyvende Fortælling. J 
" Riflungernes ſidſte Kamp. 


344. Jutet fortalles nu. om Rifungernes Ferd/ ft 
ben Dag de ræde.til Suſa. Det bar da vaadt Veir 9 
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for Storm; os Be våre alle baade - Og da de kom 
til den Borg, ſom hedder Sporta, ved der en. Maad 


imod den; ſom var udſendt af Kong Attila, og ſtulde 


drage til Bakalar og. byde Markgrevben til Gildes. 
Markgreve Rodingeir red juſt foran Hæren med fine 
Mænd; og da de nu kom ſammen, ſpurgte Markgre⸗ 
ver: Hvad Nyt er der nu i Gufa?”.: Det er det 
Nyeſte i Suſa,“ ſoarede Manden, ,,at Niffungerne ere 
komne i Huneland, og Konning Attila bereder et Gilde 


for dem, men jeg:er fendt til dig, at byde dig til J 


Gildes, men nu!:vil jeg følge tifbage med eͤder, da jeg 
har fader mit Wreride udført,” og faa gjorde Gan, og 
red. nn med, Markgreven. Da ſpurgte Markgredeün 
Manden: Hvor ſtort et Gjægebud agter Konning 
Attila at gjøre; og hvor mange Mænd af indbyde ders 
tif.” … Mig ſynes,“ ſparede den Udſendte, at der 
allerede i eders Folge er et ikke ringe Antal Mend; 
Konning Attila har budet mange Mænd tif fig fil Sjæs 
fiebudet, men Dronning Gudruu har ſtevnet did dob⸗ 
belt ſaa mange af fine Venner, og hun famler over 
hele ſie Rige ale de Mænd, der ville gde hende Yſaælpj 
og ber ere gforte ſaa ſtore Anrettelſer til dette Gſeſte⸗ 
bud, ſom om der ſtulde komme en overovdenstig. ſtor 
Mangde Menneffer, og Gildet tillige "vare længe.” 
Markgreven bod nu denne Mand vide. til Borgen, og 
fige at Riffungeriie nu vare komne. Han red' da til 
Kong. Attila, og bragte ham denne Tidende. "Kungeti 
feridte da Bud over hele. Borgen, at hvert Huus 
ſtulde beredes, og:t nogle ſtulde der gjøres. ſtore Ild⸗ 
ſteder. Derneſt talte Kong Attila til: Kong: Didrik, 
og bad ham at ride ud imod dem. Faa gjorde han, 





33588 . Didrif af Berns Gaga. 345-346 C. 


os da de mødtes, modtoge de hverandre med Glæder 
ag rede alle fammen til Borgen. 
345.. Gudrun flod i et Taarn: og; fane ſine Bro 
dres Ferd, og fane der mangt et, nyt Skjold, mangen 
fager Hjelm og hyid Bipnje og mangen dyrebar Helt. 
Da fagde Dronningen: - AMNu flager Sommeren i ſin 
fagreſte gronne Dragt; pg der komme mine Brodre med 
mangt et ugt Skjold og mangen huid Brynje, og defto 
meve foneé mig, mt, at: Sigurd. Svends dybe Sat 
harme mig;” og hun grad bitterſig, og gik imod Riſ⸗ 
lungerne, bød dem velkommen, .og: Enfte dem. alle. 
Morgen var nu næfteu fuld af Mennefler og Heſte, da 
her alt tilforn vare fan mange handecte⸗ at man ei 
kunde tælle dem. 


. 1846, .: Song Attila tog bel imod fi je Googre og 


de bleye fulgte” ind ide Haller, ſom forud pave indre 


tede, og Ild blev antændt for dem. - Men Nifſlungerne 


hverken aftoge deres Bryujer, eller: lagde Vaabnene 
fra: ſig. Dronningen fom nu ind i Hallen til ſine 


Brodre. Hun: fane, hoorledes de hoide Brynjer fir 


nede frem, naar de løftede deres Kjortler. Gaafnart 
Hogne fane ſin Soſter Gudrun, tog. han fear fin Hielm, 
ſatte den paa fit Hoved, og ſpondte den faſt, og list 

ſaa gjorde Folker. Da ſagde Gudrun: Oil være blå: 
Hogne! Har du medbragt til mig noget af Riſlunge 
Skatten, ſom Sigurd Svend eiede?? FJeg : bringer 
dig en, ſtor Uven,“ føarede Hogne ham følger mit 
Skjdld og min Hjelm og mit Spard, og derfor fod få 
ei min Brynje blive hſemme.“ De ſagde Song Gunnar: 
SFru Gudrun, vor Soſter, gak hid, og ſid her!” Ku 

gif Gudrun til ſin unge Broder: Sister/ Épfte ham, og 
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fatte ſig melem Gan og Kong Gunnar, og Hun græd 
bitterlig. au futigvæber du, Frue!“ ſpurgte da Gister. 
„Det kan jegdig vel ſige,“ ſparede fun, miig harmer 
meget de ſtore Saar, ſom Sigurd Svend ſik imellem 
fine Skuidre, ſtjont intet Vaaben hadde faſtet I fans 
Skjotd.“ Da ſvarede Hogne: Tal: mr ei længer om 
Sigurd Svends de dybe Saar. Saa fjær fom hau vår 
big for, fan kjar være dig. nu Konning Attila" Denne 
er en dobbelt. faa mægtig Mand; "og Sigurd Svends 
Saar nægte! di bag ikke at læge,” Da fod Gudran 
opr og gik bort. år 

347. Kang Didrik af Bern fot baitidj og. fagter 
at Niftungerne Fulde. gane; til. Borde; og ham falgte 
Hong Ateilas Son Aldrian; men: Dregningen tog 
Drengen i fin Favn, og bar fam ud. Saa gobde Ven⸗ 
ner vare Kong Didrik og Hogne, at de Haand i Haaub 
forlode Halen; og vandrede ſaa, til de traudte ind i 
Kongehallen, ment i hoert Taarn og pad hver Muur 
ſtode anſeelige binder, og vilde ſee den oderralle Lande 
ſaa nadntundigi Hogne. Riftungerne For | da tincous 
Attilas Hal. 

1348. Rong Attilaad nu i ke vip: sad 


fin hoire Side falte hau fa Svoger, Kong Gunnar, 


Cd 


Og dernæft Junker Giler, ſaa Hegne, ſaa Gernvſt, 


ſaa Fotker; paa venſtre Side af Kong Attila fad Kong 
Didrik, fan, Markgreve Rodingeir, faa. Meſter Hilde 
brand. Alle disſe fade i Hotſadet hos Fong Attila; 
og faaledes:! hadde de anfedligffe Høvdinger nu faaet 
Plads i deune Hal. Om Aftenen blev den bebſte Biin 
baaren frem, og intet. Gude⸗ vor i Tilberedelfer og ale 
gode Sager koſteligere, og ale vare muntre og glade. 
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Lg der var nu. kommen fan for en Mængde Menneſter 
fammen i Borgen, af næften hoert Huus var. fuldt. 
Den forſte Nat. fov de alle i god Ro ag par godt Lie, 
Da det blev. Morgen, og. man fed op; "Tori KLong 
Didrik og Hildebrand til Miflungerne. Kong Didrif 
fpurgte nu, hvorledes de havde. fovet. Hogne tog da 
Ordet, og ſagde, at han Gavde fovet vel, men dog 
var fan i fit Sind ſaare ilde ſtemt. Da ſparede Didrik: 
„Gode Ven! vær munter og gtad::og- velkommen hos 
08; men vaer dig 'her I Huneland, tål. din Seftr 
Gudrun begrader endnu Sigurd Svend, og du behober 
at tage dig iAgtet alle Henſeender, far du kommer 
hjem. Da Riflangerne vare paakladte, gik de ind i 
Gaarden, ag paa den ene Side af Kong Gumat gil 
Kong Didrik, men paa den anden Side Meſter Hilde— 
braud; men med. Hogne gif Folker, og nu vare alt 
" Miflungerne ſtandne op, og gif omkring i Gorgen, at 
” more ſig. Kong Attila. fod da op, og gik ud paa 
Soalen, og fane, hodr Niflungerne gik', og hoprledes 
range Mennefter. ftimlede fil, for at fee bereg Dptog; 
og alle fpurgte de meft om, hvor Høgne var. Run bled 
Long Attila vage, hvor Hogne og Folker gik, eg deres 
Raſtning var ei ringere. eud Kong Gunnars, og ſaa 
ſide Hielme bare de, at Konz Attila el pig kunde 
ſtielne Hogne frn Folker, thi wpurgte Han; hoo de bart; 
der; gif. med Kong Gunnar ag: Didrik. Da ſparede 
Hartug Blodlin: Det tykkes mig at være Hogne 98 
Felker.“ Da. fagde Kong Attilas, 021 maatte js 
Fjende, Hegne, efterdi han var hos migen Tid, og jet 
os Dronning Erka ſloge ham til. Ridder,“ og viſtnok 
har han da bør Ven.“, Hogne og Folker gik nu ud af 
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Borgen med Armene om hinandens Skuldre, og. da de 
der fane. mange anſeelige Kbiader, toge de. HDjefkené 
af, for af de funde ſee dem. Hogne var let af fjendes 
han var fmal. om Midié og bred om Skuldre, havde 
et fangt, Anſtgt, der var. blegt. ſom Aſte, eet meget 
førigt Øfe;'og han var den mandigſte blandt Mæns: 
Niflungerne gik nu med hele deres Her ud omkring 
Borgmuren, dg morede ſig, men Kong Dirt bag 
hjem til ſin Gad. 

34909. Kong Attila ſaae nu, boor ſtor en Manode 
Menneſker her dar. kommen ſammen, ognat han ikke 
kunde fane Plads til, dette Folk teen Hal. Men da 
Veiret var godt, og Solen ſtinnede fagert, lod han 
anrette fil Gildet i en Xblehave. Medens dette gif 
for ſig, gik Dronningen hen i Kong Didriks Hal. til 
Enetale med ham, bø ſagde grædende: «Gode Ven, 
Konning. Didrif Nu er jeg fommen, at føge dine op⸗ 
rigtige Raad; thi vil jeg dig bede, at du yder mig 
Hjælp til af. hævne min. ſtorſte Sorrig, at. Sigurd 
Svend blev dræbt. Paa Hogne vg Gunnar og de an; 
. bre Brødre suffer jeg at hævne haus Drab, og vil du 
dertil flage mig bi, Herre! da vil jeg give dig faa mer 
get. Gid og Solv, fom du onſter, og tilmed vil jeg 
yde dig Hjælp, om du vil ride over. Rinen og. hævne 
dig paa Siffa!:og 'Konning Ermenrik.“ Da fvarede 
Kong Didrik: Frue! det dil jeg viſt ei gjøre; og hvo 
ſom det gjor, vil gjare: bet. imod mit Raad og Villie, 
thi de ere mine bedſte Venner, og heller vil jeg gjore 
dem Gavn end Stade,” Da gik hun grædende bore 
hen i den Hal, hvor Hering Blodlin var; og fagde: 
syrer Blodlinl. vil du yde mig Hjælp til: at hævne 
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min Sorrig? Nu mindes jeg med Grammelſe, hovor⸗ 
funde Niflungerne behandlede: Sigurd Svend ; og bet 
vil jeg hævne; om du vil pde mig Hjælp, og da vil 
jeg give dig-et fort Nige) og hvad du ellers beder om.” 
Da foarede Blodlin: Grue! om jeg gjør det, ſom du 
beder om; da vil jeg derfor fane megen Utak af Kon: 
ning. Attila, efterfom de ere hans gode Venner!” Nu 
gif Dronningen til Long Attila, og fagde til ham: 
„Herr Attila! hvor er det Guld og Solb, fom mine 
Brodre have fart dig?” Kongen ſbarede, at de havde 
ikke fort ham enten Guld eier Solv, men at han dog 
viide modtage dem: bef, da de habde beſogt ham. Da 
ſagde Dronningen: „Herre! Tanken om Sizurd 
Soends Mord græmmer mig til det Inderſte, men 
hvo tiden dig Dif hævne min Beſtammelſe. Gjor nu 
efter mit Onſte, og hævn mig; da ſtal Niflungernes 
Skat'og hele deres Land vorde dit.” Da fvarede Kon⸗ 
gen: rue! hold op; og tal ei Sligt! hoi ſtulde jeg 
foige mine Sovogre, da de ere komne hid paa min Ind⸗ 
Endelfe.” Da gik Dronningen. bort, og hendes Græw 
melfe ſteg nu til det Hetefte Kong Attila gik derpaa 
ud i Æblehaven, hoor Gildet ſtulde holdes, og 
kaldte paa de indbudne Sjæfter, Boorøes de alle for⸗ 
ſamlede ſig. 

350. Nu ſagde Dronningen til. Nitungerne: 
«Giver mig nu eders Vaaben at gjiemmez thi her ſtal 
ingen bære Vaaben. J fee jo vel, at faa gjøre Hus 
nerne.” Da fvarede Hogne: DU: er en, Dronning; 
høi vil du tage Mænds Vaaben, og det lærte mig min 
Gader, af jeg aldrig ſtulde betroe mine Vaaben til en 

Kvinde, . og. fanlægge feg er i Huneland, flipper jeg 
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aldrĩg mine Vauben Mifatto Hogue ſin Hielm paa⸗ 
ag. bandt ten faa faſt, det var ham mueligt. Og de 
fane da, hvor vred. Hogne var, og ingen vidſte, hoad 
Grunden var derdil. Da ſvarede Gernoſt, at der vel 
maatte vare vi paa Kærdes. Shi Hogne var aldrig,” 
fagde han, kt god Lune, ſiden vi begave os paa denne 
Reiſe, og fan det maaftee hendes, at han denne Dag 
kommer til: at: prove ſin Mandighed;“ fremdeles). at 
Søgne maatte have vidſt forud," hoad Ende Niſtun⸗ 
gernes Meife vilde tage. . Derpan fatte han Knee 
paa, og ſpændte den faft, og gik ind i Æblehaven. . 
351". Kong Attila fane, at'Høgne ſpæudte fin 
Djelut faſt, og ſpurgte Didrik af Bern, Hvo bet var, 
der fatte Hjelme paa. Da ſvarede Kong Didrik: Det 
førefsmmer mig ;-fom det er Høgne og hans: Broder 
Gernoſt; de ere begge brave Mand, men ere her i et 
fremmedt: Land.” Men,” vedblev: Konger, med 
megen Brede gjøre de dette.“ Da ſdarede Kong Didrik: 
iſt ere de brave Mand, og er det fandſymigt, Herre I 
at du i denne Dag vil faae at fees. Prebet berpag, hvis 
det gaaer, ſom jeg aner.” J | 
"852. Nu ſrod Kong. Attila op, og gik imod Kong 
Gunnar og Gisler, og tog med fin ene Haand Kong 
Gunnar med den anden Gisler iHaaunden, og ind6sd 
Gem tilligemed Hogne og Gernoſt og Folker af tage Sade 
hos ham. Dan fin venſtre Side fatte han Kong Didrik 
nog MarkgrevenRodingeir og Hertug Ofid. Denne bod 
Kongen at ordne Mændene, ſom ham fyntes Sedfi 
En for Ild var anrettet. i Haven, og. rundt om den 
vare fatte Borde. Uffe Nifinngerne vare nu komne 
ind i Haven med deres blanke Hjelme og hvide Brynjer, 


- 
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men deres Shjolde sy Glavind haude de givet fra fig at 
forvares, og til at: pasſe dem Havde de falitøve Riddere, 
ſom tillige (Fulde gide dem Efterretning, om. der sår 
Svig i Sjæring. Dette var faa foranſtaltet efter Hognes 
og Gernoſts Maad. Folker fåd hos Kong Attilas Sen 
Aldrians Foſterfader. Dronniug Gudrun lod ſatte en 
Stol. lige overfor Kong Attila; og derpaa fad Hertug 
Blodlin. Imidlertid gif Dronningen til Ridder ram, 
fon var Hodding over de andre Riddere, og tiltalte ham 
… med de Ord: , Gøde Wen Jrung! vil du hædne min 
Beſtemmelſe? thi hverken Konning Attila, ;ei heller 
Konning Didrik, eller nogen anden af vore Venner, 
til hvem jeg har henbendt mig, vil give mig Hjælp” 
Da fvoarede Irung: Frue! hwad er det, du vil hate 
hævner, og hvigræder dn?” Sigurd Soends Mord 
ſparede derpan Dronningen, ſvgever'⸗idelig for mine 
Zanferi, ham wnſter jeg at hænge.” Derpaa tog han 
hans Zuldbeſlaaede Skjold, og vedblev fremdeles: 
Gode Ben Irung! vil du hæevne min Beſtennmelſe, 
da vil jeg give Dig dette Skjold ſaa fuldt af roden Guf 
fom du fan fylde det, og desforuden mit Venſtab 
Fruel!“ fvarede Irung, det er meget Gods, ſom du 
der byder mig, men dog er dit Venſtab mig mdt 
mere pærd;” og han ſtod dernæft hurtig op, iferle 
fig fine Vaaben, og kaldte pan. finte Middere, og bod 
dem ligeledes at væbne ſig; og han havde i alt hun⸗ 
drede Riddere. Han fatte nu fit Bauger op; da ſogde 
Dronningen, at han flulde forſt dræebederes Goendi 
og ikke lade nogen, ſom var, udenfor. Haven, komme 
ind i den; heller ikke nogen, ſom var i— vaben / fliget 
ud med Livet. sin. 
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11,7 883... Dronningen: gtf dernaſt ind I Hanen, hvor 
Gitdet holdtes; og fatte fig: i fit Sæde. Nu løb hen⸗ 
des Son Aldrian til hende, og kyſte hende. Da hoib⸗ 
ffeve hun Drengen nydelig tret. «Min fjæere Son! 
vil da være dine Fræander lig, og Har. dn Mod dertin, 
ba ſtal du gane til Hogne, og, naar han rakker ſig 
frem over Bordet, og tager Mad af Kadet, bøn. då 
din knytte Neve, og ſtaa ham fad haatbt du formaaer 
pna⸗ Kinden, ſaa at dn. viſer dig ſom en brav Karl.? 
Strax lob Drengen heu, hvor Hozne fad, og då 
denne boiede fig frem over Bordet, flog Drengen med 
fin Neve:paa hans Kind, og bette Slag var. vældigere 
end.man funde vente der af faa ung en Oteng, ehd 
Bliodet ſtrommede aß Hoegnes Næfe ud over Border. Da 
fag Hogne med fin venſtee Haand i Drengens Haar, og 
ſagde: Dette hår du ei gjort af egen" Drift, . og -ei 
heller efter Korning Attilas Raad, men ſnarere efter . 
dirt: Maders; dog! denne Gjerning ſtal blive dig til 
liden Baade ;”- og han tog derpaa med fin hoire Haand 
om Fæftet paa fit Gværd, drog det nd af Skeden, og 
afhug Drengens Hoved, og Faftede det mod Dronning. 
gens Bryſt med de Ord: IJ denne Wolehave drikke 
wvi god Viin, men den komme vi til at kjobe dyre; fee, 
det er noget, jeg ſtylder dig, min Ster!“ Og end 
Hug han oner Folkers Hoved til Drengens Fofterfader, 
faa at hans Hoved flsi af, og dertil fagde. fan: : Mu 


betaler jeg dig, hvad du har fortjent, fordi du fam fee 


pasſer denne Dreng!” Da fprang Kong Attila op; 
og taabfe: Stander op, alle Huner og alle mine 
Mand! og dræber Niflungerne!” Og nu fprang sp 
hver Mand, fom var i Haven. Da blottede Nifiuns 
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gerne deres Soarde. Paa Dronningens Raad dare 
vane og blade Oxehuder udbredte feran Oabeporten 
Gom nu Nifungerne lab ud af Haven, faldt de paa 
Haderne, og ber fandt. mange deres Dod, thi Irnrt 
fod der med ſine Mend, og dræbte mangen brav Mand, 
Ogſaa Niflungerne drobte mange vog i hundredevis 
laae dede Kroppe pas Valpladſen i Gaven. 
. 354. Da Niflungerne mærkede; at de miſtede 
dem af deres Mend, ſom kom ud af Haven, vendte 
de tilbage, og gjorde anden Gang Aufald, og ſloges 
cd Hunerne i Haven, ug ſtandſede et, før de havde 
dræbt hor Mands Barn of Hunerne, ſom ei. undkom 
ved Flugten. Kong Attila fod. oppe i.et Kafid, 09 
eggede fine Mænd til Fremgang mad Mifaungernt / wen 
Hong Didrik gif fil. fin Gaard og grænsede fig oben 
at ſaa mange af hans Venner ſtulde ſtille fig ads 99 
. brage Gværdet mod hinanden. Dronningen. derind 
var bele Dagen virkſam med at tape frem Brpdjer 09 
Hjelme; Sværde og Skjolde, faa mange Kong Attild 
eiede, for dermed at vabne dem, form vilde ſtaaes; 99 
ſtundum gif hun ud i Borgen , og eggede til Fremgang 
og raabte, at. hver Mand, fom vilde. have Guld 8 
Solv, ffulde nu kuns gaae raff frem og dræbe Riu 
"gerne. Og dette gjorde hun helge Dagen. | 
355. Nu bley der en haard Kamp, i bet Hu— 
nerne angrebe Haven, men Niflungerne forfvared 
bent... Paa begge Sider blev. der et fore Mandeſald, 
En Aſſkrift tilføter, at Stedet,- hvor Kampen ſtod, kaldes 
„Bognagard eller Hognes Have; i Peringſtidlds Udgave kaldes de 


Dolmgaard, og der tilfotes: og ſaa heddet det end i Dag MP 
Munges Golmgåard,” J — 


i 
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dog faldt der dobbelt ſaa mange Huner, min Selk 
brene til fra Herrederne og Borgene, faa at Hunernue 
nu havde dobbelt ſaa ſtor en Hær fom.i Forſtuingen. 
Hogne fagde da til Long Gunnar: . Mig fones fan 
der af Huner og Niflunger ere mange faldne, men fan 
mange. fom bi have dræbt, ſaa drive der. dog dobbelt 
faa mange til, ligefom vi flet intet beſtilte, men Hu⸗ 
nernes Hodedsmend komme iffe nær, fax at di neſten 
flaneg ene med Trolle. Det græmmer mig meget, at 
vi et funne komme ud af Haven, thi da kunne vi felv 
vælge, med hvem vi ville: ſlaaes; og tydelig kunne vi 
tin fee, hoad Udfald denne Leg dil faae, . dig det Tal 
"Blive ſaaledes ved. Niflungerne vifte falde, faalænge 
be ere mere udfatte for Spydog Skud end for Svardet, 
og ingen Heltedaad kunne bi udese, om vi ei uptte 
vore Hugvaaben. Derfor er det nu mit Raad, at vi 
trænge ud af Haven,” Men om Haven var en Steens 


muur, der endun dben:Dag i Dag. et at fee. Hogne 


og hang Stalbrodre 196 da fil den veſtlige Side, hvor 
Steenmuren var ſprukken meſt. Niflungerne brode 
derpaa Muren; : og ftrandfede. ei, farend der var ett 
Aabniug paa den. Derigjennem ſprang Hogne ud, 
men udenfor var en bred Gade med Haller paa begge 
Sider, faa at der ikke var. meget rummelig Ptads. 
Gernoſt og Gisler og mange Niflunger fulgte ham, og 
trængte. frem mellem Huſene. Da kom Hertug Biodlin 
imod dem, og der opſtod en meget haard Kamp. Mu 
"fode Hunerne bleſe i alle deres Lurer, og *aͤnbe,at 
Niflungerne vare komne ud af Haven, åg da, ſtrvmmede 
alle Hunerne til, fan at hoert Stræde blev faldt: af 


Suger, og Niflungerne maatte odermandede rykfe til | 


Å 
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Sage i fraven, mm fogue drog op til en Hal, og 
finttæbe far Syg med falens Munr, fom bar lukket 
sø flærf. fan fled derpaa Skjoldet for fig, og ned⸗ 
ng med fu fjaand den ene ovenpan den anden; af 
ungte bug fan ænder og Fodder, af andre Hovedet, 
andre hug ban midt eder, og ber var ingen af dem, 
fom trængte ind paa fam, der jo fif tilſtrekkelig Gjen 
sjeld; eg faa flor Trængfel var der omfring ham, at 
te, fans blete dræbte, neppe funde falde, og ſaaledes 
sværgede hen fig med fit Skjold, at han fif intet Saar. 
pan Rifiungernes benfire Side flod Kong Didriks Hal, 
ag der flod ſelde Kongen oppe E Sfydehullerne med ft 
Mendfẽab faldtdabnet. 

356. Gernof og Gisler og Folker dreiede fra 
Gaden ind under Hallen, vendte Ryggene til, og vær 
gede fig mandigen, og dræbte der mangen Mand, og 
Dunerne trængte eu paa det heftige ind paa dem. Da 
ſagde Gernof til Song Didrik: Heller burde du mu 
geae til uted dine Mænd, og yde og Hjælp og ei tillade, 
at Ra mange Mænd ſlaaes mod een.” Da ſparede 
Kous Didrik: . Gode Ven Gernoſt! det er mig den 
terſe Corrig, at denne Storm begyndte, der vil koſte 
mig faa mange gode Venner, men felv fan jeg intet 
foretage mig; thi ei vil jeg ftride mod Hunerne og 
SKvaning Attila, min Herre, ei heller vil jeg gjøre 
Renugerne Meen, ſom Sagerne nu ſtaae.“ - Kong 

fede nu, at hans Brødre Hogne, Gernoſt 
re trængte ud af Haven, og tilmed at der 
Odermagt til Strid mod ham, og. af alle 
tede fra ham tilbage i Haven. Hidtil 
oldt Stand og forfvaret den oſtre Port, 
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foran. hoilken Jrung flod med fine Mænd. Da Kong 
Gunnar nu hørte, at Hogne behsvede Hjælp, da.flyede I 
han veſter paa i Haven til den Udgang, fan Niflun⸗ 
gerne havde brudt paa Muren, og gif paa det raſteſte 
ud med. fine Mænd. Strax udenfor: Haven fløde Hu⸗ 
nerne.i: fuld Vabning, og der blev en meget ftarp 
Strid, og Kong Gunnar trængte haardt frem, og 
ingen af hans Mænd var faa ſterk, af han kunde følge 
ham. . Imod Kong Gunnar fom nu Hertug Ofid, 
Kong Attilas Fræende, ſom var den ſtorſte af afte Kem⸗ 
per, og de ſtredes med megen Hidſighed i lang Tid, til 
det morknede ad Nat. Men da nu Kong Gunnar var 
ſtadt ene i Hunernes Hær, og han havde med den ſtorſte 
Kempe at gføre, blev han overmandet og; fangen, mø 
fede "fine Vaaben, og blev bunden. Da nu Hunerne 
havde vundet denne Seier, oploftede de et ſtort Krigs⸗ 
raab, og Attila og Dronningen raabte, at de ei 
maatte dræbe Kong Gunnar, men overlevere ham til 
dem. . ORD. førte Kong Gunnar. for. Kong" Attilas 
Fødder, og han blev efter Dronningens Raad kaſtet i 
en Ormegaard, og ber lod han fit Liv; og det Taarn; 
hvori dette ſtete, ftaaer midt i Sufa. 

357. Da Hogne og Gernoft hørte, Hvad Hu⸗ 
nerne raabte, at de havde fanget Kong Gunnar, da. 
"blev Hogne faa rafende, af han ſprang fra Døren ud . 
paa Gaden, og hug fil begge Gider, faa at intet 
kunde flane for ham. Da Gernoſt fane dette, iilte fan 
ogſaa ud pan Gaden, og banede fig. Vet til ham over 
Lig af Huner, dem han hug ned til begge Sider, fan 
Hans. Sværd ingenſteds ſtandſede, far det ſtodte mod 
orden. Og ham fulgte Junker Gisler, der med fit 
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Sværd Gram dræbte mangen Mand, og ſaaledes floge 
de fra ſig, af ingen ſtod for dem, og- alle Hunerne 
flyede, og mange af dem bleve dræbte” Lg nu kom 
Niflungerae ud af Haven paa Gaden, og oploftede et 
vældigt Krigsraab, og raabte, af Hunnerne vare onde 


… Hunde, og ar de fulde flye, "da Niflungerne nu vilde 


hævne ſig. Og de lob nu heelt igjſennem Borgen, og 
Dræbte Folk, Hvor de kom frem, og det var allerede 


ganſke mork Nat. Hunerne droge da til Kamp pag ny 


mod diſsfe Sværuie af Niflunger. Kong Attila drog 
"op i fin Hal, og. lukkede Muren efter fig, og værnede 
den, faa at Riflungerne der intet ſik udrettet. Mark⸗ 
greve Rodingeir gif op i Kong Didriks Hal, og ops 
holdt fig der om Natten hos fam, Hertug Blodlin 
” gif ind i en Hal med fine Mænd, og Irung med fine. 
En Mængde Menneſter ſtrommede i denne Nat til Bor⸗ 
gen. Det bar nu ganſte morkt. Da— iod Hogne blæfe 


— fin Bafun, og ftænnede alle Niflungerne til fig; alles 


rede var han kommen til Borgmuren, og derhen kom 
alle Niflungerne til ham. Da fpurgte Hogne Gernoſt: 
„Hvor mange Mænd have vi mifget med Konning 
Gunnar, og hvor mange have vi.end tilbage?” Gernoft 
fvarede, at bette var vel falt; vi ſtulle na,” fagde 
fan, .efterfee. vore Mænd; og paa. hoire Side af Hogne 
ſtal Gisler ſtaae med fir Banner, men mine Mænd paa 
hans denſtre Side, og ud fra mig de Mænd, der Have 
fulgt disſe Bannere, ſom ere tilbage, og ud fra Gisler 


ſtutle de Mænd ſtaae, fom fulgte Konning Gunnars 


Bannere, og der ſtal tidige Folker have Plads.“ Og 


ſaaledes opſtillede Niflungerne deres Mandſtab. De 


talte nu efter , Hvor mange Mænd de havde miſtet, og 


R — 
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det. bri26 Øg til (fé. Hundrede: Mand, men ſyd hundrede 
vare endnu tilbage. SOg da fagde Hogne, at, da de 
endnu habde meget Mandſtab, ſtulde Hunnerne end miſte 
mange Mand, førend Niflungerne alle maatte falde; 
og. dette befræftede .de alle. Da ſagde Hogne: Bat 
det nu Dag, ſom det, er Nat, og kunde vi fee at kampe, 
da ſtulde Seiren endnu blive vor. Nu har Kong Attila 
Fun iidt mere Maudſtab end vi, men bie vi fil Dag, 
da frygter jeg for, at. vi ingen Navnkundigheds Daad 
faae udovet, for bi mifte vort Liv, thi Landshæren vil 
. ftremme til, dg da kunne vi: ei ſtage 08 mod fan flor 
Overmagt, naar faa mange komme mod een; men det 
maae vi førge meg over, at vi gi kunne fane Ild; thi 
da Fulde vi endnu flages med. Hunerne.“ Da drog 
Hogue bort med faa Mænd, til han kom til et Kokken⸗ 


huus, hvor de fik Ild, fom de faftede i Hufee; og 


brændte det op, og det blev "da fyft over hele, Borgen. 
- 858. Da fode Niflungerne veife deres Bannere, 
og blæfte i alle deres Baſuner, og oploftede et ſtort 
Raab og Skrig over hele Borgen, og eggede Hunerne 
til at trænge ind paa fig, da de kom for. Hallerne, men 
Humerne bleve ſtagende i Skpdehullerne, og ſtode paa 
Niſfſlungerne, og de igjen. paa dem, men de vilde ikke 
ſtride for. Dag; dog dræbte Niflungerne mange Mærid 
i denne Rat. Og da det dagedes, lob de Huner, ſom 
vare ſtrommede til fra Herrederne, op i Borgen; og 
blev ber ba en meget ſtor Hær. . J 
359. Paa begge Sider fatte de nu deres Ban⸗ 
nere op, og dernaſt kom det til den heftigſte Kamp. 
Hunerne trængte mandigen frem, ſog den eng eggede 
den anden til åt t dræbe Nißungerne, og Dronninges 
Aa2 
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tod dem Guld og Salo derfor. Hertugerne Blodlin 
og Jrung vare begge denne Dag i Kampen, men Koug 
Attila lod fig ingenſteds finde. Gernoſt lod fit Bamser 
bære frem imod Blodlin, og disſe to Fylkinger gif imod 
hinanden med megen Hidſighed. Gernoſt gik nu frem 
for alle fine Mend, og hug til begge Sider af fig, og 
dfæbte mangen Mand; og mu kom Hertug Blodlin 
imod ham, og de begyndte der en Enekamp, hvori 
vældige Hug uddeeltes, og ſaaledes kempede de i lang 
Tid, og Gernoſt holdt ei op, før han havde afhugget 
Blodlins Hoved; og da. brygede Niſftungerne ſig af 
denne Seier. 

3860. Og da Markgrebe Robingeir hørte bette, 
blev Gan meget:vred, og raabte til ſine Mænd, at de 
nu ffufde fæmpe og bræbe Niflungerne, og han. lod 
bære fit Banner frem i Kampen; og Niſlungerne falde 
for fam. Nu gif Hogne ene frem i Hunernes Hær, 
og hug med fin ene Haand baade til hoire og venfire, 
og. faldte Huner frem foran fig, ſaa langt ſom hans 
Sværd funde rakke, og mange nedſtodte han med fit 
Spyd, faa af hans Arme bleve blodige til Skuldrene, 
: og hele hang Brynje var fom ledret Blod; og fan langt 
var Gan nu kommen frenv i Hunernes Hær, at fan, 


da han nu naſten var træt, ikke vidſte, om han kunde 


komme tilbage til ſine Mænd, thi dreiede Gan om til 
en Hal, brød den op, og gik ind og vendte fig. om fil 
Døren, og blev ſtaagende og Hvilte. fig. Markgreve 
Reodingeir gif nu haardt frem imod Niflungerne, og 
der 6lev en ſtarp Strid, og Hunerne trængte til Hallen, 
hvor Hogne var inde, men han værgede. Døren,” og 
drebte mangen Mand. Da Dronningen nu fane, Hvor 
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Hogne bar, raabte hun hoit til Hunerne, og bad dem 
at ſtikke Jid i Hallen, hvis Tag var af: Træ, og fan 
blev gjort. Derpaa raabte Gudrun paa fin Fjære Ven 
Irung: „Gode VBen:” fagde hun, nu maa du trænge 
ind paa Hogne, thi han er indſluttet i et Huus; ſtaf 
mig nn hans Hoved, og jeg ſtal fylde dit Skjold med 
rodt Guld.” Da vendte Jrung fig til. Hallen, ſom 
Dronningen bod, og allerede flod den fuld. af Kog 


rundt om Hogne. Irung ſprang ind i Hallen, og fig 


med ft Sværd til Hogne over hans Laar, ſaa at det 
tog Brynjen fønder og. fan meget af hans Laar, ſom 
det ſtorſte Stykke Kjod, der hugges fil Kſedelen. Der⸗ 
paa ſprang Irung ud af Hallen. Nu ſaae Gudrun, 
at Hogne blodte, og. gif til Irung, og ſagde: Min 
tjære Jruug! nu har du ſaaret Hogne, men. anden 
Gang vil du drebe ham.” .Derpaa. tog hun fin Gult: 
ting, og-fpændte den paa hans Hjelmbaand paa hoire 
Side, og en anden Ring paa den venſtre Side, og 
fagde: Irung, brave Mand! ſtaf mig nu Hogues 
Hoved; og du (Pal fane fan meget Guld ag Solv, ſom 
jeg formager at fylde i dit Skjold, og endnu: ligeſaa 
meget til.” Og da fprang: Jrung anden Bang, ind til 
Hogne. Saaſnart denne blev ham daer, vendte han 
fig imod ham, og ſtak fit Spyd under hans SÉfobd i 
hans Bryſt, ſaa at det ſtar Brynjen ſonder, og gif tværs 
igjennem SMaven. ud imellem Skuldrene, og fæftede i 
Steenmuren, ved. hoilken Irung da ſegnede ned; og 
endnu den Dag. i Dag kaldes denne Steenmunr Di 
rungs Væg... Da ſagde han: Hadde jeg faa gjengjelde 
Gudrun fin Ondſtab, ſom feg nu gjengjeldte. Iruns 
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mit Saar, da havde jeg nu ladet mit Svoerd ſynge 
mandigen iHuneland. 

361. J. ſamme Stund ſteie ſtore Handelfer. 
Markgrede Rodingeir trængte nu haardt frem, - og 
bræbte Niflfungerne, og imod fam kom Jurker Sister, 
dg ingen fparede ſine Vaaben. Gisler ſvang ſit Sværd 
Grant, og det bed faa vel, at, hvorſomhelſt det traf 
ESkjold, Hjelm og Brynje, ſtar det dem ſonder ſom 
Klede. Der faldt nu Markgreven for Gislers Haand, 
efterat have faaet mange ſtore Saar, hoilke han ſik 
alle af det. Sværd, han for gav Gisler Benſtabs 
Gave. 

382; "Nu trængte Gisler og Gernoſt faa: haardt 
frem; at de kom ind i Hallen til Kongen, og dræbte 
der mangen Mand; ogſaa Folker trængte nu haardt og 
mandigen frem til det Huus, Hvor Hogne var inde, 
'og nedhug den ene ovenpaa den anden, faa at han als 
drig traadte pan Jorden, før han havde bedakket den 
med en død Krop. Hogne fane da, hvor een af Nifs 
Tungerne foer frem, for at komme til ham, og da 
ſpurgte Gan: „Hod er denne Mand, der føger faa 
mandigen til mig?” Han føarede: AJeg er Folker, 
"dir Spillemand. See Gaden, hvorlunde jeg har huge 
get” Gud lønne dig derfor,” fagde Hegne, at du 
ſJaalunde fod din Harpefreng-fonge” 

363.. Da nu Kong Didrik fane, at Markgreven 
var dod, taabte han hoit: «Nu er min bedfte Ven 
Markgreve Rodingeir ded; nu kan jeg et længer være 
rolig; griber derfor til Vaaben; alle ntine Mænd!" ehi 
mu vil jeg firide mod Niflungerne” Da gif Kong 

. Didrit ned pad Gaden, og. faa ſiges deri thoſte Koad, 
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åt der vår intet Tilholdſted for en feig Mand, hvor 
Kong Didrik pg Niflungerne kom ſammen til Kamp, 
og. vide om i. Hæren hørtes: det, hvorlunde Ekkiſax 
fang i Niflungernes Hjelme, og. Kong, Didrik var nu 
meget vred. Men Niflungerne bærgede fig mandigen, 
og . fældte -mange Omlunger, Kong Didriks Mænd, 
men ogſaa mange Niflunger falde i.denne Kamp. Kong 
Didrik trængte nn fan haardt fvem. med alle ſine Mænd, 
at den brave Helt Hogne af Troia! rykkede tilbage med 
fit hasſe Sværd, og ſogte ind i Hallen til Gernoſt og 
Gisler, men Kong Didrik og Meſter Hildebrand droge 
efter dem; ogenu bare inde i Hallen Hogne, Gernoſt, 
Gisler og Folker. Kong Didrik gik ind i Hallen, og 
for ham ſtod Folker. Da ſagde denne: Nu kan man 
fee, at du Niding agter af dræbe dine Venner, naar 
de ere modige af Kampen og næften. overkomne af Træt: 
hed, og ville alle brave Mænd derfor falde big en flet 
Kart.” " Da hug Kong Didrik paa hans. Hals, . fan 
Hovedet: flei af, hvorpaa Hogne kom imod ham, og 
en Enekamp begyndte imellem dem. Og Mefter Hilde⸗ 
brand trængte ind paa Gernoſt; og ber opftod en haard 
Kamw, og Hildebrand tilfsiede Gernoſt med fit ſtore 
Sværd Lagulf ſtore Slag, Hooraf han ſik ſin Bane, 
da Træthed allerede tilforn neſten havde faaet Bugt 
med han. Nu var der altfaa ei fleve inde i denne 
Hal end de fre: Hogne og Song Didri Hlldebtand 
og Gisler. 

364. Kong actila Com nu fra fit Taarn hen 





1yg Nibelungenlied kaldes den bet, med hvem Hogne her for⸗ 
verles, af Tronege“ hvormed vel menes Tronech ei langt fra 
Trier. 
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gerne deres Socrde. Pan Dronningens Raad vare 
vane og blade Oxehnder udbredte feran Haveporten, 


Som nt Nifungerne fab, ud af Haven); faldt. de paa 


Huderne, og. ber fandt, mange deres Dod, thi Irnug 
fiod der med fine,Mænd, og dræbte mangen brav Mand. 
Ogſaa Nifinngerne dræbte, mange, og i hundredevis 
laae døde Kroppe pas Valpladſen i Haven. | 

.”. 384. Da Niflungerne mærkede, af be miftede 
dam af deres Mend, ſom kom ud af Gaven; vendte 
de tilbage, og gjorde anden Gang Aufald, og floges 
med Hunerne i Haven, y9 ſtandſede ei, før de hadde 
præbt hoer Mands Barn af Hunerne, ſom ei undkom 
ved Flugten. Kong Attila ſiod oppe tet Kafftel, og 
eggede fine Mænd til Fremgang mad Niflungerne, wen 
Koug Didrik gif fil. fin Gaard og. grænsmede fig over, 
at ſaa mange af hand Venner ſtulde (file fig ad, og 
drage Sverdet mod hinanden. Dronningen. derimod 
” var hele Dagen virkſom med at tage frem Brynler og 
Hjelme, Sværde og Skjolde, faa mange Kong Attila 
eiede, for dermed af væbne dem, ſom vilde faaes; og 
fundum gif hun ud i Borgen ; og eggede til Fremgang, 
og raabte, at hver Mand, ſom vilde, have Guld og 
Solv, (fulde nu kuns gaae raff frem og dræbe Nifſun⸗ 
gerne. Og dette gjorde hun hele Dagen... 

" 358. Nu bley der-en haard Kamp, i bet Hus 
serne angrebe Haven, men Niflungerne forſvarede 
bent. Paa begge Sider blev. der et ſtort Mandeſald, 

1) En Aſſtrift tilfsier, at Stedet,- hvor Kampen ſtod, kaldes 
degnagard eller Hognes Have; i Peringſtidlds Udgave kaldes det 


oimgaard, og der litſotrs og ſaa hedder det end i Dag Nif: 
Sunges Holmgård,” … 9, . 


År 
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deg faldt der dobbelt ſaa mange. Huner, men Golk 
brede til fra Herrederne og Borgene, faa at Hunerne 
nu havde dobbelt ſaa ftor en Hær fom.i Forſtuingen. 
Hogne fagde da til Kong Gunnar: Mig fones fan 
der af Huner og Niflunger ere mange faldne, men fan 
mange. fom vi have dræbt, ſaa drive der dog dobbeit 
faa mange til, ligeſom vi flet intet befilce., men Hu⸗ 
nernes Hodedsmend komme iffe nær, fax at di neſten 
ſlaaes ene med Træelle. Det græmmer mig meget, af 
vi et funne komme ud af Haven, thi da kunne vi felv 
vælge, med Hvem vi ville ſlages; og tydelig kunne vi 
nu fee, Hvad Udfald denne keg dil faae, hois det ſtal 
blive ſaaledes ved. Niflungerne vide falde, ſaalenge 
de ere mere udſatte for Spydeog Skud end for Svardet, 
og ingen Heltedaad kunne vi udsug, om Di ei uptte 
vore Hugvaaben. Derfor.er, det nu mit Raad, at vi 
trænge.ud af paven,” Men om Haven var en Steens 
muur, ber endnu den: Dag i Dag. er at fee. Hogue 
og hang Stalbrodre 196 da til den veſtlige Side, hvor 
Steenmuren var ſprukken meſt. Niflungerne Grøde 
derpaa Muren, og ſtandſede ei, førend: Ser var et 
Aab niug paa den. Derigjennem ſprang Hegne ud; 
men udenfor var en bred Gade med Haller paa begge 
Sider, faa at der ikke var: meget rummelig Ptads. 
Gernoft og Gisler og mange Niflunger fulgse ham , og 
trængte. frem mellem Huſene. Da komHertug Biodlin 
imod dem, og der opftod ett meget. haard Kamp. Nu 
fode Hunerne blæfe i, alle deres Lurer ;-og ranbe, at 
Niflungerne vare. fomne ud af Haven, og ba, ſtrommede 
alle Hunerne til, fan at hvere Stræde blev faldt: af 
Duder, og Niflungerne maatte overmandede rykketil⸗ 
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bage i haven, men Hogne drog op til en Half, og 
ſtottede fin Røg mod Hallens Muur, ſom var lukket 
sg ſterk. Han ſtod derpaa Skjoldet for fig; og ned⸗ 
hug med fin Haand den ene ovenpaa den anden; af 
aragfe hug han Hænder og Fodder, af, andre Hovedet, 
undre hug han midt over, og der var. inger af dem, 
fon trængte ind pan ham, der jo fif tilſtrekkelig Gjen⸗ 
gjeid; og fan flor Trængſel var der omkring ham, at 
De, ſom bleve dræbte, neppe kunde falde, og ſaaledes 
værgede. fan fig med ſit Skjold, at han fif intet. Saar. 
Paa Niſlungernes venſtre Side ſtod Kong Didriks Hal, 
og der: flod ſelve Kongen oppe i SEydehudlerne med fit 
Mandſtab faldtvabnet. 

856. Gernoſt og Gisler og Folker dreiede fra 
. Gaden ind under Hallen, vendte Ryggene til, og vær 
gede: fig mandigen, og.dræbte der mangen Maud, og 
Hunerne træongte nu paa det heftige ind paa dem. Da 
fagde Gernoſt ti Kong Didrik: Heller burde du nu 
gaae til med dine Mænd, og yde og Hjælp og ei tillade, 
at faa mange Mænd flanes mod cen.” Da foarede 
Kong Didrik: Gode Ven Gernofg! det er mig ben 
ſtorſte Sorrig, at denne Storm begyndte, der vil fofte 
mig faa mange gode Venner, men felo fan feg intet 
foretage mig; thi ei vil jeg ſtride mod Hunerne og 
Konning Attila; min. Herre, eiheller vil jeg gjøre 
Miflungerue Meen, ſom Sagerne nu ſtaage.“ Kong 
Gunnar mærfede nt, af fans Brodre Hogne, Gernoſt 
og Gisler vare trængte ud af Haven, og tilmed at der 
"var kommen Overmagt tif Strid mod ham, og. af alle 
"sett vare flygtede fra ham tilbage i Haven. Hidtil 
havde han holdt Stahd og forfvaret den oſtre Port, 
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foran. hoilken Irung ſtod med fine Mænd. Da Kong 
Gunnar nu horte, at Hogne behovede Hjælp, da. flyede 
han veſter paa i Haven til den Udgang, ſom Niflun-⸗ 
gerne havde brudt paa Muren, og gif paa det raſteſte 
Ad. med: fine Mend. Strax udenfor Haven ſtode Hur 
nerne i fuld Væbning; og dér blev en meget flarp 
Strid; og Kong Gunnar trængte haardt frem, og 
ingen af hans Mænd var faa ſterk, at han kunde følge 
ham. Imod Kong Gunnar kom nu Hertug Oſid, 
Kong Attilas Fræende, ſom var ben ſtorſte af alle Kam⸗ 
per, og de firedeg med megen Hidſighed i lang Tid, til 
det morknede ad Nat. Men da nu Kong Gunnar var 
ſtadt ene i Hunernes Hær, og han havde med den ſtorſte 
Kempe at gføre, blev han overmandet og; fangen, mi⸗ 
fede fine Vaaben, og blev bunden. Da nu Hunerne 
havde vundet denne Seier, oploftede de et ſtort Krigs⸗ 
raab, og Attila og Dronningen raabte, at de ei 
maatte dræbe Kong Gunnar, men overlevere ham til 
dem. Oſid førte Kong: Gunnar. for. Kong Attilas 
Fødder, og han blev efter Dronningens Raad kaſtet i 
en Ormegaard, og der lod Gan fit Liv; og det Taarn, 
Hvori dette ſtete, ſtaaer midt i Suſa. | 

357. Da Hogne og Gernoft hørte, hvad Hu⸗ 
nerne raabte, at de havde fanget Kong. Gunnar, da 
"blev Hogne faa rafende, at han ſprang fra Døren ud . 
. paa Gaden, og hug til begge Gider, faa at intet 
kunde fane for ham. Da Gernoft fane dette, iilte hau 
ogſaa ud paa Gaden, og banede ſig Vei til ham over 
Lig af Haner, den han hug ned til begge Sider, ſaa 
Hans Gord ingenſteds ſtandſede, før det ſtodte mod 
Jorden. Og fam fulgte Junker Gider, der med fit 

Rordige Fortids⸗Sagaer, Idie Bind, i aA a 
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Sværd Gram dræbte mangen Mand, og ſagledes floge 
de fra ſig, af ingen ftod for dem, og alle Hunerne 
flyede, og mange af dem blebe dræbte Og nu kom 


Niflungerae ud af Haven paa Gaden, og oploftede et 


vældigt Krigsraab, og raabte, at Hunnerne vare onde 


Hunde, og af de ſtulde flpe, da Riflungerne na vilde 


hævne fig. Og de lob nu heelt igſennem Borgen, og 
Dræbte Foli, Hvor de kom frem, og det var allerede 


ganſke mork Nat. Hunerne droge da til Kamp paa ny 


mod didfe Sværuie af Niflunger. Kong Attila drog 
"op i fin Hal, og lukkede Muren efter fig, og værnede 
den, faa at Riffungerne der intet ff udrettet. Mark⸗ 
greve Rodingeir gif op i Kong Didriks Hal, og ops 
holdt fig der om Natten hos fam, Hertug Blodlin 


” gif ind i en Sal med fine Mænd; og Irung med fine. 
En Mængde Menneſter ſtrommede i denne Nat til Bor: 


gen. Det bar nu ganffe merkt. Da-fdd Hogne blæfe 


fin Bafun, og flænnede alle Niflungerne til fig; alles 


rede var han kommen til Borgmuren, og derhen kom 
alle Niflungerne til fam." Da fpurgte Hogne Gernoſt: 
„Hvor mange Mænd have vi miſtet med Konning 
Gunnar, og hvor mange have vi.end tilbage?” Gernof 
fvarede, at dette var vel tait; vi ſtulle nu,” ſagde 
Han, .efterfee vore Mænd; og paa hoire Side af Hogne 
ſtal Gisler ſtaae med fit Banner, men mine Mænd pan 
hang denſtre Side, og ud fra mig de Mænd,. der have 
fulgt disſe Bannere, ſom ere tilbage, og ud fra Gisler 


ſtuile de Mænd ſtaae, ſom fulgte Konning Gunnars 


Bannere, og der ſtal tidige Koller Have Plads.“ Og 


ſaaledes opftillede Niflungerne deres Mandſtab. De 


talte nu efter, hvor mange Mænd de havde miſtet, og 


R 
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det beſob fg til (FE. hundrede: MÆND, men: f1)9. hundrede 
vare. endnu tilbage” XOg da ſagde Hogne, at, da de 
endnu havde meget Mandſtab, fulde Hunerne end miſte 
mange Mand, førend Niflungerne alle maatte falde 
og. dette befræftede de alle. Da fagde Hogne: Var 
det nu Dag, ſom det er Nat, og kunde vi fee at kampe, 
da Fulde Setren endnu blive vor. Mu har Kong Attila 
Fun lidt mere: Mandſtab end vi, men. bie vi fil Dag, 
da. frygter jeg for, at. vi ingen Navnkundigheds Daad 
fane udovet, før di mifte vort Liv, thi Landshæren vil 
ſtromme til, dg da kunne vi ei ſtage os mod fan ſtor 
Overmagt, naar faa mange komme mod een; men det 
maae vi ſorge meg over, af vi ei kunne fane Ild; thi 
da ſtulde vi endnu flages med. Hunerne.“ Da drog 
Hogue bort med faa Mænd, til han kom til et Kokken⸗ 


huus, hvor de fik Ild, ſom de kaſtede i Hufet; og + 


brændte det op; og det blev da lyſt over hele, Borgen. 
. 858. Da fode Niflungerne reiſe deres Bannere; 
og blæfte i alle deres Bafuner; og oploftede et ſtort 
Naab og Skrig over hele Borgen, og eggede Hunerne 
til at trænge ind paa fig; da de kom for. Hallerne; men 
Hunnerne bleve faaende i Skpdehullerne, og ſtode paa 
Niflungerne, og de igjen paa dem; men de vilde ikke 
ſtride for. Dag; dog dræbte Niflungerne mange Mænd 
i denne Nat. . Og da det dagedes, løb de Huner, ſom 
vare ſtrommede til fra Herrederne, sp i Borgen, og 
blev der Da en meget flor Har. i 
359. Paa begge Sider fatte de nu deres Ban⸗ 

nere op, og dernaſt kom det til den heftigſte Kamp. 
Hunerne trængte mandigen frem, og den eng eggede 
den anden til at deabe Nißungerne, og Dronningen 
—Aa2 
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ted den Guld og Solb derfor. Hettugerne Blodlin 
og Irung vare begge denne Dag i Kampen, men Koug 
Attila lod fig ingenſteds finde. Gernoſt fod fit Banmer 
fære frem imod Blodlin, og disſe to Fylkinger gik imod 
hinanden med megen Hidſighed. Gernoſt gik nu frem 
for affe fine Mænd, og hug til begge Gider af fig, og 
bfæbte mangen Mand; og nu kom Hertug Blodliu 
imod ham, og de begyndte der en Enekamp, hvori 
vældige Hug uddeeltes, og ſaaledes fæmpede de i lang 
Tid, og Gernoſt holdt ei op, før han havde afhugget 
Blodlins Hobed; og da. frygtede Riſtungerne ſig af 
denne Seier. 
860. Og ba Markgrebe Rodingeir horte bette, 
blev Han meget: vred, og raabte til fine Mænd ,.at de 
nu ſtulde fæmpe og dræbe Niflungerne, og han. fod 
bære fit Banner frem i Kampen; og RNiflungerne faldt 
for ham. Nu gif Høgne ene frem i Hunernes Her, 
og hug med fin ene Haand baade til hoire og venſtre, 
og. faldte Huner frem foran fig, ſaa langt ſom fans 
Gværd funde rakke, og mange nedftadte fan. med fit 
Spyd; faa at hans Arme bleve blodige til Skuldrene, 
. og hele hans Brynje var fom ledret Blod; og faa langt 
var han nu kommen .frenv i Hunernes Hær, at fan, 


da han nu naſten var træt, ikke vidſte, om han kunde 


komme tilbage til ſine Mend, thi dreiede hau om til 
en Hal, brod den op, og gik ind og vendte ſig om til 
Døren, og blev ftaaende og hvilte. ſig. Markgreve 
Raodingeir gik nu haardt frem imod Niflungerne, og 
der blev en ffarp. Strid, og Hunerne trængte til Hallen, 
hvor Hogne var sinde, men han værgede Døren, og 
dræbte mangen Mand. Da Dronningen nu fane, höor 
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Søgne bar, raabte hun hoit til Hunerne, og bad dem 

at ſtikke Ild i Hallen, hvis Tag var af Træ, og fan 
blev gjort, - Derpaa raabte Gudrun paa fin Fjære Ven 
Irung: «Gode Ben!” fagde hun, nu maa du trænge 
ind paa Hsgne, thi han ev. indfluttet i. et Huus; ſtaf 
mig nu hans Hoved, og jeg ſtal fylde dit Skjold med 
rodt Guld.” Da vendte Irung fig til. Hallen, ſom 
Dronningen bod, og allerede ſtod den fuld. af Kog 
rundt om. Hogne. Irung ſorang ind i Hallen, og hug 
med fit Sværd til Hogne over hans Laar, ſaa at det i 
tog Brynjen fønder og: fan meget af hans Laar, fon 
det ſtorſte Stykke Kjod, der hugges til Kſedelen. Der⸗ 
paa ſprang Irung ud af Hallen. Nu ſaae Gudrun, 
at Hogne blodte, og. gif. fil Irung, og ſagde: Min 
fjære Irung! nu har du ſaaret Hogne, men anden 
Gagug vil du-dræbe ham.” Derpaa tog hun ſin Guld⸗ 
ring, og ſpendte den paa hans Hjelmbaand paa. hoire 
Side, og en anden Ring paa den venſtre Side, og 
fagde: rung, brave Mand! ſkaf mig nu Hognes 
Hoved; og du ſtal fane faa meget Guld ag Solv, ſom 
jeg formaaer at fylde t dit Skjold, og endnu: ligeſaa 
meget til.” Og da ſpraug Jeung anden. Gang. ind til 
Hogne. Saaſnart denne blev ham vaer, vendte han 
fig imod. gam, og ſtak ſit Spyd under hang Skjold i 
hans Bryſt, faa at det ſtar Brynjen ſonder, og gif toxrs 

igjennem Maven. ud imellem Skuldrene, og fæftede é - 
Steenmuren, ved. hoilken Irung da ſegnede ned; og 
endnu den Dag i Dag kaldes denne Steenmunr Hi 
rungs Væg. Da fagde han: Haode jeg faa gjengjeldt 
Gudrun fin: Ondſtab, ſom feg nu gjengjeldte, Iruns 
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mit Saar, da havde jeg nu ladet mit Sværd fynge 
mandigen iHuneland. 

361I1. J famme Stund treie ſtore Hændelfer. 
Markgrede Rodingeir trængte nu haardt frem, og 
bræbte Niflungerne, og (mod ham kom Jurker Gisler, 
dg ingen ſparede ſine Vaaben. Gisler ſvang fit Sværd 
Gram, og det bed faa vel, at, hvorſomhelſt det traf 
Ekjold, Hjelm og Brynje, ſtar det dem. ſonder ſom 
Klæede. Der faldt nu Markgreven for Gislers Haand, 
efterat have faaet mange ſtore Saar, hviike han fif 
alle af. det. Sværd, han før gav. Steler i Venſtabs 
Gave. 

— 882: Mu trængte Gisler og Gernoſt fad haardt 
frem, at de kom ind i Hallenſtil Kongen, og dræbte 
der mangen Mand; ogſaa Folker trængte nu haardt og 
mandigen frem til det Huus, hvor Hogne var inde, 
'og nedhug den ene ovenpaa den anden, ſaa at han al⸗ 
drig traadte paa Jorden, før han havde bedakket den 
med en død Krop. Hogne fane da, hoor cen af Nifs 
Tungerne foer frem, - for. at komme til ham, og da 
ſpurgte Gan: Hvo er denne Mand, der føger faa 
mandigen til mig?” Han fvarede: Jeg er Folker, 
"din Spillemand. See Gaden, hootlunde jeg har hug⸗ 
get” Gud lønne dig derfor,” fagde Hogne, sat du 
Jaalunde fod din Hatpeftreng:fonge 

" 863... Da nu Kong Didrik fane; at Markgreven 
var ded, taabte Gan hoit: «Nu er min bedſte Ven 
Marfgreve Rodiugeir død; nu kan jeg ei længer være 
rolig; griber derfor til Vaaben, alle nine Mænd! thi 
nu vil jeg ſtride mod Niflungerne) Da gif Kong 
Didrit ned paa Gaden, og. faa ſiges der i tpdfte Koed, 
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åt der vår intet Tilholdſted for en fejg: Mand, hoor 
Kong Didrik opg Nifungerne kom fammen til Kamp, 
og vide om i Hæren hørtes det, hvorlunde Ekkiſax 
fang i Niflungernes Hjelme, og Kong Didrik var nu 
meget bred. Men Niflungerne bærgede fig mandigen, 
og fældte -mange Ømfunger, Kong Didriks Mænd, 
men ogſaa mange Niflunger falde i.denne Kamp. Kong 
Didrik trængte nu fan haardt frem med alle fre Mænd, 
at den brave Helt Hegne af Troia! rykkede tilbage med 
fit huasfe Sværd, og føgte ind i Halen til Gernok:og 
Gisler, men Kong Didrik og Meſter Hildebraud droge 
efter dem; og. nu vare inde i Hallen Hogne, Gernoft, 
Gisler og Folker. Kong Didrik gik ind i Hallen, og 
for ham ſtod Folker. Da fagde dennes Nu kan man 
fee, at. du Niding agter af dræbe dine Venner, naar 
de. ere mødige af Kampen og naſten overkomne af Crat⸗ 
hd, og ville alle. brave Mænd derfor falde dig en flet 
Kart.” - Da hug Kong Didrik paa hang Hals, faa 
Hovedet floi af, hvorpaa Hogne kom imod: ham, og 
en Enekamp begyndte imellem dem. Og Meſter Hilde⸗ 
brand trængte ind paa Gernoͤſt; og der opſtod en Gaard 
Kamp, og Hildebrand tilſoiede Gernoſt med fit ſtore 
Sværd Lagulf ſtore Slag, hooraf han ſik ſin Bane, 
da Træthed allerede tilforn neeſten havde faaet Bugt 
med ham. Mu var der altfaa ei flere inde i denne 
Hal end de fre: egne og: Kons Diodrik, pltdebrand 
og Gisler. 

364. Kong actila Com nu fra fit Taarn hen 





) J Nibelungenlied kaldes den sett, med hvem Hogne her for⸗ 
vexles, af Tronege hvormed vel menes Troneck ei langt fra 
Trier. 
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"Hvor de floges. Da fagde Hogne: Det ér Helteværk, 
Konning Attila! at J giver denne Svend Gisler Fred. 
Han er uſtyldig i Sigurd Svends Drab, og, jeg ene” 
gav ham fit Banefaar. Lad ei Gisler undgjelde det, 


og det ev fun liden Heftegjerning for faadanne Kemper, 


at dræbe ham, ſom næften er overvunden af Cræthjed.” 
Da fagde Gisler: Tal ei fan, ſom om jeg fragtede 
. for af værge mig. Det veed min Soſter Gudrun, at, 
da Sigurd. Svend: blev. dræbt, var jeg fem Viutre 
gammel og laae i min Moders Seng; men ei ſtotter 
jeg om af leve ene, maar alle mint Brodre ere dræbte.” 
Og nu trængte Hildebrand ind paa ham, men Gisler 
værgede fig mandig, og tilfeiede Hildebrand mange og 
ſtore Saar, men dog gif det, ſom man kunde vente, 
at Gisler ſegnede til Jorden, oberdaldet af ſtore 
Saar. 

365. Nu ſagbe Hogne til Kons Didrik: Det 
ſynes mig nu, ſom vore Venſtab, hvor fort det end 
"Har været, her maa oploſes, og ei indfeer jeg, hvor 
ledes du fan vente Hæder af en ſaadan Enekamp med 
mig, der aft er modig og ſaaret. Hadde jeg ſaaledes 
hvilet mig ſom du, da (fulde du aldrig bæere dit Legeme 
heelt herfra, og desnagtet opgiver jeg end ikke mit Liv 
for gen Mand alene; lad os derfor ende denne Kamp 
med Manddom, og: ingen af 08 ſkal bebreide den anden 
ſin At.“ Men Kong Didrik fvarede: Ingen Mand 
beder jeg mig til Hjælp i denne Enekamp, og den vil 
jeg viſtnok vide. at udføre med Behandighed og Mands 
dom.” De begyndte derpaa Enefampen, og floges 
Tænge paa det djærvefte, faa af man ikke kunde forudſee, 
hvem Seiren ſtulde tilføre, Og ſaalænge ſtod denne 








366€. Didrit af Bens Saga. . 377 


Kamp paa, af begge bleve modige og ſaarede. Der⸗ 
oder blev Kong DidriÉ vred, da det harmede fam, at 
hån faalænge fulde ſlages nied een Mand, fom forud 
havde ſtredet tre Dage. - Og nu fagde han: «Dette 
er biftnof en flor Skam, at jeg ſtaaer het hele Dagen, 
og af en Alfeſen ſtal holde Stand imod mig.” Da 
fovatede Hogne: Mon vel en Alfeſon fulde have varre 
Forhaabning end ſelde Dievelens Son.“ Og. ved disſe 
Ord tændtes ſaaledes Didriks Vrede, at Ilden fisi 
gniſtrende tid af hans Mund, hvorved Hognes Brynje 
blev faa hed, af den brændte ham. Da fagde Høgne: 
Nu kommer jeg til at odergide mine Vaaben, thi jeg 
brænder af mine Brynjeriage. Bar jeg en Fiſt, iſte⸗ 
denfor af jeg. er et Menneſte, da vilde noget af mit 
Kjod være fpifeligt.” Derpaa tog Kong Didrik: ved 
ham, og rykkede Brynjen af fam. Ned 

366. Dromingen tog na, der hoor Huſete bar 
brændt, en [nende Brand, og gik til ſin Broder Gernoſt, 
og ſtak ham den i Munden, for at vide, om fan var 
dod, men hun forlod Gam forf, da han heraf var 
kvalt, og ligeſaa gjorde hun med Gisler, ſom heder ikke 
tilforn var dod. Kong Didrik fade nu, hvad Dron⸗ 
ningen gjorde, og ſagde til Kong Attila: See nu, 
hvor denne Djævel Gudrun, din Kone; kovaler fine 


Brødre, de brave Helte, og fee, hvor mange Mænd En 


her "have miftet deres Liv for hendes Skyld, og hvor 
mange brade Helte hun bar voldt Deden af Niflungerne 
og. Hunerne og Ømfungerne; og det ſamme vil hun 
engang. gjøre ved dig felv.” Da fvarede Kong Attila: 
Wiſtnok er hun en Djævel; dræb du hende, og viſt 
bil det være en god Daad; og om du havde gjorg det 
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for ſyo Natter ſiden, da vilde mangen dyrebar Mand; 
fom nu er dræbt; have været frelſt.“ Da lob Kang 
Didrik til Gudrun, foang fit Sværd i Befret; og bug 
. ende midt i Stoffer. 

267. Kong Didrik gik nu fil Søgne, og fpungte, . 
. om han flod til at helbreded. Hogne fagde, at- han 
vel funde-leve nogen Tid, men flod ikke til mere at 
helbredes. Kong Didrik fod da føre Hogne hjem i ſin 
Hal, og Didriks Kone Herat forbandt hans. Saar. 
Om Aftenen bad Hogne Kong Didrik at Kaffe han en 
Koinde af god Wt, da han vilde hoile hos hende om 
Natten. Denne Bon opfyldte Didrik ham. Efter tre 
Dages Forlob ſagde Døgne til Kvinden: Det fan nu 
hændes, at, naar nogen Tid gader hen, du. føder en 
San ved mig, og benne. Dreng ſtal hedde Aldrian, og 
her ere nogle Nøgler, ſom du ſtal pasfe paa og give 
denne. Dreng; naar han bliver voxen. Disſe Nøgler 
føre til Sigisfrode! Sjælder, hvori Niflunge⸗Skatten 
er forvaret” Og herefter dode Hogne, og ſaaledes 
var tur alle de anſeeligſte Niflungers Levetid endt. J 
bette Slag vare: faldne tuſinde Niflunger og fire tuſinde 
af Huner og Omlunger. Gaa fige tydſte Mænd, at 
intet Slag. far været mere beromt i gamle Sagn.end 
bette, og efter dette Glag har der været fan øde paa 
(Mænd i Huneland, at der ei mere i Kong Attilas Tid 
har været. mange fapre Helte at udvælge. Nu var det 
vpfyldt, fam. Dronning: Crfa fpaaede?, at det vilde 
volde Kong Attila og alle Hunerne ſtor Ulykke, om 
han giftede fig i Niſſungeland. fer Fan man nu hare 


— — 
"Ty Sigisfrod etér Sigfted, Sigurd bike Navn. 2) jfr. 
J 3197 Cap. 
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tydſte Mands Frafagn om, höorkunde disſe Begiven⸗ 


heder hade tildraget ſig, ſaadanne Mænds, ſom ere 
fødte i Suſa, og mangen Dag hade feet Staden endun 
ubeboet. De ſamme kunne fige, hvor Hogne faldt, og 
Irung blev nedlagt, og vife Ormetaarnet, hvor Kong 
Gunnar fif fin Bane, og Haven, fom endnu kaldes 
Mifiufige, Haven. Og alt ftaaer endnu paa ſamme 


Maade, fom den Gang Niflungerne dræbtes; den 


gamle Port, . hoor. Striden begyndte, og den veftre 
Port, fom kaldes Høgnes Port, hoor Niflungerne 
brode ud af Haven. Lg flere Mænd, ſom vare fødte 
i Bremen og Möuuſterborg, hade fortalt dette, og ſtjout 
ingen af dem fjendte fil hinanden, fortalte de det dog 
alle pad een Maade, dog meft efter det der berettes i 


de gamle Kvad, der om dette Lands ſtore Begivenheder 


eve forfattede. i deg Et tone Tungemaal. 


Fire og tyvende Fortælling, 
Didriks Tilbageferb. 


Kons Didrik af Bern havde nu miſtet Mange 
— Mænd. Da taltes de begge ved, Kong 
Didrik åg Meſter Hildebrand. Kong Didrik begyndte: 
«Bift nok er det mig én ſtor Sorrig, at jeg har ſaa⸗ 
længe maattet undvære mit. Rige, og at jeg har nu 
miftet alle mine Mænd. See nu her, Hvorlunde 
mange af vore Venner ere dræbte: vor hin gode Ven 
SMarfgreven, Konning Gunnar af Niflungekand, 
Hogne af Troia, ſom have været vore trofafte Veuner; 
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og det veed Gud, af heller vil jeg doe for mig Rige, . 


end jeg flal opleve min Alderdom fer i Huneland, og 
allerede altfor længe have vi tjene Konning Attila.” 
„Herre!“ ſvarede da Hildebrand, bt have været længe 
fra vort Rige og have miſtet meget, og deri vil jeg 
være enig med.dig, heller at doe i Pmlungeland end at 
henleve en uhederlig Alderdom i Huneland.“ Derpaa 
ſagde Kong Didrik: Obad har du nu ſpurgt om min 
Borg Bern? Hvo herſter over den?” Beſtemt veed 
jeg ikke,“ (varede ildebrand, hvo der herſter over 
Den, men det har jeg ſpurgt, at: der ſtal herſte en 
Hertug, fom hedder Alibrand, fom maa være min Son, 
. og tillige fortælles Det, at han. er en for og drabelig 
Mand. Det fan hændes, at min Kone Oda har været 
frugtfommelig, da jeg drog bort fra Bern, og at han 
fan fiden er fadt.”. Da fagde Kong Didrik fremdeles: 
„Er din Son Hertug over min Borg, da vil deg. være 
os en ſtor Lykke. Han vil modfage os vel, om han er 
og tro / ſom du far været.” Hildebrand fagde da: 
Herre! hvad Beflutning vil du i den Henſeende tage?” 
Herpaa tog Kong Didrik ſaaledes til Orde: Ei kunne 
vi nu fane en Hær til af drage med os til Omlungeland, 
faa øde her er blevet pan Folk. Konning Attila fan nu 
ikke give os fine Hovdinger til af indtage vort Rige. 
Jeg vil derfor drage lonligen til HOmlungelaud, og 
gaaer det da fan bel, at jeg kommer der, ſtient ei med 
"flere Mænd end vi to tilſammen ere, til jeg dog fværge 
paa, at jeg ei anden Gang kommer ud af Omlunge⸗ 
- fans.” Nu ſpurgte Hildebrand: Skulle vi tale noget 


om dette for Konning Ytfila?” Dette har jeg nu faa. 


faſt beſluttet,“ fuarede Kong Didrik, at jeg vil drage 





U 
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hfem, hvad enten Konning Attila tykkes vel eller ilde 


derom Og derfor ſtal det holdes ſtjult for Konning 


Attila, og for: enhver anden, indtil vi ere reiſeferdige.? 
369. . Og. endnu fagde Kong Didrik: Fru Herat 


ſtal farg med og, om hun vil, gak derfor hen, og. fig 


, hende bet!” Hildebrand gjorde fan, og fagde hende; 


hvad. Fong Didrik havde beſluttet. Fru Herat fagde, 


at hun bilde høre det af Kong Didrik ſelv; hvilket Hil⸗ 


debrand berettede Loungen, ſom nu ſelv gif til Fra 
Herat, og fagde: Bil du drage hjem med os til Om⸗ 
lungeland, da jeg agter af vinde mit Nige. tilbage ? 
efter Hildebrand følger med mig. Jeg. har nu-været 
borte: fra mit Nige. i fo og tredive Vintre”. Da ſoa⸗ 
rede Herat: Herre! gjerne. vil jeg" dig. følge, og det 


vil vift Gud, at dir faner dit. Rige. Der vil ingen — 


» Dag. fomme,. paa, hvilfen jeg vil. være faa glad, fom 
naar du faner din Herlighed tilbage.” Gjør dig da 
fnart færdig,” fagde Kongen, i denne Aften ſtulle 
bi ride bort fra Sufa.” Hun fvarede, at det fan 
ſtulde ſtee. WB SE 
370. Og om Aftenen famnte Dag havde Hilde: 


Grand fadlet deres tre Heſte, og den fjerde Heft-havde han — 


fæsfet med. deres Kæder og deres Guld og Solv. Da 
de nu havde loftet Herat op paa hendes Heft, .og lige⸗ 
ledes Bylterne, ſagde Hildebrand: Mon du ſaaledes 


vitl reiſe bort, Herre! uden. førft af tale med Konning 


Attila?“ Kong Didrik ſparede: Duog Herat ſtulle 
ride i Forveien ud af Borgen, men jeg vil gaae til 


Konning Attila.“ Kong Didrik gif da op: i den Hal, 


hvori Kong Attila fov, og fagde til Vagtmendene, at 
han vilde beføge Kongen. " Vagtmandene fode Kong 
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Didrik gaaer; höor han vilde. Kong Didrif gik ind i 
Hallen, hvor Kong Attila ſod, og vakte ham, -Da 
Kong Attila fane, af Kong Didrik var kommen eenfom, 
fagde han: Velkommen! Konning Didrik, kjere 
Søen! Hvad vil du, hvi fommer du eenſom i Vaaben?” 
Da fvarede Kong Didrik: Herre! gak eenſom med 
mig til en Enetale!“ Kongen fod ap; og gjorde. faa. 
Da fagde Kong. Didrik: „Magtige Herre Konning 
Attila! jeg fan fige dig en Tidende: jeg har miſtet min 
Borg Bern og hele mit Rige, og det far nu mine 
Uvenner. Nu græmmer jeg. mig. faa meget dervver, 
at jeg fan ei længer fade Sagerne ſaa ſtaae; jeg vil 
Drage hjem fil Omlungeland, og flal jeg da faae mit 
Rige igjen, eller i andet Fald min Dab.” Hvor ere 
dine Krigere,“ fagde Kong. Attila, . og paa hvad 
” Maade vil du binde dit Rige ; Drag ei med Banære her 
fra os, og hvorlunde Gar du lagt denne Plan?” Long 
Didrik fvarede: Jeg vil drage fønlig i mit Nige, og 
ingen Krigere har jeg til at tilbagevinde mit Land.” 
Da fagde Kong Attila: Min gode Ven, Konning 
Didrik! bliv endnu. heller hos og en Tid; men om du 
nei vil det, da vil jeg give dig Hunernes Hær til af vinde 
Dit Nige.” Herre Konning Attila!“ foarede Didrik, 
adet gif, ſom jeg ventede af eder, af J vilde behandle 
og ædelt. Gud lonne eder derfor, men eenſom og lon⸗ 
lig: vil jeg drage, og Hildebrand med mig; ei vil jeg 
oftere sdelægge dine Mænd.” Da gif Song Attila ud 
med. ham til Borgporten, og der ſtiltes de, og kyſtes, 
og nu græd Kong Attila, og var meget ilde tilmode 
. Ober, at han ſtulde lade Kong Didrik drage bort fra 
fig med. ikke flørre Hæder. . Kong Didrik bad Kong 


ON 
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Attila og hans Rige være i Guds Varetagt, vg ſagde, 
at de endnu kunde træffes, og ſprang dernæft paa He 
ſtens Ryg, og de droge nu alle deres Vei. Meſter 
Hildebrand red forud med Trosheſten. De dreiede ad 
den venſtre Bei til Mundia, og: Kong Didrik agtede at 
fortſæette Reiſen Nætter og Dage, og de kom el ti Folk, 
og droge ifkke til Borge. 

371. Cu Mat kom de til: Vakatat, og ba fagde 
Kong Didrik, i det han vendte fin Heft mod Borgen; 
«Mu bedroder du mig; Bakalar! formedelſt din Herre 
Markgreven. Da jeg havde miſtet mit Rige for min 
Farbroder, kom jeg her for Bakalar, og da kom imod 
mig Warfgreven med fn Dronning Godelinda; Hun 
"gav mig en grøn Krigsfane, ſom blev mange Mænd 
si Bane. Nu førger jeg meget over min gode Ven. 
Markgreven. Var han fer endnn i Live, da dtog jeg 


ikke ſaa fra denne Stad uden ar beføge ham.“ Da 


ſvarede Hildebrand: Viſt fagde du fandt, at Mark⸗ 
greven var en brav Mand; det forſogte vi i Rusland, 
da jeg miſtede min Heſt, og han igjen hentede den til 
mig 7.” Derpaa droge de frem ad Veien, og rede, til 
de kom i Nærheden af Skoden Lutuvald, hvor de op⸗ 
Holdt fig om Dagen, men Natten: derefter rede de eſes 
videre. 

372. Eiſung Jarl hin Unge bar dragen: over 
Minen med fine Riddere, og nu udſpeidede han, at . 
Song Didrié red der. Han mindede fig nu , AE den 
gamle Samſon og hang Sonner Ermenrik og Ditmar 
havde dræbt hans Frænde Elſung Juel af Bern bin 
Samle og bin Skaegſide?, og han ſyntꝛe ni: at der 
" TY jfr. 285 Cap. ?) ffr. 12 Cap. 
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var en god Leilighed til åt hævne bette, hvorfor Gan 
vred om i Skoven, og ſogte efter dem. Da Solen. var 
nærved at gaae hed om Aftenen; ſagde Didrik, at de 
ſtulde gjore fig færdigerog ride deres Vei. Kong Didrik 
og Herat rede nu foran, men Hildebrand bag efter med 
Trosheſten, og da han vendte fig om, og ſaae tilbage, 
blev han vaer, at megen Stov, fom af mange Heſte, 
, ftod op fra Veien. Han ſlog da Geffen, og reb efter 
Kong Didrik, og fagde til. ham: Jeg. feer en ſtor 
Stav af Hefte flige op af Veien, og deri fees fagre 
Efjolde og. hvide Brynjer, og de ride faſt efter 08. - 

Da fagde Herat med grædende Taarer: Jeg frygter, 
at Det er eders Uvenner.” Nu vendte Kong Didrik fin 
Heſt om, og loftede Hjelmen op, og fagde: Fa viſt⸗ 
mok er. det af Hefte, hen Stav reiſer fig fra Veien, og 
jeg ſtjelner endog, væbnede Mænd, 1 Hvo de faa ere; 
der her fare faa vældigen frem. Hvo troer du det er, 
Meſter Hildebrand?” Ei venter jeg her, fvarede 
han, «nogen Hsbding, uden det ſtulde være Elfung, 
fom er dragen over Rinen; og det mener jeg, at om 
det ér ham, og Gan har fpurgt om vor Færd, da kan 
Det være, han vil træffe 08.” Da fagde Kong Didrik: 
«Ja! fan heftig ride disfe Mænd til, ſom om de ville 
indhente os, men hvad ſtulle vi nu gjøre, enten unde 
 flye i Skoven og ſtjule og, eller flige af vore Heſte og 
sværge og?” Mu vendte Hildebrand atter ſin Heſt, og 
tog fin Hjelm af Hovedet, og fane hen, hvor disfe 
Mand rede, og fagde: „Herre! der ride to og tredive 
Mænd; lad 08 flige af vore Heſte, og berede os. For 
dem ville vi ikke ſlpe; det ſtal fporges i Huneland, at 
nogle af disſe ſtulle falde under vore Hug, medens 
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andre af dem forſtrakkede undfine.” Han fprang ba af 
fin eft, og ligeſaa gjorde Long Didrik, og de loftede 
Herat ned, fpændte deres. Hjelme faft, og blottede der 
reg Gværde. Da fagde Kong Didrik: Viſtnok er Du 
en Grav Mand, Hildebrand! Lykkelig er den, ſom har 
en ſaadan Svend. paa fin ene Side, naar. der flal fivis 
des. Fru Herat! græd ei, vær munter, indtil du feer 
os faldne; men jeg haaber det vil gaae bedre!” 
373. Nu kom Elſung Jarl til: dem med: fine 
Mand, og ved Synet af Fru Herat ſagde Junker 
Omlung ,, der var Elſung Jarls Soſterſon og en meget 
drabelig Mand: „Ville J overgive Kvinden, da ffulle 
J beholde eders Liv.” Da fvarede Hildebrand: I 
anden Henſigt drog hun fra Sufa med Konning Didrik, 
end for af fare med eder; og det ville Yi ei.” Da fagde 
cen. af Elfungs Mænd: Aldrig hørte jeg en gammel 
Mand fvare med frørre Driſtighed og mere uforfærdet, 
og tillige med ſaadan Hovmod.” Saa ung fom du 
er,” foarede derpaa Kong Didrik, „ſaa røber dog din 
uforftandige Tale mere Barnagtighed. Under Hæder 
og mandig Stordaad ere hans Haar. blevne graae; driſt 
du dig derfor ikke oftere til at holde dig op over hans 
Alderdom!” Nu tog Ømlung til. Orde: Overgiver 
eders Vaaben og eder felv i vor Vold! og Hvis du et 
vil det, tager jeg med min Haaud i dit Skag, faa af 
den førfte Dee! (fal folge bort med Haanden.“ Lægger 
du Haand pan mit Skag,“ ſpvarede Hildebrand, da 
vil.du fortryde det; thi da flal min Arm. før brifte 
fonder, end du atter ſtal fane Brug af din Haand. 
Men hvo er eders Hobding?“ Da fodrede Ingram: 
.Hovor langt end dit Skag er, faa er du dog fattig i 
Nordiſte Fortide⸗Sagaer, 3die Bind, B6 . 
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Kundſtab, hvis ikke du kſender vor Sari Elfang ;. men 
Daarer ære vi vift nok, at vi her faa'fænge Holde file 
for to Mænd, og lade dem vexle ligelig Ord med os; 
hvorpaa Ingram i Vrede traf fit Sværd, og hug til 
Hildebrand i hans Hjelmhat, faa Sværdet bed igjennem 
Hjelmhatten, men indenfor den var Kong Didriks 
Hjelm Hildegrim, og mod den maatte Hugget ſtandſe. 
Men Kong Didrif havde den Hjelm, . fom Sigurd 
Svend havde eiet. Da traf Mefter Hildebrand fit 
Sværd Gram, ſom Sigurd Svend havde eiet, og bug 
til Ingram i Hjelmen, "faa at Hugget klovede Hovedet 
med ſamt Bugen og Brynjen, og Sværdet fandfede i 
den forrefte Sadelbue, men Ingram faldt død til Jor⸗ 
den. Nu blottede Kong: Didrik Ekkiſax, og gav det 
forſte Slag til den forreſte Ridder ober Sfuldren, faa 
at Armen floi af tilligemed Siden, og han faldt dod af 
Heſten; og det andet Slag gab fan felve Jarlen under 
Hans hoire Arm, faa Hugget gif op igjennem Skuldren, 
og ſtar Armen af, og traf:hant paa Kinden, faa at 
det ſonderſtar Kjævebenet med famt.Kjævetænderne; og 
Jarlen faldt til venſtre Side død af Heſten. Nu kom 
der en ſtor Rædfel over dem alle, og de onſtede fig da 
hjemme i Babilon?, men da blev der en haard Kamp, 
og i ef Hieblik havde Kong Didrik dræbt. ſyv Riddere, 
og Hildebrand havde dræbt ni. 

374. Nu trængte den unge Omlung ind paa 
Hildebrand, og flogg med fam, medens alle, ſom 
"endnu bare tilbage, flyede for Kons Didrit. Hilde⸗ 


1) Maaſtee fan kaldet af Baiern, hoor Eiſung efter Nibelun⸗ 
genlied var Markgreve, eller maaſkee en Borverling m med Abilon, 
en Abilons eller Ømlungé Bors. 
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” Frand gav Ømlung et Slag paa hang Hjelm, og for 
dette Slag falde Omlung, og Hildebrand. ovenpaa hans, 
og bød ham overgive fine Vaaben; for af beholde Livet. 
Da fvarede Hmlung: Bift nok fortjente jeg ikke ag 
lebe, naar en faadan gamme Knark ſtal have overs 
vundet mig, men dog. vil jeg overgive mine Vaaben.” 
Da bød Hildebrand ham ſtaae op; og ſpurgte, hvo han 
var, og hvi disfe Mænd havde ſtrabt dem efter Livet. 
Men Omlung fodrede, at Elſung Jarl vilde hævne ſin 
Frande Elfung Jarl, fom Kong Samſon, Kong Didriks 
Brænde, havde dræbt. Nu fagde Kong Didrik: Gode 
Ven Omlung! fig 08, hoad Tidende du veed, og 
fiden ſtal du og dine Ledfagere ſtſenkes Livet.” Da 
fagde Omlung: Gode Herre Konning Didrik! jeg 
kan ſige dig en vigtig Tidende om din Farbroder Kon⸗ 
ning Ermenrik, han har nu varet ſyg en Tid af et 
Brok, han hadde faaet, hvorved hans Tarme og Iſter 
vare ſſunkne ned, og Sifka har givet det Raad, at 
man. ftulde gjøre et Snit og træffe Iſteren ud, ſigende 
at det da vilde blive bedre. Dette blev ogſaa gjort, 
mes nå er. det dobbelt faa. flet med fam ſom tilforn⸗ 
og nu vide vi ei, om Kongen lever eller iffe.” Da 
loe Hildebrand og Didrik, og takkede ham meget for 
hans Tidende. Alle de Riddere, fom vare undkomne 
ved Flugt, droge nu tilbage, og fortalte, hvor de 
fom frem, at Elſung Jarl var dod, og at faa af hans 
Mænd vare undkomne, og af dette habde fo Mænd 
gjort, den ene var'en gammel Mand, og den anden en 
før Mand. , Og, disfe Mænd droge over Rinen Veien 
frem til Babilon. Og da de kom til Staden, havde 
de denne omtalte, Tidende at forsælfe. Da ſpurgte 
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Jarlens Naadgider: Ovo have bel gjort dette?” Rid⸗ 
derne fvarede: To Mænd have gjort det. Den ene 


af dem var uſedvanlig gammel, og ei indſeer jeg, hvi 


den Djævel havde naaet ſaadan Alder. En Djævel 
var han viſt nok, og fan havde Fanden feld i fin 
Haand; hvorfor intet kunde holde Stand imod ham. 
Fans graae Skag var faa langt, at det dakkede hans 
Bryſt.“ Imidlertid kom Omlung hjem felv tolvte, 
og havde Jarlens Ruſtning med ſig. Nu ſtod ſelve 
Raadgiveren op, og mange Riddere fulgte ham, og 


hilſte paa Omlung, og kaldte det en flor Lykke, at 


han var kommen tilbage. De ſpurgte nu, hvo disſe 
to Mænd bare, jom havde ſtredet med Gam; fornem, 
melig, hvo den gamle og ffægfide var? „Denne hin 
Gamle, fom J fpørge om,” foarede Omlung, er en 


brav Mand, ſom ſtjenkede mig Livet, da det flod i 


hang Magt at dræbe mig, det var Meſter Hildebrand, 
og den førere Mand. var Konning Didrik. Stadte i 
den yderfte Nød maatte de værge fig; og det gjorde de 
med ſaadan Mandighed, at de, kun to, holdt Stand 
mod to og tredive, ſaa at bi miſtede fjorten for deres 
drabelige Hug. 





Sem og tyvende Fortælling. EH 
Didriks og Hildebrands Modtagelfe i Bem. 


Kong Didrit ſagde til Hildebrand, at de fulde 
* ſydefter over Mundiefjeld. Foran dem laae en 
Sfov, i hvilken de rede ind, ſtege af Heſtene, og toge 
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Byltérne ned. Kong Didrik og Fru Herat bleve nu 
tilbage i Skoven, medens Hildebrand red ud af den 
hen til en Borg, hoilken en anden Jarl, ved Navn 
Ludvig, eiede. Jarlen felv var nu gammel, men 
Havde en ung Son, der hed Konrad. Hildebrand traf 
i Skoven pan en Mand, fom havde hjemme i Borgen, 
og fan fpurgte ham ſaalunde: Ovo raader oder denne 
Borg, fom jeg feer her?” Kor den raader,“ ſparede 
Manden; Hertug Ludvig og hans Son Konrad.” Kan 
du fige mig,” fpurgte Hildebrand fremdeles,” hvo 
raader over Bern?” Ja!“ foarede han, „derover 
raader. Alibrand, en Søn af den gamle Hildebrand.” 
Da ſpurgte Hildebrand med et Smiil: Hvor brav en 
Mand. er Alibrand, og hvor drabelig er han i Strid?” | 
«Alibrand,“ foarede Borgmanden, er den ſtorſte af 
aſſe Kæmper ; og overgaaer alfe:Mænd i Mildhed og 
Belevenhed; dog er han grum og ivrig og ond mob fine 
Uvenner, og vil ikke taale, af nogen Mand ligner fig 
med ham” — Hildebrand red nu med ham, og fagde 
fremdeles: Du er ret en brav Mand. Hvad flere Tir 
dender fan du fige?” Borgmanden ſparede: en be⸗ 
tydelig Tidende er fortalt, den jeg venter er ſand, at 
Konning Ermenrik ſtal være dod.“ Da foarede Hildes 
brand: . Det ev en ſtor Tidende, og den vil ikke tykkes 
god for hans Venner.” De fom imidlertid nær ind 
til Borgen. Da fagde Hildebrand: Bil du, brave 
Mand! udføre mit rende i Borgen, thi jeg vil nu ei 
fare færigere dennefinde. Bed Junker Konrad komme 
til mig, efterſom Gan. er lettere til Fods end hans 
Fader!“ Borgmanden fagde, at han vilde udføre 
hans Erende, og, da han kom ind i Borgen, gif han 
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til Konrad, og fagbe til Gam: Junter Konradl Her 
faner udenfor Borgen en ſtor Mand med Hvidt SFæg. 
Han bad mig at kalde pan dig, og gav mig ſin Guld⸗ 
fingerring.“ Konrad var en nedladende Mand, ſom 
… gjerne vilde gane; naar Udlændinger fendte ham Bud. 
" Han gif da ene ud af Borgen. Udenfor Borgporten 
fod Hildebrand, og bød den udkommende Mand vel 
kommen, og ſpurgte, hvo han var. Jeg hedder 
Konrad,” fagde han, ‚og min Fader hedder Ludvig; 
men hvad ev dit Navn?” Hildebrand foarede: Jeg 
hedder Hildebrand Pifinge:Mefter, om: du har hørt 
den Mand nævne for.” Da gif Konrad. til fam, og 
68d fam ret inderlig vellommen. Konrad fagde: Gak 
med mig til min Fader. Viſt ſtal du fjer være velkom⸗ 
men hos 08!” „Jeg fan endnu ei fare med dig dennes 
finde,” ſvarede Hildebrand, men fan du fige mig 
nogen ny Tidende?” Jeg fan fige dig en ſtor tis 
dende,” fvarede Konrad, Konning Ermenrik er dsd.” 

Hvo bærer nu hans Krone?” ſpurgte Hildebrand ends 
videre. Det bedrover at nævne det,” ſvarede Konrad, 
«det gjør den onde Hund Sifka Balerad.” Men hvad 
Tidende fan du os fige?”. fpurgte Konrad, hveden 
kommer du?” „Ja det fan man.vente,” ſparede Hils 
debrand, ‚at jeg fan fige dig det, ſom du ei tilforn 
har ſpurgt, at Elſung Jarl i Babilon er. dræbt, og at 
Konning Didrif er kommen i Omlungeland.“ Gud 
være lovet!“ fagde Konrad, thi din Søn Alibrand 
har ſendt Mand nordpaa til Huneland efter Konning 
Didrik, af han atter ſtulde komme til fit Rige, og 
Alibrand vil viſt ikke overgive fin Borg eller nogen an⸗ 
den Sfad i Omlungeland til Sifka. Far ville alle 
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Omlunger døe, end Sifka fulde komme til at raade 
iBern. . Hildebrand, brave Mand! drag mu, derfor 
med mig ind i Borgen fil min Hader!” Jeg bil nn 
forft ride udi Sfoven,” fonrede Hildebrand, thi der 
venter Konning Didrik paa mig.” . Derpaa fagde 


Konrad: »Gode Ven! bi efter mig! jeg vil fige min 


» æder denne Tidende” Og nu gif Konrad ind. i Bor⸗ 


gen til fin Fader; og ſagde: AHerre! jeg fan fige dig . 


en flor: og god Tidende: . Konning Didrik af Bern er 
kommen i Ømlungeland; og vor $rænde Hildebrand 
med. fam; og. denne er her udenfor Borgen, og bier 
efter mig;” Men daJarlen hørte dette, ſtod han ſtrax 
op, og gif ud, og med ham. mange Riddere, og da de 


kom ud af. Borgen, traf de Hildebrand: | Hertug. Ludvig 


gif til Sam, gjenkjendte fam, og ſagde: Meſter Hil⸗ 
debrand! her ſtal du være velkommen hos og, og viſes 
al den Hader, ſom vi kunne yde dig; men hvor er 


Konning Didrik?“ Han er i Skoven tæt herved,” 


fværede Hildebrand. Da bod Hertugen, af man ſtulde 
fremfage hans Heſte, da han vilde ride ud, at tage 


imod Kong Didrik. Og det varede ikke længe, før der 
kom fy Horgmænd med Vogne, lasſede med Honning. 


og Viin og de bedfte Levnetsmidler. Da fod Jarlen 
tage disſe Vogne og Ejeve ud i Skoven. De rede nu 
alle, til de traf Kong. Didrik, ſom da juſt havde, ans 
tændt en Ild. Hertug Ludvig og hans Son Konrad 
ſtege da. af deres Heſte, gif hen for Kongen, og: falde 
begge pan Kne, kpſte hans Haand, og bøde" deres 
Herre, Konning Didrik af Bern, velkommen, og tilbede; 
atde felv vilde ſtaae ham bi, i hvad han onſtede. Kong 


Didrik fod da op, tog den i Haanden, og bød dem at 
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reife fig og tage Sæde hos ham. De ſpurgte derneſ 
hverandre om Tidender. Kong Didrik fortalte dem da 
om fin Reiſe, og Hertug Ludvig Gam igjen. afle de Ti 
dender han vidſte. Jarlen bod da Kong Didrik at 


drage hjem med fig; men Kongen fagde, nt han vilde 


forblive i Skoven endun i nogen Tid. Men Hilde 
brand ſtal ride, ſagde han;,,at beføge fin: Son Alibrand. 
Hildebrand gjorde fig da færdig. Men Grunden til; 
at Kong Didrik ikke vilde drage til Borgen, var, at 
han Havde giort der Løfte, at han aldrig vilde komme 
i nogen Slags Bygning, for han kunde drage ind i fin 
egen Borg. Da nu Mefter Hildebrand var hedt fer⸗ 
dig, og Junker Konrad red paa Veien med ham, ſagde 


. Konrad til ham: Naar du træffer din Son Ylibrand, 


"tal da hoflig tif ham, og flig, at du er fans Fader) 


thi om du ei gjør fan, da vorder det din Bane.” Gode 


en!” fagde derpaa Difdebrand ; «vad kan du ſige 
mig, hvorlunde jeg fan fjende min San fra andre 
Mænd?” „Han har en hvid Def,” ſagde Konrad 
«Og Naglerne i Skoene ere af Gud; hand. Skjold er 


hdvidt ſom Suee, og paa det er malet en Borg. Ingen 


Mand i Ømlungeland er hané Lige; og nu ev du gam⸗ 
mel og vil ikke kunne ſtaage for ham.” Da loe bilde 
brand, og fagde: «Om end min Søn. Alibrand holde 
fig for af være en vældig Mand, og hang Overmod er 
faa ſtort, at han ikke vil lignes med nogen Mand 
fan fan det dog. være, hvor gammel jeg end er, tt 
han kommer til at fige mig fi ſit Navn, før. jeg. ſiger 
fam mit.” | 

"376. Nu red Hildebraud våge frem ad Veien 
ſom gif til Bern, og da han nu var kommen ſaa bidt; 
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at han ſaae Staden, da kom em Mand ridende imod. 
ham med.ts Hunde, og paa ſin venſtre Side havde han 
en Falk: Denne Mand var ſtor paa Heſteryggen, og 
fad med Anſtand paa fin Ganger, han havde en 
hoid Heſt, og. hele hans Harniſt var. Hvidt, og pan det 
var mærfet Bern med forgyldte Taarne. Hildebrand 
red imod Manden, og fyntes at finde, af denne Mand 
ikke var mindre end han. Og da Alibrand ſaae en 
væbner Mand ride imod fig, og at Gan red drabelig 
frent, og ikke kunde fee, at han boiede fig noget for 
ham,” da bfev Alibrand vred, i det han ſyntes, at 
denne vilde ſatte fig i Ligning med ham. Han fpændte 
da fin Hjelm- faſt, og ſtod ſit Skſold for fe Bryſt, 
ſatte ſit Gtavind frem, og flog fin Heſt med Sporerne. 
Og. da Hildebrand fane, Hvorledes: Alibrand havde 
gjore fig i. Stand, holdt han fit Skſold for fit Bryſt 
og fatte ſit Glavind drabelig frem, flog fin Heſt med 
Sporerne, og red imod ham. De-vede nu ſammen, og . 
fatte deres Spyd i hinandens Skjolde faa faſt, at 
begge Skydſtafterne braft ſonder. Den Gamle fprang - 
derpaa ſtrax af Heſten, og traf fit Sværd; og: ligefad - 
gjorde den Unge, hvorpaa de gik ſammen, og ſloges, 
til de begge vare trætte. Lg da fatte de deres 
Skjolde ned/ og flettede fig paa dem. Da tog Alibrand 
fil Orde: Hvo er denne hin gamle Mand, fom har 
„ſtaget for mig en Stund; flig Hurtig dit Raun, og 
overgiv dine. Vaaben! faa ſtal du beholde dit Liv; men 
om Du. et vil det, da ſtal det: vorde din Bane.” Bil 
du vide mit Navn,“ foarede Hildebrand, da kommer 
du forſt til af ſige mig dit, hois ikke, vil du komme 

til af overgive dit Sværd og dine Vaaben, for vi 
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ſtilles, og om du et Sif det med det Gode, da vil Nos 
den dog Tvdinge big.dertil.” Da. fvang Alibrand. fit 
Sværd i Veiret paa det drabeligſte, og hug til den 
Gamle, og Hildebrand fparede ham heller ikke, faa der 
flev en. haard Kamp, og de gjorde det andet Anfald 
dobbelt fan heftigt ſom det forſte. Og nu dare-igjen 
begge trætte, og Alibrand fatte ſit Skjold ned, og 
vilde hvile ſig, og ligeſaa vilde Hildebrand. Da fagde 
Alibrand: Bil du fige dit Navn og overgive dine 
Vaaben, faa ſtal bu beholde dit Liv, men om du ei 
gjør faa, da ſtal du blive dræbe. Du vilde et fige dit 
Navn, ba vi madtes, og da var det dig dog ingen 
Banære, men nu ſtal du komme fil at fige det med 
Ufeter,” Og nu blev den Unge allermeſt raſende, og 
bilde for viſt drebe ham, og hug nu af alle Kræfter til 
ben Gamle, men han vargede fig pan det allertaprefte. 
Da fagde Hildebrand: „Er du: noget i Slagt med PI 
fingerne, da flig mig det, og da vil jeg give dig Fred, 
men. om du ei er det, da dræber jeg dig.” Om du 
pil beholde dit Liv” foarede Alibrand, ‚da ſiig mig ſtrax 
dit Ravn. Ei er jeg Plfing mere end du, og viſtnok 
gr du en Taabe, om end. du er gammel, at du ſporger 
mig om fligt. Og vidſte du, hoo jeg er; da vilde 
du et nævne min Fader Plfing.“ De trængte nu paa 
det heftigſte ind paa hinanden, Den Gamle. gif fan 
ind paa Livet, og hug dygtige Hug, og. nu flog han 
et Slag paa hans Laar, faa. det tog Brynjen ſonder, 
pg Alibrand ff et ſtort Saar, ſaa at han: neppe kunde 
ſtaae paa fit Been. Da fagde han: Der er un mit 
Sværd; nu kan Jeg ei længer ftane for dig, thi da har 
Banden i din Haaud;“ og han rakte derpaa, Haauden 
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frem. Men den Gamle drelede Stjotdet tilbe, for 


at tage med Hnanden imod Svardet. Da hug Alibrand 
til den. Gamfe, uden at denne treenkte berpaa, og vilde 
afhugge Haauden; men den Gamle (fad. Skſoldet hur⸗ 
"tig i Veiret, og ſagde: Dette Slag maa bin Kone 
og ef din Fader have lært dig.“ Og den. Gamle 


trængte faa: faft ind, at den Unge faldt til Jorden, og 
ben Gamfe ovenpaa ham, og fatte fit Sværd for hans 


Bryſt, og ſagde: „Siig niig i Dieblikket dit Navn "og 
din XRt; ellers ſtal du miſte dit Lid!“ Det figer jeg 
nu aldrig,” ſagde Alibrand, thi ei ſtjotter jeg nu 
om Livet fra denne Stund, da en ſaadan gammel 
Graagaas ſtal have overvundet niig.” Bil du be⸗ 
holde dit Liv,” ſagde Hildebraud endvidere, da flig 
mig hurtig, ‚om du er Alibrand, min San, thi jeg 
er Hildebrand, din Fader.“ Da fagde den tinge: 
Om du er Hildebrand, min gader, da er jeg Alis 
brand, din Son.“ Da flod Hildebrand hurtig op fra 
. ham, og Alibrand ligeſaa, og de kyſtes og kjendtes ved 
hinanden. . Hildebrand blev nu meget glap ved fin 


Son, og Alibrand ved fin Fader; og de fprang nu paa 


deres efte, og vrede hjem til. Borgen. Nu fpurgte 
Alibrand: , Hvor ſtiltes du ved Konning Didrik?“ 
Hildebrand foarede, at de fliltes i: Skoven, og at fan 
vilde, af Alibrand ſtutde ride ud imod ham med alle 
ſine Mand. 


377. "De rede nu om Aftenen til Alibrands Mo⸗ 


der. Hun gik imod dem, og ſaae ſin Son Alibrand 
blodig og ſaaret. Da hylede hun, og græd, og ſagde: 
Min tjære Son! hvo gav dig dette Saar?” Frue 
fovarede Alibrand, dette Saar maa jeg vel kunne taale, 
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omendſtkjent det gi er lidet, thi det Gar min Fader givet 
mig; Gan vrider jer nu med mig.” Da bled hun glad 
ved fin Sen og fin Mand, og gik imod ham, og der var 
megen. Glæde paa begge Gider. Alibrands Moder for: 
fandt nu hans Saar, og de ſpiſte der om Aftenen, 
hvorefter de toge deres Heſte, og rede til Bern. Vagt⸗ 
manden var juft kommen til, og vilde lukke Borg 
porten.” Alibrand red da op i Borgporten, men Vagt⸗ 
manden fjendte ham ikke, hvorfor Hildebrand red til, 
og ſtodte Doren haardt op. Og nu blev Vagtmanden 
bred, og hug med fil Sværd fil Hildebrand, men fan 
holde fi Skjold imod, og blev ikke ſaaret. Men da 


Alibrand ſaage dette, blottede ban. fit Sværd ; og hug 


Vagtmanden over Halfen ; faa af Hugget tog Hovedet 
af. Da fagde Hildebrand: Nu bedrev du en ond 
Gjerning, i det du dræbte ſaglos Mand, thi dette 


Hug ſtadede mig ikke.” Det fan du takke din Bryuje 


for,“ ſagde Alibrand, at det ſtadede dig ikke; hadde 
den ei været, da havde jeg haft min Faders Drab at 
hævne, og da bar Manden ikke ſaglos.“ Dernaſt rede 
de ind i Borgen, og der blede de vel imodtagne. Alis 
brand fendte nu Bud over hele Borgen, og fod falde 
alle de mægtigfte Mend, fon vare i Staden, til fig: 


Da nu en flor. Mængde Menneſter vare komne fammen 


i Kongens Hal, tog Alibrand til Orde: Jeg kan fige 
eder en god Tidende, at Konning Didrik Ditmarſon 
er kommen i Omlungeland, og gſor Fordring paa fit 
Rige. Nu ſtulle I tænke over, hvad Svar J ville 


give, og om J ville tjene Konning Didrik eler Sifka 


Balerad.” Paa hans Tale fvarede en, Hovding faas 
lunde: Bidfte vi; at Konning Didrik par fommen i 
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DOmlungeland, og vi kunde ham finde, da veed jeg 
alles Villie hev i Landet, at, efterſom de have vernet 
Riget i lang Tid mod Sifka og hans Mænd og ſaa⸗ 
ledes ventet efter Konning Didrik, da. ville nu alle 
heller dee med Konning Didrik, end at han ei ſtulde 
faae, hvad ham tilkommer.“ Wed denne Tale gave 
alle lydelig deres Bifald tilkſende, faa at alle de Tilfter 
værende fangt ud paa Natten raabte og takkede Gud 
for, af Kong Didrik var kommen i Omlungeland. Da 
foarede Alibrand: Konning Didrik er tilvisfe kommen 
i Omlungeland, og med ham er fulgt Hildebrand 
Yfinge⸗Meſter, dev er min Fader, og han ſidder nu 
iblandt 08.” Da raabte alle fom een Mand; at Hil 
debrand (fulde være velkommen. Nua fagde Alibrand: 
„Om F ville have Didrik til Konning, da ſtulle nu 
alle de bedfte Mænd tage deres Heſte og alle deres bedſte 
Vaaben og ride ud imod ham.” em 

"878. Ale Ridderne gjorde før nu Færdige, og 
rede ud af Borgen, og med dem: ſyv hundrede Mand. 
Og de fortfatte nu Reiſen, til de kom til den. Skov, 
hvor Kong Didrik og Hertug Ludvig vare. Meſter 
Hildebrand og Alibrand og alle Ridderne ſtode af deres 
Heſte, og boiede fig for Kong Didrit. Kongen ſtod op 
imod dem, og kyſte Alibrand, og der blev da et fryde⸗ 
fulde Mode. Derpaa ſteg Kong Didrik paa fin Heft, 
og de vrede alle ſammen ad Veien, ſoni forte til Bern. 
Og da de kom i Narheden af Staden, og Borgman⸗ 
dene fane Kong Didrik komme ridende, drog hele Folket 
ud imob dem med Spillemend og" alffens Byftighed. 
Da tit: Kong Didrik kom for Bern, ved Hildebrand 
med hans Banner og Alibrand paa den-anden Side. 
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Alibraͤnd red hen, og lagde fin Haand i Kong Didriks, 

og tog en liden.Guldring, og gav han med de Ord: 
Magtige Herre Konning Didrik! Siden din Frænde 
Konning Ermenrik dede, blev jeg fat oder denne Stad, 
og tillige til at pasſe hele Omlungeland, og faaledes 
kom dette Rige aldrig under Sifka. Denne lille Guld: 
ring vil jeg give eder, Herre! og derhos Bern og hele 
Ømlungeland „og mig felv og alle mine Mænd til din 
Tjenefte.” Mu. foarebe Kong Didrik, og takkede ham 
meget derfor, og ſagde, at hau ved Venſtab vilde lonne 
ham dette. Alle Ridderne bode nu Kong Didrik Gas 
ver; nogle ſtore Gaarde, andre, gode Heſte eller Har⸗ 
niſter, og alle mægtige Mænd gave ham koſtelige Kle⸗ 
nodier. Der blev nu en glædelig Modtagelſe, og Kong 
Didrik red ind i Bern tif fin Gaard. Hertug Alibrand 
og Hildebrand. førte, ham, fil Hoiſedet, og denne Dag 
havde han ei. færre end fo hundrede Mænd til Borde. 
Kongen fendte nu Bud over hele fit Rige, og ſtevnede 
til fig alle dem, ſom raadede over Borge eller Kaſteller 
eller Herreder. Hver Dag kom nu mange fil. Song 
Didrik, og vvergave Garn Beroe eller er Kaſteler eller 
andre Riser. 


Sex og tyvende Fortælling. 
Didriks Seier og Hildebrands Dod. 
370: . Faa Dage derefter red Kong Didrik ud med en 


for Her. Til den Stad, ſom hedder Ran, flæonede 
han Folk til Thinge, og pan dette Thing fortalte Gan 
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dem bent vigtige Tidende aàat Stffa havde ſammendraget 


en talrig Her, og bilde drage ind i Gmlungeland, og 


indtage Landet. Kong Didrik ſpurgte nu Borgmen⸗ 
mændene, om de vilde have ham eller Siféa til Konge; 
og lagde til, at han vilde ei ſihe for Sifkas Hær. Men 
alle de tildedeværende Borgmand ſdarede, at de vilde 
tjene Kong Didrik, og heller døe med ham, end tib 
ſtaae Sifka en Penning: Da fagde Kong Didrik, at 


alle hans Mænd og: alle de, ſom vifde fane ham big 
ſtulde væbne fig, og at han nu ikke bilde dvæle der nos 
gen Nat, inden han traf Sifka. Kong. Didrik vred 


derpaa ud af Staden Man, og havde nu otte tuſinde 
Mand. Sifka var kommen med en Hær af tretten tu⸗ 
. finde. Mand for den Stad, font hedder" Gregenborg. 
Kong Didrik rykkede nu imod dem, og Hildebrand red 
frem med Kongens Banner; og alle Mændene fulgte 
ham: FJ det famme indtraf en Har paa ſyv tufinde 
Riddere fra Romeborg, fom faldt Didriks Folkingei 


Ryggen. Og da Ømlungerne bleve dette varr, vendte 


Didrik med fit Banner imod Romerne. Men Hildes 
. brand og Omlungerne rykkede frem mod Sifka. Hertug 
Alibrand red nu paa det djarveſte mod Sifka ind under 
hang Banner, Lg det førfte Slag gav han Banner⸗ 


foreren over Haanden, fan af Haanden gif af, og Ban⸗ 


nerſtangen ſonder, og Banneret falde. til Jorden; ˖og 
da red Sifka imod fam paa det djerveſte, og de til⸗ 
deelte hinanden fvære Hug, og deres Enekamp varede 
en Tid, indtil Alibrand fik Magt over ham, og Sifka 
falde dod af fin Heſt. Da nu Nomernes Konge var 
falden, oploftede Omlungerne et valdigt Seierſtrig, 
hvorefter Romerne overgade ſig. Og da Kong Didrik 


pod 


400 Didrik af. Berns Saga. 380-381 C.. 


blev daer, at Sifka Sar falden, og Alibrand kom til 
ham, da fane han, at der denne Dag var hendet ham 
en ſtor Lyffe, og han fagde til Alibrand, at, havde 
" han gjort dette ni Bintre for, vilde det have faaet 
bedre fif med Omlungernes Rige. Romerne ſorgede 
ikke meget over deres Hopding, og de overgave fig alle 
i Kong Didriks Vold. 

380. Med denne Hær red Kong Didrik nu frem 
ad Veien, fom gik til Romeborg, og hvor han kom 
frem; overgav man Borgene og Kaftellerne til Ham. 
Fan red med hele fin Hær ind i Romeborg og fil den 
Aal, fom Kong Ermenrik Havde eiet, og. fatte fig i 
hans Hsifæde; og der fatte Hildebrand Kong Ermen⸗ 
riks Krone paa hans Hoved. Da gik alle Ridderne, 
ſom havde tjent Kong Ermenrik, til ham, og bleve 
hans Mænd, og alle gif ham til Hagnde i dette Rige, 
nogle fordt de iffe forde andet. Kong Didrik far ops 
fort ſtore Værker, fom endnu ere til at fee, ſaaſom: 
Badet, der kaldes Didriks Bad; og i Romeborg (od 
han ſtobe en Stotte af Kobber, der ſtulde foreſtille ham 
ſelb ſiddende paa fin Heſt Falken. En anden Stotte 
fod. Han gjøre f Borgens nordre Ende; der ſtaaer han 
i Taarnet og finger fir. Sværd Ekkiſax mod Steens 
buen, ſom ganer over Aaen. Ogſaa mange: andre 
Steder er der gjort Billeder efter ham. Kong Didrik 
fatte Hertug Alibrand over Rana, og gav ham et ſiort 
Lehn i Hmlungeland. 

" 3817. Silde i Kong Didriks Dage brev Ariuss 
Sjætteri forbøme - af de Kriſtne, og. alle de, ſom 
havde, haft Deel i Kjatteriet, omvendte fig til den 

7) 3882 Gap, i Peringſteldd udgdae. 
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rette Tro, Da gik ogſaa Kong Didrik og Mefter Sifs 
debrand killigenked hele Romernes Rige over til Kris 
ſtenommen, og Lungbardiet kriſtnedes nu pan ng: 
Kort Tid derefter faldt Hildebrand i en Sygdom. 
Denne Sygdom blev farlig, og Kong Didrik fad over 
ham. Da fagde Hildebrand: «Denne Got har ſaaledes 
" faaet Bugt. med mig) at jeg troer, den fører mig til 
min Bane. Nu vil jeg derfor bøde dig om, af du vil 
labe min Son Alibrand nyde godt af vore Venſkab, og 
ham vil jeg ſende mine Vaaben, dem han ffal bære, 
Hvor du behover Hans Hjælp. Kort derefter døde Hik 
debrand, og da begræd Kong Didrik fin gode Ben Hils 
debrand, og han lod hans eig piſe al Hæder og foran⸗ 
ſtalte en anſerlig Begtavelſe, og Hildebrand blev meget. 
begrædt. Og i hele denne Saga er ingen Mand bleven 
berømmet faa meget. fom Hildebrand; ifær roſtes han 
for den Troſtab, han udviſte mod Køng Didrik; hertil 
fom; af han var den tapreſte blandt Mænd, fortrinlig 
Kamp og: hreget gavmild Og tydſte Mænd fortalle/ 
at Hatt havde fyldt ſine hafvandet hundrede Vintre, da 
han døber men i tydſke Krad ſiges, at han havde ſeet 
ſine to hundrede Vintre. Hertug? Alibrand tog .dæ 
førfte Gang fir Faders Vaaben, og bar for Kong 
Didrik Soardet Gram og Hjelmen, ſom Sigurd Svend 
Havde eiet, foruden andre Vaaben, ſom hans Fader 
Meſter Hildebrand! havde baaret, og dem bar han £ 
Hande,: hoer Gang Song Didrik ſtulde ſlaaes. Kort 
eft er Meſter Hilbebranbs Dod faldt ogſaa Kong Didriks 
Kone Fru. Herat i en Sygdom, og af denne Sygdom 
dode hug. fun bar: en god-Koue, beleven. og ventie⸗ 
fæl, ligeſom tilforn hendes Tranke Dronning Erka og 
Nordiſke Fortide⸗Sagaer, 3die Bind. Ce 


* 
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Markgreve Rodingeirs Kone Godelinda, ; Didfe trende 
Koinder have i alle Henfeender været de bedſte og gjæ 
veſte af alle de Kvinder, fom øre omtalte i denne Sage. 


/ 





Syv og tyvende Fortælling, J 
Didriks Kamp med Dragen 


282. Kong Hernit i Babilon var en for Sem; 
ans gone var Iſold. Han var fag drabelig en Mand, 
at han intet Foölge vilde have; naar han drog nd Må 
Dyrejagt. Han havde ſpurgt, at der i en Glod har 
en Drage, ſom havde dræbt mange Menneſter og for 
Krakket endnn flere "Kong Hernit befluttede dar ål 

ride ene ud i denne Skov, og eyten vinde Naynkun⸗ 
dighed, eller naae ſin Dod. Han ved un frem i Slo⸗ 
ven Nat og Dag, og anden Dag. hørte han voget 20 
vende af røre fig foran ham i Skoven. Med wegen 
Mandighed ved han da frem. Da kom per en diende, 
og gjorde et heftigt Anfald imod ham; det var nr, 
haade tyk og fang, ſom hapdde et ſtort Gab og ſarke 
. &ødder. Kong Hernit red mod Dragen mere af det 
tighed og Hovmod end. af Forſtand, thi denne Drage 
yar faa ſiark, at, ſaaſnart ide kom ſammen, tog. DI) 
gen ham iſine Kloer, og floi mede ham Kesi at 
Dal, hor der var et Bjerg, ogidet en ſtor Grotte. Der 
havde Dragen tre Unger, for Hvile. dem: kaſſede Sons? 

bad, ag: de ande da. hans Kjød, men Dragen .ſtrabede 
alle hans Vaaben bort fra ſit eeie. 


3 . 
A * 











383 C. Didrik af Berns Saga. 408 


383. Dette fpurgtes vide omkring, at Kong: 
Hernit var reden ud; uden af. bære kommen tilbage. 
Dette ſpurgte ogſaa de Rovere, ſom laae ude vidt oms 
kring i Huneland; de famlede fig da ſammen, og fif 
omſider fan flor en Hær; af de vare tre tuſinde Rovere, 
med hoilken Hær de. droge til Kong Hernits Borg, pg 
vilde. ſtaffe fig Gods, efterfom Riget nu var uden 
"Konge, "Kong. DidriÉ vred jæeonlig ud af jage Dyr, og. 
. Var reden fangt ud i Skoven med fine Falke og Hunde: 
Da han fif Underretning om. disſe Røvere; og hoad de 
agtede af gjøre, vilde han træffe dem, og faae at vide, 
hvo de: vare, og ban brændte af Begjerlighed efter at: 
udfsre nogen ny navnkundig Daad. Og ſom han ens, 
gang red omkring i Skoven, traf han et. Sted en ſtor 
banet Vei foran ſig, og kunde nu vide; at det havde 
været Røverne, der habde faret: ab. denne Vei. Han 
brog bå frem ad Veien, og vilde indhente dem, og Ro⸗ 
verne fore lige fil de kom i det Land, ſom Kong Hernit 
havde eiet, men de vidſte ikke, af Kong Didrik red: 
efter dem. Kong Didrik var nu kommen fag nær, at 
han ſaae Rovernes Hær ved en for Skon:; da horte. 
han. paa ſamme Tid en Slass Allarns. i. Gkaven; det 
bar af høre fom megen Hylen og; fore Dug og megen. 
Bragen. Her vilde han da ikke ride. foxbl,, uden at 
faae at vide, hvad dette par. Han gav derfor ſin Heſt 
af Sporerne j-og den var fan modig/ at den gik overalt, 
hvor man. vifde have ben frem. , Da: hon, derpaa havde. 
redet et fort Stykke frem. i Skoͤven, fane. han et un⸗ 
derligt Syn, han ſaage nemlig, en: ſtor banet: Bel, ad 
hoilken en Drage bande faret. Han red efter ad Veien/ 


og då has, an 2 Dregen pag ber. gruſeniſte at ſlaaes med 
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en Løve; og det var dette, han. havde hort. Nu kom Kong 
Didrik i Hu, at han bar en Love‚meæerket paa fine Vaa⸗ 
ben, og derfor befiuttede han at hjælpe Løven. Han 
ſprang da af fin. Heſt, traf ſit Sværd paa det mandigſte 
ud, ilte frem imod Dragen, og hug med fin ene Haand 
fan ſtort et Slag paa. dens Ryg, ateden fegnede til 
Jorden; men nu kom bet. Kong Didrik til Skade, at 
han havde ladet Ekkiſax ligge hjemme, thi dette Sverd 
bed ikke, men Hjaltet braſt, og Klingen faldt ned paa 
Densanden Side af Ormen. Da raabte Kong Didrik: 
«Din hellige Gud! hjælp mig nu; og fiaa mig bi, og 
fra den Tid jeg troede med Sandhed paa dig, er dette 
- min forfte. Bon, ſom jeg beder dig, frels mig nu, Gud 
min herre! thi om du ei. frelfer mig, da magter viſt 
" ingen, at gjøre def; zog han greb derpaa til et fort 
væ faa. faſt, at han rykkede def op med Rode. Men 
i dét ſamme blev Dragen faa vred, at den tog Laven i. 
fin: Mund, og dernæf ſlog den ſin Gale rundt om Kong 
Didrik;og boiede Halen faa faft ſammen om Gam, at 
han intet kunde gjøre; og med alt dette hævede den fig. 
op/ gifter bil fit Leie, hovor dens Unger vare.Strax 
kaſtede ben Loven for Ungerne, og de aade alleſammen 
afeden,vg bleve da matte. Da nu den ſtore Drage 
var met, ſtrakte den fin Hale ud, og då blev. Didrik 
los; men der var fan morkt, at: Gan filer kunde fee: en 
Haand for: fig.” Dan ſprang da paa det· hurtigſte der⸗ 
hen hoor han dentebe, at Dyrene vare, og da kom 
han ned, hoorder laae "nogle: Llader; han folte pda. 
det, hvad det var, og "da han tog gladerne op, fandt 
han imellem dem et Sverd. Sa" føang Han Sværdet . 
rt Veiret/ og hug ſaa haardt i Stenene, at ber ſloi Ild 
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af: dem, faa at han kunde ſee rundt omkringei hele 
Grotten. Han faar da, hvor den gamle Drage have 
og fov imellem fine tinger. Og nu vilde han enten 
vinde Hæder eder Dod. Han traadte da op fil Dragen; 
og hug den i Ryggen. Dette Sværd bed faa godt, at 
Det ſtar Dragens Ryg fønder.. Han forføgte Sværdet 
anden Gang; .og hug det ene Hug efter deg: andet, 
indtil Dragen var dod. Han ſaae derpaa, hvor Un⸗ 
gerne Iaag, og han drog ikke bort derfra, for han 
havde Dræbt. dem alle: Og nu ſaae han, hvor der faae . 
en fytel Rugning, og fan tog alle Vaabnene og Klær 
derne, og gik derpaa op af Dalen. Da faae han; 
hvorledes de Vaaben vare, ſom han havde fundet. 
Brynien var. hid ſom Solsv, og Skjoldet belagt med 
Guld, endvidere var der en Hjelm, blank ſom Slag, 
i hvilken der. fade fem Karfunkler, og hele Befætningen 
var af Xdelſtene, og aldrig fade han flere Klenodier 
paa een Hielm. Han fatte den nu paa ſit Hoded, og 
tog hele dette Harniſt, og væbnede fig dermed, og 
ſagde Gud "hjælpe den Mand, :fom har eiet disſe 
Vaaben.“ Derefter gif fan. omfring i Skoven i fang 
Tid, og vidfte ei, til hvad Side han (fulde tage Veien. 
Da kom han omfider fil et Sted, hoor Han traf en Heſt 
foran ſig, der var fort af Farve, og ſadlet, men Sadles 
havde dreiet fig ned under Bugen. Denne Heſt dar 
fortrinlig god og føjen, og tillige meget feed. Da 
Heſten blev en Mand vaer, løb den, men Long Didrik 
[95 efter den i fang Tid, og harmedes over, at fan 
maatte løbe faa leenge, og ei kunde faae fat paa den. 
Han kladrede da op i det hoieſte Træ, og hængte der fit 
Skjold og-fin Hjelm Hildegrim tilligemed det Skjold, 
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ſom han havde, tåget, hvorpaa han igjen. fab efter He⸗ 
few. Den lob nu ned i en Dal, og der ſik Gan den 
fat i Halen, men Heſten hævede begge fine Bagbeen, 
og flog til ham. Da greb Kong Didrik med fin ene , 
Haand om Deftens Fod, og rykkebe fan haardt fil, at 
Heſten flyrtede, og han ſik da fat om. Heſtens Hals, og 
holdt faft, og dette mægtede ikke tolv Mænd, at tage 
detine Heſt. Heſten havde brudt begge Sadelbuerne, 
men fer, hvor Gjorden hadde ligget paa bené Ryg, 
var den blodig og ſaaret. Dan dreiede derpaa Sadlen 
op, hvor brukken den end bar, pg hele denne Sadel 
, havde været belagt med Guld. . Derpaa red fan hen, 
hvor han havde hængt fine Vaaben, og tog Hjelmen 
ned, men Skjoldet lod han hænge der, og vilde hente 
det en anden Gang, da han ikke ventede, at nogen 
vilde fomme i denne SÉov. Han red un, til han traf 
paa en Sti; hvor der havde faret Folk før, og den 
fulgte fan, til fan kom ud af SÉoven. Der flod nu 
for ham en Borg, og om denne Borg fane han en flor 
Her ligge, og han formodede nu, af det maatte vare 
Roverne, ſom han havde redet efter, og at dette maatte 
være den Borg, ſom Kong Hernit havde eiet. 

384. J bet ſamme ſtod Dronning Yfofs i det 
vboiefe Taarn, og fane en Mand komme vidende ud af 
Skoven, hvis Haruiſt var. heelt at ſee tit ſom Guid, 
og hvis Hjelm ſtinnede ſom fem Stjerner, og hois 
Vaadben bare belagte med Guld, der glindſede ſom 
luende Itd. Hun blev da glad, da hun kſendte Heſten 
og: Ruſtningen, og tænfte, at det var Kong Hernit, 
der: nu kom ridende hjem, efcerat have udfort nogen 
Naonkundigheds Daad. Hun gik derfor hurtig ned til 








& 
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ſfige Mand, og bod, at alle ſtulde væbne fig. paa det 
hurtigſte. Jeg ſiger eder en god Tidende,“ ſagde 
fun, Herr Konning Hernit kommer tidende hid til 
Borgen, vider derfor paa det mandigſte ud imod fam! 
thi han vil ſlaages med Denne Hæv, om han end ingen 
Folk har med fig” Da tøge alle Ridderne deres Vaa⸗ 
Den og efte og Kong Hernits Banner, lukkede Borge 
porten op; og fede ud imod Nøverne. Og da Roberne 
ſaae dette, væbnede de fig, dg ſprang paa deres efte, 
rede imod bem, og begyntte Striden. . J det ſamme 
fon Kong Didrik til. Af Vaabnene ſyntes (an at 
kjende, hvor Kong Hernits Banner var. Han red da 
bjærvelig til, og hjalp Borgmendene, og de troede, 
at det var deres Herre Kong Heknit, og blede derfor 
Dobbelt fan driftige ſom tilforn, thi de vidſte, at han 
var ſaa flor en Kæmper, af Biſtaud af fam vår dem 
bedre end af hundrede Riddere. Kong Didrik red nu 
tilbage til Borgmændene, og de troede, at det vat 
deres Hetre Kong Hernit, indtil han tog Hjelmen af. 
Han havde da deels fældet deels drevet paa Flagt fem⸗ 
ten. hundrede Mand af Roverne. Men da de fane 
hans Anfigt, ſyntes be ei at kunne bide, hvorfra 
denne Mand var kommen, fan ſtor og oberordentlig 
var han, og ef bar Deres Herre Hernit fan flor en 
and. " Da nu Dronningeh. blev vaet, af dét var en 
anden Wand, gif hun med megen Bekymring og Sorg 
i Hjertet ud.til denne Mand, dg ſpurgte: Gode Herre! 
Du maa ikke tage mig det ilde op, åt jeg fpørger dig)" 
hvad dit Nadn er, og hoitken din Beflutning, af hoad 
Vardighed du er, og høor du fik min Herre Konning 
Hernits Vaaben?” Han fvarede ſaalunde: Hvi ſtal 
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eg ſtinle mit Navn for eder, da, det dog er ſandſonlist, 
at J have hørt det før; jeg hari lang Tid været nævnt 
Konning Didrik af Bern, men ny er jeg bande Konning 
over Bern og over Romeborg og mange andre fore 
Borge, ſom J del mane vide, om J end ei have feet 
mig. Men disfe Vaaben tog jeg dybt nede i Jorden i 
en Skob, hvor der, opholdt. fig: en forſtrækkelig flor 
Drage; fom maa have dræbe Konning Hernit, thi der 
laae hans Been og Ruftning.” 

385. Da Dronningen hørte denne Sidende, gik 
hun til Kong Didrik, kaſtede begge ſtne Arme om hans 
Hals, og kyſte ham, og bød ham. være ſardeles vel; 
kommen. Hun ledte ham frem til Kong Hernits Hoi⸗ 
ſade, og fremførte alle de mægtigfte Mænd til at hedre 
og tjene ham. Kong Didrik var meget vel tilfreds 
" hermed, og dvælede der en Tid. Han ſaage, Hvor fager 

og viis denne Kvinde Iſold var, og han ſyntes gode 
om hende; og vilde ægte hende, og da ogfaa de viſeſte 
Mænd raadede dertil, tog hun den Beflutning, at 
gifte fig med Kong Didrik. Der blev da anrettet et 
Gilde, paa hoilket Long Didrik ægtede Iſold. Og 
dernæft beredte han fig til. Hjemfarden tilligemed fin 
Kone, J Borgen til af pasſe Landet fatte. han en Jarl, 
fom hed Artus, der var en Soſterſon af Kong-Ifung 
af Bertangeland og, Iſolds Frende. Kong Didrik red 
derpga fin, Vei. Mange troede ny, at Kong Didrik 
maatte vare ded, da de i faa lang Tid ikke havde ſpurgt 
fil ham⸗ og de rede vide om Land, at føge efter fam, 
indtil de ſpurgte hans Fard, og hørte ; hvor ſtor Nadn⸗ 
kundigheds Daad han havde udføre. Kons Di Didrit dros 
med fine Mænd til Romeborg. 
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4. 
3867. i Keen Siflungernes: Drab. fyrede Hunerne⸗ 
8* Attila fremdeles. fit Rige, og der opfodtes Hog⸗ 
neg Son Aldrian, hoilken Son Hogne havde med 
Hovdingen: Ridder Jengs Datter. Os nu var denne 
Dreng tolv Bintre gammel, og Song Attila elflede 
ham meget:  Søngen. haode ſely en Son, der ogſaa 
var. tols Vintre gammel, .og een Kone opfoſtrede begge 
disſe Drenge: Dete hendte ſig nuu en Aften, at Køng 
Attila fad i ſit Haiſeede, vg Aldrian ſtod forau ham 
Med et Byg, og fæl ved Var et Arneſted, Hvor Ilden 
gniſtrede faa ſtarkt/ at en Glsd ſpraug hen paa, Al⸗ 
drians Fod, og brandte igjennem Skyen og Strompen, 
faa Foden brændte, men Aldrian markede ikke dertil, 
for en Ridder tog Gloden af ham. Da Kong Attila 
ſaae dette, ſagde han: Aldriau! hvad tænker du fag 
alvorlig pan, at du ei pasſer at tage Ilden af dig ?” 
udderrel ” ſvarede Aldrian, jeg tænkte paa, hyad der 
vel. ersaf liden Betydning; af der nu ſtaae foran dig 
Hvedeſimler og alſtens lekre Retter tilligemed der bedſte 
Viin, men at den Tid vil komme, da: du gjerne vilde 
tage til Takke med at æde Bogbrod og drikke Vand. til,” 
om du havde det.” Da fagde Kongen: Hvi tænfer 


duſſaalunde; ofte har jeg i Krigsfærd været udſat for, at 
torſite og hungre, men nu er feg faa gammel og, af⸗ 


kræeftet, at det ikbe er at formode, at jeg un ſtulde 
komme ſaabidt pan Krigstoge, af jeg behorede at brite 
1) 981 Gap. i Peringikølds Udgave. . i 


410 Didrik af Berns Gaga, 3866 


. Band eller æde Byg.” Eugang var Kong Attila reden 
ud i Skoven med fine Mænd, at jage Dyr, da ſtiltes 
alle Mændene fra ham undtagen Aldrian. Aldrian 
fagde da til Kongen: „Hvor meget Gods troer du vel 
Sigurd Svend far eiet i Niflang«eeSkatten?“ Det 
Gods,“ foarede Kongen, ſom mag falder Niflunge⸗ 
Gkatten, er det mefte Gods, der nogenſinde, faa vidt 
di veed, er kommet ſammen pan est Sted.“ Hoo 
pasſer au dette Gods ?”, vedbled Aldrian, og Hvad 
vdil du give ben Mand, fon vil viſe dig Miflunge⸗ 
Skatten?“ Hvo der kunde gføre bet /”" foarede Kon⸗ 
gen, «han: (fulde jeg gjøre til. faa for en Sand, at 
fåa' ſtalde blive mægtigere,” Bil du gjøre ham faa 
for, ſom du figer,“ fagde Aldrian, da kan det han⸗ 
deg, at jeg Fan være denne Mand.“ Da fvøarede Kon⸗ 

| gen: „At eie Nifſunge⸗Skatten Sar viſt nok en for 
eykke.“ Bi to ville da ene ride derhen,“ gjentog 
Aldrian; hvortil Kongen foarede, af han vilde følge 
fam. „Dog for dennefinde,” ſagde Aldrian, aſtulle 
vi vide hjem.” Nogle Dage derefter bilde: Aldrian og 
" Kong Attila ride ud i Skoben, og ingen fulde følge 

dem. Ihvorvel Folk ſyntes underligt Derom; rede de 
dog afſted, og ud i Skoven fang Vel, til de kom til et 

Bjerg. Da tog Aldrian en Røgle, ſom pasſede til en 

Dér i Bjerget, hoilken han lukkede op; og han aabs 

hede endnu en anden Dør og ligeſaa em tredie. Der 

paa gif Adrian ind i Bjerget, og Kong Attila efter 
ham. Xldetan fagde da til Kongen, af Niflungernes 

Skat var der, og han vifte ham. nu Gard og Sold og 

gode Vaaben, fom Sigurd Saend og Kong Gunnar 

og Hogne af Troia havde eiet, og der bare alle dereé 
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rorlige Eiendomme henbragte. Kong Attila betragtede 
dette Gods, men Adrian gik didere ind -omfring i 
Bjerget, og bad Kong Attila følge ham, da det vig⸗ 
tigfte af Guidet var:der. Da vifte han ham det Gods, 
Sigurd Svend hadde eiet, det var det vigtigſte; og 
Kong Attila bleg derover meget glad. Men Aldrian 
gif endnu rundt om i Bjerget og derpaa hen: til Døren 
og ud af den, og laaſede den. Da raabte Kong Attila: 
«Min gode Svend Aldrian! kom hid til mig!” Men 
Aldrian ſparede: Nu har du Guld og Sølv pg gode 
Koſtbarheder, men jeg har længe maattet lede uden at 
have noget Gods at raade over.” - Og han laaſede alle 
Dørene, og kaſtede Stene og Gronſper derover. Då 
fænfte Kongen over, hvad denne Svend havde gjort. 
Han funde nu vide, at fan vilde hævne fin Faders og 
alle Riflungernes Dad. Tre Dage derefter kom Al⸗ 
Drian til Bjerget. Da havde Kong Attila hugget den . 
ene Der op, og raahte: «Gode Ven Aldrian! luk nå 
Hulen: op, jeg vil give dig faa meget Guld og Solv, 
ſom du vil eie, og fætte dig. til Høvding over mit Rige, 
og bøde til dig for din Fader og dine Frender, og jeg 
ſtal aldrig tilregne dig dette, hvad du her har gjort.” Da 
foarede Aldrian: Konning Attila! du tragtede meget 
efter Niflunge⸗Skatten |, medens dine Svogre Konning 
Gunnar og hans Brodre levede. Nu er du bleven faa 
Uykkelig, at dü maa beſidde det Buld-og Solv, ſom 
disſe Konger have eiet. Og fæl nu er den Tid kom⸗ 
mein, da du vilde sære glad bed af'æde Brad og dertil 
drikke Vand.” Da fvarede Kong Attila: I Sandhed! 
fån dilde jeg være, hvig det var nu her for Haanden.” 
Men Aldrian gjentog: „Rd du nu det Guld og det 


— 


- 412 Didrik af erne Saga. | 3876 


Ssiv,… hvarefter bu ſaalenge har torſtet, thi andet 
faaer dn ikke;) hvorpaa Aldrian lagde endnu flere 
. Stene for Døren. Aldrian red derpaa ſin Vei fil Nif⸗ 
lungeland til fine Frender, og fortalte" dem hele Til: 
dragelſen om Kong Attilas Endeligt, og bad em Un—⸗ 
berfisttelfe til af fane Riget. De, overgave. fam ſtrax 
Dovedborgen; og ſiden red Gan omfring i Riget, og 
underlagde fig. hele, Landets og Han raadede ſtden hele 
fin Levetid. oven dette Rige. Men Kong Attila ſultede 
ihjel, og RifungeStatten fandtes aldrig ſiden. Efter 
Kong Attilas Ded underlagde Didrik af Bern fig hele 
Guneland. Kong Didrik ſrede nu kt Rige, indtil 
ban blev Sammel. KE 





HE Ni og tyvende Fortælling. — 
beiners ſidſte Bedrifter 98 Endeligt. 


387. Selmer. Studasſen havde i lang Tid opholdt | 
fig i ubeboede Skove, og. derfra redet ind iBpgderne 
og gjort Skade i Landet. Sifka brændte hans Gaard, 
og hræbte hans Mænd, efterat havde belejret Gaarden 
Dag. og Rat. Paa den Maade forløb de-fyve Vintre, 
i hoilken bele Tid Kong Didrik var. borge fra fit Rige. 
Da Heimer derefter ſpurgte, at Sifka var, dræbt, gif 
def ham til Hjerte, at han haode gjart fan meget Ondt, 
og Gan vifdejnu angre fine Synder. Han vred derfor 
til et, Munkekloſter med alle. fine Vaaben og fin Heſt 
Rispa. Da han, fom. indenfor. Kloſtermuren, ſpurgte 
en, Munk om, hyo han var. Han ſprang da af Heſten, 
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og bad dem falde Abbeden til ſig. Munkene ſagde då 

til Abbeden, at. en vel udruſtet Mand: var kommen 

der, og vilde tale med ham, dg at de trorde, at denne 

Mand. Sifde give fig i deres Selſtab. Abbeden gik til 
Manden, og fpurgte, hoo han var. - Jeg! hedder 
Ludvig,” ſvarede han, „og har min Slægt i Omlun⸗ 
geland. Men hvorfor jeg kom her, flute J nu Gave." 
Han tog da Skjoldet af ſin Hals; og ſpendte Sogrdet 
Ragelring af ſig, Brynjen og Hjefmen aftog hån: liges 
ledes, og traf -Ørymhaferne af. Ude disſe Vaaben 
fagde han ned for Abbedens .Fødber; og ſeld Eafede 
han fig ned, og fagde: Herre! disſe Vaaben og denne 
Heſt og mig folv ſamt mine Kfæder og; des Losſre, fom 
jeg her har med mig, og ſom el udgjør-mindre end ti 
Pund, viljeg for Guds Skyld hengive til dette Sted, 
og mig ſelv til Ordens⸗Leonet Hos eder, og ſaaledes vib 
jeg bøde før mine Gynder”. Da fagde alle Munkene, 
af Gud viſt hadde indſtudt ham dette, om han tilforn 
havde været Krigsmand og havde tjent Konger. Og 
paa fans Klæbder fane de, at han havde været et Slags 
Hed ersmand, men Munkene tyktes det dog meſt værd, 
at han bragte faa meget Gods fil Stedet, og ˖de ſagbe 
til. Abbeden: Tag denne Mand op fra: des Sted, hvor 
hån: ligger!? thi har dik blive en. Pryd. for vort Kloſter. 
Men "Abbeden. fod: rolig, og betragtede. Manden / og: 
falde tiKorngdring; thi det ſyntes ham, ſom denne 
Mand bar meget. drabelig, og han tænkte ved fig ſelv, 
at: Han ei vilde være ydig, naar han ſtulde være i 
Kloſtret, hoorfor han frygtede for at tage imod ham. 
Dog da alle Munkone heftig trængte derpaa, tog AGT 
beden, ſom ſyntes godt oiw Godſet,“ Ludvig fanden 
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febte Ham ind i Kirken og Koret, og førte ham til et 
Num, hver han, anviſte ham en Bænk at ſidde paa. 
J. dette Rum. nedlagde han fine Stadsklader, og tog 
forte Kleder paa ligeſom de andre Munke, og ſamme 
Das blev Gan biet til Munk. Abbeden tog un alt 
Godfet og Harniſfet, og foftede det til Kr Eiendom, 
men Ludvig iagttog. un Kloſtrets Regel. Dog! havde 
Brødrene vidſt, at det nar Heimer Studasſon, da 
havde: de aldrig fager imod ham, om han end havde 
budet dem nok faa meget Guld og Sols. Han tjente 
tun. i dette Kloſter en Tid. 

388. Aføilian Riſe eiede mange Borge i dette 
Laud, Lungbardiet. Han var, ſam før er omtalt, 
for og ſterk, og ond af.have med atigjere; han havde 
med Uret tilegnet fig fore Gaarde og Jorder, Guld. og 
Solob og gode Koſtbarheder, thi da han var alie andre 
oderlegen, forde de iffe nægte Gam det, han vilde 
Have. . Der: var.uu en ſtor og indbringende Gaard, 
fom Munkene ejede. Den tilegnede Aſpilian Riſe fig, 
"ag det ſpyntes Abbeden meget ilde om, at han Ænide 
miſte fin. Gaard ;, han ſendte derfor Munke hen til Riſen. 
Disſt fpurgte; Hvad det Fulde ſige, at Aſpilian tog. 
deres Gaard. Riſen foarede dem paa denne Maade, 
at han kun ande taget. fin egen Gaged, og ei dere, 
og at han var mere berettiget til at eie den end de; 
men Munfene ſagde, at denne Gaard. var givet til 
Stedet for Guds Skyld. Riſen foarede: - Jeg vil 
ende denne Sag med eder; vi ſtulle aflægge en Prøve 
ꝑaa, hoo der eier denne Gaard; J ſtulle ſtile en Mand 
frem, ſom drifter fig til at ſlages med mig, og hois 
jeg fan bliver ben Zabende, da ſtulle I eie denne Gaard 
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forten. mange andre; men om jeg fader Seier, da 
viſer Guld derved; at han vil, af jeg Mal: beholde denne 
Gaard. Lg faa. byder jo Landstoden, at, naar få 
Mænd blive nenige om nogen Ting, då ſtal Sagen af 
gjores ved Holmgang.“ Munkene kunde inter fige 
derimod, da Miſen havde budet dem lovbligt Segsmaal. 
De: droge då bjan;: og fortalte Abbeden, hvoriunde 
Niſen havde ſparet dem. Denne Sag feredrog Abbr⸗ 
den for alle Munfene i: Kapitlet, og ſagde, af de bon 
til at: miſte deres Gaard, ant be ei HE en Mand, der 
torde flades med Mifen] Meget utilfredſe herover ſendte 
Munfene Bud; widt omkring, ant derikke ſtalde ſindes 
nogen, der vilde. forhverve ſig Godt og. ſlaaes med 
Riſen; men der fandtes aldeles ingen. Eudnu engang 
foredrog de Sagen i Kapitlet, og vare meget bebrøvede 
derover: Da: fagde Ludvig: Hvad er det Inkare, 
une. hvad gjør: Aſpilian eder ? Da føarede Ab⸗ 


— bedet. Afpifian. har taget. vor Gaard, og. byder os 


Hotmgans, fordi vi gjore Fordrimg: paa: den; men nu 
tor angen flaaes med Riſen, ſtjont vi love det for Gude 
Sbuld/ at den, ſom gjør dette, (Tak varde los for alls 
de Synder, ſom han har Eriftee Da ſoarede Laddig: 
MAes hengav mit Gods vg mine Vaaben og! mig ſelv tik 
. bette Sted for Ouds Skyld. Nu uil;jøg endnu gfere 
dette, at ſlaaes mesß Riſen. Git miig. derfor mit 
Sværd og min Ruſtuing. Da anede Abbeden, at. 
han maatte være noget Slags Kampe; og fagdeder for: 
Dit Sværd vil du ste Kunne fade; deler: ſonderhug⸗ 
get, og deraf errghort Dat hangfſer hår BK Qoſterkieken, 
os den anden Ruſftning ser folgt pau⸗Dor vet/for rad: 
ſtafſe Penge ind til Stedet”, Da fade Ladoig: + 


hd 
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Munke ere vife pan Bøger ; men lidet vife paa Ridder⸗ 
labs: vidſte J, hvor gode disſe Vaaben vare ;.da havde 
JF aldrig odelagt dem. Og nu ſpraug han op til Ab⸗ 
beden, og tog i hang. Kaabehette med: begge Hænder, 
og ſagde: .«Gal.maatte du vif nok vare, naar du, til 
at klinke din Kirkedor, ikke ſtulde have andet Jern end 
mit gode Gaærh Nagelring, ſom-har ſonderſtaaret 
mangen Hjelm ligeſaa let ſom Klæde; og gjort mangen 
Riſeſon honedlos, det ſtal du: nu unbgjelde;??. og Gan 
ryſtede da Hovedet med Kaabehetten faa haardt, at 
ßre af hans Tender gik lafe. Da Munkene horte Nas 
gelriag anne, markede de, åt det vare Heimer Stu⸗ 
dasſen, hhorover de bleve meget baͤnge, ng de toge da 
fi: Nogle, ſom forte tik et ſtort Gjemme ;:. Hvor. alle 
hous Vaaben vare. Een fremtog nu hans værd Nas 
gelring, en anden hans: Brynſe og Brynhoſer, den 
tredie Hjelmen, den fjende Skjoldet, den femte Glas 
hinde; og, disſe Vaaben vare alle. pasſede Fag, vel, "at 
be nu ei: vare ringere, eüd da han gav dem fra Kg. 
Nu tog Heimer Ragelring; og fane, hvor fagert dets 
Eoge og Forgyldning tuede, og han tænkte; da paa; 
Hvor megen Lid han kunde fætte' til dets Eg, og derover 
foer ſuart Blodet ham i Kinderne, ſnart bles fan igjen 
heel huid og bleyz, og taug en Scund, hvorpaa han 
fpurgte efter fin Heſt Riſpa. Da: formede. Abbeden: 
Din eft traf Steen: fl Kirken, og er nu for mange 
Aar ſiden Død”: Men Munkene ſagde: Vi ſtulle 
ſende Bud over hele dette Rige/ og fede efter en Heſt, 
fan god ſom den kan feeds her ere mange gode Oeſte 
ma Stedet, og. du (kal af den faae den bedſte.“ Mun⸗ 
kene ſendte da Bud efter de bedfte Heſta, og:kobe dem 
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bringe hjem til Lioſtret, kaldte derneſt Heimer eil, at 
han ſtulde vælge fig een. Der vare mange Heffe iblaudt, 
fom vare tel vante fil Tarnering. Heimer gif til cen 
. eft, " 03: ſtod med fix Haand paa Gider af den: fag 
ſterkt, at den ſtraxfalde. Derpaa gik hau til den⸗ 
font de holdt for den dueligſte, og. trykkede med: fa. 
Haand paa dens Ryg, faa at Ryggen brodesz og har. 
fagde da, af disſe Heſte ikke duede til noget, ogtbad 
dem brinuge den bedſte, de kunde fage. Da ſagde Mun⸗ 
kens, at man ſtulde tage og. bringe ham den gamle og 

magre eft. Derneß blev. Sa fremledt en Heſt, fon 
bar meget ſier, og ſaare gammel; denne Heſt kjendte 
Heimer, at det var Riſpa; han gik da til Heſten, og 
togt. Mannen, og rykkede af alle Krefter, men Heßen 
flod rolig; derpaa togi ban i Halen, og trak frærft i 
den; ; uren Heſten bevegedes ikke derned. . Da loe 
Heimer, og fagde: Nu er du her kommen, min gode 
Heſt Riſpa! og faa gaunnel og mager ſom du ery: faa 
fjender jeg ingen Heft i Verden, ſom jeg. heller vil Have 
i Kamp end dig;” og da ſagde Heimer til Munkene? 
«Tager nu Heſten, og giber den Korn!” . Da. filen 
Riſpa fedet hen til Stalden, og der bleg givet. den 
Korn. FJ den Stald flod ben ſyo Uger, og da dar den 
faa. glat: og fed: fom da der var mig: Abbeden ſendte 
derpaa Bud fil Aſpilian Riſe, at, om fan vilde ſlaaes, 
da fulde han komme ene til en. MO, og der ſtulde den 
Mand, ſom vilde flages med ham, koͤmme imad ham. 
Da nu Afpilian ſpurgte dette, ſtod Han hurtſg op / 8 

væbnede fig; og til at ride paa. [od han, berede es 
Aſpandil, eller fom man ellers nævner den Glefout 
Munrkene droge nu afſted⸗og Abbreden, Fred dend 
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os fulgte Heimer til Holmen. De toge. ba: et Skib, 
og roede pad det ud tit Øen. ' 

: 1880. Nu tog Helmer: ſin Heſt Riſpa frem, og 

i fpændte Sadel og; Brynje pad den; dergad' iførte. han 
fig ſine Brynhoſer og: Brynferi. Tatte. Ofelmen paa ft. 
Hoved, og gjbrdede fig mid Nagelring/ fæftede Skjoldet 
om fu:fals ;.og tog ſt Blasind, og ſprang pan Heſten 
uben af bruge: Stigbøilen. Nu onſtede Abbeden Hei⸗ 
mer, at det vilde. gade ham godt, ograt Gud. vilde 
hjælpe: om og yde ham Beſtyttelſe, og det ſamme 
Onſtke frembare alle Munkene. Heimer red. mr ud paa 
Den, "og Imod ham Aſpilian, og ſtient det var en 
frygtelig⸗Satz at ſtride mod ham; red dog Heimer faß 
imod Rifen, og. bad nu Gud at Hjælpe ſig. Da raabte 
Riſen: bab er det foͤr en lille Mand, ſom rider 
imod mig? Hvad vildu? Tanker du at flages med 
mig? : Jeg fætter en Skam'i at dræbe dig, far derfor 
hjemy og fag dig i Agtl” ".Qa foarede Heimer: Hoer 
du hin onde Hund Afpiltan!. fan ſtor ſom du er, og 
ſaa lave og forte. Been fom jeg. har. ſaa ſtal jeg dog 
Vorde. dig HEE nok, for bi ſtilles, faa af du, hovor Kor 
dun end er, ffal komme til at fee op til mig; thi viid, 
du Rift ei flyer jeg. for dig ene, ſom Sagerne nu 


"— faaet Nu ſlog Heimer fn Heſt, og.red mod ham, 


og ſtak Spydet under Riſens Arm, men fam gode. vare 
. hans Dakningrevaaben, at: dette Stik ſtadede ham ikke. 
Da ſtod Riſen ſtn Hellebarde tmod ham, men Heimer 
heldede fig: frem duer Sadelbuen, og Hellebarden Mål 
Over Ham, og gif: i" Jorden, "fan at intet af ten ſtod 
Sp, og intet Menneſte har ſiden fundet denne Helle⸗ 
varde. Ved det ſtore Stik, ſom Heimer gas Riſen, 
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Graf: Gppoſtaftet i Seykker, men Heimer førang af 
Sadlen, og kom ſtaäaende til Jorden, og. greb nu om 
Haandfanget paa ſit Svard, vg trak det en Haſt udv 
Rifen ſpranug da ogfan ned, og "blottede ſit Sſatd, 
anz det iVeiret, dz hug til Heimer, men Helmet 
undgik Hugget, faa at Riſen forfellede ham, og hug 
i⸗Jorden. Heimer dreiede fig derpaa hurtig, ſvang 
ſie Sværd, . og afhug Riſens hoire Haand ovenfor 
Sourdehjaltet, fan at: Haanden og Sværdet faldt ned 
til Jorden, og ſtrax derefter gav Heimer Gam et andet, 

Slas odrr Laaret, hyormed han ſtar Laarkjodet af 
langs ned med Benet; og ſaa ſige tydſte Kad, at har 
ſtar ſaa⸗meget af "hand: Laar, af cen Heſt ikke kunde 
drage mere. Mu⸗ſaae Riſen, af fan maatte opgive 
Seiten, da han hadde miſtet fin Haand, og han havde 
nu faaget faa ſtort et Saar, at han ei anden Gang 
kunde ſtande for et faadant Hug. Han lavede ſig der⸗ 
for til at lade ſtg falde over Heimer, da fan vidſte, at 
denne vilde blide dræbt, om han fom under ham. Wern 
fan fodhvas og dfærv var Heimer, at, ſtjont han ſaae, 
at Riſen vilde falde ovenpaa ham, vilde han dog allige⸗ 
vel ikke undlobe, men førang. ind påa"RNifeny… i det 
ſamme han faldt, og faa traf. det fig; at Riſens Geen 
tom paa :hver fin Side af Heimer, men Heimer ſtod 
uſtadt imellem dem. Og han dreiede fig nu om, og 
hug derpaa det ene ng efter det andet, faa at eilſidſt 
hödert⸗dem fade for fig. Munkene, ſom pasſede Skl⸗ 
bet, herte da fad ſtort et. Dron, at Jorden ſtjalv under 
Dent og da de nu. ſaae, at Riſen var falden, oplaſtede 
de alle et Kyrtetleiſon?, og lobede Gud forhand Jer 
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tegn, Og kom ud paa Hen imod Grimer — am red 
imod dem, og var ikke ſaaret. Derpaa keg han paa 
Skibet mod: fin Def, og de. foret Land. og hjem til 
Kloſtret, men Tidenden var. allerede kommen hjem for 
dem. Abbeden gif. nu imod Heimer, og ·med ham ale 
Munkene, og fare Skrinet og Helligdommene Bd, os 
gjorde ett auſeelig Procesſton, og takkede Gud, for af 
han: faaledes hadde Kanet bem bi. Heimer feg af fin 
Heſt foran Kirkegaarden, men Abbeden. og Prioren 
toge ham i Haanden, og forte Gam ſaaledes i KLirken 
til ſit Gede, og Heimer iasttog Reslen endnu en Tid 
ligeſom for. 

390. Dentte Didende. wareies nu vide omkring, 
at Aſpilian Riſe var drebt, og at. en Munk hapde 
gjort det. Men da Kong Didrik af Bern ſpurgte dette, 
fandt han. det beſynderligt, og tæenkte over ved fig ſelv, 

hyoem dog denne Munk kunde være, der havde udfort 
ſaa ſtor en Heltedaad. Han. mindedes nu, af alfe 
"hans Kæewper vare dode; fun vidſte han ikke, hoor 
hans tjære Ven Heimer var kommen hen; thi.om fam 
. havde han. aldeles intet ſpurgt, fan han ikke vidſte, 
om han. var dsd elfer levende. Han tyktes, af denne 
Daad ikke kunde ligne nogen faa meget ſom Heimer, 
om han var i Live, men intet Menneſte kunde ſige 
Ham, hoad dér var blevet. af Heimer. Kong Didrik 
red da til dette Kloſter med fine Mænd, og kom der en 
Aften. Kloſtret hed Vadmcuſan. Da, fan fom. til 
Kloſtret, fod han Abbeden falde til fig. Abbeden gik 
ud af Kloſtret, og modtog Kong Didrik od, og ſpurgte, 
Hvorhen han vilde. reiſe. Kongen fagde, at Han reiſte 
i et ſtyldigt Rrende. Derpaa ſagde Kongen til Ab⸗ 
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eden: en her nogen Mun i bette Kloſter, fon hedder 
Heimer og er en Son af Studas?“ Abbeden foarede: 
«Jeg fan 'dpregne Navnene paa alle de Munke, ſom 
ere i dette Kloſter, men ingen af dem hedder Heimer.” 
Derpaa fagde Kongen: „Da kommer FJ til at tillade 
mig; at gaage ind I Kapitlet og. falde alle Munkene til 
niig. J det ſamme gif ud af Kloſtret en Munk, iført 
fin Kappe og en fid Hat; fan var bredſtuidret, dog 
las af Vært, havde et bredt og ſidt Sfæg, der vat 
graat fom en Due. Denne Munk tang, og malte iffe 
et Ord til: Kong Didrik. Kong Didrik vendte. fig mod 
Sanden, og tyktes Ejende, at det maatte være hans 


gode Stalbroder Heimer, og fagde: Broder! vi have 


feet mange Vintre, ſiden vi ſtiltes ſom gode Venner; 
og ſaa ſtulle vi nu igjen findes. Du er jo Heimer, 
min fjære Ben.” Da fvarede Munken: „Heimer, ſom 
Dit begrader, ham kjendte jeg aldrig, og aldrig fane 
jeg ham; og ei. har jeg været din Mand, faalænge ſom 
jeg har levet.” Da ſparede Kongen: Broder! min⸗ 
des du nu, høorlunde vore Heſte drak ved Friſia, faa 
Båndet ſvandt [aa meget, art det endnu kan fees.” 
Da fagde Heimer: Ei fan jeg det mindes, at jeg har 
bandet Hefte med dig, thi aldrig ſaae jeg dig før, faa 
vidt jeg fan huſte.“ Da fagde Kong Didrik: „Vil du 
nu end ei kjendes ved mig, da kunde du dog kſende mig 
den Dag, da du forhen fulgte mig, då jeg blev dreven 
ud af mit Nige, og du drog hjem til Konning Er⸗ 
menrik, og han drev dig fra fig i Landflygtighed; dette 
maa du, vet kunne mindes, om du end figer, at du ale 
drig har feet mig,” — Da føarede Heimer: .Ei fan jeg 
det mindes, fom du nu ſagde. Jeg har hørt nævne 
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Konning Didrik af Bern og Konning Ermenrik af Ro⸗ 
meborg, men andet Ejender jeg aldeles ikke til dem.” 
Broder!“ ſagde Kong Didrik, Der faldt mangen 
Snee, ſiden fidfi vi ſaages; det fan du vel mindes, da 
vi vrede til Gildes til Romeborg, horlunde vi fandt ” 
for os pan Veien Fron Jarl med fit ſtore Sagar, og 
hvorlunde hans Falke gole over Gam, og hvorlunde 
hans Hunde tudede, og hang Heſt vrinſtede, og hvor⸗ 
iunde alle hans Mænd havde elſtet deres Herre, faa at 
ingeu af dem vilde Miles fra ham.” Og nu fagde 
Heimer: Ei mindes jeg det, at jeg var ber tilftede, 
Hvor Iron Jarl faldt.” Fremdeles fagde Kong Didrik: 
Broder! ja! mangen Snee er fafden fiden den Tid; 
og nu ſtal du mindes, hoorlunde vi four gif Romeborg 
fil Koaning Ermenrik, og hvorlunde dore Heſte vrin⸗ 
ſtede, os alle beledne Kvinder ſtode og fane paa os; da 
havde vi Haar af Farve ſom Guld, og ſom hang i fagre 
Lokker, men nu er det graat fom en Due, baade dit og 
mit: Alle dine Klader ere farnede ſom mine. Siig 
mig, miu Ben! mindes du; hoad jeg huſter dig paa? 
fad mig ei ſtande her fæuger for dig,” Da loe Heimer, 
og fagde: «Gode Herre Konning Didrik! ny mindes 
" feg alt Det; ſom du fufter mig. paa, og nu pil jeg 
Drage me) dig.” Da kaſtede Heimer Kappen, og gif 
tilbage i Kloſtret, og tog alle fine Vaaben og fin Heſt, 
pg ved bort med Kong Didrik og Hjem til Romeborg. 
Her tog Kong Didrik færdeleg vel imod Heimer, og 
fatte ham over fine Riddere bed Hirden, og gav ham 
et ſtort Lehn, og der par han ſaaledes en Tid. 
3391. Eugang taltes Koug Didrik og Heimer ved, 
og gik pan Raad ſammen om Skattelandet. De ſagde 
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Heimer: aferre!t du er tin den ntægtigfte gf alle Longer 
i Verden, og tager Skat af hvert Land og hver Borg 
her over hele Lungbardiet og bidt omkring paa andre 
Steder: Den Skat yder mangen rig og fattig Mans. 
Hvorfor, Herre! henter du. ikke Skat der, hvor ber 
er nok af Guld og Salv, fom jeg ved, at ingen hæver 
” Stat af, hoerken du, Gerrel eller nogen anden Mand; 
det er nemlig af det Klofter, hvor vi vare.” Hertil 
fvarede Kong Didrik: „Der maa være mange Ciendele; 
fom du. fagde, og deraf have pi aldrig hævet Skat. 
MWen:om vi ſtulle fane den, da maa du vere den forſte 
-Mand til at krave Skatten.“ Ride vil jeg, for af 
kreve Skat,“ ſparede Heimer, «hvorhen dit det ner,” . 
Gaa Dage derefter var Heimer færdig fil at ride, og 
vilde nu drage. til Kloſtret. Han red da, iført fine 
Vaaben, ene did. Munkene vare vel blevne meget 
forſtrækkede, da han for drog ſaaledes ud af Kloſtret, 
uden at bede Abbeden om Lav dertil, men dog; paa den 
nuden Side, tyktes det dem meget godt, af fan var 
borte, fordt de alle frygtede for ham. Da har nu 
kom der tilbage, gave Munkene ham Herberge Ratten 
peer, men hæfte Dag om Morgenen traadte han ind i 
Kapitlet, kaldte alle Munkene did, og talte da forf 
til Abbeden og ſiden til ale Munkene. Han fremſatte 
ſit Rrende for dem, og ſagde, at Didrik af Bern 
havde ſendt ham did med det Hverv, at krave Sfat 
der ſom andenſteds, da han vidſte, af der var faa meget 
Guld og Solsog Landſtyld, at ikke engang det Halve 
behovedes at lægges til Stedet. Derfor,” vedblev 
Heimer, afparger.jeg nu eder, om J ville give Kongen 
den Skat, ham tilkommer? Derpaa bil jeg hare eders 


e 


424 Didrik af Berne Gaga. 39 C. 


GSvar.“ Da foarede Abbeben: Vi vogte her det 
Gods, ſom Saucta Maria tilligemed Gud eier, og alt 
Dette er faa frelg for hans Krone, at ingen Konge flal 
Deraf have Sat.” Bille I ikke yde Skat tu Kon⸗ 


ning Didrik,“ fagde Heimer, da ville I udfætte. eder. 


for hans Brede, og det er ogſaa et fort Under, at I 
her ſammendrage fan utallig mange Penge, hooraf inter 
Menneſke faner Mytte, og J dog ei ville gyde Kongen 
- Stat deraf.” "Da fvarede Abbeden: „Heimer! du er 
" Stift et ondt Menneſte, du løb ud af Kloſtret ind i Kon⸗ 
gens Hied, men na er du kommen tilbage, og vil rane 


Helligdommen. - Far du, Helmer! nu tilbage til Kon⸗ 
ning Didrik, ſom Fanden for har indſtudt dig, og. 


vær der en Djævel ligeſom Konning Didrik” Nu blev 
Heimer faa vred, at han trak fit Sverd Nagelring, 
og Hug det forſte Hug over Abbedens Hals, faa det 
tog Hovedet af; og dernæft dræbte han alle Brødrene, 
og tog der Guld og. Sslv, og alt, hoad han vidfte, 
at. disfe Munke havde hafe i deres. Varetægt. Alt 


dette Godé bar han, ſaa vidt han kunde komme afſted 


dermed, bort fra Stedet, og lasſede dermed mange 
Heſte. Da kom Kong Didrik til, og de ſtak nu Ild i 
Kloſtret, og lagde det heelt i Aſte, men førte alle Eien⸗ 
delene hjem, og lagde dem i deres Skätkammer. 

392. Kong Didrik fik nu. Efterretning om en 
Riſe, fom havde faa meget Guld og Sølv under fit 
Varge, af man ingenſteds havde hørt tale om mere 
Guld paa eet Sted. Denne Riſe var nu gammel, 
men for Reſten den ſtorſte vg ſtarkeſte af alle Riſer, 
faa at ingen Elefant kunde bære ham. Da han vår 
langſom til Fods, laae han paa get: Sted, og for den 





392 E. Didrik af Berhs Saga. 495 


GSags Skyld var han ei ſaa meget paa Færde; at Folk 

i Almindelighed vidſte noget til ham. Heimer gav 
Kong Didrik Underretning om denne Riſe, og ſagde 
at han vilde drage og fræve Skat af ham for Kong 
Didrik. Dette ſyntes Kongen vel om. Heimer lagde 
fil, at han ikke kjendte noget Menneſte i det Land, der 
jo pdede Kong Didrik Hæder og Skat, uden denne - 
Nife allene. Heimer tog dernaſt fn Heſt og fine Vaa⸗ 
ben, og begav fig paa Veien did. Og omfider kom 
han op paa et hoit Fjeld, hvor der var en. for Skov. 
Han fandt der en Grotte, og fprang da af ſin Heſt, 
og: gif ind i i Grotten. Der laae for ham. én Riſe ſaa 
ſtor, af han aldrig havde feet hans Lige i Storrelſe, 

og denne havde Haar, graat ſom en Due, og ſidt, ſaa 
at. det dakkede hele Anſigtet. Heimer gik til ham, og 
ſagde: «Stat op, Riſe! og værg dig! Her er kommen 
en Mand, der bil ſlaages med dig.” Riſen vaaghede 
derved, og melte: „Driſtig er du Maud! men ei uma | 
ger jeg mig med at flande op. og dræbe dig.“ Staaer 
du ei op,” ſagde Heimer, ‚og værger dig, da drager 
jeg mit Sværd ud af Skeden, og dræber dig” Da 
ſprang Nifen op, og ryſtede Hovedet,” og Haaret reiſte 
- fig paa det, faa man maatte grue derover. Han greb 
dernæſt fin Stang, ſom baade. var fang og tyk, og 
ſvang den fan vældig, at han i bet førfte Slag kaſtede 
Heimer faa langt bort og faa ſnart, ſom en Kolfe flover 
fra en Bue; og faa hoit, af han var død, før Gan 
kom tilbage. til Jorden. "Sadledes fortælles Heimers 
Endeligt. Dette blev nu ſpurgt vide omkring, af en 
fan ſtor Kempe havde miſtet fir Liv. Ogſaa blev deg 
berettet Kong Didrik af Bern, at fans kjareſte Ven 
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Deimer var død. De ſagde Didrik: Mu ſtal set af 
Delene ſtee, enten at jeg ſtal faae dette. hæbnet, eller 
nt jeg ſtal fade mit Liv;“ og fags fod da tage fin Heſt 
Blanka og alle fine Vaaben. Længe red han over dybe 
Gale og hoie Fjelde, inden San kom til det Sted, Hvor 
denne Riſe boede. Men da han var kommen der, 
ſprang han af fin Heſt udenfor. Grottens Der, og 
vaabte: Kiſe! flet op; og tal med mig!” Riſen 
fpurgte, hoo der var. Kong Didrik foarede: Jes 
er: Konniug Didrik af Been” Da ſpurgte Riſen: 
Hvad bil du mig, da du kalder mig nd'at tale med 
dig?” Song Didrit vedblev: Vil du vedgaae, at 
bu har dræbt min fjære Ven Heimer, fiig:freml” Ei 
vidfte jeg,” fvarede Riſen, ‚at Heimer var din Ven, 
men det er fandt, at jeg dræbte ham, fordi Gan havde 
bræbt mig, om jeg ikke Habde dræbe fam,” Da ſagde 
Kongen: ,, Dar du dræbt min Ejære Ven Heimer, da 
Vil jeg hævne ham. Stat op til Kamp mod cen Band!” 
„Jeg troede,” fvarede Riſen, at cen Mand ſtulde 
ei udbyde mig til Enekamp. "Men ev bu begjerlig efter 
den, da ſtal jeg tilvisſe tilgaae dig den;” og Gan ſtod 
. nt hurtig op, tog fin Stang, og ſprang imod ham. 

Kong Didrik blottede derpaa, fit Sværd, des hrasfe 
Ekkiſax; men Riſen fvang Stangen med begge Hænder 
af alle Kræfter. Skjont Kong Didrik fane, hvorledes 
Stangen foer afded, ſprang hon dog ind. pas Riſen, 
og vilde ikke undflpe. Riſen flog da Stangen ſaaledes, 
at Enden traf i Jorden bag ved Kong Didrik. Denne 
trængte nu haardt ind paa Riſen, og hug i eet Hug 
begge Hænderne af ham ovenfor Stangen. . Nifen var 
tu fri for at ſeire, da han havde miſtet fine Hander, 
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og Kong Didrik gik et bort, for han havde fældet 
Riſen. Da fprang Kongen paq ſin Heſt, og havde nu 
afholdt: den. ſidſte Enekamp, ſom er omtalt i fang 
Gaga; og. denne Daad blev ſiden meget ngonkundig 
hoorlunde hon hbaonede ſin kjare Ven. 





i Tredivte Fortalling. 
Didriks Endeligt. 


393. Derefter er der ikke fortalt noget om, at Kong 
Didrik ſiden ſtal have ſpurgt fif ſaadanne Kamper eller 
Riſer, ſom det ſyntes ham at bære til Berommelſe at 
flages med. Kong Didrik var nu ſaa ſtor en Kæmpe 
og berommeſig Helt, af ingen forde ſatte fig i Ligning 
med ham; og han fatte nu ene fin Berommelſe i, at 
fage ſaadaune ſtore Dyr, fom andre Kæmper iffe forde 
ride imod, Ofte red ban med fan Folk paa Dprejagt, 
og udførte der mangen Heltedaad, ſom vi ei kunne oppe. 
tegne, og ei have ſpurgt. Kong Didrik var da naſten 
krafteslos af Alderdom, men fan førte dog fine Vaas 
ben vel. Engang havde han faget Bad paa det Sted; 
fom nu kaldes Didriksbad. Da raabte een af hang 
Soende: „Herre! her lober en Hjort, og aldrig ſaae 
jeg, ei heller fan nogen have feet faa ſtort eller ſaa 
prægtigt et Dyr.” Da Kongen hørte dette, ſprang 
han op, og tog fin Badekappe, ſoobte den om fig, og 
raabte, da han fane Dyret: Tager min Heft og mine 
Hunde!” Da løb Svendene, faa hurtig de kunde, 
for af tage hans Heſt. Nu tyktes Kongen, at det var 
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for længe at bie, da Dyret lob raſt, og han fane da, 
vor. der flåd en meget flor Heſt med Sadel; den var 
fore fom en Rabn; og han 196 til den, og ſprang paa 
dens Ryg. J det ſamme floge Svendene Hundene 108, 
men Hundene vilde ikke løbe efter denne Heſt. Ru 106 
Heſten under ham hartad raftere; end noget Slags 
Fugl flyver. Hans bedfte Svend red efter fam paa 
hans bedſte Heſt Blanka, og ham fulgte. alle fundene. 
Kong Didrik fandt nu, at dette ikke maatte være nogen 
Heſt, og han vilde nu ſlaae fig los af dens Ryg, men 
han kunde ikke "hæve noget af Laarene op fra Heſten; 
fan faft fad han. Da raabte Svenden paa ham, og 
fagde: ,, Herre! naar vil du komme tilbage? Hvorfor 
rider du fan haſtig?“ Kong Didrik ſvarede: Jeg 
tider ilde,” fagde han, ,,dette maa være en Djævel, 
fom jeg fidder pan. Men tilbage mon jeg komme, naar 
Gud og Sancta Maria vil.” Og dernækt fjærnede de 
fig fra hinanden, faa af Svenden tabte Kong Didrik 
af Syne; og aldrig har man fiden ſpurgt til ham, og 
ingen veed, hvor han fra den Tid er bleven af; men 
fan ſige tydſte Mænd, af de have faaet at vide i 
"Drømme, at Gud og Sancta Maria have ladet Song 
Didrik nyde godt af, at han mindedes deres Navne 
ved ſin Dod. 
Her ſlutte vi denne Sagas Fraſagn. 

















J. Om Song Sanſen i Saleene. 


1 rap, On Ridder Bamfon i og modgeir Zari og ans 2 Datter 
Hildeſvid. —— 

2 — Ridder Samſon lokker Zeulens Datter videbn til at 

Te føtge ſig. så : sm 63. 


3 —  Nidder Eamfon og Jarlens Datter Hilteſvide Bort⸗ 

reiſe⸗ fra Borgen Salerne, Gøgningen efter dem og 
U Rodgeir Jarls. Fald. je 
4 — Om Ridder Somjon og Kang Brenſteen og Kong 
…… Brunſteens Fald. — 


— Ridder Samſon træffer fin Jader Ditmar. 
— Ridder, Samfon bliver Hertug i en Borg. 
— Hertug Samſon faaer en. anden Vorg. 
——: Hertug Samfon bliver Konge i Borgen Salerne. . 
— Om Kong Samſon og hans Sønner Ermenrikog Ditmar. 
10 — , Kong Samſons Tale til. fine Bordgieeſter. C 
11 — Om Kong Samſons Udſendinge og Skattefordring til 
Elſung Fart af Bern, og hvorlunde Zarlen tager der⸗ 
imod. NE - ' 
2 — Fong Samſon å dræber Elſung Sari ' og bliver Songe i 
' Bern. — 


43 — Kong Samſons San Ditmar. fager Eliung garls Datter 
Odilia; om Kong Samſons Dad og hans Gøn Kong 
Ermenriks Magt, vg om. Abe Dluwoetraſt Kong 
" , Gåmfons tredie Søn, 
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II. Didriks Ungdom. 


14 Cap. Om Kong Ditmar og hans Son Didrik, deres” Vært 

og Fuldkommenheder. 

15 — Sildebrand kommer til Bern, og bliver Didriks Stol: 

broder. J J 

16 — Didrik og Silbebraͤnd træffe Dvårgen Alfrig, og face 
"Sværdet Nagelring, og dræbe Grim og filde. 

17 — Om Heimer Studasſon og hans Ankomſt til Bern og 
hans og” Didriks Enckamp. 


e Fri, + "25 W 


SEE m. Velents Saga. ill 


18 Cap, Om Song Vilkinus , at han avler Bote tik med en 
eN rt Havfrue. 
19 — Om Vade Riſe og hans Sen Velent, boom ben 
kom fil Mimer Smed I Huneland, 
RO — Om Blade Riſe og. Dværgene og hans og ber. Dod. 
21 — Velent kommer til Kong. Mibung, og verder med hané 
… " Smed Amilias. 
22 — Welent favner fit Verktoi, og slev et —2 Fr" 
i Regin. ” 
23 — Velent freder Everdet. un; i men: Amis Semi, 
HE og om. deres Prøve, 
24 — Welent faaer af Væringerne Sidvnet Belum, & a fre 
der for Song Nidung. 
Kong Nidung ſporger ufred, og om bet, at int 
fager Løfte paa hans Datter, "henter hans Seinſteen, 
ng kommer i Strid med Stjienkeren. 


Ro 
Rn. 
| 


— Kong Nidung lader Velent lemlæfte. 
27. —d. . Belents Brodev Egil; kommer til Køng: Midunge ift. 
28 —  ØBelent bøder Kongedatterené Ring; og ligger ho hende. 
29 — Velent drober toaf Kongens Senner, og ſmeder alene | 
1.7 4 " Gager af derẽs Been. 
180 — Velent! gjor en Fiederham, og tomme faar bort fm 


Kong Nidung. FEED 








IV. Vibgas forſte Bedre, 
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31 Cap. Bidga VBelentfsns: Fodſli. 


32 


39, 


33 
34 
35 


— 
—— 


hen eg 


V. 


Om Vidga Velentſon og Dierit, Song Ditmari 6. 


af Bern, |. Bee 
Vidga bereder fig pad at teste Hiemmefra. . —— 
Bidga træffer. Hildebrand og hans. Stalbrodre. 
Vidgas Samtale med tolv Saftelsmmrid, es vouunde 
han. overdinder bem '- ' — « 
Hildebrauds og Bidgad —2 famt hvorlunde 
be bvænde Kaſtelleitt. 
Hildebrand og Ledſagere reiſe ober * og Vidga 
obervinder Gigftan og hans Stalbredre. 1 

Vidga udbyder Didrik til Enekamp.. — 
Dſdens og Vidgas Suefamp, v HEE 
Aa EOFEEEKDE — ES 

Didriks Kampe med Etta og gaſolb. 


20 Cap. Didrit forblev en Tid hjemme: iBern meget ſaaret, 
dog Vilde han itke vonte, til han blen helbredet, men 


for at han itte fulde forringe fi fin Beremmelfe, red i 


EN ban: bort. . J 


Didriks og Etta. Enefamp; om Ekkas EX og om 


… + hans. Dvonning, <<. . . 


Om Didriks og Faſolds Fægtning. 

Didrik og. Faſold dræbe et, ſtort Dyr. eller en Elefant. 
Didrit og Fafold hjælpe Sintram ud af Dragené Mund, 
og overvinde Dragen. me MT, 4 era”) 


- i x 
ad . , d 27 
.— — LÅ 


VI. Oſantrixs Krige med Melias. 
as Cap, Om Kong Watingé K Wiltineland "og Kong Bernt i 


. Rusland. . SEEK 


46 .— 5 Kong witinnes røg aeng Sernite orig. « 
47 (am am 


Kong Vilkinus's Ded og haus Bøn. Mmordians. Regie⸗ 
ins og om Song Gent i" LD ten ne 2 
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48 Cay, 


49 — 


57 — 


88 


60 — 
rl. 


61 — 


OVID 


62 Cay, 
63 — 


e 
i 


65 — 


— 


Kong Serunit indtager Villineland og dier Nordian til 
fin Underkonge i Sjcelland, og om Kong Hernits Sønner, 
Kong Hernit ftifter Riget mellem fine Soanner og deer 
ſiden. 

Her fortælles om n Kong Rordian og a alle han Sme, 
Kong Oſantrixs Dronning Jalianes Dod. 


Kons Dfantrig beiler til. Dare en Datter t af 9 Me⸗ 
lias i Huneland. 


Her fortælles om Kong Ofentrixc utſendlube, og fore 


lunde Kong Mekka optager. Frieriel, 


Kong Oſantrix's Broderſonner Hende, og Hirder komme 
il hans Hird.— 

Kong Oſantrix ender Snit Sort ; aa: rieri til Hu⸗ 

neland. 

Hernit Jarls og. hang kedſageres Rare til funden, 

Ofantrir lader udrufte en Gær "at Brage til Huneland, 

og fender Bud efter Riſerne. 

Kong Oſantrix's Krigstog ind i Hunelaad. 


Borgmendene give ſelv Oſantrix Lov fil at vide ind i 
Borgen, og om Song Meliasꝰs og Kong Ofantriré 


Samtale. 

Om Vidolf Mittumſtangs wotsemne og Bilkinemen⸗ 
denes Allarm. 

Kong Oſeutrix Faaer Song Mellaes Datter. Oda. 


Attilas Stige m med SMetias då —* 


"Song Attilas Ophav og: Kong Meliatn Død, 
Attila tages til Konge over Huneland og hané Broder 
Ortnit over Frisland, og om Ops Ormitſeꝛ , at han 


kommer til Kong Attila. ” | 
Oſids og Muholfé Reiſe, for at beile for Sing Attlla til 


Erka, en Datter af Kong Oſantrix i Vilkineland. 
Kong: Attila ſender Margrete Rudolf paa Frieri Hil 


: Vilkliueland. 


Markgreve Rudolf feemfommer med fit vende, 








67 Cap, Kong Dfantrip's Svar hertil, og Markgrevens Siemreiſe. 


68 — 
69 — 


70 — 
Ti — 


72 
73 
TÅ 
75 
76 — 


tElE 


MES 


77 


Om Kang Attilas ẽ varſamling og Krigåtog til Vilki⸗ 
neland. 


- Kong Ofantrir ſporger Ufred, og ſender Bud til Sidel⸗ 


"2 


Tand efter Riſerne, og om deres Flugt for Kong Attila, 


Kong Oſantrix brager med fin Sær mod Kong: Attila. 


Om ben lenlige Hœr, hvormed Markgreven kom bag 


pan Kong Oſantrix. 

Maxkgreven udtænkte en flor Lift. mod Kong Oſautrix. 
Rudolf fommer til Vilkineland, og falder fig Sigur). 
Sigurd mistonkes nu ikke mere. 


Sigurd fommer i Kaſtellei, og taler med Jomfru Erka. 


Rudolf aabenbarer fit 9 Navn os Xrende for Jomfru 
Erka. y 
Sigurd beder om Lov fil at drage bort og hente ſin 


" Broder Alibrand. 


78 — 


79 — 


Grev Rudolf rider til fine Mænd, og eager Opd med 
fig fil Kong Oſantrix's Hof. 

Grev Rudolf. og Oſid ride bort til deres Mend med 
Jomfruerne. 

Kong Oſantrix ſperger, at hans Datter er borte. 

Om Grev Rudolfs Udfendinge til fin. Konge Attila. 
Kong Ofantrirs og Grev Rudolfe Kamp, og Kons 
Oſantrixs Flugt. 


- Kong Attila reiſer igjen hjem til duneland, og holder 


Bryllup med Erka. 


VIII. Balter og Hildegunde. 


Venſtabsſorbindelſe imellem Kong. Attila og Kons Er⸗ 
menrik i Apulien. 

Valter af Vaſtaſteen og Htldegunde, Ilias Zarls Datter 
af Grækeland, drage hemmeligen bort fra Suſa. 

Kong Attila ſender Mænd ud efter Hildegunde og Valter. 
Walter dræber Song Attilas udſendinge, og reiſer Weed 
paa fin Vei. 


Norbiſte Fortide⸗Sagaer, 3bie Bind. J Ee 


100 — 
Om Ditlevs Giceſtebud. 


101 — 
792 — 
1093 — 

(mal 
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X. Ditlev Danſkes Bedrifter 
Om Seimers og Vidgas Uvenſtab. 


Seimer drager bort fra Bern, og giver fa i Selſteb 


4 


med Ingram Rever i Falſterſtov. 
Om Kioebmendenes og Revernes Kamp. 
"Her, begyndes at tales om Bitterulf og hane Sen 


Ditlev. 

Bitterulf bydes . til Gildes, og hané Son Ditlev vil 
reiſe med. 

Bitterulf giver fin Øen Ditlev SGaaben og Kleder. 


Bitterulf og Ditlev dræbe Røverne i Balfterftovs og 
. om Heimers Flugt. - 


Ditlev fræver fine Slæder og Vaaben, og geilles fra fin 
Fader og Moder, 
Sigurd Græfer og Ditlev Danfte mødet og faaet. 


. Ditlev Danſte kommer hjem til Sigurd, og om Ditlevé 


. og Sigurds Datters Samtale, 


Sigurds og Ditleys Stifte og Forlig. 


Ditlev ſoger efter Didrik af Bern. 
Ditlev træffer verr Didrik af. Bern, 


Nu. vil Herr Didrik have. fine SBaaben. s 

Ditlev underretter Kong Ermenrik om fin Fortæring. 

Valter af Vaſtaſteen byder Ditlev Danfte af prøve 
Idretter med ham. 


105 — Valter og Ditlev prøve nu deres "Svæfter, 
106 — Kons Ermenrik loſer Valters Hoved, 


X. Kong Didrik hjalper Aetila og Ermentik. 


107 Cap. Omlung kommer til Didrik af Berns $of. 


108 — 


. Dm Kong Ditmars Ded, og at Didrit tager imod Kon⸗ 
gedemmet. 


109 —Qu⸗ kommer Vildifer til Bern. 


110 — 


Didrit ſender Bud. efter Herbrand. 
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. 111 Cap... Nu; er ber anden. Gang Strib imellem Rongeote Dfen« . 


142 — 
113 — 
144 — 


3 
—* 
ed 
| 


8 
[Ul 


Vidga rider hiem til Leiren. 


trix og Attila. Nm 
Øer tales om Kong. Oſantriv Eindela. 


i1 


Kong Attila ſender Song Didrik Bad om Hjælp, 
Kovg Didrik vider ud af Bern, og kommer Kong At⸗ 


tila til Oiclp. 


Kong Dfantrir'g Strid med Kongerne Didrik og Attila; 


Vidga tages tit Fange; Kongerne Amnilas og Didriks 


Siemselfes 21 
Sonus Attilae drager må 'i. Steten paa Drejet; Øg 
wed ham Wudifer, ſom bræber en Bisrn. 


Vildifer forbinder fig med Iſang Gyllemand, og ops 
ſeger Vihge. W J 

Om BWildifer og Iſung Svittrmasd. . ” 

Iſung Spillemand kommer til Kang Pfantrir, og finer 
for ham. 

Kong Oſantrix beder; at vt Bjørnen gal banbfe for hem, 

Kong Dfantrir gaaer. til Bieroedandlen Bed fine Haff 
folk. 


- "om mierrehandſen og Riſerve Biotf og Apenteahy 


Død, Q 


BVigdga flipper 198; og vider bort med Yfung og Vildifer. 


Vidga rider hjem til Bern, og ſaaer at vide, hvor 
hans Gværd er. 

Kong Ermenriks Ouſerbin til aong Didrik om Sint 
petropper. KE . 

Vidga dræber Rimſtein Jarl. 


' 
tel 


22 


Bidgas og Heimers Uvenſtab. 
Kongerne indtage Borgen, f[ætte Valter af Baftaftcen 
over den, og drage derpaa. hjem, 


— ⸗ 


XI. Giguvs Boe og 3 Ungbom, — 


131 Cap. Om Kong Sigmund Pi hang Frieri tit Sifille, en 


Datter Kong — Spanten. 
bå 2 
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432 Cap. Song Sigmund reiſer ſelv til Kons Riding. — 
133 — 


134 


2 
fa” 


| HL! BEER 


ære 


J 


Kong Sigmunds Bryllup. 


Kong Sigmund udruſter en Heer, at hjælpe Rons Dra⸗ 


ſolf mod Pulineland. 


Kong Sigmund overdrager Riget og fin. Frue Sige 


i fine Raadgivere Artus's og Hermans- Hender. 
Om Kongerne Sigmunde og Draſolfs Sår og" Hærs 

færd, . 0; BET, - i 
Grev Artus's Samtale med Dronning: Sifilie. 


"Grev Hermans og Dronning Sifilies Samtale. 
Greverne bagtale Dronning Stfilte hos Kong Sigmund, 
. Dronning Siſfilies Dod. 7 


Grev German vrider tilbage til. aus Sme, 
Om Gigurd Svend. 


"Om Mimer og Negin 1 — 


Om Mimer og Sigurd Svend. 

Om Sigurd og Ettihard. 
Sigurd dræber Regin. — 
Sigurd dræber fin Foſterfader Mimer. 


Sigurd finder Brynhild, og faner Gyane. 
Sigurd Svend kommer til Kong Iſung. 


XIL Kong Dinrits og ans Kampers Ruſtning. 


150 Cay. ” Om Miflungerne og Hognet Fodſel. 
151 — 


ran 
⸗ 
— 
— 


— 
— — 


Kong Didrik anretter et Gilde, og indbyder Kong 
Gunnar og hans Brødre. . 
Der nævnes” Kong Didriks Sæmver, 


Om Kong Didriks Ruſtning. 
Om Sildebrands Ruſtning. 


Heimers Ruſtning. 
Vidga hin Stærtes Ruſtning. 


bornboge Jarls Ruſtning. 


Om Ømtlung og hané Ruſtning. 
Om Sintrams Ruſtning. J 
Om Ekkas og Fafolds Ruſtuing. 





Ma 
N 
, 
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161 Gap. Om Dinlev Danſte og hans Vaabenmerte. 


162 
163 


164 


165 


166 
167 
160 
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ECR 


173 


174 
175 


176 


177 


” 


179 


180 


181 


18 


183 


184 


185 


—— 


Om hans Broder Hognes Ruſtning. 


— 


were 
pre 


. Om Vüuldifer ag hans Baaben. or, - 
"Om Herbrand bin Bidtfarne og hans Vaabenmerrke · 
Om Kong Guunar og hans Vaaben. — 


Om Sigurd Svend og hans Ruſtningswerke. 


Ger fortælles om Sifka og hans Sindelag. 
Om Meſter Hildebrand. — 
i Om Heimer. 


XII. Didriks Tog til Bertangeland. 


170 cap. Kong Didrik taler om fine Mends Zapperhed. 
171 — Hildebrand fvarer Song Didrik. 


F- 


å 


" Kong Didrik beſlutter at vride fil Bertangeland og prøve 
fine Mænd, 


GSildebrand ifører fig fine Vaaben, og vider foran fil 


Bertangeland. 
De komme til den Skov, hvor Edgeir Riſe var. 


Om Vidgas og Edgeir Riſes Slogtſtab. 


Vidga rider ind i Stoven til Edseir Riſe, og overvin⸗ 
der ham. 

Vidga narres med fine Stalbredre, og viſer dem der⸗ 
paa Riſens Eiendele i Jordhulen. 

Om Kong Didrik og, Kong Iſung og Sigurd Svend, 

Sigurd Svend drager til Kong Didrik. 

Omlung rider efter Sigurd, og vil have fin Heſt tils 
. bage, 

Sigurd Svends og Omlungs Turnering og Stifte. 


Omlung kommer tilbage til Leiren med begge ſi ſine 


beſte. 


Sigurd Svend fortæller Song Sfung; at Kong Didrik 


udbyder ham og hané Sønner til Kamp. . 
Kongerne Jfung og Didrik berede fig og deres Mænd 
til Kamp. 
veimers og den forſte gembelent Enekamp. 


ø”. 


ø 
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186 Cap. Berbtrands og den anden Koãgefens Gnekamp. 


187 — 
188 — 
189 — 


8 
| 


gs 
| 


Vildifers og den tredie Kongeſons Enekamp. 


Sintrams og den fjerde Køngefms Enrkamp. 


Fafold. Stoltes og den femte Kougeſens Snefamyp. 
Omlungs og ben ſiette Kongeſons Cnekamp. 
Hornboge Jarls Enckamp med den føvende aeugeſen. 
Hegnes Enekamp med den ottende Kongeſon. | 
Ditlev Danſtes Enekamp med den niende Kongefen, 
Hildebrands Enekamp med den tiende Kongeſen. SEE 
Kong Iſung og Kong Gunnars Enekamp. 
Vidgas og den ellevte Kongeſons Enekamp. 
Kong Didriks og Sigurd Svends forſte Enekamp. 
Kong Didriks og Sigurd Svends anden Enekamp. 
Vidga laaner Kong Didrik fit Sværd Mimung. 
Kong Didriks og Sigurd Syvends tredie Enekamp. 
Ømlung faaer Kong Iſungs Datter Falborg. 
Kong Didrik og hans Stalbrodre reiſe igien biem til 
Bern. 


XIV. Sigurds og Gunnars Giftermaal. 
203 Cap. Hortiboge Jarl og hans Sen Omlung, Sinkram —… 


Herbrånd velfe. hjem til deres Riger. ” 


204 Sigurd Svend faner, Gudrun, en Safter ta Song 
— ” …… Gunnar i Niflungeland. 
. 205 — Kong Gunnar beiler efter Sigurd Svende Raad til 

Brynhild. 

206 — " Om Kong Gunnars og Brynhildå Bryllup og Gamfærd, 
. 207 — Sigurd Svend berever Brynhild hendes uſtyld. 

208 — Kongerne reiſe fra Brylluppet hjem hver til fit Stige, 
XV. Herburts og Hildes Eiſterzhandel. 

209 Cap, Sintram dræber fin Broder Serthegn, 
210 — ODm Gerburts Ankomſt til Bern. 

211 — . Om Herburt og Side, en Datter af Kong Artus i 


Britannien, 











—3 


L212 Kap. verburt tiener Kong Artue, og er hans Stjerner. . 


213 
264 
215 


md 
sdrdmns 


Kongedatteren gaaer til. Sirte, ; 09 verburt taler med 


hende. må s. 1 - s . 
Herburt bliver jener hee Sougens Datter Gudes 


Herburt afmaler Kong Didriks Unfigt, og trolover fig 
myd Kongens Datter DUde aL 2 TR 

HSerbuxt rider. bort, med Kongens Datter Hilde dm 
hendes Fader Villie og Vidende. 

Koug Artus udfender fine Riddere efter Herhurt og Hilde. 


Gerburt dræber Kong Artus's Riddere, og drager bort 
named ilde fil et fremmedt Land. 3* 


XVI Iron Jarls Saga. | 


Om Kong Dines, Faſolde og Ditlev Danſtes Sifs 


termaal. 
Kong Iſung og hans Sonner komme Hf Wertangeland. 


" Dm Kong Artusꝰs Sønner Iron og Apollonius, og om 


"Uppokonins'e Frieti til Kong Salomons Butter - i 
Frankland. 

Iron Sarls Kone serie: Raab, og Sredanes Relfe til 
Frankrige for at beile til Kong Salomons Datter. 

Om REblet, ſom Jomfru Herborg gav Apollontus Jart. 


Jomfru Herborg ſender Apolonius et Brev, og han 


reiſer lanligen til Frankrige. | 


Geppa Ziggerſte kommer til: Zomfru Herborg .. 
Apolloerius borsfører Jomfru Herborg fra in Moder. 
Om Jomfru Herborgs Dad, og wolloniue Jarls og 


Kong Salomons Udenkab, 00 4— 
Om Iron Jarls Kone Iſolds Liſt. -- - 


En Gaardfvend fortæller Jron Sar om Song Sao. 


mons Dyreiaggt. . — 
Jron Jarl bereder fig: paa at følge fa 2 Broder post 
nius paa Dyrejagt. 
Jarlerne jage Dyr i Valfſlongeſtoo. 


"Kong Salomon jager Dyr i Atugdreflov, . 
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233 Gap, | Om Apollonius Jaëls geger Rolf og Kong —*2 


SZron Jarl rider til Valſlengeſtov. 
Om Iron Jarls Dyrejagt i Valſlangeſtov. 


: Jron Jarl giver Ridder Vandilmar fin Datter med Gre⸗ 


venavn, og reiſer ſiden til Ungareſtov paa Dyrejagt. 


Iron Jarl tages til. Fange af Kong Salomon. 

Apollonius Jarls DØD, og Fru Iſolde Reiſe til Kong 
Attila. 

Fru Iſold brager til. Kong Salomon, og beder ham at 
udløfe hendes Mand Iron Jarl, i 

Iron Jarls Udlasning og hans. og -Kong Salomons 
Forlig. 

Jron Jarl miſter fn Kone Iſold, og elſter ſiden Bols 
friane, Hertug Ake Orlungetroſts Kone. 

Iron Jarl og Bolfriane give hinanden Løfte om Elſtov. 
Hertug Ake faner Underretning om Iron Jarls og Bol⸗ 
frianes Elſtov. 

Gverlos Ake Ørlungetreft ſlaaer Iron Jarl ihjel, 

Kong Didrik af Bern og hand Kæmper finde Sron 
Jarls Lig, og hellægge det. 

- Søger Nordian bringer Efterretning hjem om ns von 
Jarls Fald, 


Hertug Akes Død oØ Vidgas Giftermaal. 


1 


XVII. Sifkas Havn. 


248 Cap. Kong Crmenrif voldtager Sifkas Kone Odilia. 


240 


Sifka faaer Underretning om, hvad Kong Ermeunrik 
havde giort hans Kone. 


250 — "OM Sifkas Svig. 


261 


. 
4 I or 


252 


RS3 1 — 


254. 


258 — 


? | 


Kong Ermenriks Søn. Fredrit "bliver. aieletn— efter 
Sifkas Anſtiftelſe. 

Sifka raader Kong Ermenrik af fordre Skat af kaglau. 

Ermenriks Son Reginbald drukner. — 

Om Rong Ermenriks Søn Samſons Død. i 

Sifkas Kone Odilia bagtaler Eggard og Afe, Ake Ørs 


lungetroſts Sønner, 








2) 


256 Cap. 
287 — 
298 1 må 
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XVII. 


269 Cap. 


270. — 
271 — 


26 — 


w 
SJ 
S 

[IA I 


J Gil 


Om Frittla , Bredrene Cggarts og Ates Joßterlader · 
Eggards og Akes Drah. . — I 
. Br deres Stedfader Vidga den Sterte Velentſon. 


Sifka bagtaler Kong Didrik for Kong Ermenrik, og 
faacer⸗ham til af kreeve Skat af Dmlungeland. 


Kong Didrik nægter at give Kong Ermenrik Stat. 


" Kons Ermenriks Trudſelaord mod Kong Didrik, og 


Heimers og Vidgas Svar, . Rk — — 
Kong Ermenriks Krigsudruftning mod Kong Didrik, 
Bidga advarer Kong Didrik, ogom dennes Raadftagning. 


Kong Didrik flyer fit Rige for Kong. Ermentite Overfald. 


Om Helmer og. Sifka. —J 

Vidga Velentſon den Sterkes Zapperhed og 5veltedaad, 

Om Kong Didrik og Markgreve Rodingeir. 

. Kong Didrik kommer fil Song Attita og opholder fø 
hos ham. — 


Attilas Krige med Oſantrixe og Valdemar. 


me i 


Kongerne Ittilas og Didriks Krigbtog Imod Vilkine⸗ 


mendenes Konge Oſantrix. 
Kong Oſantrix's Fald. 
Kong Attilas Krigstog mod Kong Valdemar af volm⸗ 
gaard, Kong Dfantrirs Broder. ·— 
Kong Attilas Krigstog 1 Rusland og Billineland mod 
Kong Valdemar. 

Om Slaget mellem Hunerne og Rusſerne. 

Om Kong Didriks og Kong Valdemars Zræfning, 

Om Kong Didriks Udfending ulfard. 

Kong Attila og Markgreve Rodingeir komme Kong Didrit 
til Hjælp, og om Didrik Valdemarſons Fongſel. 

"Dronning Erka læger Didrik Valdemarſon. 

Didrik Valdemarſons Bortfrd. — å 

Om Dronning Erka og Kong Didrik af Bern. 

Om Kong Didrik og Didrik Valdemarſoen. 

Om det, at Kong Didrik beder den anden Didrit at 
ble efter ham. 


d42 —— 
282 Cap. Didrik Valdemarſens Dad. 
283 — Kong Didriks Tilbagekomſt til Gilkinaborg, hans Mob: 
tagelſe der, ſamt Jarlens Raadſtagning, ham an⸗ 
J gaagaende, med fine Fortrolige. 
284 — Kong Didriks Samtale mid Zarlen i wiltineborg , 98 
Kong Didriks Hiemkomſt til Suſa. 
Om Slaget mellem Kong Attila og Korg Valdemar. 
Kong Didriks og -Gildebrande Samtale om den fok 
forledne Krig. 
— Kong Attilas Kvigtudruftning mob Ruslan. 
. Kongerne Attilas og Didriks Raadſlagning. 
Om Slaget imellem Kong Didrik. og Valdemar, og 
. Kang Valdemars Død. 
290 — Kong Attila vinder og indtager Pelteſtiaborg· 
291 — Qm Kong Attila og Kong Valdemars Broder Jran Jarl 
292. — Om Kong Didriks og Kong Attilad Raadflagning. 


8 

38 
— 

| 4 


838 
I 4 


: "XIX. Didriks Tog mød. Ermenrik. 
293 Cap. Om Kong Didrif og Kong, Xttila,! 


294 — Om Kong Didrik og Dronning Erka. 
205 — Om Kong Didrik, at Dronning Erka bal. Kong Attila 
NEN at give ham Sjel. 
296 — Kong Attila yder "Kong Didrik Sielp. 


20% —-Dronning Erka ndruſter fine Sønner til at følge Kong 
. Didrit. 

298 — Dronning Erka udruſter ung Detter tit, Kampens . 

Kong Didriks Opbrud med fn Hør. 

300 — Kong Didriks Krigsforkyndelſe tig Kons Ermernrit, og 

denxnes Gærfamling. 

i 301 — Kong Ermenriks Tale og Fordeling af. Gæren. 


8 
—2 
| 


302 — Om Meſter Hildebrand og Dertug. Reinald. 
303 — Reinald beretter vSildebrand deres keirs Indretning, 
304 — Siftas Mænd møde Hildebrand og Reinald. 


305 - — Sildebrand underretter Reinald om Kong Didrits og 
TT, 2, Ounernes Sejrå Indretning. 
306 — Sifkas og Reinalds Samtale og Forhandling. 











307 Cap, 
308 — 
309 — 


311 — 


319 Cap, 
320 — 
321 — 


322 — 
" 323 — 
324 — 


325 Cap. 
326 — 
327 — 
328 — 
329 — 


330 — 
331 — 


J Om Vidga bin Stærke. | 
310 — 


. Om Gøgnes Svig mod Sigurd Svend. 


443 
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Dyr Didches/ og SEad Folthig⸗⸗Snfte. 
Om Kong Didriks Kamp mød Sifta. 


Detters og Kong Attilas Sonners gald. 


— ñNif 


Om at Markgreve Rodingeir ſlaaes med Reinald. 


En Ridder beretter Song. Didrik Detters og Junkernes 
Bald. ON. — 
Om Vidga den tærte Belentfone GEntetigt, 


Kong Didriks Veeklaze og Diemreiſe til Duneland. 
Markgreve Rodingeir forteller Kong Xttita hans Sens ⸗ 


ners Fald, 
Dronning Erkas Samtale me kong Didtit. 
Dronning Erkas Endeligt. re 
Om Dronning Sad Begravelſe. 


xx. Sigurd RS Erdelsk — 


Om Kong. Gunnar og hans Bredre og Sigurd Svend, 


Om Gudrun og Brynhild og deres Trætte. 
Dronning Brynhild Hager. fa for Kong Gunnar og 
hang Brødre. s ” 


Sigurd Svends Endeligt, ov 
Om Sigurd Svends Lig,. os 


— og Ditte Danſtet Dob. 


Om Kong Hernit og hang. Kone Oſtanſia. NE 

Om Kong Iſung hin Stærke og hans Sønner. 

Kong Iſungs Krigstog til Vilkineland. 

Kong Iſungs og Vilkinemændenes Strib. . 

Om Dronning Oftanfiaé Trolddom og. Kong Iſungs 66 
hans Sonners Fald. — 

Faſold Stoltes og Ditlev. Dauſtes Fald. 

Om Dronning Oſtanfiac Dod. 
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XXII. Aitilas Giſtermael med: Gubruf, og Rip: 

lungernes Reiſe til Huneland. 

332 Gap, Kong Attilas Frierl til Kong Gunnars Soeſter Gudrun, 

333 — Kang Attilas og Gudruns Bryllup. 

334 —Rong Attila og Gudrun indbyde Kong Gunnar og Sogne 

SEE hiem til fig fil Gilde, — 

335 — Kong Gunnars og vognes Samtale om Reiſen til bu 

neland. — 
Kong Sunnars Moder Dronning Odas Drom. 
Kong Gunnar og Niflungerne begyude deres Reiſe til 

Huneiand. 

338 — Bogne holder Vagt ved Rinens Bred, og dræber en. 
Havfrue. +» HE . 

339 — Om Bogne og Færgemanden, 

340 — føgne dræber Færgemanden; og om Befværtighed. for 

' Niflungerne ved at drage over Xaen. 

341 — Hagne træffer Markgreve Rodingeirs Vagtmand. 

342 — Kong Gunnar kommer med fin Har til Markgreve Nos 

sn, tr Hinge . 

343 — ner fortælles om, at Markgreve Rodindeir giver Gisler 

. fin Datter. i 


XXIII. Niflungernes ſidſte Kamp. 


34 Cap. Niflangerne, og med dem Warkgrede Rodingeir, komme 
til Kong Attila: i Suſa. 
345 — Om Dronning Gadrud.  ”” 
346 — Dronning Gudruns Santtale med fin Broder Søgne. 
347 — ,-Dm Kong Didrik af Bérns og Hognes Venſtab. 
348 — Om det Gjæftebud, ſom Kong Attila i Suſa holdt for 
U Niflungerne. 
349 — Gudrun begierer Hjælp af Song Didrik, "Sertug Blodlin 
"og Kong Attila til at hævne Sigurd Svend paa Vif⸗ 
lungerne. 
350 — Gudruns Beſtrebelſer for at ſoige Nifiungerne. 
851' — Dzum Kong Attila og Kong Didrik. 
352 — Gudruns Svoig mod fine Brodre. 
353 — Begyndelſen af Kampen i Suſa. 
384 — Omm Niflungernes Kamp. 


* 
i: 


h + 
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355, af Se: Slag io vegne —XX —* woen- 


pedaad. EN 

336 Kong Guͤnnarse Deb. 7 pus 
357 — Om Gognes og hans rer gronigang. 
358 — "Om wiftuugernies "og dunerneẽ Slaget om er 
359 — " Hertug Blodlins Fald, KØR SLS SESSES SAR SEE 

— Om -føgner Fremgang og Ridder Iſungs Fald, 
361 —v) sj Giclers Karup ;åg Aurtgieve Rådingelrs”" Fald, 
362 — Om Folkers Fremgang. . 
363 — Om, Kong Didrik og Hiftungerue og Gernoſts "gr, ” 
364 — vogne beder Kong Attla om Fred, fot Gisler, 7 og okt 
REE Gislers Vald. 
365 — Kong Didriks og Søgnes Enckamp. 
366 — Gudruns Gruſomhed mod ſtne Brsdre og hendel DÅ J— 
367 — Om bøgne % hans Søn Aldrian. 


mn, XXIV. Didrike Sifbagereife. 
368 Cap. Om Kong Didrik og Fru Herad. 
369 — Fru Herad bereder. fig til Reiſen tilligemed Kong Dinvte 
eu Tog Meſter Hildebrand. 
370 — Kong Didrik tager Afſted fra Kong: Attila, .3 
371 — .Keng Didriks Sorg og Klage over Markgreve Robin: 
— geirs Fald. 
372 — Om Kong Didrik og. Meſter Hildebrand, at be fade. 2 | 
fung Jarl hin Unge at ride. efter dem, og berede fig. 
373 …—m ,, Om Kong Didrik og om Elſung Jaris Fald. 
374 — Elſung Jarls Brænde Ømlung beholder Livet, og fortæller 
dem Tidenden om Kong Ermenriks Sygdom, og Borg⸗ 
' mændene om Elfung Jarlé Fald, 


XXV. Didriks og Hilbebrands Mobtagelſe Beni: 
375 Cap. Kong Didrik og Mefter Hildebrand komme til Ømluns 
geland, og træffe Hertug Ludvig og hans Søn Konrad, 
oog om Meſter Hildebrands Reiſe til in Son Alibrand, 
ſonm da ragdede for Bern. 
376 — Sildebrands og Alibrands Samtiale og Skifte. 
377 — Sildebrands Indtog og Modtagelſe i Bern, og Alibrande . 
Tale. 
378 — Kong Didrik faner øjen Dmlungeland og Bovgen Bern, 


* F Fu 
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XXVI. Didriks Stier og gimse Død. 


379 Gap. Om Kong Didrifs Slag med, Sifka, vg om at Ali 
i — Brand bræber ham, 

380 — Kong Dibrit oͤliner kronet til Nenee i Ram, | 

381 — " Gildebvande Dad. 


xxvn. Dibrits Kamp meb Deeser· 


382 Gap, Kong Hernit drebes af en Drage. FE 

383 — Kong Didrik dræber Dragen og dens Unger. 

384 — Kong Didrik overvinder Roeverne, ſom havde leiret fig 
| -om Borgen Babilon. 

a88 — Kong Didrie ægtet Dronning Ilold. 


xxvin. Kong Attilas Deb. 
386 Cap. Om vednes Son Aldtian og Song Attilas Ded. 


— 


” 


— Xxx- Heimers ſidſte Bedriſter og Endeligt. 


387 Cap. Belmer gader i Kloſter. … 
Y88 —Heimer ruſter ſig til Strid mod. ubnilen Riſe. 
389 — Heimer nedlogger Aſpilian. — 
390 — Didriks og Heimers Møde. — 
391 —" Helmer kræver: Skat af Kloſtret. 

. 3982 — Om Heimers Død, og om at Didrie hævner am, 


XXX. Kong. Didriks Endeligt. 
— 393 Cap, Song Didrit rider bort p paa en fort ven. KEE 
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Mave Bonde, 1, 213:217. 
229, 232. 238, . 

417. 420. 

— Kempe, 1, 352. 

— Kempe, 2, 3855388. 

Ada, 1, 310. 

Adelbrigt, Adelmunds Som, 


1, 329. 
— Ellas Son, Konge, 1, 


359. | 
Adelmund, Konge i Engelland, 


1, 329. 

Adam, 2, 12. 43, ” 

Adils hin Hoimodige fra Ups 
fat, 1, 353. 

— Konge i Sverrig, 1. 28, 
” 29, 31/44, 72:88. 100: 
103. 2, 11. 
de, Thryms om, 2, 5. 

Sr 2, 197. . 

— Berfært, 1, 97. 

— Berſerk, 2, 175. 219. 

— Brages Son, 2, 9. 

— Konge, 1, 155. 

— - Kæmpe, 1, * 

— Ragnars Søn, 1, 226. 
233. 240242. 244. 246. 
248. 283. 320:322. 

— Roars Son; 141; 26. 27. 


Agnar, Sigtryg om, 2, 98. 


— Thryms Son, 2, 5. 
Agne Skjalfarbonde, 2, 11. 


Ake, Akes Søn, 8, 261. 


267270. 275. 


— (Aage) Orlungetroſt, 3, 
ØB, 135. 136. 256:261. 


Akjar, 1; 448. 


Albrikt, 2, 14. 45. 
Aldrian, Attilas Son, 3, 346. 
359. 364, 365, 
409:412. 


— goer i Niflungeland, 3 


122 169. 1 


Ale, 2, 197. ' 
— Konge, 1,. 306. HEE 
— Din Fræfne, Konge, 1, 


35 
— — 2, 148, 
"4149. 124. 


170. 329, . 


"Alf, 2, 197. 


— Agnars mn, 2, %. - 
— Berſark, 2, 175. 249, 
— hin Gamle, 1, 131. 2, 

10. 33. 3H. 

— Zundinss Sen, sd 127. 

299. 


— 


Alf, AM, Borger: Auſheim/ 1, 348. 
— Konge i Bjalfeland, 2, 
25:23 


e 


— Konge i Danmarf, 2, 385. 


& 


— Konge, Hijalpreks Søen, 
' 4,1 4136:138. 169, 191. 
192. 297. 


Alfar, Gandaifs Son, 1, 354 


Alfarin, 2, 99. 
— Gandalfs Son, 1, 351. 
Alfgeir, Alfs Søn, 2, 10, 


ut jer Gandalfs Datter, 


2, 10. 

358. 380. 3 

— Svar SiD formes Datter, 
A, 461. See Aude hin 

Grunbrige. 
Alfny, Eymunds Datter, 2, 8. 
Alfret, Konge i Qørdeland, 2, 


23:25. 
— Eriks Søn, 2,9 . 
— Kongze i Engelland, 1,448. 
*Alfrig (Alpris), 1, 
28. 29. 30. 66. 8 
Algaute, 2, 97. 
Alibrand, 3, 117. 
— Hilbebrands Søn, 3, 380. 
389. 390. 392,404. 
Alius, 2, 384. 383. 
— 2,1 
Alrek/ . Søn, 2, 14 
— hin gFræfne, 2, 9. 
Alreks Sønner, 1, 353. 354: 
Alſvih, Heimers Søn, 1, 
164. 4658 
* Alſoin, 1. 158. 
Am, Dags Son, 2, 9. 


81. 82. 


Ama, Adethrikts Son, 1,359. -- 228. 
Airvater, 1, 158. 


— Vmes Datter, 1, 579. 


1, 363. 3," 


— Smed, 3, 4346. 


An Buebøter, 2, 2582290... 
* Andvare, 1,141. 142. 175. 
Ane (Dun) hin Gamle, 2, 11. 
Angantyr, Arngrims Sen, 
1, 383. 386. 387. 389: 
392. 394. 396. 399:406. 


— Greipe Sen, 2 293. 
— Heidreks Søn, 1, ål 


420. A47:466. 467. 
— Hermunds Søn, 2, 363 
365. 368. 370;373. 


TE JEG EGER; 
3, 231:238. 2425247. 
252, 253. 254. 257. (Hep⸗ 
pa, 3, 236. 237). 

Are, 2, 197. 

— Cenøie, 1, 351. 

Arinbjorn, Audbjørns Søn, 


Arius. Kjætter, 3, 400. 

Arkimannus, Konge i Ver: 
tangeland, 3, 231. 

Arneid Asbjørn Skerjableſes 
Datter, 2, 142. 

Arngrim Rife, 1, 379. 384. 

— Berſærk, 1, 3815387. 
400. 2, 190. 192, 

— Dag 6 Son, 2, 9. 

—2— Gunnavs Datter, 2, 


Arnvid Berfærfsbane, 2, 5. 

Artus, Jarl, 3, 408. 

— Greve iSvaben, 3, 155; 
1641. 

— Konge i Britannien, 3, 
221. 222. 223. 226. 227. 
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Aſa, Eyſtein Adraades Dat⸗ | 


ter, 2, 98. 
— hin Fagre, Alfs. Datter, 
2, 385. 387; 390. 400. 


” 402. 
— Harald Gotrauds Datter, 
— —* 2, 26. 27. 29. 


— se Datter , 2 257, 

. 278. 279. 289. 

— hin Storraadige, 2, 9. 99. 

Asbjørn Jarl Skerjableſe, 
142. 

Ashild, Eyſteins Datter, 2, ni 

Aslak, Bonde, 2, 34. 52. 


Aslaug, Sigurd Fofnersbanes 
Datter, 1, 175. 212;217. 
— 226. 239. 240. 243:247. 
249, 256:258. 269. 270, 
. 287. 320:325. 330. 331. 
2,10(Rrafa) 1, 216. 228; 
233.237. 238. (Randalin) 
" 4, 250. 252. 320. 324. 


— Sigurd Orni i Øies Dat.· 


ter, 1, 270. 331. 2, 10. 
11. 13. . 

Asmund Berſark, 2, 175. 
219 


63. 73. 74. 78. 82. 

— Ingjalds Søn, 2, 140. 
445. 147:149. 151:153 
4156. 159. 161:165. 169. 
1765178. 180. 188. 222, 

233. 236. 237. 246. 

—. Konge, 2, 33. 39; 38. 40. 
44. 55. 57. | 

— Kampebane, 2, 386; 402. 

— paa Berurjoder, 2, 139. 

Aspilian, Nordians Søn, 3, 

»— 88. 94.99. 102. 109, 110. 
186. 414420. 


Nordiſte —*—* zeie Bind, . 


xothjofs Foſtbroder, 2, Audleit, 
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Atle, 2 497. 200 
— Budles Son, 1, 167. 


469. 170. 175. 1875190; 
193:195. 198:208. 211. 
310. 2, 10. See Attila, 


— hin Svarte, 2, 46. 


— Biting, 2, 79. 80. ,. 1 
Atra, 2,.13. 

Attil, Budles Son, 2; 40. 
Attila, Konge, Oſids Søn, 3; 
. 204420. 120.123. 143: 

146. 149. 231. 254. 255. 

- 256. 257. 261. 277.307. 
309. 316. 325:330. 338; 
. 343:347. 357:366. 368: 
372. 3755378. 380:383. 
409:412. 


. Audbjørn, Breybjørns sm, 


2, 5. 
sr KØR Halſdans Søn, 2, 


Aude CAlfpild) hin Grundris 
ge, Ivar Vidtfadmes Dat⸗ 
— 1, 335-342, 2, 11, h 
4 


Audes Broder. See Agnar, 
Konge. 
Gudbrands Søn, 

Audur (untte) hin Grundrige, 
Ketil Fladnæſes Datter, 3, - 
Aventrod, Nordians Søn, 3, 
38. 94, 99, 110.186. 148. . 


Baard, Bonde, 2,116. . 


x Bade, Riſekonge, 2, 163. 


X*Balder, 1, 286. 344. 445. 


2, 61; 67. 68. 69. 84. 
» Gard GBerfe)- Halfs Kæmpe, 
2 


8 
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Bard, Dyrten Son, 2, 139. 


Barre, 1, 350 . 
— Arn rims Sen, 4, 383. 


2, 
—*88 Starkads Datter, 
1, 
Beduis, 2, 13. 
Beigad, 1, 350. 7 
Beigald, Svips Sen, 1, 34. 
71. 76. 77. 86. 94. 
xXVBeigle, 2, 122. 
Beiner, 2, 497. 
Seite, Gors Son, 2, 5. 19. 


Bekkhild, Budles Datter, 4 


. 163. 164. 
Sele, 1, 350. . 
— gense d Sogn, 2, 64,63. 


— States Son, Konge i 
Sogn, 2, 353856, 359 


868, 370:374. 376. 877. 


Sera, 1, 46:54. 56. 58. 
— Orfningé Søfter, 1, 199. 
Bede, Thryms Datter; 


2, 
' Bergfinn, —— Sen, 2,6. 
x Berling, 1, 363. 
Derfe, Zuges Søn, 2, 7. 
— Halfs Kampe, 2, 53. 
Berte hin Hofſlige, 3, 94. 


, 


407. 114116. 118. 120. 


378. 381. 384. 385. 389. 
401. 
Bertram, ſee Boltram. 
Bike, 1,189. 208:210. See 


Sifka. | 
ild, 2, 293. 299) 301. 
— Arngrims Søn, 2, 190. 


U 


. Sitterulfy 3, 125130. 131, 
Bjalfe, Kong Rolfs Kemp, 


, å2. 43. 
Vej BraP) 2, 13. - 
” Bjarne, i, 352. 


Bjernner Jet, 4, 386. 394 


96 
RBjolve, Riſe, år 163. 
Bjørn, 2, 344. 
— BDlaatand, 2, 317. 318... 


” 393. 
— Bonde, 2, 404. 405. 
— ere ene, 2,157. 


— Boftbroder, 2, 
63:87. 


— — SyalfB. Kæmpe, 2, 34. 
4. 53. 


— 5. , 4, 2331236. 
” 248. 249. 252. 2545256. 
1262271 274. 313. 323. 
"8928. 330. 467. 468: 

— Kong Yngjalds Hoffinde, 
2 257. 264. 265. 

== Kongepaa Haug, 1, 468. 

— SMjørfes Søn, 2, 329 


— Rings Søn, 1, 45550. 


53. 56. 
— Hnunds Son, Konge, 1, 


468. 
Blind (Bavis) hin Onde, 2, 
304307. 


Bilodlin, "Hertug, 3, 360. 
: "361. 362. 364. 367. 370. 
372. 

Blast; Svend, 1, 469. 470. 

Blaia, Kong Ellas Datter, 
1, 328. 331. 

Blæng, 1, 350. 

Bolfriane, Ake Oriungetroſts 
Kone, 3, 2662259. 261. 


— 262. 
Vrim, i, 380. 381. 


Boltram, Eriks Ben, 3, 27. 


Borgar, 1,7350. 35 


Borghild, 4, 126: 181.4133. 
s… tBerghild, 1, 299.) 


" 821. 


—W 


— Eyſtein Beles Datter, 1, 


BD. 


Dove, 2, 97. R 
Brar, Sakalſs hader, 1 
356, 


Sſere 1,. 159. 


— Hingrirg Son, 2, 190; 


—"Hatfhane. Søn, 2, 8. 9. 
— Stjald, 1, 468. 2, 57 0 


58. 
Brame, Aengrime Sen, 41, 
383. 
Brand Verſeek, 2, 475. 249. 
— Kæmpe, 4, 350. . 
Beate, , Arngrims Søn , 1 


Brat Feffe, 1,351. 


| Brautanund/ Yngvark: Sen, 


2, 114. 
Bravid, Arnvids Son 2; 5. 
Brenner, Bifils Sen, 2, 366. 
y 368. 9; 440 mn met 
X*XBrok, Dværg, 1, 104. 
Brune, 1 ; 7, 350, 354, 352, 


35N 

— 2, 110. 111. 115. 147. 

— Jeg Sifka. 

SBrunficen Sort: 3, . 42415. 
- 16.47. 1 

Bryngerde, Slags Datter, 2, 
- 329, 


— Raums Datter, 2, 311. 

Brynhild, Budles Datter, 1, 
153-155. 160190. 222. 
238; 239. 240. 305. 307: 
312. 320. 
166: 168, 215:218.. aso⸗ 
337 

— Sk" Datter, 2, 135. 


— Ulfs Søn, 2, 46. 


2, 10. 3, 32. 
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J— Halfe Sampe, 2 


Vidie Huſdoni Sen, 2, ' 

— Konge i Svemig, 2, 384; 
385. 387. 389. 399. I 

— Konge —* Son) 1, 
167.172. 175. 179. 182, 

vr" "engine Sen, 1, 
. 883, 


, 354. ” 


— Befetes Søn, 2, 312. 

Bur, Burres Søn, 2,411. - 

Butre (Finn), "Konge i Tyrk⸗ 
land, 2, 11. 13. 

Bodmod⸗ ——* Søn, 2, 
— 423. 125: AFA 130, 141, 


— Bramas Søn, 141 


—* Bjarke, 4, 45. 50; 5% 


56:68, 69-72. 776. 78-80, - 
- 82;84. 86. 89. 9% 1102, 
" 405. 106. 
Badvilde, fee Heren. HEE 
—— Halfs Kæmpe, 2. 


4 
—— Halfs Kæmpe, 2, 34, 
— Ulfs Søn, 2,460 


Ciprusy 2120 7" 


Ctetus (Tettus) 2, 12. 
Dag, Dellings Søn, 2, 1. 
— Dyggves ev 2,1 14. 
— Halfdans.Sen, 1, 330, 


2, 8 
— hin: rude, Halfs Kampe, 


142. 
— Hates Datter, 2, i. 49. . 9) 34, 


55157. 
— Vemunds Date, ⸗ %, 
. 142. FREE 


I 


— hin Tykke, 1, 353. 


sm, Konge i Veſtwore, 2, 98. 


— Liflender, 1, 354. 
& f.2 
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Dag, Oles Søn, 2, 9. 
Dag, Yémunds Datter, 2, 


% 299. 

Dan Shytillatt, 2, 12. 

Darius, 2, 12. 3 

David, 3, 28. 

* Delling, 1, 428. 499. 430. 
44. 2,7. 

etter, Ditmars Sem, 3, 
275. 304. 3075313. 317. 
318. 321:323. 326. 

Didrik af Bern, Konge, 3, 1. 
"2, 44. 26:31. 33:35. 64. 


66. 67. 68. 71. 72 73. 


4590, 121.123. 124. 
429. 134141. 142145. 
148:152. 169172. 475. 
4776. 182. 1835187. 189: 


494, 198. 200. 201, 204. 


338. 345. 357. 359361. 
" 863. 364. 366, 368. 370. 
— 874392. 395:401. 403; 
, 408. 412. 420;428. (Hei⸗ 

mer, Studas Son, 3, 80), 
285; 293. 295. 


eN Dis, 2,257. 


— Kols Datter, 2, 317, 
318. 321. 322. 323. 324, 

Ditlev Danffe, 3, 125; 144. 
;471,:176. 177. 192. 206. 
"207. 230. 257. 337:342. 


> (Rilbemet, 3, 131) mel 


” Oumer 3, 15.46.19. ” 


— Ditmars Søn, fee Detter. 


«… QÆRB, 64: 78. 84. 135. 
139-142. 293; 883, 
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Demalbe, X Visburs Sen, 2, 
Domar, Domaldes Sør, 2, 
Ds, Songe, 3; 154. 155. i 
Dri. 2, 271, 273. 274. | 
— Kong Rolfs Datter, 1, 
43. 72. 

— Snes Datter, 2, 3. 
Drufian, Konge, 3, 80. 230. 


Duf Vindverffe, 1, 353. 
—— 1, 150. 363. 882. 
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øn, 2 
*Dyrin, i, EA ' 
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94. 8 110. 4444 185: 


…— 489. 
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Egil, 1, 288. 

— 2, 198. 
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— Aslaks Sen, 2, 34. 5%. 
— Skjalge, 1, 352. 
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- 57. 60. 61. 
Cimytja, 2, 312. 315, 3416. 
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— Thrjug, 1, 352. - 


we Einefer, 1, 281. 
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209. 
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Etta, Konge, 3, 79:85, 475. 


et tika0, 8, 8, 358. 354, 


—. jeg mere Svend, 3,163, 


Ekkil, — Sen, 2, 5 


id 


Fi Pil 356 — 


— Adalbrikts E⸗n. 4, 359. 
— Konge i Engelland, 1, 
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— fonge i Engelland, 4, 
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— Alfs S on, 2, 9. 
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— Langehertug, 2, 144. 
— Maalfpage, 2, 9. 
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— Myndils Søn, 2, 353. 


Præftehader), 2, 14. 
— —ã— Son, 1, 226. 
233. 240.246. 320:322. - 
— Refils Søn, 1, 468. 
— Skjolds Sen, 2,9. 
— i Upfal, 1, 314, 468. 
— Vatnars Son, 2 9. 
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Erka, Oſantrix's Datter”, | 9, 
413116. 


104, 106-109... 
14.84120. -124… 277. 286; 

. 290. 292, 295. 304-310. 
318. 3255330, 360. 378. 
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— Wmng Sen, 1; 366, 
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1, 366. 368 


— Snos fra Jader, 1, 352. 
— Stenvæg, 2,14. … - 
Ermenrik, Samſons Sen, '3, 


19. 23. 25. 120. 121. 123. 


” 1435. 149, 150. 152. 2365. 


i 256. 258. 261:276. 290. … 
304. 311. 312. 314: 316; 


387, 1« 389, 390. 398. 400. 


304. 305. 307:340. 348, 
” 821.323. 326. 
—. Bonde, 2, 285.290. 
— Ferzeze Søn, 4, 208. 


Eylime, Konge, 1, 133; 1.36. 
…… 169.298. 299. 2 40. 
Eymod, 1,12. 
Eymund, 2, 315. 316. 
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8: 
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469. 
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… 4, 236, 287. 239. 241: ' 


” 243, 246. 247. 250-252: 
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— Halſdans Sen, 2, 
— bin iheaade, Harald Hil⸗ 
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| .. 
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Balborg, lunge Datter, 3, 
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— Frys om. 2,11. 
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123:130. 


— Herfins Son, 2, 318. 
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* Fren, 2, 230. ” 


* Njords Ssn, 4, 363,2, 


41. 
— Odins Søn, 2, 11. 
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Frode, Audes Søn, 2,10. - 
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Frofte, 2, 16. 
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* Fonn, Snes Datter, 2 8. 
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— 277 ' 
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Seirbrand, 2, fo. 18 
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— Syeljarffinn, 2, 57. 58. 
— Gudmunds Son, Sari, 


2, 6. 
* OGelrrid Gandvikekkja, 2, 


136. 137 (fee Lopthæna). 
Geiter, Gors Son, 2,5. . 
— Nyierfes Son, 2, 329. 


Gerdar Glade, 1, 353. 


Gernoſt, Aldrians Søn, 3, 


.. 470. 171. 302. 303. 306. 


343. 344. 346. 347. 349. 


359. 363. 364, 367-370. . 


372. 374. 875. 377. 
Geſt hin Blinde, 1, 425; 45. 


—Oddleifs Søn, 2, 142. 


— ſee Nornageſt. 
Gilfe, Konge, ſee Gylſfe. 
Gisler, Aldrians Sen, 3, 


1470. 218. 346. 347. 349. 


355. 356. 358. 359. 363. 
367-370... 374377. 
Gisfur, 2, 197. . 


— Gyrtingers djelper, Heid⸗ 


reks Foſterfader, 1, 408 
— Konge, 4; 448. J 
Gjafar, 2, 197. 


Giuke, "Konge, 1, 167. 470. 


171. 179. 182. 2, 10. 52. 
See Adrian, Konge. " 


Glama, 2, 497. 


Glamme, Geiters Sen, 2, 5. 
Glaumwor, Gunnars. Lone, 
' 4, 196. 198. ” ' 
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Glismak Sode, 1, 383. 

Glum Vermffe, 1, 353. 

Glod, 2,311. 3142. 

x Gneip, 2, 163-165. 

Gnepe hin Gamle, 1, 350. 

Gnepia,. 1, 356. 

Gnode⸗ Asmund, 2, 139.293. 

Gnævar, Hognes Sen, 1, 
4 


* 


Godelinde, Druſians Datter, 
3, 


— Rodmgeirs Kone, 3, 276. 
354356. 383. 402. - 
Godmund, 1, 293. 379, 407. 
. 408. 4410. 

Gobolf, 2, 13. 

Godfoin, 3, 134 135. 
Goe, Thorres, Datter, 2, 3. 
' 8. 


e 


Gor, Thorres Søn, 2,35. 
4619. 


"Sorm, Horde-Knuds San, 
1, 328:330. 331. 

Gote, 2, 197. 

Gram, Halfdans Søn, 2, 8. 

Gramaleif, 3, 6871. - - 
Grane, Njørfes Søn, 2, 

' ' 8 ? 


Granmar, Konge, 1, 127. 
129. 130. 347. ' 

Grev, "Bonde, 2 293. , 

* Grer, 1, 363. 


…—. Gretter Skade. 1, 383. 


Grim Berſerk, 1, 3514. 
— Berſark, 3, 29:31. 
mak 2,352. 353. 356, 


— "(Brynhilds Søn) 2,442. 


— Gauts Son, 2, Ws. 277. 


9814. 283. 284. 
— Hergrims Som, ſee Bolmme⸗ 
Grim. 
— fra Grimsgaard, 2, 3141, 
— Lodinkin, 2, 116. 117. 


8 


152. 153. 154.155. 167. 
168. 170, 171. 172. 237. . 


- Grim, Njorfes Søn, 2, 329. i 


"338. 339. 357. 358. 

Grima, 4,, 213: 217. 226. 
9227. 229. 232. . 

Grimer, 1, 293. 

Grimhild Vin Troldfyndige, 1, 
167. 169-173. 175. 178. 
480, 189, 191. 192. 193. 
202, 

— Jøfurs Datter, 2, 434, 

" 4135. 138. 139. 

Griper, 1, 444. 145. ” 

Grjotgard, Gard⸗Agdes Son, 
2 


0 4 


— Herlaugs Son, 2,6. 


— Salgards Son, 2, 6. 

Gudbrand. ( Brand) Raums 
Son, 2,6. 

— Gudmunds Sen, Sari, 
2 6. 


Submumn, Granmars Sem, 
i, 129. 

— Grims Sem, 2,152:155. 
457. 158. 160. 161. 166. 
467. 169. 171173. 176. 
481. 202. 238. 24k. 

— Kong Audleifs Søn, 2,6. 

— Konge paa Glafisval, fee 
Sodmund. 

Butny, Gjukes Datter/ 2, 


Sudrun, Aldrians Datter, 3, 
215. 216. 330-334; 336. 
337. 343:348. 355. 357 
. 362; 364. 365. 366. 369. 
"372. 373. 376:378. 


— Sjufes Datter, 1, 166: 


312. 2, 10. See Gudrun, 
Aldrians Datter. 


No, 








69 
Gubdrod, Halſdans Sen, 2, 
—. Fin Gamle, 2; 7. 


din Hoimodige, Jagtkon⸗ 
Un 


g, 1, 845. 2, 98. 99, 
— Olafs Son, 1, 330. 
— Raums Søn, 2, 7. NE 
Gudvard, 2, 197. J 
"Sylbbrand, Giukes Søn, 2, 


Gunnar, Aldrians Son, 3, 

4170. 171. 179. 189. 190. 

192. 193. 201. 208. 215: 
218. 330:336; 343349, 
. 351:361.- 363. 865372, 
" 879. 410.411. - 


— Gjufes Gem, 1, er. 
47102204, 210. 211. 305. - 
See Suns 


306. 2, 40. 
- nar, Aldrians Søn. 
— Hamunds Son, 2, 441. 
Gunfaſt, 1,353. - 
Gunnhild, Sigurds Datter, 
3,132:134. 
Gunlod, Hroks Datter, 2,8 
57. 293. 298. 
— —— Datter, 2 7. 


Sum, driochsofe Sin, 2, 
, Gunvajd toge) Gtorberdar, 


⸗ 


Gufe, Finnefønge, 2, 1414; 


. Guttorm, 2, 197. 
— Gjukes Søn, 4, 167. 
184-186. 190. 308. 
— CGigurd Hjorts Søn, 4, 
331. 332. 

"Gyde, Alfs Kone, 2, 226. 
228. 

— Crifs Datter; 2, 9. 


— 
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v 


Site 1,381. . 
— Halfdans Sm, * 8. 
ig 2, 197. ' ' 


Gymer, 1, 435. 438. - 


"Byr, Haralb Robſtags Gan, 
k Geiner, Jatte, 1, 130; 


* Søndul, 1, 369-373. - 


Gote, 2, 197. 
—Halfs Kæmpe, 2784: 53, - 


Hadd Haarde, 1, 353. 355. 


Hadding, 2,197. . 
— 2, 197. 
— 2, 198, 


|. rare € Søn, 1, 883, | 


190. 
—afengrimé Son, 1, 883. 
— Fyabbings Søn, 2,8; - 
— Haddings Søn, 2,8. - 
— Raums Søn, 2, 7.8 . 


Haf, 1, 352. 


Sagal, Bonde, 2, 303, 304. 
— 168. 
Hagbard, 
— 
— Hundings Søn, "1, 127. 


. Sagn, s Hakes Datter, 2,53. 
5 


— Berſark, 2,7. 


pen Greips Son, 2, 203. 


— sagdes Verſert 41, 334, 


— Halfs Kæmpe, 2, 34. 52. 

— hin Modige, Rolf Krakes 
… Kæmpe, 1, 94. 

— Hjøggvinfinne, 1, 354. - 


— Hamunds Søn, Konge 


ø 
1" 
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Skaane, 2, 44. 48. 49. 
53: 55. 56. 57. 

Hake, Romumds Sem, 2,7. 

Haklang, Rolf Krakes Kem⸗ 
pe, 4, 94 

«abon Abelſteens Foſtre, 2, 


ris Son) Sari, 2, 14. 
— Halfdans Gøn, 1, 366. 
Harmdod, 2, 13. 14. 
— Hladejarl (Blotjarl), 1 
— Hardebred, 2, 14. 
292. 2,614 
— Hoilæg, 2, 13. 14. 
— Jarl Grjotgards Sem, 


2, 
— Rafniſta, 2, 232. 
— Magnus Søn, 2, 14. 
—. Thorersfoftre, 2, 44. 
— Unge, 2, 14. 
Halbjørn Halvtrold, 2, 10% 
109. 112. 116. 117. 145. 
Halding, Konge iSverrig, 2, 
300. 301. 303-307. 


— 


— - Konge iGbartig, 2, 800. 


alf, Diorleifs Son Kon 
* i gjn 2,6 ß 
55. 
— Konge ti Danmark, ſee 
Alf —* Son. 


Halfdan, Beles Søn, 2,64. 
63/70.75. 81. 83:87. 95. 

… 96. 3783. F 

— Frodes Son, Konge i i 
” Danmatt, 2, 13. 

(Frodes Søn 2) Konge i 

— Sanmark, 1,3. 4.15. 

— — i Danmark, 1,366: 

— Gamle,.2, 8. 10. 1% 


6. 3344. 49. 


0 


Halfdan, Self "Sæmpe, 9, 


34. 46. 53. 
— Friend sm, 4, :444 


— wm og SNatilde, 2, 
0. 14 +. 98. 
— Smitbein, Songe, 2, 44. 


97.9 
— Roes Son, 21 168. 169. 
- 220. 222. 247. 


— Rærets Son, 2,12. ' 


— Snuilde, 1, 344. 347.466. 


— Ulfé Om, 2, 3211330. 
"845: 346. 3505352. 


Halfred Vandraadffjald, 3, 2. 
Halfrek, fee Hjalprek. 


Halketil, 2, 142. 
— 2, 311, 312. 318. 


Sallteln,. Stenkels sm, t, 
Po. 2 17880 


SPSK 
sande, 1, 208. 240. 211. 
—17 L.BB. 2, 215. 


Hamgiame 23, 10. 76. 84. 


—— Gunnars Sen, 2, 
— Må Halte Roars Sen, 2, 
Miers Gem, 2,57. 58. 


— Romunds sm, 2 7. 38. 
34. 49. 


 Gjpmunds Sen, 1, 126. 


297. 299. 304. 
Sander; 2, 29. 31. 
Harald Gille, 2,13. 14. 
— Gorms Som, Konge, i, 
292. 329. 3 
— Gotraud, 41, 467. . 











H 


Harald Graafelb, 2, 14. 
— Haarfager, 1, 270. 314. 


332. 468. 2, 9. 20. 11. 


i 12,43. 15.442. 235. 


1 7 Hitbetand, 1,222, 338. 


840. 341. 342. 346359. 
1467. 2,411.42.. 


— Herſe i —v 2, 131, 


438. 139. 
— me Gamle; 8 Valdaré Sm, 
— Keſia, 2, 353. 378. 874. 
— Konge i KReidgeteland," £, 
412417. 421. . 
— Numedals KYST 2, 6. * 
— Olafs Søn, i, 394 e 
my adffæg (hin Grauſke), 


—“ Sigueds Son, Konge i 


Norge, 1, 211, 460. LUDER 


' 2, 13. 14 W- 
* ——8 2, 165.” ' 
Hordris⸗ Jarl i Sjalland, 2, 


——— Rolf Krakes Kaem⸗ 


1, 94. 
Sad ftafe, uifs Son, 2, 4. 


Harek, 2, 208. 213. 214. 
2242 


2%. 254. 5 
— Gand, 1,332. …: - 
— Huderids (78 2, 144. 
— Jarnhaus, 2, 313323. 
333. 342. 
Havre, Halfdans Son, ca 8. 
Havard (Havar) hin Haand⸗ 
tamme, 12. i83. 


Haud Hauk) NRaums Søn, 


| Hedin, Bjarandet Son, i 
369376. 2. 30 


— Jarl, 2, 48: 49, 55. 
— Smæffre, 1, 351. 


* Hefler, 1,278. 


AJ 
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"ed, Spaakvinde, 4; 10; 


— D eltfone,- 2, 448154; 

— Gylfes Datter, 1, 381. 

X Heide 2, "70. 76. 81. 

Heidrek, Hofunde Son, Kon⸗ 
ge, 1, 403. 406.447. 450. 

å 4541. 2,11. v ” 


—— 


— AUlſs Sen, 1, 370. 
Heimar, Mæfils Søn, 2 0. 
Heimdal, 1, 345. 
Heimer, Konge, 1, 163465. 
172.175. 212216, 232. 


— hin Ørormobige, 3 32:96. 
15, 428, 


RG re ES 135. 186. 

. 187. 139. 145. 149-152. 

171. 172. 182. 191. 201. 

:. 202. 212. 257. 260. 272. 

274;276..412:426. (Sin: 
R tram, 3, 68), (Ludvig, 3 

—*8X& 


Seite, Beites Son, 2, 5. 
— Gors Gon, 2, 5. 49. 


Hetling, 4, 178. 


— el, 1,14. 142, 308: 430, 


Helga, Geſts Datter, 2,142. 
— Haraldé Datter» 1, u⸗ 
444. 417. I 
— — Datter, 2, 144. 
— Veles Sen, 2, 61469. 


— 81. 8387. 95. 96. i 


—2 Sreips Son/ 2, 293. . 

— Gadrsds Sm, 2, 98. - 

— SHadbdingeffate, 2, 8. 

— Halfdans Søn, 1, 3:28. 
"26:34, 48: 80. (Sgam), 1, 


såe 


60 
' * Hidebrands Sen; 2, 
— bin Ftæfne, 2, 295, 300: 


— Fre Syvide, 1, 352. 

— Hundingsbane, Sigmunds 
Søn, 1, 121. 126:131. 

297. 299, 

— Hvasſe (Olafs Om), 1 
330 … 335341. . 

— Ketils San, 2, 141. - 

—Olafs Søn, 2,9. ” 


Te Thoralfs Sen, 2,7. 
. Seminge Hundings Søn, 4, 


— Konge i Norge, 2,4. 
Heppa, 3, 236. ” 
Herad, 3, 328. 


Berat, fee Berte hin Hoflige. 


eders, 8 Salomons Datter, 


— — — Dronning, 3, 
232. 237. 238.257. - 


— Rollaugs Dronning, 1, 
422. 


420: 
Serbrand, 3, 143. 145. 174. 
— 4178. 192..202. 205. 215. 
— ben Hovedſtore, 2, 362. 


— Vigbrands Sen, 2, 9. 

Sjerburt, Derthegns Søn, 3, 
"219. 221:229. 

Here, Aereſ Søn, 2, 27. 


&. 


Heremoth (Hermod), 2, 48, 


Heren, Nidungs Datter, 3, 


57. 58. 60. 61. 63. 65. 67. 

Herfin, Jarl, 2, 318 .: 

Hergaut, Jarl, 2,180. 1814, 

Hergerde, Rollaugs Datter, 
, 420. 424. 


SHergils Napras, 2, 141. 
Hergin Halftrold, 1, 379: 


H 
" Serlan (Odin); 1, 278. 


syntet, 4, 350. 


Herlaug/ Haralds Sen, 2,6. 


— Rollaugs Søn, 1, 420; 


423. 462:466. 


Herman, 3, 103. 


— Artus's Ridder, 3, 228. 


…— 229, 
— Greve i Svaben, 3, 155; 
161. 


* Bem, 1, 345. 

Hermund/ Jarl, 3, 363. 

Hernit, Ilias Søn, 3, 96:99. 
102. 113. 145. 


— Konge i Babilon,.3, 402. 
i 403. 406:408. 
i Konge i Rusland, 3, 38. 


» 90:94. 166 

— Ofantrir's Søn, 3,279. 
337339. 341. 342. 

* Herrid, Sindres Datter, 2, 


7. 
Herrod, Hundings San, 1, 
278 


2 Fart i Gotland, 1, 221 
226. … i 
— art på paa Hrkenoerne, 2, 


207. 208. 210214. 224% 
226. 231. 
> Sintres Sen, 2, 367. 


368. 
Herſer, Jarl, 2, 313. 325. 
He vedegn , Sreve, 3, 219. 


— Herthegns Sene 3, 219%. 
" 220. Se 


Syertbjor, 1,282. 

Hertram, fee Boltram. 

Hervard, Arugrims Søn, 1, 
383. 391. 400. 2, 190. : 


vw 


9 


—5 Symntingt Ben, ; OR 


— Ylfing, 1, 347. NREN . 
Herder Angantyrs Datter, 
1, 394396. 4001 2. 415. 
46. 424. (Hjorvard, Her⸗ 
vard, 4, 397-399. 407). 


— Adere Datter, i, 425. 
- — 4545457 


— Heibrek Ulvehams Dat⸗ 


ter, L, 41. See Hilde, 
eidret Ulvehams Datter, 


— Horvards Datter, 1,370; 
373. 


Sild; 3, 29:31. . 
Km 1, 54. 103. 278. 2, 30. 
-— Artus's Datter, : 3," 221: 
223. : 
mn Budles Datter, 2, 884, 
" 8845386. 


— Eriks Datter, 2, 9, 


bund 


— Grjotgards Datter, 2, 9. 


— (Hervor), Heidrek Ulve— 
hams Datter, 1, 466. 


— Hildebrands Datter, 1, 


347. 348. 
— hin Eere Hognes Dat⸗ 


ter, 2, 6, 26: 27-29, 83, 
37 


— fyones Datter, 1, 370: 
Hilbebrand GBerſærh)I, 334, 


— Hunetæmpe, 2, 384, 886. 


387. 389401. ". . 
gore Søn, 2,9. ; 
Range i Huneland, 2, 


389. . 
— i Reidgoteland, 1, 
347. 


— Reginbalbs Søn, 3, 27: 
31. 35. 6668 ITT. 79. 
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89. 123. 175. 172. 181. 
1835185. 187. 192. 207. 
. 214. 275.278. 279. 282. 
284. 285. 296:298.. 301. 
. 810. 313:319. 326. 329; 
. B59. 360. 375. 376. 379; 
401. GBoltram, 3, 68)... 
Syilbegumde; Ilias Datter, 3, 
120:123. - 
Hilder, 1, 352. ⁊ 
— Dags Søn, 2,9. ' 
— Halfdans Son, 2, 8. Pa 
— InebrandsSon-4. 1,347. 


84 
— Riſe, 2, 251. 
Heymar, Naßis Søn, 2, 40. 


— Vigbrands Sem, 2, 9. 

Hildeſvid, Rodgeirs Datter, 
: 3, 7.9.10. 13. 14. 15. 17. 

Silbing, 2 2, 61. 62. 65..66. 


Hilmer, Halfſdans Søn, 2, 8. 
Qirder, Ilias Søn, 3, 96. 
113. 
— Konge i Rusland, 3, 90, 
1. 


9 
Hjall, Vatnars Sen, 2, 25. 


n Hialle, Fræl, 1, 203. 204. ' 


Salmer bin Huftore, 1, 384 
94. 403. 2,. 1721177 

— 483⸗185. 187. 

4189:200. 222. 242. 24. 

245. 247. 248. 

HjalmiGunnar,. 1, 155. 310. 


Soimthzer, Egders Son, * 


1 
Hialprek 3, 840. 318: 820, 
323. 326. 


— Song e i Danmark/ 4; 
4.36. 138. 176. 297. 299. 
Hjalte, 1, 


1, 350. 
— bin Hoimodige, 4; 61472. 


78. 80. 84. 92:101, . 


Hjarande, 1, 368. 3784 -— 


Sjelm,. Viting, 2, 118 424, 


462. 


Siort, 1,300 856. 
— r⸗ Son, 2, 5: 25. 


—8 Eylimes Datter, 1, 


"1335138. 297. 299. 2,10. 
Hiorleif, Hjars Son/ hin 
gf Solnbetjære, 2 2, 5. 6. 266 
Hjormund/, Hervards San; 

1, 


Sjeol, Sojørtelfå Sen, 2; 
Få. . 


9 


ol, hin * Sevil 


Jarls Son, 1, 46: 23: 


26. 293. 
% Soropter (Odin), , 1, 158. 
ut Vave, 1, 352. 
Huge, Abbed, 2, 202: 204. 
Qumle, Konge i Suneland, 1, 
7, M8. 449. 452 454. 
” 460 463. 464, J 


Hunding, Konge”, 4,127. 
169. 297. 298. 299. 

— Kongei Virg 2, 4 

” gunfaft, 2, 198; , 


Hjørvard, Arngrims Son, 1, Hunn 


383.,385. 387. 390. 394. 
Bor 398. 400, 2, 190; 


— aoinge San, 1, 447. 
. RO 


— Geibretg San, 4, 370. 

— Kong. Rolfs Svoger, 1, 
44. 45. 90. 92 93. 95 5. 
96. 98:102. . 


Hiaka, 1, 262. 
% Synifar, 1, 146. 304. 
Hoddbrodd, Heds Søn, 2, 7. 


Hormfagt, Vederorms Sen, ' 


"JE åd 


Holmgeir/ Fart Sjeland, 
2, 181. 


Holmſtein, Berfært, 1, 354. 
Hoide, 352. 

Soinboge Jari, 3, 66. 73. 
74. 79. 123. 142. 174. 
4/73. 174. 191. 194. 195. 
: 198. 204. 205. 213. 2415. 

Hret 2, 299.. . 

— Greips Søn; 2, 293. 
DRK Side, 2, 7. 34. 20. 
"| stenen hin Svare, 2, 7. 34. 39. 

43. 44, 4. ÅS:BT we 


1, 356. 
Quntbjof, Fridthjofs —* 2 


Sunne, , Rings Datter, "2, 
312-316. 319:325, 327. 

Huſto 1, 327. 

Hvedna den ældre, 1, 366. 

Hvitſerk (Ser) Svips Søn, 
"1, 34. 71. 76. 94, 

Hot, Kond Rings Dronning, 
"1, 45:49, 51. 52. 57. 
Hbitſerk Ragnars Søn, 1, 

233. 234. 248. 249. 252, 
"544256. 262:270. 320. 
321, 328, 330. 467. : 
Hakling, —* 2 24. 
hi Haner, 1, 104. 141. 345. 
vene 2, 106. 10o7.. 
Hod, Konge iHadeland, 2,7. 
Hobbrod/ Granmars Sen, t, 

127. 129:134. - 

Hodb Seades Datter, 2 


e 


J 


Hofund, Godmunds Søn, 1, 
379. 407412. 415. 416. 


&. 


» angre, 1; 284. 





H. J. 


Søgne , beam Son 3 
"492:123.--169. 470. 471. 
4/79. 192. 205:208..215. 
218. 330. 332337. 343. 
344. 346379. "409. 410. 

— Ehyſtein Ildraades Sen, 


2, 99. 

— GSjukes Son, 1, 167: 
- 4/70. 1/74. 173. 180. 184. 
185. 187. 189. 195:204. 

. 210. 211. 305. 2, 40. See 
Ssøgtte, Aldrians Son. 

— Halfdans Son, 4, 366: 
371. 3735376. J 

— hin Hvide, Otrygs Son, 

2, 33. 


ha 
NE 
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Ingeborg, Beles Datter, 2, 

. 61/68: 70272, 74. 75. 78. 
81:96. 373. 377. 

— une gengens Frille, 1, 


— Sjafon Hollege Datter, 
— Herfers Datter, 2, 343. 
325. 


— Ynøjalds Datter, 2, 176, 
47%, 195. 196. 199. 200, 
5 Dattet, 1, 384. 
B85. 393. 394. -- 

— Kong Cyfteins Datter, 1, 
286. 237. 239. 244. DAD 

Zat Haralde Datter, 1, 


— — hin tøbe, & Habbinge Son/ —— 


enge, 1, 427. 128. 
— Sotoes Sen/ 2, 6. 26, 


— Salg Kæmpe; 2, 34 


Mord, Gard Agbes Son, 2, 5. 
— Jvar Vidtfadmes dvoſter⸗ 
fadér, 1, 343:345. 
—Ee Lg28. 8331. 
Sort, fee Hjalte hin Hoimo⸗ 
ge. 


* Yee, Sætte 4, 108. 

Igul, 2 

Sad Bonka em, 8, 98. 
121. 


ae, 2,12. 
Imald, Vacnars Sen, 2, — 
Inge, Bards Søn, 2, 14. 


— Halfteins Søn, 1, 470. - 


Inge Krobling (Haralds 
Søn), 2,14. 
” anken Rings Son, 1, 330. 


— Stenkels Syn, 1, 469. 


370. 


— States Datter, 2, 358. | 
354. 359-361. 377. See 
Skellinefia. 


Sngegerd, Haralds Datten 
1, 470. 
Yngemund, Aifs Søn, 2, 7.. 


— hin Gamle, 2, 290. 

Ingjalb, Asmunds Søn, 2, 
139.140. 141. 142, 145. 

146. 148 149. 151. 152, J 


— Beer Z, 175. 29" 

— DEN Ildraade, i, 346. 

i 466. 2, 41. 97. 172. 329, 

— Konge i Sverrig, 2, 176, 

- 188. 199. 200, 202. 

— Kong: Ferode Hoffinde, 
2, 209:214. 225. 231. 

— Olafs Søn. (Fylke⸗Konge) 
2, 257. 261.263. 265-270, 

& "272. 27 8. 276.290. 

— Olaf Trætelgeé Søn, 2, 


— Elattodelotei 2, 


464 
Yngjeld Trana, 2, 317. 
38 223. 324. 325. 328. 
Angtem⸗ 3, 885, 386.  - 
— (Røver), 3, 124. 425. 
SYngvar, 2,198. 
— hin Hoie, 2, 141. 
Innſtein, 2,7. 3444, 52, 
Iron, Konge, 3, 94. 
— Hernits Son, 3, 392: 
304. 422. 


mm Sari over Brandenborg, 
3 220. 231286. 238.260. 


261. 
rung, fee Aldrian, Longe 
* Ridder, 3, 364. 366. 
… 869.370, 372. 373. 379. 
409, 
Sfod , Kong Didriks Soſter, 
3, 219. 


fold, Kong Hernits Dron⸗ 
ning, 3, 402. 406:408. 


— Iron Jarls Kone, 3, 232, ' 


233. 239. 240. 243. 247; 
. 2515256. - 

— Irons Datter, 3, 251. 
Shang, 3, 138, 142, 146: 


— Konge i BGertångeland,-3, 
144. 168, 183. 184. 190: 

. 194... 199:201. 2065214, 
" 231. 338-341. 408, 

* Itrek, 1, 433. 

war Deenløs, 1, 233-235. 
245:256.. 262:271. 320. 
3* 324. 326. 327. 329. 


— LÅ Oplandene, 2 271: 
- Hplendingernes Zerl⸗ 2 


vjome, 4, 375. 376… 
=— Stage, 1,362. " . 


8) 


Svar Bibtfabme, 1, 3355346; 
. —— 467. 2, 41. 


Japhan, 2,12. 
Japhet, 2, 12. ” 
Jarisleif, 1, 192. 
Jernſtkjold, 1, 375. 
Jolf, 2, 206:208. 228. . 
Jonafer, 1, 189. 208. 209, 
Jonatan, 3, 28. 
Jormunfrode (Sund), Ing⸗ 
ves Søen, 2,11 - 
ormunrel,. Konge, 4, 189. 
2082123 


… Jørun, 2, 276. 277. 280. 


Juliane, Irons Datter, % 


2 


Sjupiter, 2, 12. 


Sefur, Dags Son, 2,9. 
— Salfvans Søn, 2, 8 
— eft). Hords Søn, % 


Syøtel Sjernryg, 2, 318. 3241, 
323. 324. 


ken Kareé Son, 2,3. 

— Njørfes Gan, 2, 329. 
. 834. 332. 334344. 3435 
348, 354358. 360, 374 
77. 


—2 Thorgils Sem, 2, 
—1 
Joſur, Ogvalde Sen, 2, 24. 


SJotunbjøen(Alfjørn), Rums 
Sen, , 6. 7. 
Kaa agre⸗ 2, 197. 

2, 197 


— 


— —8*— Sen, 2,3 46. 
* Kaldrane, 2, 109. 123. 
Kar, Frodes Son, 2, 10. 








&2 


Kari Sita, 1, 353. 
Karre, 4 , 351. hd 
Kaynan, 2; 12. 
SerBbjørn paa Mosfel, 2, 


Ketil Breid, 2, 141. i 

— Fladnæfe, 2, 98. 7 

— Hang, 2, 1035130. 131. 
132.139. 145. 258. 

— hæng (Thorfels Søn), 2, 
4141 


— Kong Ingialds Hoffinde, 

2, 257. 262264 267. 
20272. 

— Raum, 2,7. 

— hem, Å Agnars Søn, 2, 


1 
Klak⸗Harald, Konge, 1, 328, 


331. 

* Kleima, 2,133. 134. 
Knud Danaaft, 1, 329. 
— Fundne, 1,328... 

— hin SMægtige, 2,14. 


— Konge i Ungareland, * 


204. 205. 

Knue, 2, 198. ” 

Knott, Orms Son, 2, 7. 

Kol⸗ 2, 198. 

— Krappe, 2, 318. 

Konrad, Ludvigs Son, 2 
389:392.' 

Konftantin den Store,.3, 3. 


Koftbera , Hognes Kone, 4, 


196. 197. 
Kraka, fee Aslaug. 
Krofar fra Aker, 1, 353. 
Kroppenbag, Konge, 2, 313. 
Kvillanus Vieſe, 2, 262. 


Lamech, 2,12. 
Lamidon, 2, 12. 
% Lara, 2, 301. 302. 


50 465; 


— tig, „Konge, 2, 386: ør. vFv 


Laufey, 1, 364. 
Leif, 1, 128. 


” ydodhattas Sen, 2, 57. 
Ze (ler) Fornjots Sen, 2, 3 | 
16. 17. 


tif, Dagé Datter, 2, 98. 


Ygit, 2, 259. 322, 823. 
SYGE . 


Sjenfa, 2,10. 


* Ljod, Rimners Datter, 1, 
112. 


Lodhatta, 2, 58. 


Lodmund, 1, 293. 


Lodvig, Greve, 3, 89. 


Lofde, Halfdans Søn, 2; 


doge, Forhjots Son, 2, 3, 
46. 


N 


SGreips Sen, 2,.293. 


— fee Haloge. 
* Lote 1, 104. 141. 142. 
364. 365. 


Sopthæna ; Haralds Datter, 


2, 134. 132. 135. 137. 
3 139. 142. 146. 146. 
153. 


forantin, Iſungs Son, 3, 
forte CS hlorida) Thors Son, 


Ludvig Jarl, 3, 389; 392, 
397. 


Lynge (Lyngve), Kong Hun⸗ 
dings Sen, 1, 133-135. 
146. 147. 299, 303. 804, 

Leſer, 1, 353. 

Lodver, 2,197. , 

— Heidreks Son, 1, 417. 

449⸗454. 453. 454. 456. 
459.-462:466: 467. 

— Harkonge, 27 185. 


Nordiſte FortidésSagaer, Adie Bind, Gg 


nd 
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Lodver, Konge, fee Ingjald 
hin Ildraade. 

— Kongei Saarland, , 3414. 

Lømbode, 1, 352. 

Manne, Bonde, 2,295. 296. 


98 
Mage (Magne), 2, 12. 


Magnus Darbeen, 2,13. 14. 


=— (eler Sme), 2, 


— Ddaralds Søn, 2,14. 
— ng Mægtige (eller Gode), 


— Lagabater, 2, 13. 14. 
Malaleel, 2,12. - 

* Mardol, 1, 105. 

, Wtargrte, Valdemars Datter, 
Maria, St., 3, 424. 428. 
Marſtein, Konge, 1, 283. 
Mahuſalem hin Gamle, 2, 


Meier, Gors Søn, 2, 5. 
Melia, Konge i Huneland, 
3, 95104. 113. NE 
Mennon (Munnon), 2,12. 


* Midgardsormen, 1, 345. 


Milva, 1, 351. 
* Mimer, 1, 158. 
——— 38. 162⸗ 167. 


Myjoll, Ans Datter, 2, 290. 
—— Snes Datter, 2, 3. 
Mode, 2,12. - 
Mundilfare, 2 7.. 
Myndit, Meiters Søn, 2, 5. 
— Meitals Søn, 2, 353. - 
Mæfil, Meiters Son, 2, 5. 


— Sabkonge, 2,329. 


Mar, 1, 469. 


—X 


Nefe, 2, 157. 
Nidung, Konge, 3, 2. 42:62. 
63. 78. 


— Konge i Spanien, 8, 152 
154. 


— Nidungs Sen, 3, 63. 78. 

Niels, 1, 469. 

Rifluug, Hognes Søn, 1 
06, jfr. Aldriant, Søgnes 


—* 
Njord, 4, 363. 
— Freys Søn, 2, 41. 
Rin. Konge, 2, 326:331. 
333. 334. 336, 339. 344. 
845. 354, 355. 374. 376. 
De, 2,12. 3,3. 
Nor, Thorres sm, 2, 35, 


6:19. 

Nordian Irons Jæger), 8, 
242, 247:253. 257. 261. 

' 91594, 186. 

Nordre, Konge i Engelland, 
1, e 

Nordung, Konge i Svaben, 
3, 118, 114, 116. 147. 

More, 4, 853. 

4 1, 291:316. 

—2 — Halſdans Sen, 2, 8. 


—8 Hertug af Valke⸗ 


323. 326. 354. 356. 


En Hjøvleifs Son, 2, 


Oda, Bitterulfs fame, 3, 
125:127. 129. 130 


— Hildebrands Kone, 3, 74, 


— Kong Aldrians Dronning, 


, 348. - . 
— Melias's Datter, 3, 95; 
"98. 104. 103105. 











9 J 


Odd ypten fee Awarobd. 
Ulfs Søn; 2, 46. 


Zodeen Aftefmed, 2 144, 


Oddrun, 1, 189. 

*Oder, 1, 105. 
Atitia, Elſungs Datter, 8, 
— Gifts Kone, 3/ 263. 

267. 


*Oun, 1, 3. 89, 100, 4104. 


4096. 109. 110, 111. 112, 


413. 135, 139. 141. 142. 
. 446, 155. 288. 304. 311, 
… 351. 352. 363. 365. 
… 881. 388. 389, 401. 416. 
417. 425. 445. 446. 459. 
2,11; 12. 13. 23. 24, 37. 
At. 48 124. 127, :428,. 
1.30. 294, . 
* Ofoté, 2, 123. — 
Ogautan, 2, 335: SM. 343, 
344, 349, 353357. 359, 
* Qin, 1,442, 
Olaf, Bjørns Sm, Konge, 
1, 468. 


| mes Sen, Songe,2, 
— Bytes Konge, 2, 25%; 


— Geirſtade-Alf, 2, 99. . 
— .Gnode:Asmunds Sen, 
fee Olaf Krigskonning. 

— Hakons Søn, 2, 14 15. 
— hin Hellige, 1, 469. 2, 

—— 14. 235. 
— Hvide, 2, 98. 
— Krigskonning, 2, 
” — 200301. 306. 307, 
— Kyrre, 2, 13. 14. 
—. Magnus s Sen, Songe, 
2, 14. . 


At 


993, | 
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Olaf, Njorfes Søn, 2, 329, 
så; 334, 339. 


, & 


— Skarpøie, 2, 97. 


— (EBobtonning XR 


— rense, "Songe, 2, 11. 
. 27. 


— Tryggveſon, Konge, 4, | 
291 :296: 307. 312: 316. 
Hr 376. 2 ” 14. 235, 


375. Ole,” Daga Sen, 2,9. 


Qleif, Dags Søn, 2,9. 

Olius, 2, 381-383. 

Olufal Olof) Dronning é i Sax⸗ 
fand, 1, 16:22. 27;29. . 

Olaf, Hages. Datter, 1, 418; 


— Asbjorn Skerjableſes Kv 
v he, 

— Bemunds Datter, 2, 13. 
Tzberm⸗ Datter, 2, 356 


Orkning, 1, 199. 

Orm, 2, 197. 

— Engelffe, 1, 351. 

— Skeliamole 2, 7. 

— Storolfs Sen, 2, 141. 

Ornat, Hervors Bofterfader, 
426. 4545457. 461. 


* Oſi ds Søn, 3, 404. 
Ortvanger, Nidungs Sen, 3, . 
453.454. 


Ortvin, Attilas Sen, 3, 304. 

… 205, 307; 340. 318. 320: 
321. 323. 326. 

Oſantrix, Hernits Sen, 
93,119. 143; 149. 56%, 
265. 277:279. 3838. (Dis 
. drik 3,. 99:103), … 
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A$8 > 


ORD, Konge i Frisland, 3, 
04. 106. 108. 

417. 118. 419, 120. 343. 
: 344. 363. 369. ; 
— ſee Hirder, Ilias Søn. 
Oſtanſia, Runas Datter, 3, 

337:342. 
Oter, Reidmars Sen, 1, 104. 
… 440. 1441. 
Othjedan 2, 182. ' 
Otryg/ Oblods Søn, 2, 33. 
Ottar, 2, 198. ; 
— Kong —— Sofiinde, 
Otto, Keifer, 1, 292. . 
Otvin/ ſee Nidung Nidungs 
BSon. 


Pharet, 2 1 
Hhilippus, Rimes gonge, 
2, 


— Halſteins Søen, 1, 470; 
Priamus, 2, 12. 


Radbard Konge, 1, 342 


343. SÅ6, 2, 14. 
— Nave, 1, 353. 
Nafn, 2,197. 
— Konge, 4, 279. 


— pmand,& Ketils Son, 2, 
Rafnhild, Brunes Datter, — 


411. 116. 117. 
— Ketils Datter, 2, 117. 
1148. 124. 130. 144. 258. 
— Storolfs Datter, 2, 14. 
Ragnar, 2, 197. 
— Lodbrog, Konge, 1, 292; 


226. 228 :234. 236: 241. 


244. 245. 256: 261. 264. 
274, 312, 314, 8495324, 


O⸗R 


324: 326. 348. 358. 467. 
2, 10. 11,13. 

Ragnhild » Odds Datter, 2, 
183. 232. 235. 

— Sigurd Hjorts Datter, 
4, 270. 331. 332. 2, 9% 
10. 11.13. 

Rake, Eynefs Søn, 2, 10. 


'FRan, 1,141. 438. -2;74 


15. 76. 81. - 


Randalin, fee Aslaug Sigurd 


Fofnersbanes Datter. . 
Nandver, Jormunreks Gan, 
1, 208. 2001. 


— Radbards Son, 2, 41. 


M 42. 13. 
Sane, Bonde (Odin), 1, I3. 
75. 88. 89. 


— Arngrimb Sen, 4, 400. 


— 2,190 
— Vildes Søn, 4, 352. 
Bj 2, 198. 
Raudfell, Bards Son, 2,139. 
Raum⸗ Jotunbjorns Sm, 


2, . 
seg, Bjork Jernes Søn, 
Regin, 3, 43. 47. 48. 


— Reibmars Søn, 1, 104. 


- 1381141. 1435145. 148. 
i — 481:183. 174. 179. 297; 
300, 304. 3, 162. 165. 
— Roars og Helges Fofterfas 
ber, 1, 3. 4. 12:16. 24. 
Reginbald, Boltrams Som, 
" 8, 27. 68. 89. 
— Crifg Søen, 3,27. 


— — Son, 3, 265: 


267. 2 
Reider pin elbefinbige, 2, 135, 
136. 


L 
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Reider, Konge i Sjælland, 2, 
27. 28. 31. 32. 

Beibmar Bonde, 1, 104. 

. Reinald PR Didriks Mand, 3, 


et e 


— Ermenriks Harforer 8, 


, 271. 272, 312318. 322 


”. 823. , 

leret, Siges Son, 1,110; 

Reytner, Arngrims Søn, 1, 
303. 

kr Sætte, 4, 111. 


— 2, 138. 134. 135. 188. 
Sim fem (Runſten) Jarl, 3 
: 149451. 


Rinder, 2,29. 31. . 
Ring, 1, 131. 
— Dags Son, 1 4 330. 

— Fylkekonge i Sverrig, 2, 
. 8312 +314. 319. 320, 322. 
323. 

— Halfs Kæmpe, 2, 34. 53. 

—> Angjalds Søn, 1, 330, 

— Konge i opbalene, 1,45: 

1 51. 54. 56. 

— ——— 2, 64 

— 68.81. 

— Oleifs Son, 2, 9. 


8. . 
— Vikings Sen, 2,327. 
Ringia, Sojovtelfé Datter, 2, 
28. 


Roald Taa, 4, 353. 355, 

Roar, Halfdans Søn, 1, 3/8. 
9; 16. 23: 27. 34. 2, 13 e 
. (Rane, 1, 8:12). 

— Konge, 2,10. 

— Konge, 2, 185. ü 

— Offerpræft paa Tunga, 2, 
141. . ERE 
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Rodgeir, Hates Gan, 2,7. 


—⸗ Jarl ⸗ 3, 7. 9. 10. 11. 
16.47. ; 


— Sarl, Geirmunde Søn, 


Rodingeir, Markgreve, 3, 
107:109, 276.277. 278. 
282285. 296301. 307. 

' 309. 3165318. 822. 325. 
326, 345. 353;357. 359. 
363. 370. 372. 374. 379. 


383. 
Rodmar, Konge, b, 318. 
— Rodgeirs Søn, 2,1. 
Roe, Jarl, 2, 184. F 


— Oplændingernes Konge; 2, 
168. 


Rotter. Sætia, 1, 352. 


Rolf, —— Jæger,” s 
— * Son, 2, 293. 


— Hodbrods Son, 2,7. 


Konge i Berge, 2,4. 18. 
131. 


— Krake, Konge, 4, 27 & 34. i 
| 6468. . 


41:45. 59. 61. 62. 
.69:102. 103. 106. 
— Kvindefjære, 1, 352. 
— Snarhaandede, Rolf. Kra⸗ 
kes Kæmpe, 1, 94. 


Rolfgeir, Konge, 2, 99. 
— Son, —52— 2, 


Rollaug, Konge i Garderige, 
1, 420. 421. 423. 424. 
Romund, Berſark, 2, 7. 33. 
— Grips Søn, 2, 8. 57, ; 
: 293-307. | 

— Vikings Søn, 2, 330. 

— Haarde, Roif Krates Kam— 

pe, 1, 94. 

Rosbjorn, Raums Sen, 2 7. 

Roſileif, fee Rutſileif. 

Rubolf, Hertug, 3, 106. 107. 
. 110:120..280.. CSigfrid, 
3, 112:117). . 


” ad 


We 
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Rugalf, Gard-⸗Agdes Sen, 


2, 5. 
Runa, Konge i Øfterrige, 3, 
337. 
Sunga, 3, 318. 320. 321. 


Rutfttetf, Konge, 3, 82. 
*Rafil, 1, 300. 

— Mafſils Son, 2 320. 

Naſer, Halfdans Son, 2, 8. 

Red, uifs Son, hin Ramme, 

Søgner, 1, 158. 


Røgnvald, 1,283. ; 
— bin Gamle, 1, 469., . 
— hoiere end Bjerge, 2, 99. 
— eet (Radbard Nave), 1, 
3. 354 


— eet hin Mægtige, 2, 19. 


— Ragnars Son, 1, 233. 
235. 245. 246. ” 
— Rugalfé Son, 2, 5. 


Rognvid, Viking, 2, 293, 


— 295. 301. 302 


| "Kolt, Hideride Sen , 2; 


44. 


— oggoanbauge, 2, 12. 
— (Rarek) Sliyngebauge, 


Halfdans Søn, 1, 336 
342. 344. 2, 11.12. 


— Slyngebauge, Harald Hil⸗ 


detands Søn, 4, 348. 


" Saga: Grit, 1,352. + -- 


- Gare: Fletter, 1, 353. 2, 97. 


Sale fra Gotland, 1, 353. 


' Salgard, Grjotgarde Søn, ” 


br ale , ⸗ 

Salomon - Konge. i Veſter⸗ 
Frakland, 3, 231236. 
33 239. 241247. 252: 


— 


R.S 
Sam, * 850. 
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Sms, Ermenvifs Bøn, 3, 
- 966. 267. 275. 383. 387. 
— — Salerne, Z3, 125, 


Satuenué, 2,12. 
Sour (Sgt), funden, 2,7. 
8 


1 7. 


Seming, Zrngrims San, 1, 
383. 391. 
— —— 2 299. 
Seſeph, 2,12. 
- Geth, 2, 0. 
+ Oif, 1, 104. 2, 246. 
Sifian, Konge, 3,152. - 
Sifka Balerad (Sifke), 3, 
272, 275. 276. 290. 294. 
295, 312. 344; 320. 322. 
" 861. 387. 390. 391. 396: 
400. 412. (Brune, 3, 
180). 
— Humles Datter, 1, 417. 
== Kong Heidreks grille, 4, 
420422. 


Sigar, Grjotgards Son, 2, 6. 
— Halfdans Søn, 2, 8. 9. 


Sige dbins Søn, 1, 109; 

Giggeir, Konge i Gotland, 4, 

. 4413:119. 121:126. 130. 
491. 2,9. …… 


Sigmund Kopangskampe, 1, 
353. 


— Sifians Søn, fee Oig⸗ 
Volſungs Søn. 

—* Sigurd S 
1, 172. 193. 











S 
Signiund, Vetſungs Son, 1, 


412. 114. 118:126. 131. . 


4149. 169. 1/70. 191. 297. 
de 3, 1525161. 168. 


* e bd 


Signe „Halfdans Datter, 1, 
3. ⸗ 


— Sißans Datter, fee Sig⸗ 


ne, Volſungs Datter. 
— Sigars Datter, 2, 6. 
— (Signy) Sigars Datter, 


Eigny) Volſungs Dat: 
"tet, 1,112:120. 123:126. 
2,9. 3, 154. 155. 
Signy, Datter af Kongen i 
Vors, 2, 23. 
Sigrid, Baards Datter, 2, 
116.119. . … 
— hin Storraade, 1, 468. . 
— Roars og Helges Moder, 
4, 16. . — .… 
Digran, Kong Hognes Dat: 
fer, 1, 127. 128. 131. . 


Sigſtaf, 3, 72. 73. 74. 
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359. 360; 361. 362. 364 
376. 386. 401. 410. 411. 
(Sigisfiod, 3,377). 

Sigurd, Græfer, 3, 130:134. 

. 332. 2, 9. 10. 11. 13. 

ale, Haralds Son 2, 


3. 
— Kong Herrsbs Hofſinde, 


2, 208:213.. 2155223. 


2538. . . SE 
— Jari Hakons Søn, 2, 6. 


— Sorfalefarer, 2, 14. 

— Kappe, 2,312, 

— Mund, 2, 13.44. - 

— (Odds Fræme), 2, 152; 
155. 157. 158.169. 176. 
181. 202. 238. 245. 


. 245. 247. 249. 252. 254% 


Sigtryg, Konge i Vendel, 2, 
98 | 


— Konge i Oſtervegen, 2, 8. 
Sigurd, 1, 352. 

— Bjodeſtalle, 2, 290. 
— Fafnersbane(eller Svend), 
1 


104. 105. 1383 140. 


143-155. 160;166. 168 

. 4914. 193. 200. 207. 210. 
2114. 212. 238. 239; 240. 
296; 308. 312. 314. 320. 
"8, 10. 52. 3, 1. 2! 38. 
. 452. 162:168. 180. 181. 
184. 491:201. 205. 20% 
218. 330; 337. 343345. 
348. 353. 355. 356. 358. 


2625270. 320. 321. 328. 


— 830, 331. 467. 2, 10. 14. 


. 43. … 
— Ning, Konge i Danmark, 
1, 222. 305. 319. 3486 


884. 357859.467. 2,14 


42. 13. 140. 262. 
— Sliemmedegn, 2, 14. 
— Sy, 2, 13. 


Sigurlame, Odins Søn, 1, | 


981. . 


— 0 


Sigvat Stjald, 1, 327. 


Silkeſif, Herrods Datter, 2, 
232. 234. 235, 254. 


Simtram, Herbrands San, | 


! . 


ESindte, 2, 366: 369. 371. 


372. 375. 376. 
— Viking, 1, 366. 


kJ 


ff 
hej - 
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Sinfiatte, f, 120:426. 199, 
Sintram, Reginbalds Sen, 


. 83, 27. 89. 90. 171. 175. 


192. 202. 203. 215. 
Sirner, 2, 252. ” 
Siſilie, Nidungé Datter, 3, 

153:161. 168. 

Sjolf, 2, 208: 293. 253. 
fade, 1, 109. 
State, Eriks Søn, 2, 353. 


Steftil, Lofdes Søn, 2,9. ” 

— Myndils Søn, 2, 5. 

Skelfer, Halfdans Søn, 2, 
8 


* Stelfing, 2,123. 


Stellinefia, 2, 354. 3575359, 
377. 


Skjaldin (Skjold), 2, 13. . 
"Skjold, Odins Ssn, 2, 12. 


Steifers Søn, 2,9. 


Skolle, Jarl, 2, 183.1885. 
218. 243. 


Skovkarl, Bonde, 2, 44. 


Skulde, Helges Datter, 1, 


3. 4. 90.93. 95. 98⸗ 
Star, Kong Rolfs Datter, 1, 


Style, Halſdans Son, 2, 8. 
Skyli, Lofdes Son, 2, 9. 
*Sksgul, 1,284. 
Sigvid, Aengrimé Søn, 2, 


Snjall, Vatnars Søn, 2, 
Sne, Kong Jetuls Søn, 2, 
— Zroſtes Søn, 2, 16. 
Sneril, 2, 197. 


Soknar⸗ ote. 1, 352. 355. 
Sokne, 2, 18. 


6 


* Sol, Munbilfares Datter, 


Solar, Høgnes Søn, 1, 199. 
Solbjort, 2, 320. 321. . 
* Solvidia, 1, 442. 

Sote, 1, 393. 


— Røver, 2, 124. 125. 
— Biting, 2,170, 174.195, 


Stafistam, Viking, 1,118, 


. e 2, 46. 


Starkad (Aledreng), Stork⸗ 
vids Søn, 1, 380. 381. 
Stardlf, Rolf Krake⸗ Kæmpe, 


Starre, 2, 197, 

Stein, 2, 46. 

— 2, 197. 

—— 2, 197. 

— Alfs Søn, fee Utſtein. 

— (Steiner), Alifs Søn, fee 
Innſtein. 

Steingrim, Halfs Kæmpe, 2, 
34. 53. 


Steinkel, 2, 197. 

Stenkel, 1,469. 470. 

Stikil, 2,197. 

Stodfus, 3, 687741. 

Storolf, 2, 197. 

— Ketils Son, 2, 141. 

Storverk, 1,306. 

Studas hin Gamle, 3, 32. 33. 
34. 53.421. 

— Studas San, fee Heimer. 

Stuf, Halfs Kæmpe, 2, 34. 


Styr, 1, 352. 


— 2, 197. ? 
— 2, 197. 


S-% ' 


Styr hin Starke, Half Kam⸗ 


pe, 2, 34. 52.5 
Styrbjørt hin —* , 1; 


urt , Storvarks Søn, 
. 356 


P 305. 306. 


* vade, Jætte, 2,4 18. 
— Heites Son, 2, 5. 
— Raudfells Søn, 2, 139. 
Svafa, Bjartmars Datter, 1, 
386. 387. 394. 400. 
Svaferlod, 1, 180. . 
Svafurlame, Sigurlames 
Søn, 1, 381:383. 400. - 
Svaler, 2, 198. 
* Svalin, 1,158: .- 
Svan hin Røde, 2,77. 
Svanhild Guldfjæder, 2, 7. 


— Sigurd Fafnersbanes Dat: . 


ter, 1, 189. 208:211. 


Svanhvibde, Gnode⸗Asmunds 


Datter, 2, 299. 300. 303, 


307 e j … 
Svarda, 2, 30. 
Svarfrade, 2, 198. 
* Svart, 1,442. 
Svegder, Bjølnevé. sm, 2, 


Sveide, 2, 19. 
—— Hakons em , E 


Svend, 1, 350. 

— Alfivas Søn, 2, 14. 
— Tveffæg, 1,292. ' 
—⸗ Jarl, 2,1 14 


- 49. 55. 57. 
— Uppølere, 1, 352. 
Sverrer (Magnus), Konge, 


pg Ave AÆ- 


J u7s 


Svip, Bonde. i Sverrig, 1, 
34. 39. 41. 42, 

Svipdag, Svips. Søn, 1, . 
Fre 71. 76778. 80. 89. 


* Svolner, 1, 281. 

Sabjorn, 2, 198. 

Sakalf, 1, 356. NE 

Sæfar;: Svans Søn, 2, 7. 

Sævar, 1, 367. 368. 

Savid, Viking, 2, 200:202, 
221. (Sæmund, 2, 249). 

Savil, Jarl, £, 3. 4. 8:11. 
1416. 23. 

Salge, Kong Rolfs Son, 2, 


Solva, 2, 97. 


Selve, | Gtjotgards Son, 2, 
— hin Gamle, 2, 7. 97. 44 


A. 32. M. 57. 
Serie Serie, Budles Sm, 
— CS enaders sm, 1, 208. 
211. 212. 
— den Starke, 1, 366⸗368. 


Sorkver 1 Feades em, & 


139. 1 


Teit „.Harald Hidetande 
JAR 1, 

— Niorfes Søn, 2, 329. 
Thengil CAR anna s EHengil) 
Halfdans Søn, 2, 8. 

* "blade, 1, 105. 384. 382: 

1 


Yøjodolf Fyvinverffe, 2, 100. 
Thjof ſehn mand > 1, 470. 


…… Thjoftolf,; 2, 198. 
. hor, 1, —* 380. 


Thora Borgarhjort, 1, 221. 
. 223:226. 228. 231. 245. 
"277. 319. 320. . 


Thorgrim, 
voarnsmand, 2, 353. 354. 
860. 


474 | 
bord, Drengemeder⸗ 1, 830. 


' — tons Datter, i, 191. 


Thoralf, 2, 198 
Theraten Thorgils Sen, 
, 142. 


338 Talkni, 2, 444: 
Thord paa Syefde, 1, 271. 
— Stafnglama, 2, 172 
174. 175. 187. 188. 222. 
42. 228. 


242. I 
— Tingbit, 1, 292. 
— Bagald, 2, 142. 


Thorer Bonde, 2, 424. 

— Hamunds Søn, 2,. 58. 

— Hundefob, 1, 50:52, 5ås 

' 56. 60. 61: 102. i 
— Hebbeen, Ans Sen, 2, 

"287:290. 

— Morſte, 32. 

— Thegn, 233826 268, 270, 
271. 280:283x 
3314354; 3856/35 

Thorgard — Son, 


*5. 
—* Bodmode Datter, 
w2T Søvgetvold, 2, 123: - 


Yhorgelr , Vitings Sen, 2, 
330. 


Borge, Grims Son * 2, 

Skates > Land: 

Thorgun Thorres Datter, 
2 


J 


Thorkel Bundenfod, 2, 139. 


og 
Sgt get Sanna 


& 


rende Thormod⸗ Datter, 
Thorleif Gote, 1, 353. 


| Thormod Berfes Søn, 2, vå 
2, * 


1. 
— Ketils Datter, 2, 141. 
Thorolf, 2, 141. 
— Halme P 2. 7. 


SN Jernſtjolds Gun, 
Thordis, Djørné Datter, 2, 
258. 277. 


— sat, 2, 98. 
— Raum, Ketils Son, 2, 
290. 


— Vikings Søn , 2, 613. 
79. 330:354 356377. 
Too , Thorgards Son, 


Thrain, 1, 383. 


2, 198, 

— Konge over Baand, 2, 
295299. 

Thrand Samle, f, 348. 

— Nors Son, 2, 5. 

— Thrøndffe, 1, 352. 

Thrella, 3, 68. 69. 70. 

—— Greips Søn, 2, 


Thrym, Jatte, 2 6 


— Gard⸗Agdes Sen, 2, 5. 

Thumal, 2, 344:343. 

Thyre DanrmarÉsbod, 1, 328. 

Tigge, Halfdans Søn, 2, 8. 

Tind, 2, 197. 

— Arngrims Søn, 1, 383. 
2 190. 


e 


—XX — 


—— 
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Toke, Raft ' Sitdetandg 
Kæmpe, 4, 350. - 

* 4,.352…. | 

Tolufrofte, 1, 353. - 

Trandil, 2,197. 

Trane, 2,197. 

Trinan, 2,' 13. 

Triftram, Herthegns Sen, 3, 

. 2194221. 

Troana Hulamus $ Datrer, 


Xvoeg, 2 

Trona, el 318. 317. 318 

. Tror (Thor), 2, 12. — 
Tryggve, 1, 353 334. 
Troſt, 2,1 440. ” TT 
Tunge⸗Odd, 2, 7. 

Tunna, 2, 329%; - 
Tvivivil, 1, 353. J 


— — —* Kem⸗ 
ve, 1,350. 
Syre, Konge, 2: 346. 817, 


Use, fee Huſto. SE 
— bin Frifſſte, 1; —* 354 


Uge (Slife: Ufe), 2, 362, 363. 
365. 366. 369% 372 


— Ulf hin oriftige, 2, PR 
— hin Rede, 4, 293. ; 
— hin Rode, 2, AAAT. . ' 
— Skijalge, 2, 33. 

— Sotaẽ 3, 126. 
— Sæfars- Søn, 2, 9. 
— Vikings Son, 2, 330. 
— vid Søn, 2, "257. 
29.2 
—.Onunds om, 2, DER 


69. 
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Ufad , 3, om. om. 279. 
Unne bin Brundilge, | fee Au⸗ 
bur, Ketil Bladnæfes Dat: 


Mtiftein, 2,7. 34. 4448, 5T. 


Babe, Vukins om, 8,87 
41. 186. 

Valbjorn/ 2, 497. ” 

Valdar hin Milde, 2, 10. 13, 

— Konge, 1; 448. 467. jfr. 
Rorik Slyngebauge. 

— (af Danmart), 1, 


1 
— Hernits Sen, 8, g3. 
420. 277. 2795286, 295: 
" 298. 304 e 1. 302. 
Walsleit, Jarl, 1, 58. ' 
Valter af Baffafteen, 3, 190; 
.423. 140. 4141. 432. 257. 
317. 319. 320. NE 
Balthjof, 1,281. - 
Vandumar, Ridder, 8, 249; 


- 202. - 
Banblanbe, Svegders Sen, 
Ba, Rons deodes Smede, 1, 


44.. 15. 
Vatnar, Vikars om— 2, 9. 


250" 
Veͤſerg Stzeidmo ER Bf. 
". 855. 


Vederorm Herſe, 2, 14 
— Vegards Søn, 2,5. 


Bemunds Søn, 2, 142. J 


Vee, Konge i Norge, 2,4 > 

Vefreya Thorſteins Datter, 
2,.371. 

Vegard, Gard; agbes Sen, . 


— e 


4706 


Vel, Kortge Norge, 2, 4. 

Velent, Smed, .8, 2. 38-65. 
67. 70; 77. 185. 186. 
(Volund, 3, 51. 186). 

Vemund, 2, 197. 

— 2, 197. 

— Bin Gamle (Sognets), 


⸗* 


— Kong Halfs Sæmpe, 2, 
34. 53. 


— Vederorms Son, 2, 12, 

Sermund,.2, 53. 

7T hin Bife, 2, 32 43. 
Befete, 2, 197, 

— 2, 312. 318. 


Vidga, Velents Son, 3, 62: 


7 


79. 123. 135 $ 137. 442. - 


4145. 146. 148:152. 171: 
173. 178. 1857191, 193: 
195. 197 ; 1.99. 201. 208: 


212. 257. 260. 262, 268. . 


, 812 1.314. 317. 318. 320; 
324. 356 


Bidgrip, 2 Alfs Gan, 2, 226; 
Vidkun, Hatons Son, 2, 
232. 


Sjarko, 2 235. 

Vidolf med Stangen, 3, 36 

94. 99. 4101. 102. 110. 
145. 148. 4 

* Vidrer, 1, Fi) 2, 194,24. 

Bid, 1, 1,253 


4. 6/8. 
— sk * 845. 846. Bl 


— LS Por. a 
— Dedins Søn, 2, 48. 49. 
— Sokonge, 2, 8. 


Vigbrand, Huldebrande Son, 
2, 9. . 


Å Vigle, 2,115. 


—*— 3, 219. 220. 
far, 2, 197. 
— - Alret hin Fræfnes Son, 


Bifing, Vißls Syn, 2,312, 
315. 316.319 ;336. 339: 
. 846. 350.351. 355. 357. 
366, 374. 376. . 


Rildifer, 3, 442, 1455149, 


171. 177. 178. 192. 202. 


283, 284, 301, 340.319 
… Bilfelm Baſtard, 41,272. 


— Konge i Ungareland, 2, 
204; 205, 

— Konge i Valland, 2, 354, 
355. 376. 


Vilkinus, Konge i Vilkine⸗ 
land, 3, 36538. 90. 91. 
: 186... I 
Binge, 1,195. 196. 198. 200. 
Vingener, 2, 12. . 
Vingethor, 2, 12. 
Bisbur, Vandlandes Sen, 2, 


Bin, Stjolbme, 1, 351. 
356. 
Voden, fre Odin. 


i Vole, 2, 293. 296. 299-301. 


308. 
Vulner, ; 280. 


WVogger, 2, 22. z 


— 1, 81. 


i Vel 1(Bal) Ralfs: Kæmpe, 2, 


Vens, Revers Søn, Kon: 
14410. 112. 113. 
5 117. 125. 126. 2, 9. 
ſee Sifian, Konge, 
Vølund, fee Velent. 
Bott hin Starke, gel Krakes 
Kampe, 1, 
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Vott, 2, 341344. | 
Votter, 2,197. . - 


Vmer, 1, 379. 

Yngvar, 1, 327. 

Yngve, 1,353. 354. 

— Alreks Søn, 2, 14. 

— Frey, Konge, 2, 100. 

— Konge i Upfal, 1, 384. 
385. 394, 2,245. 


HYre, Geirmunds Datter, 2, 


Yrfa, Helges Datter, 1,24, 
22, 27:29. 31533. 36:41. 
43. 4. 80:82. 85. 86. 98. 
99. 10o2.  " 


*ger, 4, 105. 284, 439. 


2, 1.6. "76. 
Emetrik, ſee Ditlev Danſke. 


Oqmund Agerſpilder/2, 200. 


— Eythjofsbane, 2, 185; 


"188.200. 220, 247. 251. 


— hin Danffe, 1,274 
Ogn Utfafnrenge, 1, 380. - 
— Kong 

Bøvald, Rognoalde Sen, 2, 


ordres Datter, 17 
Otunfaxe, 2, 362. 363. 365: 
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Olrun, Kars Datter, 2, 10. 
Olrunar⸗Egil, fee Egil Vadas 


Son. 
* Olvald, Fætte, 1, 105. . 
Dlvør (Alvor), 2, 178.179. 
181:183. 246. 311. 


Omlung, Elſungs Soſterſon, 
"— 3, 385:388 


— Hornboges Søn, 3, 142. 
"474.174 175,191.1% 

199. 204. 205. 213:215. 
x Øndot, 1,433 
Hnund, Eriks Søn, Konge, 


4,468. , 
— Ingjald Ildraades Fader, 
SN 2, 329. ' ' . 

— Eyſtein Ilbraades Søn, . 


1. - 
— Olafs Sen, 1, 468. 


— Upfja, Konge, 2,257... ; 
Orn, Konge, 1, 285. ” LÆR 
Ørnulf; 2, 293.294, 
— Keifer, 1,330. 
— Ulfs Søn, 2, 46. , 
Orvar⸗Odd/ Grims Søn, 1, 
352. 384. 387: 391, 393. 
394. 2, 130. 140. 142. 
446 5194. 198 :209. 215: 
254. (Bidførul, 2, 206: 
215). i ' ' i . 
Osſur, 2, 197. ' 


4 
. 
. 


Anm. Bede betegnes i bette Regiſter Guders, Jotters, Trolde, 


Doverges, Balders og andre efter Forfædrenes Tro overe 


naturlige Voſeners Navne. 


(. 
Fe - 


— — — — 


Geographiſt Regiſter. 





Aoarheim, 1,426. 448. 449. 
arbelm, 4, 


459. 
Aarhol i Geſtrekeland, 2, 123. 

124. 125. 127. . 
Adriatiſte Hav, 3,262. . 
Agde, 1, 328, 352. 2, 5. 909, 
Agnafit, 1 384. 389 89 , 393. 2, 195, 


— ** 2,24. 

Aker i verrig, 1, 353. 

Alafos, 1, 380. 

Alandshav, 2, 16, 

Alaſund, 1, 285. 

Alfheim, 1, 348. 379. 380. 
2, 4. 6. 10. 81. 99. 811, 

Alfreksſtad, 2, 23. 

Aldeigeborg, 1, 386. 

Albinflis, 3,89. 

Aidinſela (Oldenzie), 3,.86. 

Alperne, fee Mundiaffeld. 


Andvare⸗ Fos, 1, 144. 142. | 
Anger, 2, 88. 89.122. 


Angler, 2, 223. 
" Angulsø, 1, 285. 


Annisnæs, Hnundsnas, 2 


Antiechien, 2, 253. 
Apulien, 3, 1. 25. 120.. 
Aqvitaneland, 2, 208. 


Arneidſtad i Oſtſjordene paa 
Island, 2, 142. 

Asgaard, 1, 129. 363. 364 

Aleland, ell. eheim, 1, 363. 

Afien, 1 
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Babiten, 8, 386. 387. 390, 
402. 

Dafalær, 8, 107. 976, 393 
357, 


383. 
Baldershage, 2, 61. 66. 67. 
170. SÅ 74. 15.82, 84 


85. 86. 
Balegards Side, 2, 323. 
Bardefjord, 1, 281. 


Beies Høi, 2, 63. 
Berg i Oplandene, 2, 418 


134. 
Bern (Verona), 3, 22. 24 
26. 28. 33. 34. 35. Gå 
68. 71. 73. 74. 775. Th 
19. 81. 86. 90. 123.12: 


… 434. 142. 145. 146. 149. 


150. 171. 172. 181. 182, 
484, 192. 214. 215. 238 


222, 226. 230, 272. 2Tå 


| 


Beitfø, Beiteſs, Beiteſtad, 2 


—* 


. 308. 306. 380. 382. 
888. 389..304. 392. 396. 
397.398. 408 


Bertangeland (Bretagne), 3, 


80. 144. 168. 183. 184. 

488. 231. 338. 408. 

J Bertangeffov, 3, 185. 

Berurjoder, 2, 139. 441. 142. 
4145. 146. 147. 148. 149, 
150. 151. 233. 236. 

' Bjalkeland/ 2, 226. 227. 
Bjarks, 2, 235: 


Bjarmeland, Bjarmer, 2, 26. 


27. 152. 155. 160. 168. 
1/73. 484. 186. 205. 217. 
Bolgareland, 17274. 3, 262. 
Bolm, Bolmo⸗ 1, 381. 383, 
384. 274190. . '. 
—* 3, 180. 291. 
Borgundarholm (B in), 
Btaavalle i Øftergotiand, - 1, 
130..222. 335. 349. 350. 
. 853. 467. 2, 140, 252. 
Braavig, 1, 350. 352. 
Brandenborg”, 3, 220. 231: 
. 238. 247. 251. 253. 256, 
257. 261.278. .- 
Breidefjord, 2,58. - 
Bremen, 3, 379. 
Brenneser, 2, 365. 366. 372. 
Briktan, 3, 68.77. . 
Brittan, Britannien, 3, 94, 
221. 222. 


Brodrehsi, 2, 95. ' 
Burfeld paa Island, 2, 142. 
Buſuͤtjorn, m Aa, 1, 139. 


Dalmpftad i Heidgedand, 1, . 
448. » . ' ' 


Danevirke, 1, 292, 


Ll 


Danmar, 1; 3. 4. 16: 923, 
33. 41. 44. 64: 89. 90. 
… 402. 136. 191. 192. 222; 
262. 265. 268. 292. 299: 
305. 306. 307. 319. 326. 
3 330. 342. 344. 347. 


28. 30.744. 45,97. 181. 

. 826. 385. 387. 399. 3,1. . 

. 170. 110. 124: 125. 127. 
435. 190. 


Didriksbad, 3, 400.427. 
Djupaelven, 2, 354. 357. 
Donfloden, 1, 363 | 


. Dovrefjeld,.1, 325. 2, 418. 


Drefanfil, 3, 80. 230. 262. 
Dumbshav, 2, 4. 123. 


| Dunhede, 1,459. 460, 467, 


Dylgia, 1, 459. 460. 
Dyna, 3, 349. 


Dynas Munding, 1, 278: 


Dyngiadate, 1, 460. 


Edisaa (Etſch), 3, 66 
Effja (Effjafund) pan Orken⸗ 
gerne, 2,78. 


1 ; 
Ciferserne, 2, 202. 
Ginderis.Øer, 1,280. 


Elfarſtjer, 1, 366. 2, 168. 


-185. 242..361. 
Cliavoge, 1,880. 2, 314. 
Ellide⸗Eide, 2, 5. 
Elvarſund, 2,220. 
Elven, 1, 353. 2, 476. 177. 
185. 244. 
Englenæs, 1, 981. 


England». 1, 16. 256. 257. 


259. 263. 264. 266. 268, 

". 269. 270. 271. 325. 32 

" 827. 329, 347. 359. 467. 
. 468. 469, 3, 266. 


'd 


Eſtland, 1, 467. 

Europa, 3, 262. 
Eygoteland, 1, 320. 342. 
Eynefylke, 2, 98. , 
leg * 124 


| Falſter, 3, 

end 3 Te. 119. 124. 

Benring i Hordeland, 1, 306. 
2. 


Finland, 1, 420, 2,3. 16. 
Finmarken, 1, 45. 368. 2, 
47. 26. 110. 411. 112. 
415. 117. 131. 132. 155: 
. 160. 167. 
Fjaler, 2, 5. 
Fjordefylke i Norge, 1, 352. 
Flæmingeland, Flaminger, 1, 
280. 2, 192. 223. 
Frakland, Frankrige, Franſien, 
Franker, 1, 154. 192. 296. 
297. 299. 328. 330. 2, 
223. 3, 232. 233. 235. 
241. 242. 246. 253. 254. 
Frakland, Frankland (Frans 
"— ten), 1, Fade 296 
v 299. 3,1 FN ” 
Framnæs, 2, 61. 63. 70. 71. 
81. 82. 86. 361. 
Frekeſteen 1, 131. 


303. 2, 223. 3, 104. 421. 
Fritile (Fridfæle), 3, 25. 135. 
… 256.257: 758, 259. 260. 

269. 312. 

Fyen, 1, 191 
Fyrisval, 1, 86. 87. 468." 


Sandvig, 1, 379. 2, 46. 
132. 136. 137. 138. ” 
Garder i Danmark, 2, 293. 


. 297. 
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Garderige, 1, 174. 342. 381. 
20, 


ond. 423, 466. 467. 


—**8 i Veſtfold, 2, 99. 
Geringsheim, 3, 149. 150. 


Geſtrekeland, 2, 123. 124. 


Gjardøgeima, 2, 26. 
Glæfisval, 1; 293. 379. 407. 
. 408. 415. ' 


Gnipefjord, 1,236. 
Gnipelund, 1, 128. 
Gnitehede, 1,140. 196. 298. 
Soter og Gøter, 1, 54. 55. 
113. 355, 448. 449. 453. 
455. 463. . 
Gotland, 1, 55. 60. 113. 


. 415. 221.222. 268. 277. 


311. 363. 3, 90. 
Grafdalsvig, 2, 25. 
Gransport - 3, 311. 313. 

" 328. 354. 

Srimégaard, 2; 311. 
SGrimsnæs paa Island , 2, 


142. 
Grimss, 2, 359. 
Sregen, Gregenborg, 3, 262. 


Greipaa, 1, 447. 448. 
Grinderne, 1, 130. 
Grund, 1,379. 


Grrakeland, Græter, 1, 369. 
Friſia, Felsland, Friſer, 1, 


. 2,202. 3, 91. 93. 96. 
121.262. . 


Sande Hav, i, 162. 3, 
Sræteiants Her, 203. 3, 


Graning ( Grønning) en 
” Gaard i Danmark, 1, 292. 


814. . 
Gra nland, 2, 99. 
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Gronneſund, 3,.39. 

Grønningefund, 2, 318. 

Gudbrandsdale, 2,6. - 

Gole, 2, 5. 

Gøtelven, 1, 348. 353. 358. 
380. 2, 6. 311. 

Goteſtjer, 2, 16. 


Saa, 1, 373. 375. 
Haddingedal, 2, 8. 
Haddingers Land, 1, 192. 
Hadeland, 1, 331, 332. 2,7. 
Halkelsholar, 2,142. . 
Halland, 1, 328. 
Halogeland, Haleyer, 1, 379. 
380. 381. 469, 2, 50. 
107. 131. 132. 145. 152. 
168. 235. 299, 311. 
Hammer, 2,258. 
Samsdede paa Saméø,. 2, 


Hardſo, 2, 23. 25. 
Haug i OD betrig, 1, 468. 
Havadefjelde, 1, 446. 447. 


Hedemarken, 1, 332. 2, 4 
18. 98. 99. 
Sedingø, 1, 128. . 
Hedningevig, +, 282. 
Helluland, 2, 252. 
Helſingebugt, 2, 16. 
Helſingeland, 2, 124. 
Hindarfjeld, 1, 153. 154. 
Hindarhede, 1, 305. 
Hof paa Island, 2, 141. 
Holmgaard, 2,8. 3, 91. 92. 
166. 279.366. 
Holmsnæs, 2, 218. 243. 
Holſeteland, 1, 303. 305, 
Hundland, 1, 127. 
Huneland, Huner, 1, 109. 
110. 112. 134. 417. 449. 
453. 454, 466. 2, 206. 


Nordiſte Fortids⸗Sagaer, 3die Bind, 
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231. 232. 235. 384. 387. 
401. 3; 1. 38. 39. 80. 95. 
96. 97. 98. 99. 104. 105. ” 
106. 108. 110. 113. 1414. 
116. 118. 120. 134. 231. 
256. 257. 261. 278. 279. 
280. 284. 286. 288. 291. ; 
292. 296. 298. 301. 302. 
" 805. 307. 311. 312. 313. 
314. 315. 316. 322. 323. 
— 325. 326..328. 329. 330. 
. 344. 345. 347. 348. 352. 
353. 357. 360. 362. 365. 
366. 367. 368. 369. 370. 
371. 373. 374. 377. 378. 
379. 380. 382. 384. 390. 
403. 409, 412. . 
Hviteby, 1, 234. 235. 2306. 
Hofde, 1, 271. 
Hofdeſtrand, 1, 271. 
Hognagard, 3, 366: 
Hoifjeld, 2,133. 


Hordeland, 1, 352. 2, 5: 23. ” 


26. 33. 35. 57. 9%. 
Judiejand, 2,313. 316.317. 
3. 325. 


on, rer, 1,283.2,177. 
as. 182. 183. 223. 232. 
2 J 


Island, 2, 13. 24. 58. 141. 
142. 
Iva, 1,278. 


Jarlungeland, 3, 152. 
Jarnemoder i Holſeteland, 1, 


305. 
Jordan, 2, 204. 250. 
Jorſaleland, 2, 204. 
Jorſals Borg, 2, 250. 
Jorvaſund, 1, 128. 
Jorvitk (Forf), 1, 326. 327. 


329. 
Joſursfjelde, 1, 459. 
Hh 


482 
Jotland, 1, 346. ” 


Zotunheim 1, 379. 380. 2, . 
4. Lindesnas, 1, 325. 328. 


Jotunland, 2, 16. 311. 

Jylland, 1, 328. 330. 3, 42. 
46. 90. 110. 

Iyllands Hav, 2,28. 

Jaederen, 1, 352. .2, 66, 
122, 


Yæmteland, 2, 124. 142. 
Joſurhebe, 2, 24. 


Kallova, 3, 39. 
Kariäalebotn, 1, 343. 
Kjolen, 2,417. ” 
Klifland i England, 4, 329. 
Kolmark Skov, 1, 350. 
Kolss, 2,23. . ' 
Konghel, 2, 27. 


" … Kreta, 2,12. 


Kullen, fee Rodebjerg. 
Kurland, Kurer, 1, 305. 
466. 


Kvindeherred, 2,25. 
Kvænland, Kvæner, 1, 305. 
2, 3. 16. 17. 18. . 
Kænegard, 41, 350. 

Køgia, 1, 350. 
Kormt, 2,122. 


Lagenæs, 1, 130. 
Landore, 1, 350. 
Langbardeland (Lombardiet, 
… Fungbarbiet), 1, 328. 3, 
1. 261. 274. 401. 414. 
423. Longobarder, 1, 192. 
Lapland, Lapper, 2,17. 
Leire, 1, 59. 321. 
Leiregaard, 1, 44. 61. 62. 


91. 
Lide i Veſtfold, 1, 325. 


Lifland,. 1, 351. 
timfjord, 2, 326. 374, 376. 


—8 


I⸗M i 
Lindale (eller Lymdale), 1 
172. 175. 212. 


Lindesøre, 1, 284. 

Lippa, 3, 68. 

Lougen, 2,6... . ” i 

una (Luneborg), 1, 255. 
328. 


Sund, 1 


an aneborn Sonden), 1,266. 
267. 


Lutuvald, 3, 383. 
Lyrevald, 3, 69. 146. 


Løgen. (Mældren), 1, 324, 2, 
384, 3 i 


0 


Mannheim, 1, 379. 
Markarfljot pag Island, 2, 
144. 
Marſereland, 2,318. , 
Marſtein, 3, 118. 130. 
Midenge paa Island, 2, 142, 
Midfjord, 2, 107. 
Middelſjelds Strant,, 2, 58. 
Middelhavet, 1, 462. - 


— Mjøfen, 1, 332. 2, 6..18. 


Mosfeld, 2, 142. 
Munarvig, 1,275. 387. 397. 
400. 2, 188. 190. 
Mundiefjeld (Fjeldet, d. e. 
Alperne), 1, 299. 313. 
3, 23..25. 31. 33. 123. 
124. 135. 230. 262. 274. 
275. 276. 313. 383. 388. 
Muſalaa (Moſel), 3, 323. 


Myrkvid, en Skov, 1, 451. 


454. 457. (jf. 3, 110). 


Makiuborg, 2, 14. 


Mare? (Man), 3, 350. 
Monſterborg, 3, 379. 
Møre, 2,9.17. 


(] ' 


AR 
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Niflungeland, 3, 169.208. Rafniſta, 2, 103. 104. 112. 


215. 218. 329. 330. 331. 
412. . 
Njardø, 2, 6. 26. 27. 
Nordhumberland, 1, 23. 25. 


282, 325. 329. 359. 467. 


2, 183. 184. 

Nordmøre, 2,5. 

Norefjord, 2, 4. 18. 

Norge, 4, 45. 213. 226. 
270. 294. 306. 331. 349. 

- 352. 366. 375. 405. 466. 
467. 468. 2, 3. 4 11. 13. 
14. 15. 18. 19. 32. 57. 
61. 64. 81. 82. 86. 95. 
122. 139. 147. 170. 177. 
185. 232. 235. 257. 266. 
273. 290. 293. 311. 326, 
327. 

Novaja Zemlja, 2, 162. - 
Numedalen, 2, 5. 6. 19. 26. 

” 103. 124, 141. 168, 233. 
257. 261. 

Narike, 2, 97. | 

Naſſtefjord, 2, 107. 

Norveſund, 1,128. 


Odinso, 1,367. 

Ofotansfjord, 2, 123. 

Opdalene i Norge, 1,.45. 2, 
118. 

Oplandene i Norge, 1, 328. 
366. 2, 18.44. 87. 131. 
— 277. 326. 374. 376. 377. 


Palteſtia 3,91. 299, 
Papo, 2, 373. 
Paris, 1, 368. 


Pulineland (Polen), 3; 1. 
90. .93. 154. 155. 157. 
280. 287. 291. 299. 


- 


115. 120. 123. 126. 130. 
131.139. 141. 142. 145. 


16. 152. 154. 167.170. 


171. 1/76. 181. 202. 232. 
35. 259. 260. 269. 277. 


Nafnso, 2,120. 
Ran, 3, 398. 399. 


Rana, 3, 270. 400. 


Raumelv, Romelv, Rauma, 
1, 348. 358. 380, 2, 6. 
3141. , 


| Ravenna, 3, 305. 306. 


Reidgoteland, 1, 320. 328. 
338. 340. 347. 412. 413. 


"414. 415. 416. 423. 424. 


425. 448, 454, 466. 2, 9, i 


Reykneſinger, 2,33. 
Rin. (Rhin), 1, 105. 167. 
175. 204. 298. 2, 398. 


- 3, 231. 268. 276. 349. - 


350. 361. 383. 384. 387. 


Ringerige, 1, 330. 331. 332. 


2, 8. 64. 95. 96. 
Ringſted (Ringſtad), 1, 126. 


Riſeland, 1, 415. 416. 2, 


161. . 
Roeskilde, 1, 366. 


Roge, 2, 24. 


Rogeland, 2, 5. 24. 26. 

Rom, Romeborg, 1, 255. 

. 256. 313. 328. 3, 25. 
121. 135. 136. 149. 235. 


N 


256. 257. 258. 261. 262. 


311. 312. 399. 400. 408. 
422. 


| Rommerige iNorge, 1, 358. 


2, 98. 99 311. 


Rommerrige, Rommernes Ni: 


ge, 1, 262. 313. 3, 401. 
Romsdalen, Raumsdal, år 6. 
Runtſluſkov, 3, 86 


EEK 66 
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Rusland, Rusſer, 3, 1. 90. 
91. 92. 93. 112. 120. 280. 
281. 282. 283. 284. 287. 
288. 296. 297. 298. 299. 
300. 301. 302. 303. 304. 

" 349.383. (Rutſeland, 3, 


287). | 
Raning, en Gaard i Sverrig, 
4 . 


, 466. 
Readebjerg, 1, 128. 


Saterne, Salernisborg, 3, 
7. 12. 18: 21. 23. 

Samss, 1, 275. 385. 386. 
387. 392. 396. 397. 406. 
2, 188. 196. 221. 248. 

Garfefeen, 3, 262. 

Sarland, Sarer, 1, 16. 19. 
28. 192. 314. 329. 350. 

N 417. 41 8. 419. 467. 2, 

. 4.0. 223. 374. 386. 390. 
391. 3, 1. 2. 124. 125. 

. 134. 149. 

Serkland, Serker, 1, 368. 
369. 370. 371. 375. 2, 
217. 

Sigtun, 1, 353. 2 194. 

196. 249. . 

— Sjælland, 1, 320. 321. 323. 

328. 338. 

2, 27. 175. 181.219. 3, 

38. 39. 62. 90. 93. 99. 

109. 

Skaane, 1, 328. 346. 350. 
2, 44. 3, 90. 125. 

Skalkſtov, 2,124. . 

Stanøre, 1, 350. 


Sekardeborg i Engelland,” 1, 


329. 
Starpaffær, 1, 279. 
Skatelund, 1, 311. 
Stida, 2, 170. 219.- 
Skiringsſal, 1, 359. 


342. 346. 350. 


R⸗S 


Skotland, Skotter, 1, 286. 
446. 447. 2, 98. 177. 


223. 
Skrofar, 2,119. 
Skrottan (Skotland), 3, 94 


” Sfæbde, 1 * 1, 284. 


Sles, 1, 329. 
Smaaland, 1, 470. 
Smialenſk, 3, 91. 301. 302. 
Sogn, Sognefylke, 2, 5. 18. 
23. 44. 61. 65. 68. 70. 
81. 86. 87. 95. 96. 139. 
353. 355. 360, 3641. 372. 
, 873. 376. 377. 
Sognefjord, 2, 18. 70. 
Sognefund, 2, 66. 
Soknedal, 2, 18. 
Solfjeld, 1, 126. 130. 
Solunder, 2, 71.72. 
Soløer, 2, 7. 97. 98. 99. 
Sorshoi, 2, 98. 
Spangerdede iMNorge, 1,213. 
226. 238. 
Spanieland, Spanien, 1, 
. 369. 3, 1. 19. 100. 
152. 153. 154. 
Sporta, 3, 357. 
Steig, 2, 122. ” 
Stein i Ringerige, 1, 332. 
Stiflaſund, 2,99. 
Stikleſtad, 1, 469. 


Stokkeſund, 1, 349. 


Stord, 2, 24. 25. 
Streitaland, 2, 87. - 


Suſa (Suſak), 3, 105. 107. 


109. 411. 119. 121. 123. 
277. 218. 280. 287. 288. 
294, 295. 297. 304. 307. 
"309. 310. 324. 325. 343. 
346, 348. 356. 357. 379. 
381. 385, 

Svaben, 3, 1. 23. 27. 28. 
31. 113. 155. 231. 
Svabenffov, 3,159. 





sø 


Svafarige, 2, 322. 893. 


Svarinshoi, 1, 129. 
Sveaffjær, 2, 16. 220. 247. 
Sverrig, Svearige, 1, 28. 
29. 31. 34. 41. 43. 72. 
… 3. 85. 87. 102. 236. 
237. 239. 240. 241. 246. 
249. 250. 305. 319. 321. 
324. 328. 336..338. 342. 


344. 346. 347, 348. 349. 
7350. 353. 358. 388. 389. ' 


394, 466. 467. 468. 469. 


- 470. 2, 14: 44. 97. 100. 


171. 176. 188. 199. 202. 
244. 295. 299. 300. 306. 
— 312.323, 325. 327. 365. 
381. 385. 399. 3, 1. M. 
64. 90. 106. 
Svinevatn paa Island, 2 


Spyderrige, 1, 252. 255. 261: 
Syderøerne, 1, 1,282. (2, 142. 
5. ” " 


Sytland, 2, 204. 
Syrftranb, 2, 61, 82. 86. 


" Søgaard i Svaben, 8, 31. 
215. 


Sogia (Kogia), 1, 350. 
Sok, én Ø, 1, 130. 


Søndmøre, Sundmøre, 2,5. 


Tellemarken (Efter), 1, 353. 


. 2 Ge 


Thjode (Thy) i Ihlland, 3, 
42. 


Thjorsaa paa Island, 2,141. 
Thorsnæs, 1, 130. 
Thotten, 2,98. . 
Thruma, 2, 5. 112. 329. 
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Thyrningeland, 3,1. 


Tran evaager i Clfarffjær, 2, 


185. 220. 247. 
Trentedaͤl, 3, 133. 
Treyaa (maaffee Drau), 8, 


82. 
Troia, 3, 375. 379, 410. - 


Troja, 2,12. 
Trondhjem, Trønder, 1, 291. 


293. 2, 5. +47. 19. 98. 
Tumatorp i i Skaane, 3, 125. 


Tydffland,. 1, 466. 


Tyra, 3, 231. 238. 242. 
247. 
Tyrkland, Tyrker, 1, 379, 


381, 2, 11. 13. . 


Ulerager, 1, 279, 2, 818, 
315. 325. - 
Ulvefjeld, 2, 246. 
Ulvemoar, 2, 4. 
Ulveffjær, 2, 293. 
Unavaag, 1, 387. 
Ungareffov, 3, 243. 245. 
250. 251. 252. 238535.— 
Ungarn, Ungareland, 2, 204. 
206. 3, 1. 23. 94. | 
Utftein (?) 2, 122. 
Upfal, 1, 28. 31. 72. 74. 75. 
"— 83. 86. 236. 237. 241. 
247. 314. 321. 323. 348. 
353. 384. 393. 2, 11. 
198. 199. 245—" 


Upſalarige, Upfalavælde , 1, 
321. 322. 328: 468. 


* 


Vlomenſan Kloſter, 3, 420. 
Valborg, 1,4 194. | 
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Valdres, Balder, 2, 8. 9. 
18. 26. 

Valkeborg, 3, 340. 

Valland, Valler, 1, 309. 328. 
448. 2, 10. 295. 296. 354. 
855. 376. 3,1. 

Valsborg, 3, 99. - 

Valfløngeffov, 3, 231. 941. 
243. 244. 245. 246. 247. 

Vanaqvifl, 1, 8. . 

Vanlands Herred, 3, 126. 

Varinsfjord, 1, 128. 

Varinss, 1, 129, 

Vaſkeſteen, fee Balter af Va⸗ 
ffafteen i Napneregiſtret. 

Vataa ved Braavalle, 1, 352. 

Vatnarshsi, 2,25. 

Vatnsdal, Z, 290. 

Vedrafjord, 1, 283. 

Venedig, 3, 1. 27. 28. 68. 
89. 171. 175. 215. - 

Bermaa, 2,6. ” i 

'Bermeland, 2, 4. 97. ' 

Vermintza (Vorms), 3, 330, 
343. 345. 346. 

Veronne, 3, 219. . 

Veſter⸗ Fraland, 3, 231. 

Veſter⸗Gotland, 1, 319. 320. 
348. 349. 359. 470. 2, 


97. 
Veſter⸗Saxland, 1, 467. 
Veſtfold, 1, 325. 359. 2, 


v id 


Veſtmore, nu Veſtfold 1, 
359. 


Veſtmorerne, 2, 98. 


Veſtlands Herreder i Dan: 
mark, 3, 135. 


Bide, 2, 24. | 
313. H 


” Bifilsø, 1, 38. 11. 2, 312. 
9 | 


e 


— 


V.9 
Vitineborg, 3, 264, "290, 
3. 


29 

Vilfinelaftd, 3, 36. 90. 91. 

3. 97. 100. 103. 

105. 106. 107. 109. 110, 
111. 112. 117. 120, 144. 
146. 147. 264. 277. 337. 
338. 339. 342. 

Vigen, 1, 293. 328. 359. 
2, 87. 131. 138. 145. 

. 4146. FE 

Vina (d. e. Dvina), 2, 26. 
155. 157. 

Vinborg, 1, 194. 

Vindland, Bender, 1, 328. 
329. 351. 424. 3, 1. 90. 
1/73. 174. 215. 


Vindel Vendſysſel), 2, 98. 


Vingulmark, 2,99. 

Viſeraa, 3, 41.73. . 

Bicadgøjafe, 2, 107. 108. 
09. 


PAGE en Gaard, 2, "32% 


345. 349. 

Vaneren, 2, 4. 6. 97. 300. 
304. 334. 336. 

Børs, 2, 9. 23. 


Mork, fee Jorvik. 


Munmisland, 1, 379. 


Aferaeide, 2, 19. td 


Ogotland, 1, 320. 342. 
Ogpaldsnæs, 2, 24. 
Hland, 1, 320. 


Omlungeland, Omlunger, 3, 


64. 66. 134. 142. 195. 
256. 257. 271. 272. 274. 
278. 296. 297. 298. 301. 








Ø. . EK 
302, 344. 313. 314. 318. 


317. 319. 320. 322. 326. 


380. 381. 382. 390. 391. 


392. 396. 397. 398. 399. 


400. 413. (Humlungeland, 
3, 68). 
Ondverdenas paa Island, 2, 


Ørefurtd, 41, 277. 349. 374. 
3 vV —W 


77. 
Orkenoerne, 2, 69. 70. 77. 
82. 86. 177. 372. 373. 
Orlungeland, 3, 267. 


HR 2 
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Oſterdalene, 2, 4. 6. 
Dfterelven, 2, 6. 
Oſtergotland, 1, 347. 348. 
350. 467. 470. 
Oſterrige, 1, 343. 350. 467. 
3, 91. 110. 337. 
Øfterføen , 1, 366, 2, 16. 
365. 372. 374. lv 
Oſterveg, Oſterleden, 1, 270. 
271. 321. 368. 2, 8. 326. 
328. 363. 365. 3, 36. 
Pftfjorbene paa Sygland, 2, 





P 
& 


Hat, fore, (Obſidiam, 41, - 


Pegg 1, 29:31. 91. 104, 
150. 159. 291. 358. 3, 
169. 377. 

Anelfer, 1,39. 49, 94. 

Arithmetik, 1,454. 460. 

4/0 1, 23. 50, 53. 54. 449, 


Arvesl, 1, 132. 205. 271. 
348. 394, 448. 450. 451. 
2, 95. 115. 200. 231. | 

Afer, 1, 104. 105. 150. 160. 
288. 344. 345. 

Asgaard, 1,104. 129. 

Aſtronomi, 1, 137. 302. 2, 
179. i 


Baal, 1, 188. 190. 308. 
423. i Vi 
Badning, Bade, 1, 


349. 3, 

125. 287. 427. ” 
Bannere, 1, 93. 95. 3, 11. 
143. 150. 184. 200. 269. 
274. 276. 278. 279. 281. 
282. 296. 297. 299. 302. 
310. 312. 317. 318. 349. 


370. 371. 372. 383. 399. 


407. 


Sagregiſter. 





Beg, 1, 79. 
35'7; 358. 412. 456. 466. 
2, 334. 3, 260. 330, See 
Baal og Hoie. 
Berſarker, Berſarkegang, 1, 
31. 35:41. 43. 63:65. 69. 
70. 11:80, 83:102. 383. 
387. 388. 411. 2, 80. 
" 189:190. 387. 394397. 


398. 
Betrak i Hallen, 1, 77. 166. 


2,67. 3, 20. 
Bilfedftøtter, 3, 400. 


Biarkemaal hint gamle, 1, 


1035106. 
Blaamand, 2, 294. 
Blodhavn, fee Sævn. 
Blomſter og Urter; Angeliker 
. (Fjeldevanner), 1, 432. 
Lillier, 3, 172. Roſer, 3, 
181. See ogfaa Løg. 
Bordſkikke, 1, 62:64. 3, M. 
Bordtoi, 3, 9. 20. 98. 
Bordyring, Syning og Bæv: 
ning, 1, 164. 165. 180. 
191. 231. 309. 408. 2, 
" 182. 199. 3, 263. 
Borge, 3, 269. 299. 300. 





| 


BD 


Bragninger, 2,3. 9. 
Brandſtok, 1, 113. . 
Breve, 2,315. 316. 3, 22. 

' 95. 97. 98. 154. 155. 234 

237. 254. 258. . 

Brydning, 1, 59. 70. 

Bryllup, 1, 232. 386. 414. 
418. 2, 28. 117. 

Brynjer, Brynhofer, 1, 123. 

i 129. . Jr (1 

290. 38 309. 312. 355. 

—** 1, 138. 180. 262⸗ 
263. 321. 407. 433:434. 
436. 2, 65. 

Brodbagning, fee Spiſe. 

Budlunger, 2,3. 10. 

Budſtikke, 1, 241. 250. 287. 
460. 2,31. 

Buer, Pile, Bueffydning og 
. Svydfaftning, 1, .251. 
355. 460. 2, 26. 85. 111. 
113. 114:115. 1225123. 
447. 152. 154. 164. 177; 
1/78. 209. 228. 233. 253. 
259. 261. 263. 269. 272. 
274. 286. 287. -3, 56. 
141. 152. 174. 187. 302. 
312. 

Bygninger, 1, 15. 75. 78. 
83. 153. 166. 168. 214. 
294. 332. 2, 32. 41. 67. 
'79. 84. 145. 155. % 167. 
371.415. 

Boder, 1, 104. 144. 191, 
8 322. 326. 412. 3, 


— 


Dands, åd, 124. 

Danff Tunge, 1, 328. 884. 

Diſarblot, 1, 380. 2, 82. 
See Ofringer. 

Difarfal, 2, 68. 83. 
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Diſer, 1, 134. 157. 199. 


288. 303. 323. 2, 45. 
398. 401. 

Domme, fee Love. 

Drager, 1, 65:66. 143. 
148. 277. 2; 1035. 306. 
3, 88; 89. 340: 341. 342. 
346. 402 : 405. 408. 


Drageffibe, fee Skibe. 


Drauger, 1, 401 s403. 2, 
295299. 


Drikke, 1, 94. 132. 165. 


171. 192493. 427.. See 
DL Mjød, Viin. 

Drikke i Fallig og til Kapé, 
1,17. 3, 258. 

Drikkekar, 1, 132. 166. 272. 
293. 371. 2, 78. 211. 
213. 215. 268. 317. 3, 
1.40. 258. 305. . 

Drikken, 1,.94:95. 272. . 

Drømme, 1, 14. 167. 169, 
188. 194; 195. 197:199. 
338 : 339. 343. 386. 2,. 
37:39. 47. 78. 1535154 
282. 301. 305. 306. 337. 
391. 394. 397. 3, 251. 
348 ” 


Dverge, 1, 363. 381:382. 
2, 259. 269. 366 ; 367. 
399. 3, 28; 29. 39:41. 
54. See under Navneregi⸗ 
ſteret. 


Dyr: Djørne, 1, 48. 105. 


198. 2, 154. 161. 306. 
337. 3, 146. 2414. 244. 
336. 341. Pofler, 1,187. 
3, 241. 244, TAS 5250. 
336. Elefant (Fil), 3, 865 
87. 131. 177. 424. (Aſpan⸗ 
dil, 3, 417; Alpendyr, 3, 
177). Elg, 4, 117. Faar, 
1,7. 48. 227. Geder, 1, 
130.231. Hiorte, 1, 169. 
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191. 2, 210. 3, 241. 244. 
427. Sind, 3, 161. 244. 
331. Hvaler, Savidbjørne, 
Saler og Avalrosfe, 2, 
107. Hvaler, 2,776. 110. 
135. 136. 138. 161. Leo: 
pard, 1, 339. Løver, 1, 
423. 3, 341. 404, Muus, 
1, 105. 3, 224, Rener, 
2, 112. Rave, Rodkind, 
2, 337. Sviin, 1, 129. 
2, 305. 441. 444, Sæler, 
2, 121. 161. Ulve, 1,7. 
130. 2, 305. 337. Bild; 
galte, 1, 187. 422. 3, 
122. 1'77:1'78. 331. 335. 
Vaſeler, 1, 123, ' 
Dobsmaader, 1, 124. 208. 
210. 212. 243. 269. 270. 
304, 3155316. 321. 327. 
332. 2, 32. 139. 281. 
324. 3, 369. 
Døglinger, 1, 330. 2, 9. 


Ed, 1, 13. 2, 35. 184, -3, 
" 212:213 255. 
Edderkop, 1, 430. 
Ellefolk, fee Alfer. 


Faldgrave, 1,77. 
Faner, ſee Bannere. 


Fangers Behandling, 1, 202. 
423. | 


Sifle: — 141. 142. 


8. 2, 304, Lar, 1, 104. i 
* Odder, 1, 104. 144. 


Orter, 1,175... . 
Fiſteri, 1, 141. 229. 447; 

2, 104, 109; 110. 
Bjæder (fø Cænter),4, 147. 124. 


—8** så 38. 


D.$ 


Forflædte, 1, 20. 22. 2, 304, 
361. 3, 218. 236. 258. 
Fortryllelſe, fee Trylleri og 
Trolddom. 

Forvandlinger, 1, 30. 48. 98. 
120. 122. 141. 173. 175. 
" 182. 365. 425. 446. 2, 
WA 123. 437. 302. 3, 

Foræringer, 1,32. 3, 276. 

Foſtbrodre, +, 188. 368.370. . 
2, 147; 327. 334. 360. 
365. 3, 86. 


—2 1, 424. 2, 96. 
Å, 186. 


rul idb on, 1, 115. 144. 

Frieri, 1, 335. 408. 2, 55. 
64. 278. 3, 9:10. 115, 
153. 216. 341. 

Friller, 1, 915 93. 417. 421. 
3 


Fugle: Edderfugl, 1, 444. 
Falke, 1, 444. 446. 3, 
22. 28. 174. 244. 393. 


"= 422, ſee Hoge. Grib, 3 


251. 3, 60. Gias, 

48. Hons, 3, 48. — 
1, 127. Nabgaaſen, 1, 
439. Ravne, 1,123. 430. 
Odins Ravn Hugin, 1, 
146. 301. Ryper, 1, 437. 
Struds, 3, 60. Svaler, 
1, 153. Svaner, 1, 174 
431. Ugler, 1,159. En⸗ 
der, 1, 439. Ørne, 1,198... 
2, 127: 128. 

Fugleham, 1, 111. 

Fuglenes Sprog, 1, 152% 
153. 163. 3, 165. 180. 
Fylgier, 1, 6. 339. 2, 154. 
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gylfing, Harens, 1, 303. 
350.351. 414. 454. 460. 
2, 239. - 














”Gængfel, 3, 148. 


Gærdigheder, 1, 163. 370." 


2, 147. 212;213. 214. 
233. 253. 330. 3, 32. 
126. 140:141. 219. See 
Bueſkydning, Svømning, 
"De ſ. Ve 

gaſin ingevarker og deres Ind⸗ 
tagelfe, 1, 253-⸗2655. 3, 


23. 118: 119. 152. 159. 


269. 299. 300. 


Gunder, 1, 228:229, 426: 


4 
Galder, 1, 156. 2, 70. 71. 
76. 128. 312. 
Galdermand, ſee Trylleme— 
ſtere. 
Gand, 3, 339. 
Gaflokker, 2, 89. 201. 
Geſandters Hellighed, 1, 460. 
Gift, 1,121. , 
Gilder, 1, 13. 17. 338. 3, 
" 137. 138. 
Gjengangere, fee Drauger. 
Gjæftfrihed, Gjæftevenffab, 1, 


73-274. 291. 2, 124. 1455 


146. . . 
Slag, 1,159. 3, 160. 
Glaſer, Lunden, 1,104. ' 
Gode Raab, 1,35. 161; 162. 

63. . 

Goemaaned, 2, 4. 
Gravøl, fee Arvesl. 
Grotte, Kværnen, 1, 104. 
Grotteſangen, 1, 104. 
Gudealtere, 1, 417. 


Gudebilleder, 1, 275. 380. 
470. 2, 83:84. 229. 231. 


Gudehuué, 2, 61. 68. 229. 
i Guder, 1, 141. 150. 258. 
286: 288. 380. 446. 2, 
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61. 67. 83. See Odin, 
o. f. v. i Navneregiſteret. 
Gudulv, 2, 86. 
Guld, 1, 20. 85. 86. 87. 
- 104. 105.141. 142. 143. 


151. 153. 154. 159. 191.” 


196. 221. 294. 296. 304. 
307. 428. 2, 75. 3, 82. 
188. 190. 254. 286. 345. 
410-411. 424. 
Guldringe, fee Ringe. 


Gygier, fee Jottekvinder. 


Haller, 4, 10. 14. 80. 112 


113. 123. 168. 197. 294. 
450. 3, 20. 368. 373. 
Ham, 3, 60:62. 
Handel, 3, 124. 4436144. 
Harper, Harpefpil, 1, 204, 
213. 292. 295. 315. 3, 
18. 147. 277. 
Haver, Wblehaver, 3, 57. 
" 114. 307. 361: 363. 
Havfruer, 3, 37. 186. 350... 
Savmænd,' 2, 29:31. . 
Heiddraupner, 4, 158. 
Hellebarder, 3, 94. 187. 418. 
Heſte, 1, 9. 58. 62. 85. 139. 
449. 3, 21. 32. 383. 393. 
405-406. 416. 417. 421. 
428. 


Heſtebrynjer, 1,85. 192. 3 
8. . 


Heſtedreng (Lober), 1, 139. 

Heſtenavne: Arvaker og Ål: 
fon, 1,158. Blanka, 3, 

426. 428. Falfen, 3, 75. 
84. 87. 430. 137. 182. 


v 


283. 291. 310. 319, 323. - 


400. are, 2, 150. 151. 
Gote, 1,173. Grane, 1, 


104. 130. 139. 154 165. 


170. 173. 178. 179. 188. 


hug 
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191. 307. 311. 3, 166. 
168. 184. 345. Holkne, 
1, 173. Riſpa, 3, 33. 34. 
74. 75. 124. 276. 412. 
416. 417. 418. Skem⸗ 
ming, 3, 53. 65. 73. 74. 
75. 76. 137. 195. 196. 
197. 317. 321. Sleipner, 

1, 139. 159. 445. Sve⸗ 
gjud, 1,130. -Sveipud, 1, 
130. 


Heſtersgt, 1,76. 307. 
Heſteſto, 3, 392. 
Heſteſpisning, 1, 470. 
Soegeri, fee Trylleri og Trold: 


Sjelm, 1, 123. 129. 192. 
455. 2, 50. 3, 50. 65. 
71. 128. 288. 308. 309, 


312. 355. 358. 360. 373. 


405. 406. Hildegrim, 3, 

. 341. 35. 36. "77. 79. 130. 
283. 386. 405. 

Hoddropner, 1, 158. 

Holmgang, 1, 385. 389 fgg. 
2, 391. 393 ; 398. 393. 
401. 3, 415. 

Honning, 1,118. 3,- 391. 

Horn, fee Drikkekar. 


Horn, fyldte med Koſtbarhe⸗ 


. ber, 1,85. 86. 

Huler, 1, 119. 3, 188. 190. 

Hundenavne: Flofe (Pudel), 
2, 31. Gram, 1, 83. 2, 
345..347. 348. Sopp og 
Ho, 1, 3. 7. 8.11. Pa: 
røn, Bonift , Posſa, 3, 
248: 250. Staffa, Sturt, 

 Brafta, Luffa, Ruffa, Bu: 
ffa, 3, 242. 248; 249. 


. Sø, fee owneregiſteret. 


Orſa, 1, 22. 
Huustrop, 4, 39. 110. 350. 
422..457. 2, 24. 34. 40. 


H⸗K 


85. 209. 224. 286. 319. 
353. 3,113. 117. . 

Hylding, 1,44:45. 3, 398. 

Harkonge, fee Krigskonge. 

Havn, 1, 14 fgg. 19 fg. 101 
fag. 119 fgg. 125. 145. 
179 fgg. 205. 263269. 3, 
267. 396. 411. 426, See 
Kvindehævn. . - . 

Hø, 2, 103:104. 

Søge (3: Falke), 1, 164. 167. 
190. 209. 2, 40. 305. See 
Falke under Fugle. Hogen 
Habrok, 1,76. 84. ” 

Hoie, 1, 124. 394. 447. 2, 
62. 95. 98. 151. 157. 
180. 188. 193. 198:200. 
231. 270. 283. 395. 396. 

Søilæggelfe, fee Begravelſe. 


Hoimodighed, 1, 71. 125. 


” . e 


Sid i Hallen, 1,75. 78:80. 
113. 195. 202. 

Sndebrænde Fjender, 1, 414 
fag. 83. 125. 470. 24 40. 
289. 354, 


Yagt, 1,164. 421. 422. 2, 


49. 20% 3, 238. 241. 
244. 248:250. 403. 
Jern, 1,69.153.313.2, 123. 
Jonsbogen, 2, 13. 
Jordhuſe, fee Boliger under 
Jorden 


Juul, 1, 65. 66. 69. 91. 92. 


293. 2, 124. 262. 
ætter, Jættefvinder, 1,105. 

130. 159. 308 :;312. 2, 

109. 164, 165. 240 ; 241. 


& ampbeffrivelfer, 1, 95. 98. 


"— 4147. 3535357. 390. 460: 


465. See Tvekamp. 











"KL . 


Kaſteller, 1, 455. 3, 9, 12. 
413. 119. 130. 191. 226. 
Kertilſoende, 3, 43. 
Kilefylking, fee Fylking. 
Kirker, 3, 223. 224. 


415. 
Kjedler, 2 297. 298. 304. 
Sjærlighed, 4, 57. 161. 2; 


Klogere, 2, 202; 204. 3, 
412:417. 420 ;421. 423: 
424. 

Klædedragt, 1, 20. 30. 44. 
48. 59. 124. 135. 192. 
201. 222. 231. 258. 272. 
308. 313. 320. 325. 396. 
398. 2, 32. 87:88. 90. 
4124. 125. 134. 147. 163. 
1/78. 1/79. 182. 206. 209. 
224. 246. 264. 265. 273. 
274. 286. 294, 297. 332. 
356. 366. 367. 388. 3. 
103. 112. 142. 199. 220. 
224. 236. 237. 263. 276. 
HF 303. 328. 409. 414. 


Knive, 2, 207. 286. 302. - 
367. 368. 381. 382. 3, 


43. 54. 
Knudsdrape, 1, 327. 
Kongevalg, 1, 55. . 
Krakas Maal, 1, 277 fag. 


Krigsmuſik, 3, 18. 370, 371. 


See Lurer 
Krigskonge, PÅ 17. 126. 297. 
468. 


Krigspuds, 1, 87. 254. 

Krigsſange, fee Bjarkemaal, 
Krakas Maal. 

Kriſtendommen, 1, 92. 292. 
313. 314. 315. 316. 329, 
330. 468. 469. 470. 2, 


203. 204. 235. 250. 5, ' 


3. 400:401. 


MA 
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Kunſtvarker, ſee Billedſtotter, 
Bordyring. 
Kvindehævn, 1, 27. 48. 179. 


185. 205. 210. 232. 3, . 


332, 361. 364. 373. 377. 
See Haæevn. — 
Kværne, 2, 204, 
Kæmper, 1, 35, 36. 94. 353, 
-3, 170. 


Laaſe, 1,291:292, 365. 


Landflygtighed, 1,37. . 
Lege, 1, 35, 62. 71. 91. 340. 


"2,331. 
Leide, 1, 77: 78. 
Leir, fee Telte. - 


- Lemlæftelfe, 1, 25. 26. 93. 


2,272. 279. 3, 55:56. 
Lindorme, fee Orme. 
Lofdunger, 2, 10. 

Love, Domme, 1, 55. 71. 
348. 359. 379. 390. 411. 
13. 44. 32. 53. 85. 86. 
127. 135. 279. 3,415. . 

" Love for Halfs Kæmper, 2, 

. 35. 51. Hjalmars Vikinge⸗ 
love, 2, 1745175... 


Lurer, Lurefvende, 1,19. 86. 


134. 265. 274; 353. å16. 
423. 455. 460. 461. 463. 


3, 12. 102. 119. 130: - 


268. 272. 274. 277. 280. 
282. 285. 286. 295. 296. 
301. 315. 317, 367. 370. 
371. 

Lægefvinder, fee Lægefunft. 

tesetunft, 1, 40. 123.157. 
465. , Ade 109. 303. 
340. 5 987, : 288. 291. 
293. 396. 

Løbere, 3, 310. 


4094 


Lefter, 1, 79. 81. 116. 319, 
384. 424. 447. 2, 19. 
118. 208. 226. 3, 80. 85. 


392. 
teg, 1, 126.157. 191. 212. 


0 ge 


Malerier, 3, 47. 227. 

Mandighed, 1, 80. 83.117. 
121. 122. 125. 128. 146. 
160. 202 ; 204. 242 :243. 


260. 270. 288. 308. 322. 


2, 35. 47. 48. 51. 52. 70; 
776. 78. 85. 125-126. 
Markeder, 2, 156. 
Måaffehætter, 1, 9. 
Medgift, 1, 418. 424. 2, 
2 


8. 

Menneffeoffer, 1, 414. 
Mjød, 1, 157. 159. 169. 
181. 431.458. 3, 136. 
Morgengave,. 1,207. 
Munfe, 3, 4121421. 


Kloftere 
Muſik, 3, 137. 147. 277. 
374. See Krigsmuſik. 


Monter, Dre, Mark Guld og 


Solv, 1, 295. 306. 412. 
458. 


65. 184. 137. 328. 


Navngivning og Navnefaſte, 


1, 81. 126, 240. 2,95. 


" 263. 288. 
Niflunger, 1, 105. 2,3. 10. 


Norner, 1, 91. 142, 150. 


159.286. 466. See Spaa⸗ 
kvinder. 
— Tungemaal, 2, 156. 


—* 14, 30. 2, 28. 108. 
109. 277. 


See 


2. 273. 299. 3, 39. 


ER 


Offergalt, 1,.82:83. 424, 

Offerpræft, 2, 141, 

Offerhufe, fee Gudehufe. 

Offerfteder, 1, 234, 236. 359. 
2, 123. 

Ofringer, 1, 82. 379. 414 
415. 2, 3. 4. 16. 82:83. 

Opfoſtre andres Børn, 1,4 
408 ; 409. 421. 425. 2, 
61:62. 146. 

Ordſprog, 1, 11. 46. 117. 
153. 162. 211. 2, 263. 
agt 284. 288. 351, 3, 


Of, 1, 15. 2, 89 +90, 


287. 

Orme, 1, 121. 221. 223. 
319 » 320. 2, 234. 306. 
3, 162. 164:166. Lyngs 
orm, 1, 140. 148. 

Ormegaard, 1, 189. 204, 
260. 325. 3, 369. 379. 

Overtro, 2, 276. 3, 52: 132. 
133. 233. See Trylleri. 

Ovn, 1, 141. 


Pile, 2, 114. 115. Flaug, 
Remſa og Fifa, ,2, 115. 
123. Gufes Net. 2, 132. 
134. 154, 164 166. 178. 

"207. 210. 228. 241. 


Steenpile, 2, 207. 210. 


228. Gee Buer, 


”Yinsler, 1, 57. 124. 203, 


209:;210. 269. 304. 


e P 


Purpur, 3, 98. 115. 138. 
254 
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Raſter, 2, 124. 


"Ringe, 1, 20. 23 ; 24, 26: 


27.49. 81. 85. 86. 122. 
123. 137.142. 166. 195. 





RG 


243. 358. 393. 2, 63. 67. 
75. 81. 196. 198. 208. 


212. 214. 263. 299. 367. 


382. 388. 390. 3, 57. 


116. 143. 218. 233. 236. . 
257. 329, 332. 350: 351. 


373. 390. 398. 
Ringemnvne: Andvares Not, 
1,175. 176. * Drøpner, 
1, 104. Glæfer, 2, 317. 
318. Nitud, 1, 293. 294. 
296. Sviagris, 1, 85. 87. 


88. 

Rifer, 1, 379. 2, 345348. 
3 P 3. 38. 64. 94. 186. 
414 415. 424 ⸗ 427. 

Runer⸗- 1, 5. 50. 138. 155⸗ 

100. 192. 195:197. 


Ruſtning, 1, 154. 162. 211. 


" Ryttere, 1, 249. 324. 


Sadler, 1, 174. 296. 358. 
463. 3, 10. 11. 21. 65. 
196. 241. 260. 289. 386. 
406. 418. 

Sagn, danffe, norffe og ſven⸗ 
ffe, 3, 2 
180. 378. 379. 401. 428. 

Saltbrænderi, 2, 88. 89. 

Gange, tydffe, 3, 2. 243. 
339. 374. 379..401. 419. 

Seidkvinder, Seid, 1, 11. 

91. 120. 346. 2, 70. 76. 


81, 148, 149, 318. See” 


Troldkvinder. 
Seierſteen, 3, 52. 132. 133. 
Seiladé, Skibe, Skibsbyg— 
ning og Stibsredffaber, 1, 
139. 145. 199;200. 256. 
257. 325. 339. 343 ;344. 
353. 366. 367. 387. 2, 62. 
h 24 1. 251. 282. 283. 284. 


3 tydſte, 3, 2. 
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293. 306. 322. 326. 328. 
361. 363. 3, 266. 351. 
352. Ellide, 1,367. 2, 4. 
5. 62. 63. 66. 70. 72. 73. 
74. 79. 85. 363, 369. 370. 
372. 374. 377. Gnod, 1, 
367. Halfdansnøt, 2, 170. 
1/71. 177. Sernbarden, 2, 
322. Ormen hin lange, 1, 
367. Sotesnot, 2, 171. 

Senge, 1, 29. 338. 465. 2, 
340. 346. 


Siflinger, 2, 9. 

Silfe, 3, 284, See Klædes 
bragt. 

Skaktavl, fee Brætfpil. 

Skaler, 1, 53. 58. 332. 395. 


2, 106. 107. 108. 124, 


132. 135. 138. 145. 148. 
156. 275. 276. 286. 289. 
336. 337. 338. 346. 347. 
Stat, 1, 91. 413. 2, 69. 81. 
226. 3,21. 423 é 424. 
Skatte, 1, 136. 140. 154. 
164. 
Skattekonger, 1, 90. 


Skeder til Sværd, 1, 58. 


Skemme, 1, 221. 320. 363. 
2, 306. 312. 335. ; 
Skibe, Skibsbygning, Skibs⸗ 
redſtaber, fee Seilads. 
Skibshuus, ſee Noſt. 
Stier, 2, 3. 17. 113. 124. 
Stigaard, 1, 35. 221. 223. 
2, 61. 343. 344. 
Stilfinger, 2, 9. . 
Skjoldborge, 1, 101. 154. 
Skjolde, 1, 129. 311.382. 
436. 450. 455. 2, 300. 
3, 15. 24. 65. 127. 180. 
290. 308. 309. 344. 355. 
356. 358. 364. 392. 405. 
Rodt Skjold, modfat Freds: 
ſtjold, 2, 283. 
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Skjolde⸗ og Vaabenmarker, 2, 
. 398. 399. 3, 15. 35. 65. 


. 171:181. 191:192, 259: 


308. 349, 
Skjoldmser, 1, 17. 131. 


166. 351 fgg. 2, 227. - 
253. Steenmure, 3, 23. 367. 


Sktjoldunger, 1, 284. 2, 3. 


e 


Skjabne, uundgaaelig, 1, 98. 


101. 142. 187. 196. 199. 

. 201. 447. 466. 2, 123. 

133. 165. 

Skoſpend, 1, 292. 

Skrift, 2, 224. 234, See 

Runer. 

Skudild, 3, 178. 
Skytsgudinder, fee Diſer. 
Slagorden, ſee Fylking. 
Slader, 2, 5. 

Smede, 1, 14. 141. 143. 3, 
38. 43. 162. 163. 173. 
See Dverge. | 

Smebning Smederedſkaber, 
Smedearbeide, 1, 15.141. 
""443:;144. 298, 363. 429. 


2, 381:383. 3, 30. 43: i 


— 51. 56. 57; 60, 63. 163. 

" Gold, 2, 98. 

Spaadom, 1, 10. 188. 189. 

. 232-233. 402. 405. 2, 
150. 232. 236.. 3, 350. 


Spaakvinder, ſee Valaer. 


Spiſe, Madlavning, 41, 51. 
. 119. 121. 125. 226:;228. 


470. 2, 26.111. 122. 350.” 


361. 3, 204.- 250.' 282. 
285. 409. Spife af vilde 


Dyr gjør viis og gruſom, 


1,153. 172, 186. 


S 


Sporer, 1, 76. 173. 460.3, 
24. 196, 291. 403: 


Spyd, 4 » 223. 2, 201. 8, 
340. Odins Spyd Gung—⸗ 
"… net, 1, 159. 


Spogelſer, fee Drauger. 


Stigboiler, 3, 35. 65. 418. 


. Stolé, 1, 426. 2, 103, 259. 


, 364. s 


. Styrfe, Tro paa fin egen, 1, 


92. 403. 2, 147. 
Stobning (ftøbte Hjelme), 1, 
192. See Billedſtotter. 
Sværd, 1, 53. 54. 58. 113; 
. 414. 125. 188. 190. 357. 
390. 403. 449. 2, 35.122. 
382:384. 389. 390. 395. 
399. 3, 48. 51. "72. 82. 

88. 203. 

Sværdenavne :. Angervadil, 
2,.317. 318. 319. 320. 
333. 339; 348. 357. 358. 
359. 362. 368. 375. 377. 

. Blodgang, 3, 33. 36. 
Brynthvare, 2,294. Drag; 
vendil, 2, 115. 128. 129. 
130. 140. Ekkiſax, 3, 82. 
87. 130. 240. 283. 375. 
386. 400.404. 426. Gram, 
1, 136. 143. 144. 147. 
152, 153. 154. 163. 174. 
186. 298. 303. 306. 3, 
166. 167. 180. 184. 210, 

. 213. 345. 356. 370. 374 
386. 401. Gyldenhjalte, 

1, 68. Hrotte, 1, 154. 
383. Lagulf; 3, 375. 

Mimmung, 3, 54. 65. 71. 
772. 774. 78.79. 137. 145. 
149. 150. 151. 186. 209. 
211. 212. 213. 276. 320. 





SaZ . 
"956. Miſteltein, 1, 383. 


35. 66, 77. 83. 123. 151. 
275. 413, 416. 418, 424. 


Ridil, 1, 152. 300. Skof⸗ 


nung, 1, 87. 96. 102. 
. Thegn, 2, 258. 259. 260. 
266. 267. 289. Tyrfing, 
1, 382. 383. 389.” 390, 
401:407. 411. 414. 417. 

422. 423. 446..447,448. 
450. 452. 461. 464, 465. 
2, 192. 193. 


GSværdes SSL 1, 143; 
144. 298. 3, 48. 49. 
51. 


Spvomning, 1,329. 2, 212. 


Sygdomme, Brok, 3, a87. 


Sæde, i Hallen, 1, 65. 71, 


79:80. 272. 293, 294. . 


409. 2, 208. 214, 215. 
224. 262. 3, 183. 


Sokonger, ſee Krigskonger. 
Sørlés Kvad, 1, 368. 


Søvnpreen eller Sovntorn, 1, 
18, 19, 156... 


Telte; 1, 92. 190. 447. 460. 


3, 98. 150. 151. 252. 


- 284. 314316. 
Tempel, fee Gudehuus. 


Thing, 1,224 fgg. 2, 266. 


9. 387. 8, 12. 18, 46. 


Thorremaaied, 2, 3. 16. 
Thusſer, 1, 380. 2, 27. 
Tidlig Modenhed, 1, 126. 


. ⸗ 


Morbi Fortide⸗Sagaer, 3die Bind, 


, 2, 298. 299. 302. 303. : 
. 304. ”Nagelring,: 3, 29% 


Træer og; Buffe : 
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Tolb, 3, 68. 

Trolde, rolbfvinder; 2, 26: 
27. 109 110. 1146. 417. ” 
119. 123. 132:136. 156. 
164. 166. 290. 301. - 

Trotdhere, Troldkser, Trold: 
galte, o. ſ. v., fee Trylleri. 

og Trolddom. 

Tronfolge, 1, 55. 

Troffab, 1, o2 fag. 2, 40 fag. 

156. 401 i 

—— 1, 60. 67. 192⸗ 
193. 370:371.373. , 

Tree dial, 4, 1, 12. 98, 2, 70. 


roet, 1, 172:173. 474, 


Trylleri og Trolddom, 1, 5. 
48 fgg. 52. 57. 60. VER fgg. 
80. 82. 89. 96. 98. 101. 
418. 120, 122. 129-130. 
186. 192. 235. 236. 241. 
242. 247. 250;252. 300. 
376. 381. 493. 2,17. 28. 
70. 76. 410. 127. 138. 
459:161. 179, 226. 228. 


… 302. 303, 305. 316:318. 


… 3205321: 323. 325. 328. 


… 836. 340:341. 344, 349, 
.. 352. 354. 356. 357. 375. 
. 884, 3, 31, 55. 233. 337, 


Tryllemeftere eller Galder⸗ 
mænd, 1, 5. | 
Abild, 14, 
113. Birk, 1, 443. Eg, 1, 
122. 2, 49. Lind, 3, 195. 


239. Lyng, 1, 152. Wſk, 
alle Tralkoinder, 1, 109. 


129. 136-137. 190. 203. 
308.419. 446. 451. 2,74. 


Ji 
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Træmure, 1, 35. See Stis 


gaard og Feſtningsverker. 


Tungemaal, Kongeſonner lær: 
"te mange, 1, 138. See 
Danſt, Dorf, Tydſt. 

Tovekamp og Turnering, 1, 36; 
37. 340. 354. 374: 375. 
380... 2, 1185119, 124. 
127:130. 139; 140. 314 

- 319 ; 320. 352. 364. 3, 
34; 36. 74. 7T6-,79. 83:84. 
131 :432. 134. 196. 200; 
213. 292; 293. 393 ; 395. 
415: 419. 426. 


Tydſk of unge, i, 191. 3, 1. 


—8* Sagn, Sange, fee 
| Sagn, Sange, NE 


Udruſtning, 4, 249, 454. 


Udedelighedens Ager, 1, 379. 


Vaaben, 1, 162. 460. 464. 
2, 147. 152. 192 : 193. 
274. 328. 333. 368. 3, 
4. 11. 15. 24. 30. 33. 
35. 69. 81. 94. 166+167. 

"14/73, 175. 180. 187. 200. 
— 207. 349; 355. 406. 4413. 
416. 418; 419. 


ø- 


Vaabenmarker, 1, 162. 3, 


393. See Skjoldemarker. 

Vaabens magiffe Egenſkaber, 
1, 58. 211. 325. 382. 
404. 2, 179. 182. 187. 
201. 207. 231. 251. 294. 
300. 302. 3, 54. 


Valaer, 1, 5. 10. 126. 
129. 159. 314; 315. 2, 


9) 
448 ⸗ 454. 232. 236. 3, 
339. 


Valhal, 1, 99. 104. 141. 

. 429. 358. 388. 390. 

Valkyrier, 1, 111. 129. 

Valplads, haslet, 1,305. 350. 
458. 2,227. 376. 

Balflynger , 1, 254; —— 
3, 23. 152. 269. 300 


id 


Vanddaab, 1, 138. 233. 395. 


, 140. 


Vaner, 1, 160. 


Varsler, 1, 99. 241. 302⸗ 
303. 2,127. . 


| Veddemaal, 1, 294; 296. 


2,211. 213. 3, 45:46. 

140. . 

Viin, 1, 159. 181. 199. 
410. 2, 67. 3, 20. 76. 
133. 136. 140. 164. 256. 
274. 282. 305. 355 ; 359. 
391. 409. . . 
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Gubferibenter 
BEER LÆ 
Nordiſke Fortids Sagaer. 


& … 
—— 


JF Danmark. 

Sans Majeftæt Kongen. 

Sendes Majeftæt Dronningen. 

Hans Kongelige Hvihed Prinds Frederik c bå r dl 

i Cbriftian 

Hans Kongelige Hoihed Prinds Frederik 8 er⸗ 

dinand. 

Hans Durchlauchtighed Landgreve C ar I til Hesſen. 

Sans Durchlauchtighed Prinds & rederie, kLandsrere 
af Hesſen. 

Hans Durchlauchtighed Hertug wi il be elm til Sledvigs 
Holfteen Sønderborg s Gluͤcksoborg. 

Hans Durchlauchtighed Prinds wilhelm af Hesſen⸗ 

PVhilipsthal. 


Kjebenhavn. 


Ar. Abrahamſon, J. V. B. v., P. D., Oberſtlieutenant, 
Sans Majeftæts Diviſionsadjutant, C. D., D. M.— 
C. af St. Anna Ordenen, R. af Svardordenen, 
Bathordenen og ERreslegianen, oꝛ f. v. 
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Ht. Aqueria, Serene d', General Krigscommieſair- R. af 
Ludvigs⸗Ordenen. i 

— Bluhme, C. A., f. Regjeringsraad i Oſtindien. 

— Bornemann, M. 5., Etatsraad, Dri og Profesſor. 

Hs. Excellence Hr. Buͤlow, S. C. v., Generallieutenant, 

St. D., D. M., Storkors af den rode Din, ꝛc. 

Ser. Devegge, O., Bibliothekar. 

— øegermanns Lindencrone, J. å. v., Kammerherre, - 
Oberſt, Chef for Hans Majeſtats Livcorpé, C. D., 
D. Ma, c. 

— Jacobſen, . O., Iuſtitbraab/ Landsovertets/Abſetſot. 

— Kriger, M., Student. 

— Origny, 5. J. d', Oberſt, C. D. D. M., R. af Xres⸗ 
legionen. .. 

— Moltke, A. W., Greve af, til Bregentved, St. 4, 
D. M., 0. 

— Nachtegall, V. V. FS &; Proftåfer, Directeur for 
Gymyaſtikken, R.D., D. M. 

— Schulenburg, C. O. F., Greve von der, Premier⸗ 

Lieutenant. 

— Gibbern, 3. C., Dr. og Prof. (i EDH ople, 

Clasſens Bibliothek. 

Metropolitanſkolens Bibliothlk. 

Det Kongelige Landcadet⸗ Corps's. Bibliothek. 

Det Kongelige Nentekammer. - 

Det Kongelige Artillericabet Intute. , 

Den Danffe Studenterforening. 

Veicorpſets Bibliothek. 

Veterinairſkolens Bihllothek. 


Sjællands. Stift, | 
FEER . udenfor , Kjøbenhavn, | 
Hp. Aagaard, Asſesſor, Iſelingen. 
— Bayxer, Cancellieraad, Apotheber, Kalundborg. 
— Bird, P. L., Juſtitsraad, Borgemeſter, Slagelſe. 
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Hr. Brorſon, %. YW., Å. M. Suftitérand, Desfetfor, Rector, 
R. D., Herlufsholm. —. 

— Chriſtenſen, Student, Sorø. 

— Sarhoff, C. J. C., Juſtitsraad/ Byefoged, Ringſted. 

— geilmann, C., Kammerraad, Conſumtions⸗Catſerer/ 
Ringſted. 

— Zolm, P. Sognepraſt ti Helleſted. 

— Høyer, J. R., Sognepræft til Strøby. 

— Ingerslev, P. £., Sognepraſt til Dfterlarstjær og 
Gudhjem paa Bornholm. 

— Lasſen, J. B., Amtsfuldmagtig, Bonderup. 

— Lyngsbye, &. C., Sognepraſt til Soborg og Gilleleie. 

— Mehl, FJ. R., Provſt, Sognepraſt til Raklov. 

— Schulin, S. £., Greve af, Kammerherre, Amtmand. 

— Schytte, Amtsforvalter, Vordingborg. 

— Stjernholm, Degn, Aarbye. 

— — Thyeboe, C., Diftrictécommisfair, Gilleleie. 

— Wanting, A., Sognepræft til Esbonderup og Noddebo. 

— Weſtengaard, JF. C., Adjunct, Vordingborg. 

— Weſtengaard, L. C. D., Sognepræft til Pedersborg 

ny pg Kindertofte. | 

Herlufsholms⸗Skolebibliothek. 

Sjællands Stiftsbibliothek i Roeskilde, 

Slagelfe lærde Skoles Bibliothek. 

Det Kongelige Stift Vallse. 

Vemmetofte adelige Jomfruekloſter. 


J Fyens Stift. 


Sr. Bredsdorff, M. T., Provft, Sognepræft til Veſter⸗ 
ſtjerninge, R. D. 
— Sroͤnvald, J. Kirkeſanger, Aleſe og Nacbyehoveds 


Brobye. | i . 


— Iverſen, D., Klokker, Middelfart. 
— Neeſs, C., Sognepraſt til Steenloſe og Fangel. 
— bPeterſen,V., Borgertieutenant, Middelfart. 


* 
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Hr. Rammen, p., Forligelſescemmisſaie, Middelfart. 

— Suhr, C. E., Præft til Tveed. 

— Trolle, Nasbyhoveds Melde. . 

— Wedel, PD. A., P. D,, Amtsprovft e Soenepreſ til 
Skaarup, R. D. 


Fyens Militair⸗-Bibliothek. 


Laalands og Falſters Stift. J 


br. Bagge, C., Cand. Pharmacic, Nakſtov. 

— Berg, R., Adjunct, Nakſtow. 

— Dons, Juſtitsraad, Halſted. W 

— Ebbeſen, P., Kammerraad, Dannemarre. 

— Grosſe, S. C., Stadslage, Makſkov. 

— Møller, R., T. D., P. D., Stiftsprovſt, Sognepreſ 
til Kobbelsy og Vindebhe, R.D., D. M. 

— Nielſen, F. 5., Farver, Nakfkov. J 

— Smidth, 3. 5., P. D., Profesfor, Sognepreft til 
Aaftrup, R. D. 


— Thierry, J., Inſtitutbeſtyrer, Nakſkov. 


— Thonning, A. C.⸗ Sognepraſt. til Natſto og Bran— 
Laſeſelſtabet i Hakſtos. 


Aalborg Stift. 


Hr. Billeſchou, a. 3. Sognepraſt til Kjetterup og Gjot⸗ 
terup. 

— Brink⸗Seidelin, L. * Sammerjunter, Amts forvaltet, 
Hiorring. 

— Caroc, C., Kammerraad, Amtsforvalter, Thiſted. 

— Sammond, v., Oberſtlieutenant, Aalborg 

— Øegermann, D. W. v., Major, R. D., Aalborg. 

— Rofoed, 5. G., Juſtitsraad, Byefoged, Nibe. 


— Lemvig, I. D., Krigsraad, Toldcasſerer, Skagen. 
— Manſa, vr, Lieutenant, Poſtlorer- Aabbors⸗ 
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ge. munch Bi; Prooſt, Sognepraſt til —2 jon . 
og Bunf. 
— Schleppegrell, v., Capitain, Aalhorg. 
— Sidelmann, v., Premier⸗Lieutenant, Aalborg. 
"sm - Sørenfen, Landmaaler, Thiſted. ED | 
— Thagaard, Juftitsraad og Sandfiugttesrimisfaie, — 
Thiſted. — 
— Toft, P. G., Cancellieraad, Boſkriver Thiſted. 
— Weiſe, FJ. 5., P. D., Sognepræft til Volſtru. — 
— Weſtergaard, Oiſtrictschirurg, Aglborg. —- 
Aalborg lærde Skoles Bibliothee.. — 


Laſeſelſtabet i Zrederitchavn. re LT] nen, 
viboxg Stift. . Tv 


Hr. Bjerregaard, 5., Lenfſileltaed⸗ Sogneprag i , 
Hiermind. 

— Juul, Juſtitsraad, til Biffum. i 7 
— Rasmusfen, R. L., Forvalter, Norlund. 


Aarhuue Stift. 


Hr. Aagaard, U. C. F., Amtsforvalter, Ebeltoft. — 

— Arenfeldt, Krag⸗ Juel > Vind, Oberſt, EeReballe⸗ 
gaard. 

— Base, A. SF., Prooſt, Sognepraft til Hammel, Bold; | 
bye og Soebye. — 

— Bernth, C. A., Juſtitsraad, Herredsfoged, Horſens. 

— Blichfeldt, E., Sogpeprafſt til Ormslev og Koldt. 

— Bull, V. R.; Etatsraad, Toldinſpecteur, Aarhuus. 

— Charifius, Sædder, Greve de; Semralfrigtcommisfaie, 
Couftantinéborgs LT, 

— Fedderſen, P. A..6., Juftitsraad, Zoidin ſpreteat⸗ DM. w 
Horſens. 

— ſSahn, J. C., Soguepeæſt til Braband og Safe 
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Hr. HZanſteen, al. C., Sognepræft til Traneberg pas 
Samſo. 

— Juel⸗Wind⸗Frys, J. c. Greve af, Kammerhern 
til Fryſenborg. 

— Kieldſen, Viinhandler, Horſens. 

— Kragh, P., Sognepræft til Gjerlev. 

— Larſen, B., Sognepræft til Skjodſtrup og Elſted. 

— Lillienſtjold, C. G. Kammerjunker, Horſens. 

— Lillienſtjold, Major, Horſens. 

— Monberg, C. J./Kjobmand, Horſens. 

— Monberg, Ruud, Kjøbmand, Horſens. 

— Mund, P., Sognepræft til Geder og Malling. 

— Revenfeldt, Greve, Generalmajor, til Aakjer. 

— Secher, R., Conful, Kjøbmand, Horſens. 

— Stockfleth, J. C. W., Juſtitsraad, Byefogrd, Ebeltoſt. 

— Storm, Adjunct, Horſens. i 

— Tauning, C., Kjøbmand, Horſens. 

— Tommeſen, Commerceraad, Fryſenborg. 

— Wedel⸗Jarlsberg⸗ Comtesſe de, Jarlsminde. 

— With, FJ. P.,Asſesſor, Herredsfoged, Borchemind . 

Ebeltofte Laſeſelſtab. 


Ribe Stift. 


fr. ko, p. c. Adjurict, Ribe. 

— Birk, P., Sognepraſt til Vederſo. 

— Blade, Cantor, Fredericia. 

— Blichert, P. A., Conſiſtorialasſesſor, Sognepraſt til 
Kolding: . 

— Brandt, P. 17., Propft, Sozuecet til Ringfjebing 

. og Rindom. Å 

— Cilfhouw, P., Apotheker, Kolding. 

— Æftrup, C., Juſtitsraad og Borgemeſter i Kolding. 

— Sibiger, P. G., Rertor, Colding. 


— Sloͤche, P. €.,. Kjøbmand, Ribe. - 


— Sugt, €. "6, Juſtitstaad, Byefoged, R. D., Holſtebrw. 
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Hr. Hanſen, &. J., Overlærer, Ribe. 

— øolm, F., Sognepræft til Lemb. 

— Lasfen, Overkrigscommisſair, til Aaberg. . 

— Limſchou, P., Cancellieraad og Poſtmeſter i Kolding. 

— peterſen, General⸗Krigscommisſair, til Engelholm. 

— prieſe, G. C. v., Capitain, Regimentsqparteermeſter. 
Fredericia. 

— Randrup, 5. M., Stiftsphyſfi cus, Ribe. 


— Schisrring, M. J., Sognepraſt til Vondbers og Fer: 


” ting. 
— Schwartz, F. C., Contoriſt, Fredericia. 
— Tang, A. E. 6., Proprietair, Nørre Vosborg. 
— Thorup, P. V. 5, Profesſor, Rector, Ribe. | 
— wilſtrup, C. V., Sognepræf til Borris og Falfter. 
— Worſaae, J., Juſtitsraad, Amtsforvalter, Veile. 
Fyenffe Infanterie⸗Regiments Bibliothek. 


Slesvig. 


Hr. Beniken/ Juſtitsraad, Statsſecretair, Slesvig. 

— Jasper, L. å., Juſtitsraad, Slesvig: > 

— Kindt, v., Premier ; Lieutenant, R. D., Slesvig. 

— Lachmann, &.v., Capitain, Negimentsqvarteermefter, 
Slesvig. 

— Løwe, &. 3. W., Juftitsraad, Poſtmeſter, Slesvpig. 

— Reinhardt, Capitain, Slesvig. 

— Schleep, Kammerraad, Hofintendant, Gottorp. 

— Tilliſch, C. £., Amtmand, R. D., Apenrade. 

— Wolff, 2. E.,Sognepraſt til Maugſtrup. 

Siesvigſke Infanterie; Regiments Bibliothek. 

Serniſonoſtelens Bibliothek i Slesvig, 


Soifteen. 


Hr. Irminger, Premier⸗Lieutenant, R. D. og DD Mm, Gluͤk⸗ 


ſtadt. 
Univerſitets-Bibliotheket i Kiel. 


508 


Sæt. erne, 


- Ar. Davidfon, Jens, Amtscontoriſt, hor havn, 
— Evenſen, Ole, Sysfelmand, Kvalbø. 

— michelſen, Jacob, Kongsteltænding, Kvalbø. 

— Olefen, Ole, Kongsleilænding, Kvalbo. 

— Sørenfen, Søren, Provſt, Norders. 


Island. 


Hr. ege, Holger, Kjopmand, Keblevig. 
— Meiſted, P., Sysſelmand, Ketilſtad. 

— Petræus, Andres, Factor, Kornhol. 

— Steenbach, V. m. Kjøbmand; Dyeſem. 


E org e. 





Xggershuus Stift. 


Hr. Blichfeldt, C., Capitain, Krogſtad Sogn. 
— Debes, J. P., Hoꝛſturetcacſieor R. N. O., Chri 
ſtiania. | 

— Feyer, Foged, Laurvig. 

— Sinne, Lieutenant, Laurvig. 
— Sinne, Premiérs Lieutenant, Chriftiania. 

— Galføjøt, J. J. B., Sognepræft til Veftre Toten. 
— Bottwaldt, C. F., Sognepraſt til Næs i Hallingdal. 
— Sanſen, M., Student, Chriſtiania. | 
— ZSersleb, S. B., Profesfor, R. W. O., Chriftiania, 
— øjort, J. F., Copiiſt, Chriſtiania. 

— s„yſing, A., Overlærer, Laurvig. 

— Jergenſen, Procurator, Laurvig. | 
— Kjelſtrup, F., Student, Chrifiania:  - 
— Rlinck, C. F., Capitain, R. D., R. S. O., R. af 

| Sr. Wladimir Ordenen, Fredriksyarn. 
— Munthe, G., Capitain/ Chriſtiania. — 


— 


N 


— ⸗ 
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br. Wérd, A., Sognepreſt til garum og Streumen. 
— Peterſen, Y., Bergraade 
— Robert, Cæfar, Cand, Pharn. 
— Rondum, Overtoldbetjent, Laurvig, . J 
— Garg, Provſt, Laurvig. NE Noe 
— Schmidt, 47, Student, Ehriftianig. . — 
— Schroeder, Lieutenant, Laurvig. ” . KEN 
— Sommerfeldt, L. $., Stud. Juris, Chrifiania« — 
— Storm, S., Cand. Theol., Chriſtiania. 
— Tønder, F. C. Premiers Lieutenant i Ingeniurbriga⸗ 
den, R. af. Ot. Anna-Ordenen, Chriſtiania. 
— Unger, € » Premier⸗Lieutenant, Chriftiania. 
— Vangenſten, O. B. 5., Stud. Juris, Chriſtiania. 
— Wedel: Farlsberg, J. C. Bu, R. og C. af H. K. Ms. 
Ordener, R. D. O., Statsraad, Procantzler for 
Univerſitetet i Chriſtiania 20. 
— Werenſtjold, LZ., Kjolbeng. 
— Wesſel⸗Berg, F. A., Otudent. i É, | 
— Wesfel:Berg, -£T,.9., Stud, Jurié,, Speifiania. 
Det Norſke Studenterſamfund. SDR ” 
Univerfitetes Siblkorpetee. i Chattaea ..*— 


" Épriftianfande ETA HE — 


Hr. Barth 6. D. Capitain, Chriſtianſand. sr, 
— Budde, Lientenant, Chriſtianſand. — 
— Clauſen C. C., Kjiobmand, Chriſtianſand. —- 
— Dahl, Ai; Gjæftgiver, Lunde Sogn. SEE: 
— Davidſen, Toldfuldmægtig, Chriſtianſand. 
— Drivdabl, F. A. A.-Skoleholder i Lunds Sogn. 
— Zuglberg, J. P. Premier“ Lieutenant. 3 
— Sanusmann, C. F., Sognepraſt til Lunds Segn. 
— Horn, Procurator, Mandal. El rr 
— Krsyer, 8., Lerer, Stavanger.. | 
— faerfen, dans, Kjøbmand, Flekkefjord. 
— Lasſen, C., Stadsmasgler, Stavanger. 
Nordiſke Fortide⸗Sagaer, 3die Bind, F É 


- 
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Hr. Lovdahl, Os, Toldkasſerer, Stavanger. 


— Leowold, O. A., Byefoged, Stavanger.” 
— Wanneſtad, Asſesſor, Chriſtianſand. 
— Otteſen, P. M., Amtmand, Stavanger. 
— preus, Sorenffriver, Stavanger. 

— Gigbiørnfen, D., Klokker i Lunds Sogn. 


— Sigbiernſen, S., Lehsmand, Lunds Skibsrede. I 


— Gigholt; Kjøbmand, Chriſtianſand. 


— Smith, M., Soe⸗og Land Krigcommisfale, R.G.O, 


ꝛc., Molde. 
— Sundt, 4. G. B. sen., Klobmand, Gtadariger. 
— Thielefen, Capitain, Cheiftianfand. En 


— Zetlitz, E. VW., Apotheker, Stavanger. 


Garniſons⸗-Bibliotheket i Chriſtianſand. 


Bergens Stift. 
Hr. Bed), D. V., Student. .. 


— Brun, C., Stiftsprorſt, Dergen. 


— Bull, J., Sognepræft til Davigen. 
— Cammermeyer, SY. S., Sognepræft, "SInduigen. 


— Chriſtie, W. 5. K., Stiftamtmand, C. N. O. 
— Fannemeel, R. P., Gaardbruger, Eid. 


— Frimann, P. å-, Proprietair, Frimanslund. 
— Fritzner, E. C., Adjunct, Bergen. 

— Srigner, J., Student, Bergen. 

— GSrimmeſtad, A. DO, Gearhruger, Gloppen. 
— Gran, Jens, jun., Kjøbmand, Bergen. 

— Srieg, J., Skolediſcipl. 
— gallager, J., Adjunct, Bergen. 
— Sallager, Ti, Boghandler, Bergen. 

— Hanſen, Foged, Soendfjord. 0 


— solmſe, O. ., Gaardbruger, Eid. 


— Zopland, O. F., Gaurdbruger, Glopper. 
— Zvouge, 17. ., Tjenegefatt, Gloppen. 
— Jurgenfen, I. C., ViceConſul, Bergen. 


sj NU a då 
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Hr. Rirkhorn, X. 0. Kirkeſanger, Eid. 


— Leganger, 8. T., Capitain, Chef for det Gloppenfke | 


Compagnie. 
— fothe, A., Gaardbruger, Gloppen. 
—Meltgzer, T., Skolediſcipel. 
— Monrad, G. S., Apotheker, Bergen. 
— muldever, A., Skoleholder, Eid. 
— STeumann, Viffop, R. D., C. N. O., Bergen. 
— Nielſen, VN., Provſt, Praſt til Eid. 
— Otterdal, P. E. Gaardbruger/ Eid. 
— Pavels, P., Prov, Nordfjord. 
— Ravn, M., Kjøbmand. 
— Rolland, 5., Student. 
— Roͤnneberg, V., Handelsmand, Osmundsvaag. 
— Schioldager, 17., Sorenffriver i Nordffjord. 
— Schydtz, J. L., Etatsraad/ Juſtitiarius, R. N. o,, 
Bergen, 
— Uchermann, C. Regimentsfeldſtjcr. 
— Wiebeck, C., Læge i Bergen. 
Eids Prafſtegjelds Almue Vib lothet. 


J 
J 


Troudhiems Stift. 


Hr. Aas, Apotheker, Molde. 

— Anderſen, A., Boghandler, Trondhjem. 

— Arentz, O., Premier⸗Lieutenant. 

— Bird), P. ., General: Major, R. D., C. G. O. 
— Bull, C., Sognepraſt til Vaagoe, Lofoden. 

— Coldevin, Major. ' 
— Desfen, M. M., Sorenfkriver i Guldalen. 

— Gram, J. S., Kjøbmand, Trondhjem. 

— Klingenberg, Foged, Trondhjem. 

— Knudtzon, 3. 2. Grosſerer, Trondhjem. 

— Knudtzon, S. C., Conſul, Molde. 

— Krag, 5. P. S., Provſt, Sognepræft til Grong. 
— Krohg, 5: m. Amtmand, R. D., R.N. O. 


— 
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Hr. Lemme, Sorenffriver, Trondhjem. 

— LCogn, A., Sorenffriver i Nunmedalen. 

— Lund, J., Capitain, Overtoldbetjent. 

— wiſsſen, Foged i Orkedalen og Guldalen. 

— Oweſen, T., Kjøbmand, Trondhjem. 

— Rambak, Sorenffriver, Orkedalen. 

— Sandborg, J. LK Artillerie sCapitain, , Stoed Pre⸗ 
ftegjeld. " i 

— Simonſen, D. B., Føged Nummedaien. 

— Sommerſchild, Oberſtlieutenant, RS: O., Molde. 

— Stibolt, C. &., Capitain, Vverholds Præftegjeld. 

— Stokkeland, Lehnsmand, "Molde, 

— Synneftved, 5., Søes og Land⸗ Keigscommigſet, 
R. S. O., Molde. 

— Trampe, 5. C., Greve af, J. U. Dr., Bttfeammant, 
R. D., C. N O. 

— widers, 8. A., Provſt, Sognepraſt til Feoſten. 

Det Kongelige Norſke Videnſkabers-Selſkab i Trondhjem. 

Det Romedalſte practiffe Landhunholdninge⸗ Selſkab. 


"ON 


Nordlauds og Finmarkens Bifpedemme, 


Hr. Aagaard, A. Kjøbmand, Hammerfeſt. 

— Berg, G., Provſt, Yræft til Sbbeftad, Senjen, Fin: 
marken. 

— Berg, Amtmand, R. N. O. 

— Bull, C., Sognepraſt til Tranø, Senjen, Finmactei 

— Doxrud, O. C., Tolder, Hammerfeſt. 

— Slatved, Sognepraſt til Gilleſtaal. 

— Sansſon, Tolder paa Varde. — 

— Junghans, B. Be Sognepraſt til Seierſtad. 

— Rildal, S. N., Provſt, Praſt til Trondenas 09 
Sand. En FE 

— Yørager, P., Poſtexpediteur i Alten. 

— Rode, $., Sognepraſt til Alten "7 ” 


* 
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Hr. Schjeldrup, C. Sognepræft til Roddingen. 
— Schytte, A:, Prert⸗ SBoghepræft tå Bodø. 


Soerrig. 


Hr. Afzelius, A. ER Hofprædikant, Preſt til Ehouis. 

— Atterbom, Profesſor, Upfala. J 

— Collin, $. S., J. U. Dr., Stokholm. 

Hs. Excell. Hr. Fleming, Claes Greve af, Een af. Rigets 
Herrer, Rigsmarſkalk, Ridder og Commandeur af 
Hans Kongelige Majeſtats Ordener ꝛc. 2 

Hs. Excell. Hr. Gardie, Jacob de la, Generalltentenant, - 
… Ridder og Commandeur af Hans Kongelige Majeſtats 
Ordener ꝛc. 

Hr. Kroningsſvaͤrd, Herredsheſding, Fahlun. 

— Richert, FJ. G. Expeditions⸗ Secretair, Stokholm. 

— Schlyter, C. 3, J. U. Dr., Stokhoim. 

— Wallmark, P. A., Cancellieraad, Stdkholm. 

Det Kongl. Bibliothek Stokholm. | 

Det Kongl. Vitterhets; Hiſtorie⸗ og aataphett/rinteni i 
Stokholm. 

Univerſi itets-Bibliotheket i Upſala. 





Udlandene. 





Rusland. 


Sr. Senger, ea Lg., Kongl. danſk Conſul i Riga. 
Det Keiſerlige Videnſtabers Akademie i St. "Petersborg, 
Univerſi itets-Bibliotheket i Kaſan. 5 
Univerſitets⸗ Bibliotheket i Dorpat. 67 
Det Kurlandſke Selſkab for Literatur og Kunſt i SER 
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Preusfen. 


Hs. excel. Baron v. Altenſtein, Gehetine Statsminigee, | 

ER Ridder af den fore røde Orns Orden 2c., Berlin. 
Ar. Mohnike, T. D., P. D., Conſiſtorialraad, Ridder af 

den røde Orns Orden, Stralſund. 

Det Kongelige Bibliothek i Berlin. 

Det tydſke Selffab i Berlin. 

Univerſitets⸗Bibliotheket i Greifsvald. 

Det Pommerffe Selffab for Hiſtorie og Oldtyndighedi 
Stettin. 

Det Sleſiſke Selffab for fadrelandſt Cultur i Breslau. 

. Den. Thyringiſk⸗Sachſiſke Forening for Oldkyndighed i Salle. 


Er nd 


Tydſkland. 


Hr. Abel, P. D., i Stutgard. SE 
— Grimm, J., Profesfor i Goͤttingen. 
— Zohbach, G., Asfesfor, i Stutgard. 
Det Kongelige Bibliothek i Hannover. 
Det Overlaufitfiffe Videnſtabers-Selſkab i Goͤrlitz. 
Selſkabet til Hiſtoriekundſkabs Befordring i Freyburg. 


Nederlandene. 


Sr. Zamaker, Profesſor, i Leyden. 
Det Kongelige Nederlandſke BidenffaberssInftitu i Amſterdam. 
Athenaum i Amſterdam. 

Unjverfi tets⸗ Vibliotheket i Leyden. 


Storbritannien. 


Sr. John Seath, A. M., Cambridge. 
Sir John Sinclair, Baronet, Edinburg. 
— Walter Scott, Baronet, Skotland. 
Abdvocaternes Bibliothek i Edinburg. 





Dilethetet of Writers | to His Majesty Signet é Edin— 
weanaih. Seiſtab i Newkaſtle KR 
| | Srankrige. | J 
rr Coninck, P. E. de, Grosſerer i Bordeaux. 

Det Kongl. Bidenffabers; Akademie. i Bordeaux. 
Schweitz. 


Hr. viollier, Få de, Keiſerlig rusſiſt Legationsſecretair, 
Ridder af St. Anna Ordenen, i Bern. 


Italien. 
Hr. Ulvid, Ty, C. Kongl. danſt Generalconfal i Livorno. 


Grakenlanmd. 
Hr. Cuſignan, J., Profecſer ved det ioniſke Univerſit itet paa 
nl Corfu. 
AX ſi ien. 


Hr. Zanſen, p., Kammer⸗Asſesſor, Tranovebar. ' 
— Rehling, J., Juſtitsraad, R. D., Tranqvebar. 
— Ruhde, A. F. U., Regimentschirurg, Tranqpebar. 


Africa. 

Hr. Graͤberg af Semſs, P. D., Kongl. wenſ og noͤrſt 
Conſul i Tripolis. 

— Rnudſen, A. P., Sngl. danſk Generalconſuli i Tripolis. 


Amerika. 
Hr. Egtved, C., Kjøbmand ved Logen Godhavn paa Gren: 
land. 


— merch, I. A. Syvalfanger- Asp ftent ved Arveprindſens 
Eiland paa Grønland. 
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Hr. Holb⸗*ll, C., Capitain sLeutenant,, Inſpecteur/ Godt⸗ 
haab paa Gronland. 
pederſen, P., Conferentsraad, C. D., Miniſt erreſident 
i Philadelphia. 
— Bang, Andrew, N. D., St. Croir i Veftindien. 
Det Columbiſke Videuffabers ; Inſtitut i Waſhington. 
Det Amerikanſte Philoſophiſte Selffab i Philadelphia. 
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